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	PŘEDMLUVA

	 

	Ve chvíli, kdy se zdálo, že deníky rodiny Emersonovy spějí ke svému konci, vyplula na světlo nová dávka dokumentů. Obsahuje zápisky, jež byly považovány za ztracené, a také rozličné dopisy, novinové výstřižky, návody, seznamy, stvrzenky a několik dosud nepublikovaných článků. O okolnostech nálezu není třeba hovořit. Postačí, když řeknu, že dědici paní Emersonové už nevyhrožují soudem a udělili vydavateli souhlas k otištění tohoto svazku, jehož základ tvoří deník z archeologické sezony z přelomu let 1907 a 1908. Kniha spatřila světlo světa ze dvou důvodů. Zaujaly nás události, jež provázely návrat rodiny Emersonovy do Ztracené oázy. Mimoto jsme se dlouho domnívali, že se z období let 1907 až 1914 zachoval pouze jediný deník, což nás mrzelo, jelikož se jednalo o významné období plné změn a zvratů, a to nejenom na politické scéně. Doufali jsme, že zveřejněním těchto spisků zaplníme vzniklou mezeru. Přesto ještě zbývá mnohé odhalit.

	Podobně jako v předchozích příbězích, i zde jsou do textu vloženy výňatky z poznámek Ramsese Emersona, označené jako Z rukopisu H. Domníváme se, že paní Emersonová synovy zápisky nikdy nečetla. Ramses si přestal vést deník krátce po narození svých dětí (každý rodič jistě chápe proč). Dalším cenným zdrojem informací se stala sbírka dopisů signovaná písmenem C. Našly se zvlášť uložené v krabici. K adresátům očividně nikdy nedorazily. Proč si je paní Emersonová schovala, pochopíte, až se začtete do jejího vyprávění.

	 


 

	 

	JEDNA

	 

	 

	Když jsme na jaře roku 1907 opouštěli Egypt, připadala jsem si jako poražený generál, plížící se zpátky na základnu, aby si zde v tichosti lízal rány (pokud mi dovolíte ten příměr). Předešlá archeologická sezona uplynula v obvyklém zmatku – nějaké ty únosy, vražedné útoky a podobné nepříjemnosti, na něž jsme si za ta léta zvykli. Navíc nás ovšem postihly rozličné hrozivé katastrofy, s nimiž jsme nepočítali.

	Za nejhorší považuji smrt věrného přítele, drahého Abdulláha. Dlouho byl naším předákem a pravou rukou. Sešel z tohoto světa způsobem, jakým by si byl přál – zahynul hrdinskou smrtí poté, co mi zachránil život. Což je však malá útěcha pro ty, kteří ho milovali. Neuměli jsme si představit, jak budeme bez něj dál pracovat.

	Pokud nás nějaká práce ještě čeká. Můj manžel, Radcliffe Emerson, je bezpochyby nejlepším egyptologem všech dob, bohužel však také nejvznětlivějším. Rozčilují ho šlendriánští archeologové a ledabylí učenci. V průběhu minulé sezony si jich užil až až.

	Prováděli jsme průzkum v Údolí králů nedaleko Luxoru. Tohle naleziště mám obzvlášť ráda. Koncesi pro Údolí vlastní protivný postarší Američan jménem Theodore Davis, jemuž jde spíše o poklady než o řádný výzkum svěřené oblasti. Na svém teritoriu nás pouze milosrdně strpěl, vymezil nám okrajové, bezvýznamné území. Přesto jsme pracovali v Údolí králů, a kdyby nebylo Emersona, byli bychom se tam na podzim vrátili.

	Potíže nastaly v okamžiku, kdy Davisův tým objevil velice zvláštní, záhadnou hrobku. Obsahovala nesourodou směsici pohřební výbavy, znepokojivě nahlodanou zubem času, včetně mumie v sarkofágu, vše uložené v úžasné, zlatem zdobené svatyni. Kdyby byla pečlivě prozkoumána, jistě bychom poodhalili roušku tajemné egyptské historie. Marně jsme Davisovi nabízeli svoje služby a zkušenosti. Tehdy ještě žil Abdulláh, nejzkušenější předák kopáčů v Egyptě. Můj syn Ramses je nejenom skvělým archeologem, ale navíc odborníkem na starobylé texty. Jeho přítel David proslul coby zručný kopista. A to vůbec nemluvím o nevlastní dceři Nefret, jež se kromě archeologie specializuje na otázky lékařství a má spoustu zkušeností s mumiemi. Takovou nabídku spolupráce skutečně odmítne jen sobecký, namyšlený hlupák. Jako kupříkladu Davis. Považuje vykopávky za pouhou kratochvíli, jež nemá se solidní vědou nic společného. Kromě toho žárlí na všechny, kteří to v oboru někam dotáhli. Zkrátka nechtěl ke své „hračce“ nikoho pustit.

	Přihlížet, jak Davis „cupuje hrobku na kusy“ (cituji Emersona), bylo hotovým utrpením. Pověstný pohár trpělivosti přetekl v okamžiku, kdy se mumie vlivem špatného zacházení rozpadla. (Možná by se stejně nedala zachránit, ale to by si naštvaný Emerson nikdy nepřiznal.) Brunátný hněvem, tyčil se manžel nad zkoprnělým, scvrklým Američanem jako bůh pomsty a v onom kritickém okamžiku nezůstal nic dlužen své pověsti, jež mu vynesla egyptskou přezdívku Abú Šitajm, Otec kleteb. Šťavnatě proklel nejenom Davise, ale i uznávaného ředitele Oddělení starožitností pana Maspera. Ten opravdu neměl na vybranou. Na základě Davisovy stížnosti nás z Údolí vykázal jednou provždy.

	V Luxoru je spousta historicky významných lokalit a Maspero mužovi některé nabídl. Avšak rozzlobený Emerson byl v takovém stavu, že je bez přemýšlení všechny odmítl, takže ve chvíli, kdy jsme odplouvali z Port Saidu, neměli jsme ponětí, kde budeme pracovat příští sezonu.

	Vrátili jsme se do svého domova v anglickém Kentu a já se pokoušela pohlížet na situaci z té lepší stránky. Jenže sotva se jaro proměnilo v léto a zvolna se blížil podzim, můj počáteční optimismus pomalu slábl. Neustále pršelo. Na růžích se usadila plíseň. Naše obětavá hospodyně Rose příšerně nastydla, ale nechtěla se vzdát svých povinností. Unaveně se ploužila po domě a ustavičně popotahovala a posmrkávala. Gargery, náš komorník, byl protivný až běda. Pořád jenom vyhledával půtky a lezl mi na nervy svým vyptáváním, kdy že odjedeme do Egypta a jestli ho vezmeme s sebou. Manžel trucoval ve své pracovně a o budoucnosti se odmítal bavit. Uvědomoval si, že přestřelil, ale nepřiznal by to ani za nic. Přiznávám, že moje pokusy přivést Emersona k rozumu žalostně ztroskotaly.

	Koncem července jsme už byli podráždění všichni. Venku stále pršelo, Emerson pořád trucoval, Rose posmrkávala a Gargery brblal: „Ale madam. Však víte, že mě potřebujete. Jenom si vzpomeňte, co se přihodilo loni, když jsem vás nehlídal. Pana Ramsese s panem Davidem unesli, vás se zmocnil Mistr zločinu, chudáka Abdulláha zabili…“

	„Zmlkněte už, Gargery!“ vyjela jsem. „Požádala jsem vás o čaj, ne o přednášku!“

	Komorník zdvihl dotčeně nos velikosti knoflíku a ublíženě na mě mžoural. Jsem jedna z mála, kdo je menší než on, proto své výhody zhusta využívá. „Čaj bude za chvíli, madam,“ pravil škrobeně a odporoučel se.

	Na služebnictvo vřískám jen zřídka. Vlastně křičím výhradně na Gargeryho. Není totiž naším komorníkem v pravém slova smyslu, umí toho mnohem víc. Například se výborně ohání sukovicí, což se v minulosti mockrát osvědčilo. Avšak dávno není mladý a pochybuji, že by nás dokázal účinně ochránit. Povzdechla jsem si a promnula si oči. Snad ani nemusím říkat, že… pršelo. Salon se proměnil v neútulnou, šerou studenou jeskyni, osvětlovanou jedinou lampou. Přepadly mě chmury. Gargeryho slova mě přenesla zpátky do onoho dne, kdy jsem svírala v náruči smrtelně zraněného Abdulláha a v hrůze bezmocně přihlížela, jak jeho sněhobílou galábíjí prosakuje krev. Tělo mu rozervaly kulky původně určené mně.

	„Nastal čas loučení, sitt Hakim?“ hlesl.

	Neměla jsem sílu mu lhát. „Ano,“ špitla jsem.

	V zakalených očích mu zajiskřilo. „Profesore,“ spustil vyčítavě jako kdysi, „dávejte mi na ni pozor. Je neopatrná. Příšerně riskuje…“

	Emerson byl ve tváři stejně bílý jako umírající přítel. Přesto ze sebe vysoukal slib.

	Až po Abdulláhově odchodu jsem naplno pocítila, co všechno pro mě znamenal. Hloubku jeho náklonnosti jsem si uvědomila až ve chvíli, kdy mi pošeptal do ucha svá poslední slova. Nesvěřila jsem se s nimi živé duši. Hořké vědomí, že už nikdy neuslyším přítelův sytý hlas a nespatřím jeho vážnou vousatou tvář, proklálo mé srdce jako šíp.

	Dveře se otevřely a ozval se hlas mé adoptivní dcery: „Proboha, tady je šero jako v kryptě. Proč tu sedíš potmě, teto Amelie?“

	„Gargery zapomněl rozsvítit,“ zahuhlala jsem. „Kruci. Asi jsem od Rose chytila rýmu. Rozsviť, Ramsesi.“

	Synátor otočil vypínačem. Na prahu stály všechny tři děti – Ramses, David a Nefret. Nerozlučná trojka.

	Dávno nejsou dětmi, pomyslela jsem si. Neustále jsem si to musela připomínat. Ramses právě oslavil dvacáté narozeniny. Je stejně vysoký jako Emerson, ale méně urostlý. Přesto přitahuje pohledy mnohých dívek (i několika zralých dam).

	Někdo by mohl namítnout (a také se tak děje), že se mu nedostává správné anglické výchovy, jelikož od raného dětství s námi polovinu roku žije v Egyptě, kde se stýká s lidmi všech národností a rozličného společenského postavení. Vzdělává se takříkajíc svépomocí, jelikož jeho otec pohrdá anglickými soukromými vzdělávacími ústavy a Ramses opovrhuje školami vůbec. Býval velice únavné dítě. Téměř nezavřel pusu, pletl se do záležitostí cizích lidí, za což ho nezřídka toužili umlčet. Někdy i navěky. Nicméně jakýmsi zázrakem – netroufám si tvrdit, že na něm mám svůj podíl, ačkoliv jsem opravdu dělala, co jsem uměla – z něho vyrostl úžasný, obdivuhodně jazykově nadaný, dokonale vychovaný tichý mladík. Zamlklý až příliš. Nikdy by mě nenapadlo, že se mi bude jednoho dne stýskat po Ramsesově výřečnosti. Faktem však zůstává, že si od jisté doby nechává své myšlenky pro sebe a pocity ukrývá za „kamennou maskou faraona“, jak tomu říká Nefret. Právě takhle se tvářil to odpoledne. Zmocnily se mě obavy.

	Jeho snědý, černovlasý, okatý přítel David se mu neuvěřitelně podobá. Netušíme, kdy přesně se narodil. Je Abdulláhovým vnukem, ale jeho rodiče roky žili v odloučení od zbytku rodiny. Po jejich smrti chlapec pracoval v dílně jistého padělatele starožitností v Luxoru. Do doby, než jsme ho osvobodili, v podstatě byl jeho otrokem. Předpokládám, že je o rok o dva starší než Ramses.

	K mládencům neodmyslitelně patří naše adoptovaná dcera Nefret. Je světlovlasá, věčně rozesmátá, co na srdci, to na jazyku. Tvoří přesný opak svého nevlastního bratra. S její výchovou a vzděláním to bylo ještě horší než v Ramsesově případě. Až do třinácti let totiž vyrůstala ve vzdálené oáze v Západní poušti, kde dosud přežívají původní náboženské principy starověkého Egypta. Před deseti lety jsme se tam vypravili v naději, že nalezneme její rodiče, kteří v oblasti záhadně zmizeli. O existenci dívenky jsme neměli nejmenší ponětí. Avšak jednoho dne nám vstoupila do cesty v rouchu velekněžky bohyně Eset. Zlatisté vlasy s nádechem mědi a smetanová pokožka nás nenechaly na pochybách, kdo že jsou její předci. Občas mě napadá, zda Nefret někdy vzpomíná na ony časy, na Tareka, vládce Svaté hory, jenž riskoval život i postavení, aby se mohla vrátit zpátky do Anglie. Nikdy o něm nemluví. Možná bych se měla strachovat i o ni.

	Věděla jsem, proč je David tak smutný. Loni v zimě se zasnoubil s Emersonovou neteří Liou, ale od té doby ji vídával pouze zřídka. Liini rodiče se nemohli s dceřinou volbou vyrovnat. David je totiž původem Egypťan a úzkoprsá anglická společnost smíšené páry neschvaluje. Vážně jsem uvažovala o tom, že se rozjedu do Yorkshiru za Walterem a Evelyn, což jsou Liini rodiče, a rázně jim promluvím do duše.

	Hor, Nefretin kocour, se schválně pletl Ramsesovi pod nohy. Syn se mu ale trpělivě vyhýbal, jelikož špinavé triky zlomyslného zvířete dobře zná. Až na Nefret Hor z duše nesnáší všechny lidi, a až na Nefret všichni lidé z duše nesnášejí Hora. Zlotřilého kocoura totiž nelze účinně převychovat, jelikož se ho dcera vždycky zastává. Poté co chlupatý darebák řádně prozkoumal salon, se jí úslužně usadil k nohám.

	Jako poslední se dostavil Emerson. Jak prozrazovaly jeho ušpiněné prsty a inkoustem poznamenaná kravata, právě pracoval na výroční zprávě o provedených vykopávkách. „Kde je čaj?“ divil se.

	„Bude tu za chvíli. Posaď se,“ ozvala se Nefret a popadla profesora za paži. Zářila jako sluníčko. Manžel zbožňuje, když se o něho někdo stará. (Kéž by se takhle staral někdo o mě.) Sotva mu Nefret přistrčila pohodlné křeslo s podnožkou, načuřený výraz z jeho obličeje rázem zmizel. Ramses nehnul ani brvou. Jakmile se dívka usadila na opěrce Emersonova fotelu, klesl na pohovku vedle Davida. Pánové připomínali dvojici truchlivých soch. Copak asi trápí Ramsese? Že by vidina zrušené archeologické sezony?

	Umínila jsem si, že se znovu pokusím s manželem pohnout.

	„Dneska přišel dopis od Annie Quibellové,“ spustila jsem. „Zakrátko odjíždějí s Jamesem do Káhiry, aby se ujali svých povinností v muzeu.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson, přičemž si soustředěně sladil čaj.

	Pokračovala jsem: „Ptá se, kdy vyrazíme do Egypta a jaké máme plány. James ti prý vzkazuje, že pokud se včas nerozhodneš a nepošleš žádost, nedostane se na tebe žádné z atraktivních pracovišť.“

	„Já se nikdy o nic neprosím,“ zavrčel manžel. „Dobře to víš. A Quibell jakbysmet.“

	„Dříve jsi s tím možná vystačil, ale dneska je všechno jinak,“ odsekla jsem. „Počet archeologických expedic každoročně vzrůstá. Postav se k tomu jako chlap, Emersone. Omluv se Masperovi a…“

	„Nikomu se omlouvat nebudu!“ zahřměl drahý choť a praštil šálkem o talířek. Tento týden zničil již třetí. „To Maspero by se měl kát. Byl jediný, kdo mohl Davisovi zabránit ve zničení té hrobky. Jenomže odmítl uplatnit svoji autoritu.“

	Navzdory mužově vzteku jsem v jeho hlase postřehla jakýsi váhavý podtón. Dobře jsem jej znala. Značil, že Emerson přehodnotil svůj postoj, avšak hrdost mu brání o krok ustoupit. Chtěl, abych ho otravovala tak dlouho, až se mi zdánlivě podvolí. S radostí jsem mu vyhověla.

	„Nejspíš máš pravdu, drahý, ale pozdě brečet nad rozlitým mlékem. Opravdu chceš celou zimu strávit v Kentu a trucovat? A co my ostatní? David by klidně zůstal v Anglii kvůli své snoubence, ale co Ramses? A to už vůbec nemluvím o sobě a Nefret. To tu máme dřepět s rukama v klíně?“

	Ramses postavil hrnek a odkašlal si. „Ehmm – prosím o prominutí, ale…“

	Otec ho zarazil rázným gestem. Na rtech mu pohrával shovívavý úsměv. „Nemusíš nic říkat, chlapče. Tvá matka mi správně připomněla, že mám k ostatním určité povinnosti, jimž musím obětovat vlastní zásady. Co by sis vybral? Amarnu? Beni Hassan? Nechám to na tobě.“

	Nato vytáhl dýmku. Tvářil se nadmíru spokojeně. Zřejmě se sebou spokojený byl. Konečně našel výmluvu, po níž pátral. O to mi sice šlo, přesto jsem poněkud podrážděně vyhrkla:

	„O Amarnu zažádali Němci, drahý. Proč bychom se nemohli vrátit do Théb, kde máme zařízený dům a spoustu přátel?“

	„Protože jsem přísahal, že už tam nikdy nevkročím!“ zaburácel Emerson. „Ale prosím, Ramsesi, pokud tam mermomocí chceš… Dobře víš, že tvůj názor mi je nadevše…“

	„Děkuji, pane.“ Synátor překvapeně zamrkal.

	Nefret s sebou přinesla několik malých koťat. Stejně jako Hor jsou potomky páru koček, které jsme před lety přivezli z Egypta. Kocourovi je nutno připsat ke cti, že má s omladinou svatou trpělivost. Když jedna z rozkurážených šelmiček převrhla konévku se smetanou, byl u loužičky jako první. Emerson kočky miluje (s výjimkou Hora). Řádění koťat mu proto připadalo nadmíru zábavné. Zrovna jednomu z darebů utíral do ubrousku ocásek upatlaný od smetany, když se dostavil Gargery s právě doručeným vzkazem.

	„Jenom si to poslechněte!“ zvolala jsem. „Carringtonovi se zvou na večeři. To je ale drzost! Prý nás s radostí poctí návštěvou, jakmile se nám to bude hodit. Cha!“

	Emerson cosi zabručel, Ramses pobaveně zdvihl obočí. David mlčel. Pravděpodobně mě vůbec nevnímal. Ozvala se pouze Nefret.

	„Carringtonovi? Zvláštní. Neslyšeli jsme o nich celé roky.“

	„Přesně od té doby, co Ramses podaroval lady Carringtonovou plesnivou kostí, kterou předtím vytáhl z kompostu,“ upřesnila jsem. „Zdá se, že zčistajasna zatoužili seznámit nás se svou neteří, která je právě navštívila.“

	Nefret se melodicky rozesmála. „A jsme doma! Ramsesi, pamatuješ na to děvče? Bylo na tom večírku, co jsme se jím protrpěli minulý týden.“

	„Na večírku, kam jsi mě dotáhla násilím.“ Synovo husté obočí se znepokojivě zachmuřilo. „Nemohu s čistým svědomím prohlásit, že by na mě ta mladá dáma učinila patřičný dojem.“

	„Zato ty jsi očividně učinil patřičný dojem na ni.“

	„Nebuď trapná!“ okřikl ji nevlastní bratr.

	Nefret na mě spiklenecky mrkla. Zadumaně jsem pohlédla na syna. Skláněl se ke kotěti, které chvatně zdvihl z podlahy, avšak líce mu povážlivě zrudly. A máme tu další, pomyslela jsem si chmurně. Synátor výborně vypadá, mým přičiněním se i galantně chová, díky čemuž se stává neustálým terčem vdavekchtivých dam.

	„Určitě si na ni pamatuješ,“ nedala se odbýt Nefret. „Tmavovlasá, nevýrazná, snad až na věčně nachýlenou hlavu a nyvý pohled vrhaný zpod sklopených řas, jímž tě ustavičně pronásledovala. Držela se tě jako klíště.“

	„Omluvíš mě, máti?“ Syn s přehnanou pečlivostí postavil šálek a vstal. Ani nepočkal na odpověď a odešel s kotětem v ruce. David, jenž sledoval slovní přestřelku se zakaboněným výrazem, ho vzápětí následoval.

	„Neměla jsi ho škádlit, Nefret,“ plísnila jsem nevlastní dceru. „Přece s těmi děvčaty neflirtuje. Nebo snad ano?“

	„S touhle určitě ne,“ rozesmála se dívka. „To ti byla legrace, teto Amelie. Ta husička se domnívala, že je náááramně neodolatelná, a Ramses se tvářil jako boží umučení. Ovšem na to, aby ji vykázal do patřičných mezí, je příšerně zdvořilý.“

	„Inu, v tom případě tuhle návštěvu s potěšením odmítnu,“ prohlásila jsem. „Kéž by se všechny nepříjemnosti daly vyřešit tak lehce. Emersone…“

	„Hrome, Peabodyová, copak já ti přidělávám nějaké starosti? Teď je na Ramsesovi, jak se rozhodne.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Ramses seděl na kraji lůžka s hlavou v dlaních. Uplynul další den a on zase neposbíral dostatek odvahy, aby řekl otci pravdu.

	Ozvalo se zaklepání. Poplašeně vzhlédl.

	„Je otevřeno, krucifix,“ broukl.

	„Po téhle replice by se mnozí raději odporoučeli,“ konstatoval David a zůstal stát na prahu. „Nemám radši vypadnout?“

	„Ne. Promiň. Pojď dál a pro jistotu zamkni. Co kdyby Nefret napadlo, že se k nám přidá.“

	„Chováš se k nijako by měla lepru, Ramsesi. Kdykoliv na tebe promluví, jenom jí odsekáváš.“

	„Však dobře víš proč.“

	David klesl vedle něho. „Vím, že ji miluješ a úzkostlivě to tajíš. Nechápu, proč jí nevyjevíš své city.“

	„Většinou tak natvrdlý nebýváš, Davide. Jak by ti bylo, kdyby se k tobě přitočila tvoje nevlastní sestra a oznámila ti, že tě dočista zbožňuje?“

	Přítel se líně uculil. „Něco podobného jsem už zažil.“

	„Jenže to už jste spolu s Liou chodili. Nepřišlo to jako blesk z čistého nebe. Nevykládej mi, že jste po sobě předtím nějakou dobu nepokukovali. Předpokládej, že bys k ní nic necítil. Jak by ti bylo?“

	„Trapně,“ připustil po chvíli David. „Litoval bych ji, připadal bych si provinile a děsně nesvůj.“

	„Tak vidíš. Nefret by se cítila stejně. Považuje mě za legračního mladšího bratříčka. Však jsi ji slyšel, jak ryčela smíchy, když mě pronásledovalo to děvče.“ Opřel si bradu do dlaní. „Musím na chvíli někam vypadnout.“

	„To je tak zlé,“ zajímal se kamarád, „dlít v její blízkosti?“

	„Je hrozné mít ji každý den před očima,“ přiznal Ramses sklíčeně. „Kdyby aspoň přestala s těmi projevy náklonnosti! Pořád mě poplácává a objímá, bere mě za ruku…“

	„Takhle se chová ke každému včetně Gargeryho.“

	„Přesně tak. Já vím, nic to neznamená, ale s Gargerym to dozajista nedělá takové věci jako se mnou.“

	Nemohl Davidovi povědět to nejhorší. Jak přeukrutně žárlí na každého muže, s nímž Nefret jen promluví. Zamlčel to, jelikož v jednu dobu choval podezření, že se Nefret zahleděla právě do něho. Tehdy snil o tom, jak svému nejlepšímu příteli zakroutí krkem.

	Kdosi rázně zabušil na dveře. Ramses poplašeně vyskočil. „To je Nefret,“ zasyčel. „Nikdo netluče do dveří jako ona.“ Energicky otevřel a couvl. „Neměla by ses jít převléct? Za chvíli bude večeře.“

	Nefret ledabyle sklouzla do křesla. „Však ty taky. Omlouvám se za poznámky na adresu té husy. Ale vážně, Ramsesi, kam se poděl tvůj smysl pro humor? Co se děje?“

	„Nechápu, jak jsi na to přišla,“ spustil tázaný.

	Umlčela ho výrazem, který by si netroufala použít v přítomnosti matky. „Přestaň mi lhát, Ramsesi Emersone. Dobře jsem vás s Davidem viděla! Těmi svými kradmými pohledy jste mi připomínali Bruta a Cassia, když se plížili za Caesarem s dýkami v rukou. Máte něco za lubem a já chci vědět co! Nestůj tu jako špatně vyřezaný svatý a přiznej se! To platí i pro tebe, Davide!“

	Kdykoliv se Nefret zlobí, je naprosto neodolatelná. Oči i tváře jí vášnivě planou, drží se hrdě zpříma. Do čela jí spadala neposlušná kadeř vlasů. Ramses spráskl ruce.

	Vtom sklopila oči. „Domnívala jsem se, že jsme přátelé,“ pravila měkce. „My tři. Všichni za jednoho, jeden za všechny.“

	My tři. Přátelé. Pokud měl až dosud jisté pochybnosti, dokonale je rozptýlila. Koneckonců, proč by jí něco tajil? Stejně jí na něm nezáleží. Přátelství přece nějaké to odloučení snese. A kamarád chce pro svého druha jenom to nejlepší. Pouze zamilovaní jsou sobečtí.

	„Rád bych odjel studovat do Německa. K Ermanovi,“ prohlásil kvapně.

	Nefret vykulila oči. „To znamená, že bys s námi neodjel do Egypta?“

	„To dá rozum. Nemohu být na dvou místech současně.“

	Vyplázla na něho jazyk. „Proč?“

	„Potřebuji získat uznávané vzdělání a zdokonalit se v staroegyptštině. Berlín mi zaručí obojí.“ Hovořil naprosto nedbale. Mockrát si tyto věty nacvičoval, aby se před otcem nezajíkal. „Strýc Walter mě naučil hodně, ale Erman patří ke špičkám v oboru. Kromě toho zastává odlišný přístup. Domnívá se, že s ohledem na moji předešlou práci mám za rok v kapse doktorát. Vykopávky mě sice baví, ale nikdy nebudu tak dobrým archeologem jako otec. Mé srdce patří filologii.“

	„Hmmm.“ Nefret si po vzoru zadumaného Emersona bezděčně pohladila oblou bradu. „Inu, chlapče, tomu říkám pecka! Ale nechápu, proč s tím děláš takové tajnosti? Vždyť je to rozumný nápad.“

	Náhle si Ramses uvědomil, že podvědomě očekával Nefretin nesouhlas a spoustu námitek. Vyhlídka dlouhého odloučení ji zjevně nikterak nezaskočila. Kamarádi si přece navzájem přejí jen to nejlepší.

	„Těší mě, že se mnou souhlasíš,“ prohlásil škrobeně.

	Zvedla k němu vlídné modré oči a usmála se. „Jestliže si to opravdu přeješ, nechť je po tvém, milý hochu. Zřejmě jsi zatím nesebral dostatek odvahy předstoupit s tímhle nápadem před profesora.“

	„Přesně tak. Jednou z mých nejhorších vlastností je zbabělost.“

	David ho dloubl loktem do žeber a dívčin úsměv povadl. „Takhle jsem to nemyslela. Zkrátka nechceš otce ranit. To je vše.“

	„Promiň,“ zamumlal Ramses.

	„Co se profesora týče, jsme na tom všichni stejně,“ ujišťovala ho kvapně. „Všichni ho máme rádi, avšak blíží se doba, kdy si bude konečně muset připustit, že jsme už dospělí a máme vlastní představy o životě.“

	„Jaké jsou například ty tvoje?“ otázal se Ramses.

	Dívka pohodila rameny a usmála se. „Já jsem vlastně naprosto spokojená. Mám všechno, po čem toužím. Práci, kterou miluji, báječnou rodinu, opravdové přátele… Pomůžu ti přesvědčit profesora. Přirozeně nám budeš chybět, že jo, Davide? Ale vždyť se jedná o pouhý rok.“

	Vstala. „Nech to na mě. Nejprve poinformuji tetu Amelii. A pak se všichni pustíme do profesora! Pokud dojde k nejhoršímu, dám se do pláče. Tím ho vždycky dostanu.“

	Jakmile vyskočila z křesla, postavil se též. Octli se tak těsně vedle sebe. Chtěla ho přátelsky poplácat po rameni. Prudce couvl a pravil: „Díky, ale nepotřebuji, aby za mě někdo odváděl špinavou práci. Ještě dnes to oznámím otci. Při večeři.“

	Nechala ruku klesnout, maličko se zapýřila a odešla.

	„Ramsesi,“ spustil David.

	„Zmlkni, Davide.“

	„Ani náhodou,“ oznámil mu důstojně přítel. „Nabízela ti pomoc a tys ji příkře odbyl. Co vůbec čekáš? Že rok odloučení postačí, abys na ni zapomněl? Takhle to nefunguje.“ Po chvilce mlčení dodal: „Klidně mi jednu vraž, pokud ti to pomůže.“

	Ramses povolil zaťaté pěsti a přistoupil k psacímu stolu. Vytáhl zásuvku a zapátral po cigaretách.

	„Omlouvám se,“ pokračoval přítel, „ale jestli budeš v sobě pořád dusit city, jednoho dne pukneš. Proboha, Ramsesi, vždyť je ti sotva dvacet. Nikdo tě do ženění nehoní, tak si klidně dopřej trochu času. Však ono se to vyvrbí.“

	„No jo, náš Davídek je jako vždycky optimista. Ty to nechápeš, že ne? Ty totiž nechceš po Nefret něco, co ti nikdy nemůže dát. Stručně řečeno, chci něco, co nikdy nemůžu dostat.“ Nabídl příteli cigaretu. Ten si ji vzal a opřel se o desku stolu.

	„Copak to budeme omílat pořád dokola? Já vím, ty sis zvykl odhánět ctitelky klackem, proto tě udivuje, když na tebe každá hned nezabere. Zvykni si, že všechny ženské z tebe nejsou hned paf. To ale neznamená, že Nefret není schopna lásky.“

	Ramses zrudl vzteky. „Věř tomu nebo ne, ale takový náfuka zase nejsem. Možná máš pravdu. Alespoň v to doufám. Ale nepřipadá ti zvláštní, že se ve svých třiadvaceti letech ještě do nikoho nezakoukala? Přitom nápadníků má dost. Flirtuje s nimi, vodí je za nos, s některými dokonce kamarádí, ale pokud se některý vysloví, pošle ho z oblaků tvrdě zpátky na zem. Zatím každého odmítla! To není normální, Davide. Hlavně nezačínej s tím svým: ‚Co ty víš?‘ Nefret nepatří k děvčatům, která skrývají své city. Kdyby se s někým zapletla, věděl bych to. Nešťastně zamilovaní žárlivci totiž mají na tyhle věci čuch. Koneckonců netušíme, co zakusila v době, kdy…“

	Odmlčel se a David se na něho zvědavě podíval. „Žila s misionáři v Súdánu? Co se asi tak mohlo stát? Vždyť ji hlídali.“

	O Nefretině minulosti mohli pouze spekulovat. Ani svým nejbližším přátelům nikdy nevyprávěla, jak to s ní tenkrát bylo. Dětství prožila ve Ztracené oáze, kde se mísí kultura starověkého Egypta s poznatky merojské říše, a byla vychovávána jakožto kněžka bohyně Eset. Stejně jako rodiče i Ramses přísahal, že se o existenci tajemstvím opředeného místa nikdy nezmíní.

	„Teď jsi vedle,“ mínil David. Pohodlně se opřel a natáhl před sebe dlouhé nohy. „Téhle situaci rozumím lépe než ty. Také jsem prodělal podobný přerod. Prakticky přes noc jsem se změnil z otrhaného, hladového otroka v pravého anglického džentlmena.“ Rozchechtal se. „Občas jsem měl dojem, že se z toho zblázním.“

	„Nikdy sis nestěžoval. Neuvědomil jsem si… Mělo mi to dojít.“

	„Na co bych si měl stěžovat? Pravda, musel jsem se mýt častěji, než mi bylo milé, a nezbývalo, než se vzdát některých libůstek, jako je kupříkladu plivání na podlahu, jadrná arabská mluva či pohodlné pobíhání jen ve spodním prádle, ale na druhou stranu jsem se důvěrně seznámil se zcela odlišným světem a přitom neztratil pouto s tím svým. Umíš si představit, o co horší to měla Nefret? Vyrostla v domorodé vesnici, nikdy nepřišla do styku s vyspělou civilizací… Musela si připadat jako v časostroji pana Wellse – z primitivní Núbie skočila přímo do moderní Anglie. Třeba se s tím vypořádala tak, že vytěsnila z hlavy veškeré vzpomínky na minulost.“

	„Takhle jsem o tom nikdy neuvažoval,“ připustil Ramses.

	„Kdepak. Ty jsi posedlý výhradně jejím – ehm – sexuálním životem, smím-li to tak říct.“

	„Vyjádřil ses naprosto přesně,“ culil se přítel. Bavil se Davidovými rozpaky. „Co se chování džentlmena týče, občas to s ním až přeháníš, Davide. Asi máš pravdu, ovšem necítím se o nic líp. Pevně doufám, že mi odluka prospěje a dám se zase do pořádku.“

	„Třeba se zamiluješ do nějaké jiné,“ prohodil vesele kamarád. „Potkáš hezounkou malou fräulein s plavými cůpky a pěkně zakulacenou postavou… Dobrá, dobrá, raději už půjdu. Přemýšlej o mých slovech.“

	Ramses postavil vázu, s níž z legrace příteli vyhrožoval, že ji po něm hodí, klesl na kraj lůžka s hlavou v dlaních a ponořil se do vzpomínek. Davidovy výroky přivolaly zpátky ono podivné dobrodružství. Doma o něm vůbec nemluvili, avšak Ramses je nikdy zcela nepustil z hlavy. Jak by také mohl? Denně měl před očima Nefret, živoucí připomínku té prapodivné výpravy.

	 

	* * *

	 

	Toho roku se rozhodli pracovat v Súdánu. Území ležící jižně od Egypta, táhnoucí se od druhé peřeje směrem k Modrému a Bílému Nilu, spravoval po uplynulé desetiletí Mahdi a jeho následovníci – náboženští fanatikové a reformátoři. Evropané, kteří odtud včas neuprchli, byli uvězněni nebo zabiti. Stejný osud stihl i spoustu místních.

	Emerson roky toužil prozkoumat málo známé památky na starověkou núbijskou civilizaci, anebo království Kuš, jak se oblasti také říká. Domnívá se, že napatanská a merojská říše byly mocnější a životaschopnější, než tvrdí většina egyptologů. Nejednalo se o primitivní barbarské kmeny, jak se s oblibou traduje, ale o rovnocenné soupeře egyptských vládců. Když v roce 1897 došlo ke znovudobytí tohoto území anglo-egyptskými vojsky, přemluvil svoji ženu, aby následovali jednotky až do Napaty, dřívějšího hlavního města království Napata.

	Poté obdrželi zvláštní dopis od Emersonova přítele Willoughbyho Fortha, jenž v průběhu Mahdiovy revolty společně s manželkou záhadně zmizel. Profesor se na podezřelou zprávu čertovsky mračil. List údajně napsal sám Forth a obsahoval informace o daleké oáze uprostřed pouště. Prý se v ní ukrývá poklad.

	Profesorovi se psaní od počátku nezdálo, ale tentokrát se mýlil. Bylo pravé, ani nakreslená mapka nelhala. Jakmile Reginald Forthright, Forthův synovec, vyrazil do pouště, Emersonovi se v doprovodu tajemného cizince jménem Kemit pustili za ním. Od začátku až do konce se jednalo o strastiplnou cestu – velbloudi hynuli jeden po druhém, matka onemocněla, všichni najatí muži až na Kemita je opustili. Zůstali sami uprostřed pouště – bez vody i dopravy. Ani Ramses nebyl ve své kůži – trpěl úžehem, přehřátím, dehydratací. Dodnes má před očima jednu z otřesných vzpomínek – otec s rozpraskanými rty se plouží nekonečným pískem, v náruči nese svoji manželku.

	Kdyby nebylo Kemita, který sám došel pro pomoc, nepřežili by. Jeho zásluhou se octli v odloučené oáze obklopené prstencem hor. Tam se dozvěděli, že Kemitovo pravé jméno zní Tarek, a byl to právě on, kdo dopravil Forthův dopis až do Anglie. Brzy pochopili proč.

	Nikdy nezapomene na den, kdy poprvé spatřil Nefret. Přišla oděná v bělostném rouchu velekněžky zasvěcené bohyni Eset, zlaté kadeře jí splývaly po ramenou jako vodopád. Bylo jí třináct let. Krásnější děvče v životě neviděl. Od té doby uběhlo deset let. Z okouzleného chlapce vyrostl moudrý mladík, jenž dovede odlišit romantické poblouznění od reality. Přesto stále považuje Nefret za nejkrásnější ženu, s níž se kdy setkal. Navíc je chytrá a statečná. I Tarek se do ní zamiloval. Našel v sobě dost kuráže, aby to přiznal: „Stačí jediný pohled, a kterýpak muž by po ní nezatoužil?“ Navzdory tomu dodržel slib, jejž dal Nefretinu umírajícímu otci, a předal mladičkou Angličanku jejím krajanům. Tarek si dobře uvědomoval, že podobný úkol je nad jeho síly. Potřeboval pomoc. Proto se vydal na strastiplnou pouť do Anglie, aby přivedl Emersonovy. Riskoval nejenom život, ale i ztrátu trůnu. Byl to pohledný mládenec, hrdý a statečný, takový, o jakých vyprávějí legendy. Ramses by se nedivil, kdyby o něm Nefret dosud snila.

	K čertu s ním, vztekal se v duchu Ramses, jak mohu s někým takovým soupeřit? Vždyť je to hrdina. Bojoval za svoji říši s mečem v ruce a vyhrál. Jistě, rodiče mu pomáhali, aby částečně splatili svůj dluh. Otec byl tenkrát na vrcholu sil a svými výkony se vyrovnal bájnému Herkulovi i Horovi.

	Další hrdina, pomyslel si zničeně Ramses. A já mu teď mám říct, že s ním letos nikam nepojedu.

	Po Ramsesově oznámení řádil manžel tak vehementně, že do jídelny přiběhl nejenom Gargery, ale i sluha John, Rose a několik služek. Všechny zajímalo, co se stalo. Díky Emersonově liberálnímu přístupu a náklonnosti k domácímu personálu se žádný z nich nerozpakoval vtrhnout do místnosti jako velká voda a dožadovat se vysvětlení. Jakmile pochopili, co rozdmýchalo pánův hněv, vyrukoval každý se svým názorem a postavil se na tu kterou stranu. Rose pochopitelně Ramsese podporovala, stejně tak Gargery. (Ten se navíc nabídl, že syna zastoupí, což profesora naštvalo ještě víc.) Služky toho moc nenamluvily, jelikož je hospodyně vyhnala, sotva otevřely pusu. Nicméně výsledek byl předem jasný a Emerson měl v podstatě pravdu, když nakonec zařval: „Všichni jste proti mně!“

	Ačkoliv mě Nefret předem varovala, co se Ramses chystá prohlásit, neměla jsem moc času oné myšlence přivyknout. Samotnou mě překvapilo, jak jsem se synovým rozhodnutím cítila zklamaná. Příliš jsem si zvykla mít ho pořád kolem sebe. Kromě toho otci vydatně pomáhal.

	Avšak každá matka chce pro své dítě to nejlepší a synátorovo stanovisko alespoň vysvětlovalo jeho podivné chování z posledních dní.

	„Zase se žene do nějakého maléru!“ Když se manžel začne dovolávat mých mateřských instinktů, vím, že je s argumenty v koncích. „Jako vždycky!“

	V tom má můj muž pravdu, ale jak jsem neopomněla podotknout, náš synek zhusta vězí v průšvizích, i když je s námi.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Jakmile obdržel všeobecný souhlas a den odjezdu se blížil, Ramses cítil, že se mu ulevilo. Nefretina ustavičná přítomnost mu tolik nevadila. Už mě nebude dlouho pokoušet, říkal si v duchu. Většinu času trávil ve svém pokoji, kde pilně pracoval. Rozzářený David odjel do Yorkshiru. Konečně obdržel pozvání od rodičů své snoubenky. (Ramses choval podezření, že v tom má prsty máti.)

	Jednoho horkého srpnového odpoledne, právě když dokončil překlad obtížného hieroglyfického textu, Nefret zabušila na dveře. Vždycky respektovala jeho prosbu, aby ho nechala v klidu pracovat. Stačil jediný pohled do dívčiny posmutnělé tváře a okamžitě ho přepadly výčitky svědomí.

	„Ruším?“ otázala se provinile.

	„Vůbec ne. Pojď dál.“ Zdvořile ustoupil a ukázal na křeslo. Způsobně se posadila a sevřela dlaně mezi kolena. Ve tváři lehce uzardělá, pramínky propocených vlasů se jí lepily na čelo a skráně. Z košile rozepnuté u krku čněla vznešená bílá šíje, odvážný výstřih dával tušit smyslná tajemství. Ramses se pohodlně opřel o desku stolu.

	„Na ježdění na koni je moc teplo, co?“ otázal se.

	Ušklíbla se. „Člověk nemusí být zrovna Sherlock Holmes, aby uhodl, co jsem dělala. Smím dostat cigaretu?“

	Ramses jí připálil a znovu zaujal zvolenou polohu. „Něco se stalo,“ konstatoval. „Pověz mi to.“

	„Víš jistě, že tě neobtěžuji? Vlastně o nic nejde. Nejspíš mě chytá fantas.“

	„Mrzelo by mě, kdybys získala dojem, že se mi nemůžeš se vším svěřit. Omlouvám se, jestli jsem byl v posledních dnech trochu příkrý.“

	„Nemusíš se za nic omlouvat, chlapče drahý. Dobře vím, proč se schováváš ve svém pokoji.“

	„Ty to víš?“

	„Nechceš lézt profesorovi na oči.“

	„Aha.“

	„Hlavně se jím nedej zviklat. Však on to překousne.“

	„Já vím. Nuže?“

	„Inu. Šla jsem si zajezdit na koni, jak sis správně všiml. Na zpáteční cestě jsem se zastavila u Tabirkovy pyramidy.“

	Ramsesovi chvíli trvalo, než si uvědomil, o čem je řeč. Nefret si toho všimla, proto mu netrpělivě napovídala. „Tabirka byl Tarekův bratr. Tehdy přijeli do Anglie spolu. Pohřbili jsme ho na té mýtince, kde zahynul, a navršili jsme na jeho hrob malou pyramidu…“

	„Pamatuji si to. Jenom jsi mě tím zaskočila, nic víc. Dlouho ses o Tarekovi nezmínila. Chodíš tam často?“

	„Čas od času,“ odvětila vyhýbavě. (Anebo si vyhýbavost ve své žárlivosti pouze představoval?) „Je tam ticho a klid. Dáš mi další cigaretu?“

	Ramses jí vyhověl. Kouřila velice zřídka. „Co se stalo?“ naléhal.

	„Panovalo tam děsné dusno, ani lísteček se nepohnul,“ spustila. „Chci tím říct, že bylo naprosté bezvětří. Náhle zašustilo listí. Nato jsem zaslechla hlas, vzdálený a dutý, jako by přicházel z podzemí. Ramsesi – hovořil jazykem Svatého města.“

	„Ztracené oázy?“ Mládenec hrál o čas.

	„My mu říkáme Město Svaté hory.“ Tón, jímž ona slova pronesla, Ramsese varoval, že se pohybuje po horké půdě. Hlavu měla svěšenou, avšak ramena vzpřímená, jako by očekávala kritiku či posměch a hodlala jim čelit. Opatrně pravil. „Já vím. Co ten hlas říkal?“

	„Bylo mu špatně rozumět. Podle mě pouze zdravil.“ Vzhlédla. „Věříš mi? Nedomníváš se, že jsem si všechno jenom představovala?“

	„Nevěřím, že jsi zaslechla Tabirkova ducha, volajícího z opačného břehu. Myslím, že ani ty ne. Možná si z tebe někdo vystřelil.“

	„Jak jinak.“ Nefret se očividně ulevilo. „Asi si dovedeš představit, jak mi v té chvíli bylo. Mazala jsem odtamtud, jako by mi za patami hořelo, třebaže většinou z boje neutíkám, však víš.“

	„Až moc dobře.“

	Vděčně se na něho culila a Ramses se cítil jako starý věrný pes. Stranila se ho proto, že se k ní v poslední době choval tak hulvátsky? Přesto za ním přišla, což je příznivé znamení. Také se mohla svěřit matce či otci. Díky bohu se nezachoval jako hlupák a řekl jí přesně to, to chtěla slyšet.

	„Pojďme se tam podívat.“ Vstřícně natáhl ruku. „Třeba se tam ten vtipálek ještě ochomýtá. Anebo po sobě zanechal nějakou stopu.“

	„Děkuji ti, chlapče drahý.“ Přijala nabízenou dlaň a povzbudivě ji stiskla. „Za to, že mi věříš.“

	Ramses se jí jemně vykroutil. „Zvládneme to pěšky, co říkáš? Není to daleko a nebude nás tolik slyšet.“

	Lesní stezku lemovaly vzrostlé jilmy. Povadlé listí zplihle viselo z větví, horký vzduch se ani nepohnul. Kráčeli hlouběji mezi stromy a stínů přibývalo. Na východě se kupily bouřkové mraky, v dáli burácel hrom. Na mýtince skutečně vládla strašidelná nálada. Snad za to mohla blížící se bouřka či malá pyramida uprostřed, postavená v kušském stylu. Na rozdíl od egyptských měla strmější stěny. Vědělo o ní pouze několik lidí a ti se domnívali, že se jedná o ubohou napodobeninu. Starověký Egypt se kdysi u venkovské šlechty těšil velké módě a na mnohých panstvích podobné stavby bujely jako houby po dešti. K jedné ze stran se tiskla replika obětní kaple. Nad dveřním překladem se skvěla řádka hieroglyfů. Autorem nápisu nebyl nikdo jiný než Ramses. Osobně jsem vepsal jméno zesnulého hocha včetně titulů a připojil stručnou modlitbu za spásu jeho duše. Tabirka si zasloužil snadný přechod na druhý břeh. Zavraždil jej Nefretin bratranec, jenž se pokoušel zabránit Emersonovým a mladé schovance v návratu do vlasti. Pokud by Nefret přežila, musel by se vzdát ohromného dědictví v její prospěch.

	Ramses nepředpokládal, že by na onom místě něco objevili. Nefret se nejspíš něco zdálo. Zasnila se a špatně si vyložila volání nějakého ptáka či zvířete. Proto ho nenadálý útok zastihl nepřipraveného. Vrhl se na něho jakýsi muž a vší silou ho přišpendlil k zemi. Ohromený Ramses zíral do snědé tváře, tyčící se nad ním. Příšerně se šklebila. Svalnaté ruce zatápaly po krku. Nefret ječela jako šílená a bušila do násilníkových zad suchou větví. Ani si toho nevšímal.

	Ramses se zhluboka nadechl a zařval: „Uhni!“ Švihnutím si uvolnil paže, vymanil se z útočníkova smrtícího sevření a tvrdě ho praštil loktem pod bradu. Vyskočil, ztěžka vytáhl neurvalce do stoje a vzápětí si ho přehodil přes záda a praštil s ním o zem. Nefret sklonila haluz.

	„Dobrá práce, hochu,“ pronesla uznale.

	„Díky.“ Ramses zůstával ve střehu, připraven protivníka včas kopnout, kdyby se pokusil o další výpad. Mládenec si mnul naražený krk, nepřestával se šklebit, ale jinak vypadal spokojeně. Na sobě měl pouze jakousi sukénku. Ramses nevěřil svým očím. Snědý mladík v bizardním kostýmu se v anglické krajině vyjímal stejně nepatřičně jako tygr v načinčaném salonu. Připadal mu něčím povědomý.

	„Tarek měl pravdu,“ poznamenal cizinec. „Stal se z tebe muž.“

	 

	* * *

	 

	V naší domácnosti jsme už přivítali ledajakého nezvyklého hosta, ale dosud jsem se nesetkala s tak výstředním mladíkem, jako byl ten, kterého jsem objevila v salonu společně s Ramsesem a Nefret poté, co jsem si přišla dolů vypít čaj. Bosý, prostovlasý, na sobě měl pouze jakousi sukénku. Vypadal, jako by právě vystoupil z egyptské nástěnné malby. Zarazila jsem se a Ramses pravil: „Máti, smím ti představit prince Merasena? Jistě si pamatuješ na jeho bratra Tareka.“

	Málokdy ztratím řeč, poctivě však přiznávám, že v tu chvíli jsem se zmohla pouze na jakési užaslé zakrákorání. Nefret ke mně přichvátala a popadla mě za paži. „Jsi v pořádku, teto Amelie? Posaď se, prosím.“

	„Spraví to šálek horkého čaje,“ zadrmolila jsem s dosud vytřeštěným zrakem. Mladý muž zdvihl paže do výšky ramen a uklonil se. Stejné gesto jsem spatřila na mnohých nástěnných malbách. Vyjadřuje úctu k bohům či nadřízeným. Cizinec se choval mnohem uvolněněji než já. Inu, byl na mě připravený, zatímco já na něho ne.

	„Co takhle místo čaje whisky se sodou?“ navrhl Ramses. Znělo to poněkud ospale. „Omlouvám se, máti. Měl jsem tě předem varovat.“

	„Nic se nestalo,“ hlesla jsem a převzala nabízenou sklenici. „Neposadíte se, pane… ehm…? Hovoří vůbec anglicky?“

	„Ano a docela slušně,“ dostalo se mi mrazivé odpovědi. „Právě proto mě sem Tarek poslal.“

	„Tarek vás sem poslal?“ opakovala jsem přihlouple.

	„Ano, sitt Hakim. Je mi ctí vás poznat. Ve Svatém městě se o vás hodně mluví. Stejně jako o Otci kleteb, Bratru démonů a lady Nefret.“

	Otec kleteb je Emersonova egyptská přezdívka (a poctivě zasloužená, měla bych dodat). Mně říkají „paní doktorová“. Pod těmito jmény jsme prosluli už v době, kdy jsme navštívili Svaté město. Pokud mě paměť neklame, tak Ramses tehdy ještě „bratrem démonů“ nebyl. K tomuto označení přišel až později, údajně díky svým nadpřirozeným schopnostem. Merasen se o něm musel dozvědět cestou do Anglie, snad od Egypťanů žijících v Anglii, kteří ho nasměrovali k nám do Amarna House.

	Souhlasně jsem přikývla, usrkávala whisky a pokoušela se co nejrychleji vzpamatovat. Mladík se svému bratru v mnohém podobal. I on měl pohlednou tvář a urostlou postavu. Hádala jsem, že je mu kolem osmnácti. Je tedy stejně starý jako Tarek v době, kdy jsem se s ním seznámila. Tedy před deseti lety.

	„I já vás ráda poznávám,“ pravila jsem zdvořile, byť to nebyla tak docela pravda. Mládencův příjezd věstil potíže. Tarek by se jistě neobtěžoval poslat bratra na dlouhou nebezpečnou cestu jenom proto, aby nám vyřídil pěkné pozdravení. „Ehm, Ramsesi, asi bys měl hostu půjčit nějaké šaty.“

	„Přinesl jsem si je s sebou. Pravé anglické.“ Merasen ukázal na uzlík u svých nohou. „Mám se do nich obléct?“ Nejednalo se o návrh, nýbrž o vážně míněný dotaz. Zachovala jsem se jako dokonalá hostitelka, jež má co dočinění s poněkud výstředním známým. S úsměvem jsem zavrtěla hlavou. „Kvůli mně nemusíte. Venku je skutečně vedro.“ Nefret, jež zrovna nepatří k trpělivým lidem, nevydržela vzrůstající napětí a vyhrkla: „Ať nám poví, proč přijel, teto Amelie. Pochybuji, že podnikl tu strastiplnou cestu jenom proto, aby se s tebou seznámil.“

	„Mluvíš mi z duše,“ přikývla jsem. „On vám zatím nic neřekl?“

	„Ne. Zato se s Ramsesem popral,“ žalovala nevlastní dcera.

	Mládenec se spokojeně zazubil. „Tarek povídal, že z Ramsese už je dávno muž. Musel jsem si to ověřit.“

	„Takže máš jasno,“ ucedil syn.

	Překvapeně jsem k němu vzhlédla. Otevřené nepřátelství mu není vlastní. Merasen se jenom vítězoslavně culil.

	„A Nefret,“ uctivě se jí uklonil, „je ještě krásnější, než tvrdil Tarek. Neoženil ses s ní, že ne?“

	Ramsesovy rysy povážlivě ztvrdly. Ozvala se Nefret: „Už jsem ti přece říkala, že jsme sourozenci. Sice nevlastní, ale z hlediska našeho právního řádu v tom není žádný rozdíl.“

	Vzápětí si uvědomila, že vládci Svatého města se po vzoru egyptských faraonů často ženili se sestrami a to dokonce i pokrevními. Proto své stanovisko poněkud rozšířila: „Nejsem vdaná, Merasene, a ani se k tomuto kroku zatím nechystám.“

	„Takže, když jsme si to tak hezky vysvětlili, můžete nám vyřídit Tarekův vzkaz,“ konstatovala jsem. „Co po nás chce, Merasene?“

	„To povím pouze Otci kleteb.“

	„Proboha,“ zamumlala jsem. „Ramsesi, byl bys od té dobroty a přivedl otce? O našem hostu se nemusíš zmiňovat,“ dodala jsem kvapně.

	Synátor se zazubil a odešel. Nechal za sebou otevřené dveře.

	„A ty, Nefret,“ pokračovala jsem, „bys měla jít varovat Gargeryho dřív, než sem vpadne s čajovým servisem. Rozbitých šálků máme beztak dost.“

	„Už je informován,“ odvětila Nefret. „Setkali jsme se s ním v hale. Byl naprosto konsternován.“

	„To je mu podobné,“ brebentila jsem.

	Zaslechla jsem drkotání servírovacího vozíku, následované dupáním. Dupání nabylo vrchu. To Emerson předběhl Gargeryho. Podle manželova vzhledu jsem usoudila, že byl hluboce ponořen do práce, jelikož se bezděčně zbavil více svršků, než je v Anglii považováno za slušné. Košili měl rozepnutou, rukávy vysoko vyhrnuté. Čněla z nich svalnatá předloktí.

	„Co to má znamenat?“ rozčiloval se. „Ramses povídal…“ Vtom zaznamenal prince. Mladík čile vyskočil a počal se klanět. „Aha,“ přikývl nevzrušeně drahý choť. „Koukám, že máme hosta ze Ztracené oázy. Posaď se, chlapče, jenom se posaď. Jmenuji se…“

	„Emerson. Otec kleteb,“ vydechl okouzleně mládenec. „Teď když vás vidím, věřím, že všechny historky o vás se zakládají na pravdě. Myslím tím události podobné těm, jako když jste proklál nepřítele skrznaskrz kopím, uškrtil útočníka holýma rukama a bojoval s mečem v ruce se stovkou mužů, abyste pomohl Tarekovi.“

	Polichocený manžel se našponoval do celé své výše a spokojeně se hřál na výsluní chvály. „Už zase nasáváš, Peabodyová?“ Spiklenecky na mě mrkl. Vyčítavě jsem pohlédla na syna. Ramses zavrtěl hlavou. Věřila jsem, že se o nezvyklém návštěvníkovi před otcem nezmínil.

	Rachocení servírovacího stolku zesílilo a na prahu se objevil Gargery. Přišel sám. Buď se služky před hostem ostýchaly, anebo, a to se mi zdá pravděpodobnější, je Gargery schválně odehnal, aby mu podávání čaje vydrželo déle a on mohl pod záminkou ochoty vyslechnout, o čem si povídáme. Tomu jsem hodlala zabránit, proto jsem komorníkovi sdělila, že se obsloužíme sami, a vypoklonkovala ho na chodbu. Schválně za sebou nedovřel dveře. Nato jsem je rázně přibouchla. Odpovědí mi bylo zdušené vyjeknutí.

	Pak jsem se káravě zadívala na syna. „Tys mu to řekl.“

	„Ne, máti, čestně.“

	„Emersone, jak se opovažuješ dělat jakoby nic? Copak nejsi překvapený?“

	Manžel se ze všech sil pokoušel zachovat vážnou tvář, ale mamě. „Zahlédl jsem ho z okna,“ přiznal s úsměškem.

	„A skoro jsem údivem spadl ze židle. Vida, vida. Nuže vítej v mém domě. Jakže se to jmenuješ, příteli? Nemusíš přede mnou stát v předklonu,“ dodal velkomyslně.

	Mládenec se vmžiku narovnal. „Jsem Merasen. Přináším Otci kleteb vzkaz od Tareka, svého bratra a krále.“

	Emerson natáhl ruku.

	„List bohužel nemám,“ přiznal zkroušeně posel. „Ztratil jsem jej, když mě zajali otrokáři. Ale přesně si pamatuji jeho znění. Zopakuji vám je. ‚Žádám vás o pomoc, přátelé. Už jednou jste mě zachránili. Vznáší se nade mnou hrozba a vy jste jediní, kdo ji může zažehnat.‘“

	Kruci, pomyslela jsem si a pohlédla na Ramsese. Ačkoliv jinak úspěšně maskuje city, nyní se mu v obličeji zračily obavy stejně hluboké jako ty moje, byť je vzápětí potlačil. Zato Emerson, jak jinak, zazářil jako rytíř v plné zbroji a začal překypovat nadšením. To je celý on! „Samozřejmě, samozřejmě! To je to nejmenší, co pro něho můžeme udělat.“

	„Emersone,“ zasáhla jsem. „Minimálně by ses mohl zeptat, o co jde. Nerada bych, abys nás zatáhl do něčeho, co jsi sám kdysi nazval dobrodružstvím bloudů.“

	„Souhlasím,“ přidal se syn.

	„Ale to byla úplně jiná situace!“ zvolal manžel. „Co jsme tehdy měli v ruce? Pochybnou mapu a nějaké ty zkazky. Kromě toho nám ničemný sluha Reggieho Forthrighta otrávil velbloudy. Tentokrát…“

	„Profesore!“ Nefret rozčileně vyskočila z pohovky. „Nerada ti skáču do řeči, ale nemohli bychom se pro jednou místo hádání věnovat podstatě věci? Teta Amelia vznesla rozumný dotaz. Merasene, jaké nebezpečí Tarekovi hrozí?“

	„Záhadná nemoc. Žádný z našich kněží ji neumí vyléčit. Přichází a odchází, postižení jsou po každém záchvatu slabší a slabší. I Tarek dvakrát ochořel. Je to silný muž a neduhu bude trvat dlouho, než ho udolá, avšak zároveň onemocněl i Tarekův syn. Je jeho zákonitým nástupcem. Právě kvůli němu mě Tarek za vámi poslal.“

	„Dobré nebe!“ vyděsila se Nefret. „Vždyť tomu hošíkovi není víc než deset let. Musíme okamžitě vyrazit.“

	„Nejprve si všechno řádně vyslechneme,“ mírnil ji Ramses. „Jak je to dlouho, cos opustil Svatou horu? Poušť jsi jistě nepřekonal v létě.“

	Chápala jsem, o co synovi jde. Cesta poslovi trvala týdny, ne-li měsíce. Pro Tareka a jeho dítě by mohlo už být pozdě. I Nefret porozuměla a vzápětí pobledla. „Copak je v tom nějaký rozdíl?“ naléhala. „Pořád je tu šance, že dorazíme včas. Vyprávěj nám o svém putování, Merasene.“

	Byl to strhující příběh, vylíčený se správným patosem. Merasen odešel ze Svaté hory v období peretu, tedy v zimě. Doprovázela jej šestice mužů. Na to, aby úspěšně čelili nástrahám pouště, jich cestovalo málo, ale víc se jich vypravit nemohlo, jelikož oázu opustili na zapřenou. Zákony Svaté hory totiž zapovídají kontakty s vnějším světem pod trestem smrti či mučení. Kurýrovu družinu tvořili silní královští strážci, ozbrojení meči, luky a šípy. Po několikadenním putování pouští se střetli s karavanou třiceti velbloudů, na nichž jel stejný počet mužů. Za nimi se táhla dlouhá řada svázaných zajatců.

	Díky britskému vlivu je otrokářství oficiálně zakázáno a tvrdě se trestá, což je našim krajanům nutno přičíst ke cti. Na druhou stranu je všeobecně známo, že navzdory úsilí poušť dosud křižují obchodníci s bílým masem, kteří vlečou své „zboží“ na trhy otroků do Chartúmu, Wádí Haify a do egyptských oáz. Otrokáři si dobře uvědomují hrozící nebezpečí, a proto nemilosrdně pálí po každém, koho potkají.

	„Ostatní zastřelili,“ prohlásil hoch klidně, „mě zajali živého.“

	Ano, pomyslela jsem si, takhle to chodí. Většinu otroků tvořily ženy, děti a omladina obojího pohlaví. A Merasen byl pohledný, dobře stavěný jinoch. Za starší muže by otrokáři nedostali tolik peněz, podobní zajatci navíc představují skrytou hrozbu.

	Stejně jako Merasen, ale to v té chvíli netušili.

	Když prohledali jeho velbloudy, objevili pruty zlata, za něž se měli cestovatelé přeplavit do Anglie. Krutě ho kvůli nim ztloukli ve snaze zjistit, kde k nim přišel. Navzdory zraněním mladík vyrukoval se smysluplnou lží. Prohlásil se za lovce pokladů, vykradače starověkých hrobek. Tvrdil, že daleko na jihu našel starobylou svatyni a dočista ji vyplenil. To násilníkům stačilo. Přestali ho bít, aby ještě více neponičili „vzácné zboží“. Těšili se, že za pohledného jinocha shrábnou spoustu peněz, proto přikázali jedné z otrokyň, aby mu ovázala rány. Merasen dlouho předstíral, že je churavý a slabý, přičemž sbíral nejenom síly k útěku, ale i potřebné informace, aby snáze uprchl. Žena, která ho ošetřovala, trochu rozuměla anglicky a na oplátku ho naučila některým arabským výrazům. Právě ona mu pověděla o anglických vojácích, kteří v poušti bojují s otrokáři. Posádku mají u Velké řeky. Merasen ji přesvědčil, aby mu pomohla uniknout. Slíbil jí, že vojákům řekne, kam se ubírá otrokářská karavana, aby je mohli přijet osvobodit. Otrokyně souhlasila. Navíc posbírala od ostatních, co se v tamějším kraji vyznali, mnoho užitečných údajů. Jedné temné noci, kdy se octli ani ne den jízdy od Velké řeky, Merasen ukradl velblouda a utekl. Zůstali za ním dva mrtví.

	„Vyhledal jsem vojáky,“ pravil. „Dodržel jsem slovo dané té ženě a zároveň jsem se pomstil svým věznitelům. Angličané mě pochválili za statečnost a dali mi peníze. Bohužel ne dost. Vězel jsem hluboko na jihu u Velké řeky, v oblasti, které říkali Súdán. Pracoval jsem, kdykoliv to šlo, a samozřejmě jsem také kradl, pokud mě nikdo nehlídal. Přesto mi trvalo řadu měsíců dostat se až k vám. Jestli jsem zklamal svého krále, nesu za to plnou zodpovědnost.“

	Naslouchali jsme mu dočista ohromení. Emerson vytáhl dýmku, avšak zapomněl si ji zapálit. Nyní si odkašlal. „Nezklamal jsi. Tak statečně a moudře si vede málokterý muž.“

	„Přesně tak,“ přikývla jsem, ačkoliv moje uznání bylo ve srovnání s tím Emersonovým pro hocha kapičkou v moři. Ocenění z úst hrdiny učinilo s mládencem pravé divy. Celý se rozzářil. Pověst o manželově zdatnosti se zřejmě stala součástí dějin Svaté hory a poctivě přiznávám, že historky o mužově nasazení ani nebylo zapotřebí moc přikrášlovat. Úplně stačilo omezit se na holá fakta.

	„Měsíce,“ zamumlala Nefret. „Byl na cestě přinejmenším pět měsíců. A další měsíc bude trvat, než…“

	„O tom si pohovoříme později,“ prohlásila jsem, jelikož do místnosti se začal vkrádat soumrak. „Ramsesi, doprovoď hosta do jeho pokoje – nějakého pokoje – zkrátka do jakéhokoliv pokoje a vyber mu vhodný oděv. Je mi jedno co, hlavně když nebude u večeře polonahý.“

	„Postarám se o to,“ nabídla se Nefret. „Davidovo oblečení mu padne lépe než tvoje, Ramsesi. Klidně může bydlet v jeho pokoji. Alespoň zatím. Vyhovuje ti to tak, teto Amelie?“

	„Ano, drahá, děkuji za projevenou pomoc.“

	Vzala hosta za ruku a odváděla ho pryč.

	„Otče,“ spustil Ramses. Emerson ho zarazil zvednutou dlaní. „Tady ne. Pojďme do knihovny.“

	Nechali jsme za sebou dotčeného Gargeryho, jenž na protest rámusil odklízeným nádobím, a zamířili do manželovy svatyně. Muž energickým krokem přistoupil přímo ke skříni poblíž krbu, vyňal z ní těžkou ocelovou schránku a otevřel ji. Poté, co se dostatečně prohrabal uloženými papíry, vylovil žloutnoucí lejstro a položil je na stůl.

	Mlčky jsme na ně zírali. Značky byly stále patrné – čísla, několik záhadných symbolů a obrázkové písmo starého Egypta. Před lety jsme se vypravili do Svaté hory vybaveni kopií této mapky. Po návratu jsem toužila oba dokumenty zničit. Emerson mi v tom zabránil. „Člověk nikdy neví,“ řekl mi tenkrát. „Ještě se nám může hodit.“

	Nyní jsem si přála, abychom mapku byli zlikvidovali. Na tu hroznou pouť jsem raději nevzpomínala – ukrutné vedro, všudypřítomný písek, neutišitelná žízeň, věrolomnost najatých mužů. Na samý závěr cesty si nevzpomínám, jelikož jsem onemocněla a upadla do bezvědomí. V poslední chvíli nás zachránil Tarek se svojí družinou. Ze Svaté hory jsme odjížděli nakvap a navíc v noci. Přesto mi v hlavě uvízla živá vzpomínka. Neustále jsem se ohlížela přes rameno, zda nás někdo nepronásleduje. K nebi se tyčily strmé hory připomínající opevnění středověkého hradu – hořícího hradu, jelikož uprostřed oázy šlehaly vysoké plameny. Občas jsem měla dojem, že se dívám na probuzenou sopku. To Tarek bojoval o svůj trůn. Před odjezdem nás ujistil, že to zvládne, poněvadž většina jeho protivníků je po smrti. V rodině vládla nevyslovená dohoda, že o těchto zážitcích nebudeme mluvit. Přesto mi tu a tam táhlo hlavou, jak události v oáze vlastně dopadly. Inu, dnes alespoň víme, že Tarek zvítězil.

	Jako první se ujal slova manžel: „Připravit řádnou expedici potrvá týdny. V každém případě nemůžeme začít dřív jak v září, jelikož bychom se na poušti uškvařili. Tedy za předpokladu, že se rozhodneme tam jet.“ Zahleděl se na mě pln očekávání.

	„Takže o té možnosti uvažuješ, jak vidím,“ poznamenala jsem.

	„Nejsem tak pošetilý, jak si myslíš,“ odsekl drahý choť. „Ovšem vyřešilo by to naše dilema, kde zakotvit nadcházející sezonu.“

	„Nepochybně,“ souhlasila jsem ironicky. „Vezmu-li v úvahu rizika spojená s navrženým podnikem, dospívám k logickému závěru, že při troše smůly nebudou diskuse ohledně náplně příštích archeologických sezon vůbec třeba. Nebudeme už totiž ani my.“

	„Tentokrát půjde všechno jako po másle,“ domníval se Emerson. „Tehdy jsme měli málo velbloudů i mužů, a taky jsme nevěděli, zda je ta mapa vůbec k něčemu.“

	„Pravda,“ souhlasila jsem.

	„Zřejmě se mi nepodaří přesvědčit tě, abys…“

	„Zůstala doma? Nebuď směšný, drahý.“

	„Věděl jsem, že to řekneš. Nuže, Ramsesi? Připadáš mi nezvykle zamlklý. Chápu, že bys radši strávil zimu v Německu, ale teď…“

	Ramses vypustil z úst velice výmluvný arabský výraz a manžel překvapeně vykulil oči. „Jemináčku, chlapče, kdes tohle pochytil?“

	„Jako bys nevěděl, že za daných okolností je mou povinností s vámi zůstat,“ zuřil syn.

	„Ba, ba,“ přikyvoval manžel a dusil v sobě smích.

	„Dobře víš, proč jsem váhal.“

	„Vím.“ Emerson se přestal uculovat. „Také bych byl radši, kdybych ji toho mohl ušetřit. Ale není to možné. Tarek byl jejím přítelem, téměř bratrem. Nefret je navíc lékařka. Snad se jí podaří stanovit přesnou diagnózu a nemoc vyléčit. Netuším, jak bychom ji mohli vyloučit z expedice. Ledaže bychom ji někam zamkli. Není to sice zrovna praktické, a navíc tohle řešení hraničí s omezováním osobní svobody, ale nic jiného mě nenapadá. Tebe jo?“

	Ramses si založil ruce za záda a zamířil k oknu. Upíral oči k houstnoucímu soumraku. Ramena mu po chvíli poklesla, a když se znovu otočil, zase se ovládal.

	„Ne, zhola nic. Právě si s Merasenem povídá o Tarekovi, a jak ji znám, odhodlání vydat se za ním v ní jenom roste. Zejména když je ve hře dítě.“

	„Je to pozoruhodný mládenec,“ přemítal Emerson. „Vedl si znamenitě. Pouze neobyčejně bystrý a statečný hoch přežije…“

	Synátor mu nevybíravě skočil do řeči. „Ty mu věříš?“

	„A proč bychom neměli?“ ozvala jsem se udiveně.

	„Protože nám nepředložil jediný důkaz.“ Ramses začal znepokojeně přecházet po místnosti. „Podle mého má jeho vyprávění spoustu slabin, jimž bychom měli věnovat pozornost. Merasen kupříkladu pobývá v Kentu už několik dní. Táboří poblíž Tabirkovy pyramidy. Vyčkával, až někoho z nás zahlédne.“

	„Třeba se obával vejít do našeho domu,“ navrhla jsem. „Nicméně přiznávám, že přímý fyzický útok není zrovna nejvhodnější způsob seznamování.“

	„Tomuhle náhodou rozumím,“ zabručel syn. „V jeho věku bych byl s to udělat totéž. Tedy za předpokladu, že bych se octl v cizím prostředí, jež by mě vyvádělo z míry a měl bych trochu strach. V tom případě je útok nejlepší ochranou pošramoceného mužského sebevědomí.“

	„Odpusť mi tu otevřenost, Ramsesi, ale raději se zdrž veškeré kritiky. Merasen je nanejvýš o dva roky mladší než ty, a ani ty ses zatím úspěšně nevypořádal s…“

	„Hmmm,“ připomenul se hlasitě Emerson. „Co se ti na jeho příběhu nezdá, chlapče?“

	„Chtěl jsem jen říct, že Merasen nemůže svoje tvrzení ničím doložit.“

	„Aha. Cha!“ řekl na to manžel. Vzápětí začal vypočítávat na prstech: „Podobá se svému bratrovi. Hovoří jeho jazykem. Ví o naší předchozí návštěvě a“ – významně si odkašlal – „jejím přínosu. A to do všech podrobností. Kde by k tomu všemu jinak přišel?“

	„Nepochybuji, že náš host pochází ze Svaté hory ani že by se tam rád vrátil v našem doprovodu. Váhám nad motivem jeho návštěvy. Nepředložil nám jediný důkaz. Pouze tvrdí, že ho posílá Tarek.“

	„Máš pravdu,“ připustila jsem. „Podle mě má hodně co vysvětlovat. Nesmíme se ukvapovat. Ujišťuji tě, Ramsesi, že ho podrobím důkladnému výslechu.“

	„Dobrá, máti.“

	„Cha!“ ušklíbl se manžel.

	„Schovej tu mapu, drahý, a ustroj se k večeři.“

	„Já již ustrojen jsem,“ oznámil mi Emerson, šilhaje na košili potřísněnou inkoustem. „Podívej, Peabodyová, nemůžeš po mně chtít, abych furt nosil naškrobenou kazajku a frak.“ Synátor slíbil mapku znovu uložit do kovové schránky. Nepřátelsky se na ni mračil a soustředěně ji studoval. Já zatím odvlekla muže na chodbu. Chvíli jsem ho nechala na pochybách, podusit ve vlastní šťávě. Pak jsem ho ujistila, že po něm nechci formální večerní oblek, nýbrž se spokojím s čistou košilí a pečlivě učesanými vlasy. Nehádal se se mnou a běžel vykonat rozkaz. Dokonce si při tom pobrukoval jakousi melodii, byť falešně. Nejspíš se jednalo o některou z manželových oblíbených odrhovaček, naštěstí ji nikdo neměl šanci poznat.

	Věděla jsem, proč je tak spokojený. Drahý choť miluje dobrodružství jako taková. Jakmile však má navíc příležitost zároveň prozkoumat vzrušující pamětihodnosti tajemné Ztracené oázy, ocitá se přímo v sedmém nebi. Zastavil se tam čas, smím-li se tak vyjádřit, jelikož město téměř nepěstuje kontakty s okolním světem a to od čtvrtého století našeho letopočtu, kdy zde nalezli útočiště uprchlíci z hlavního města Meroe, k nimž se připojili příslušníci pozdních dynastií starověkého Egypta. Merasenův příjezd mimoto vyřešil otázku, jakému místu zasvětit nadcházející archeologickou sezonu. Nádavkem učinil Ramsesovi čáru přes rozpočet. Nyní je jasné, že na zimu do Německa neodjede.

	Oděla jsem se do své oblíbené róby šarlatové barvy, jelikož, upřímně přiznávám, jsem potřebovala pozvednout na duchu. Uvědomovala jsem si, že bez ohledu na pečlivé přípravy nás čeká obtížná a nebezpečná cesta. Co na nás číhá na jejím konci? Mrtvé dítě a umírající král – konec jedné dynastie, kdy potenciální následníci trůnu krouží kolem vychladlých těl jako hejno much? I kdyby se nám nakrásně podařilo dorazit bez nehody do cíle, s jakým se setkáme přijetím? Zákony Svaté hory jsme krutě porušili už tím, že jsme odtamtud uprchli pod rouškou noci – a navíc s sebou odvezli uctívanou velekněžku.
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	„Co uděláme s Davidem?“ zajímal se Ramses.

	Ze stromů za okny jeho pokoje kapala voda. Bledé slunce vystřídalo mrholení.

	Poprvé od příjezdu nezvaného hosta jsme spolu zůstali o samotě. Pobýval u nás déle než dva dny a já z něho byla stále nervóznější. Kromě mě byl Ramses jediný z celé rodiny, kdo si od Merasena zachovával odstup. Dobrosrdečná Nefret dychtila pomoci starému příteli a Emerson už léta spekuloval o tom, že by se do Svaté hory vrátil.

	Nyní se mu přání splnilo. Vypravíme se tam. O tom nebylo nejmenších pochyb. Třebaže šance na úspěch jsou mizivé, musíme se alespoň pokusit. Copak bychom my Britové mohli odmítnout? Čest velí konat, mimoto Tarekovi hodně dlužíme.

	Nesplacený dluh máme denně před očima. Je jím sama Nefret. Kdyby nebylo Tareka, nikdy bychom ji nenašli. Čelila by smutnému osudu. Ženy ze Svaté hory, stejně jako ženy starověkého Egypta a merojské říše, začínaly rodit děti, sotva samy dospěly. Na Nefret si mimo jiné činil nárok Tarekův bratr. Opovrženíhodný člověk, jenž usiloval rovněž o trůn. Pokud bychom byli nezasáhli, žila by neutěšený život bezmocné manželky nelítostného despoty. Nyní svou láskou prozařuje ten náš.

	Ať jsem o situaci přemýšlela sebevíc, stále jsem narážela na přehršel možných komplikací, o nichž bylo zapotřebí mluvit. A syn se zdál jediný, kdo je o nich schopen smysluplně uvažovat.

	„David představuje pouze jednu z potíží, o nichž je třeba hovořit,“ prohlásila jsem a rozhlédla se, kam bych se posadila. Rose pokoj sice po ránu uklidila, ale hromady rozkramařených věcí svědčily o Ramsesově nepřetržité přítomnosti. Očividně něco hledal v šuplících a také probral šatník, ve snaze objevit zcela konkrétní oblečení. Jednalo se o košili bez límce, která měla své lepší dny dávno za sebou, a kalhoty plné odporných skvrn. Přísahala bych, že jsem Rose dávno nařídila, aby je vyhodila, protože nejdou vyprat. (Netuším, od čeho ohavné fleky jsou, a raději se neptám.) Svršky, jež synátorovi z nějakého důvodu nešly pod nos, visely na všech možných i nemožných místech. Pochopitelně jich byla plná postel, povlávaly na židlích. Stůl se ztrácel pod nánosem knih a papírů. Po závěsech divoce šplhala dvě nadmíru spokojená koťata.

	„Ach promiň,“ sykl Ramses, když mu došlo, proč se významně rozhlížím kolem sebe. Smetl do náruče obsah jednoho z křesel a odhodlaně jej uložil na přeplněný stůl, z něhož vzápětí plavně sklouzl a přistál na podlaze. „Posaď se, máti. Nuže?“

	„Vím, že sdílíš mé obavy,“ spustila jsem. „Co kdybychom je pobrali hezky po pořádku?“

	Vytáhla jsem z kapsy složený arch a Ramses se široce usmál. „Další z tvých osvědčených seznamů?“

	„Zajisté.“ Rozložila jsem list a odkašlala si. „Pamatuješ si na Merasena? Chci tím říct, setkal ses s ním během naší návštěvy Svaté hory?“

	Otázka Ramsese zjevně zaskočila. „Ne. Avšak byl tehdy ještě dítě, syn jedné z bezvýznamných králových manželek. Neměli jsme příležitost seznámit se se všemi členy královské rodiny. Díky té jejich srandovní polygamii to snad ani nebylo možné.“

	„Pravda. Jak už výstižně poznamenal tvůj otec, vše nasvědčuje tomu, že náš host skutečně pochází ze Svaté hory. Další otázka zní: Jak se mu bez mapy podařilo překročit poušť?“

	„Sám nám to vysvětlil. Vzpomínáš si na oázu ležící sedm dní cesty od Svaté hory? Nachází se tam jediný zdroj vody široko daleko. Tarek si v ní zřídil svou posádku, jež má na starosti sledovat pohyb cizinců. Kdyby se Merasen se svojí družinou dostal až k ní, stačilo zamířit na východ, směrem k vycházejícímu slunci. Dříve či později by dorazili k Nilu. Ten není možné minout.“

	„A co se týče zpáteční cesty, spoléhal na nás,“ přemítala jsem nahlas. „Odvážný předpoklad. Tarek sice věděl, že máme mapku, ale mohli jsme ji zničit nebo za ta léta ztratit.“

	„Pořád to stálo za pokus. Tarek zřejmě neměl na vybranou.“ Ramses začal přecházet po pokoji s rukama založenýma za zády. „Vyprávění toho kluka dává smysl. Řekl bych, že nemáme jinou volbu, než mu vyhovět. Otázkou zůstává, jak se postarat o maximální bezpečnost. Čím méně lidí se dozví o našich plánech, tím lépe. Včetně Davida.“

	„Chceš, aby tady raději zůstal?“

	Synátor se opřel o stůl a prohrábl si vlasy. Gesto svědčilo o jeho znepokojení. Jedna zamilovaná dívenka se rozplývala nadšením, že v takových chvílích Ramses připomíná rozervaného básníka lorda Byrona. Mně spíše připadal rozcuchaný. Proto jsem mu začala uhlazovat kučeravou kštici a vracela neposlušné kadeře zpátky na místo. Syn netrpělivě potřásl hlavou, jako by odháněl dotěrnou mouchu, a pokračoval:

	„Byl bych radši, kdybychom odjeli jenom otec a já. Ne, máti, přestaň se bouřit. Vím, že odmítáš stát nečinně stranou. Nefret jakbysmet. Ovšem David o Svaté hoře nic neví. Jistě, bez váhání se k nám připojí, ale je příšerně zamilovaný a právě se zasnoubil. Kdyby Lia vytušila, do jakého dobrodružství se pouští, trvala by na tom, že pojede též. Bůh ví, že i za normálních okolností jsou naše výpravy dost divoké, ale přinejmenším si nekoledujeme o potíže. Alespoň většinou.“

	„Nemusíš to rozvádět,“ povzdechla jsem si. „Je mi jasné, proč by měl David raději zůstat doma. Koneckonců, až na statečné srdce a silné paže pro nás není žádným přínosem. Slyšel někdy o Ztracené oáze?“

	„Ode mě ne. Nicméně strýc Walter a teta Evelyn o ní vědí.“

	„Musela jsem je informovat,“ přiznala jsem poraženecky. „Dobře víš, že Walter je zkušený filolog. Slyšel Nefret hovořit jazykem Svaté hory. Okamžitě rozpoznal jistou souvislost se staroegyptštinou. Evelyniny pochyby pro změnu zase vzbudily některé Nefretiny neobvyklé návyky. Připadalo mi nejrozumnější nalít jim čistého vína a požádat je o diskrétnost. Pokud vím, nikdy neporušili slovo. Jak chceš Davidovi zabránit, aby se k nám přidal?“

	„Svěřil se ti, že jistý pan Constable, známý londýnský nakladatel, ho požádal, aby ilustroval výpravnou knihu o Egyptě?“

	„Opravdu? Nezmínil se o tom ani slovem.“

	„Zřejmě to nestihl. Nabídku obdržel těsně před odjezdem do Yorkshiru. Bál se, že ho budu nutit, aby ji přijal. Tím pádem by otec přišel o dalšího člena týmu.“

	„Inu, drahý profesor by nadšením zrovna neskákal,“ připustila jsem. „Hmmm. Věřím, že odpověď na toto dilema už znáš. Pro Davida je to obrovská příležitost. Vybudoval by si vlastní kariéru a vymanil by se ze závislosti na naší rodině. Ovšem zároveň by to znamenalo, že musíme držet vlastní záměry pod pokličkou.“

	„To děláme tak jako tak.“ Koťata spolu hravě zápolila na koberci. Náhle jedno nesouhlasně vypísklo a Ramses vyskočil, aby sjednal mezi mláďaty příměří. „Tehdy, po návratu v roce devadesát osm, jsme si slíbili, že existenci onoho místa nikomu neprozradíme. Vymysleli jsme si hodnověrnou báchorku, kterou většina lidí spolkla. Přesto někteří zapochybovali, zda říkáme celou pravdu. Byli to ti, kteří vyslechli odvážnou teorii Willyho Fortha o tom, že kdesi uprostřed Západní pouště leží zapomenutá oáza. Jedním z nich byl kupříkladu tvůj přítel, novinář O’Connell, jenž se od důstojníků z vojenského tábora v Sanam Abú Domu dozvěděl, že se Willův synovec Reggie vydal strýce hledat. Měli bychom si dávat pozor, aby někoho nenapadlo spojit si chystanou výpravu do Súdánu s naší tehdejší historkou. Avšak největší nebezpečí představuje samotný Merasen.“

	Odmlčel se, aby se nadechl, jelikož ze sebe slova vychrlil s neobvyklým zápalem. Pohlédla jsem na svůj seznam a poctivě přiznala: „Těší mě, Ramsesi, že k problému přistupuješ stejně logicky a věcně jako já.“

	„Díky, máti. S tímhle vším jsi přirozeně počítala.“

	Ostře jsem se na něj podívala. Udivilo mě, že se tváří naprosto vážně. Nezachvěly se mu ani koutky úst. „Ano, počítala. S tímhle a spoustou dalšího. Obávám se, že otec bere situaci na lehkou váhu. Jakmile se pro něco nadchne, neohlíží se na překážky. Hodlám si s ním o všem promluvit. Pohovoříš si s Nefret?“

	Ramses přešel k oknu a zahleděl se ven. „Od tebe to vezme lépe než ode mě.“

	„Myslíš?“

	„Ano,“ přisvědčil syn, aniž se otočil. „Je někde venku s Merasenem. Procvičují se v lukostřelbě.“

	Stáli na trávníku před domem, kde je sledovala půlka služebnictva. Sotva jsem se objevila na terase, děvčata se rozprchla do všech stran. Předstírala, že mají plné ruce práce. Zato Gargery se nehnul ani o píď.

	„Výborný sport pro mladou dámu,“ oznámil mi s gustem odborníka. „Podtrhuje všechny přednosti dokonalé postavy, pokud smím být tak smělý.“

	Ani jsem ho nepokárala. Nadouval se totiž přímo rodičovskou pýchou. Nefret to v blůzičce a skládané sukni opravdu moc slušelo. Plavé vlasy si stáhla sametkou dozadu. Vypustila šíp a ten se plavně zapíchl do terče. Pravda, ne přímo do jeho středu. Merasen jí cosi pošeptal a ona se zahleděla naším směrem. Chechtala se. Komorník nadšeně tleskal.

	„Dobré odpoledne, teto Amelie. Díky, Gargery. Ale Merasen tvrdí, že ještě musím hodně trénovat.“

	„Já bych ho chtěl vidět,“ zapochyboval sluha. Mračil se jako čert.

	Nefret mladíkovi nabídla svůj luk. Umíněně si založil ruce na hrudi a zavrtěl hlavou. „Tenhle je pro ženy.“

	„Dej si pauzu, Nefret!“ zvolala jsem. „Vypadáš uhřátě, a kromě toho si chci s tebou popovídat.“

	Podala Merasenovi zbraň a stoupala po schodech vzhůru, přičemž si rukávem otírala orosené čelo. Gargeryho jsem se zbavila tím, že jsem ho požádala, aby přinesl Nefret něco k pití. Potom jsem přistoupila přímo k věci. Sotva jsem se zmínila o Davidově nabídce, zatvářila se překvapeně.

	„Ani se mi o ní nezmínil. No to je prima! Ohromně mu to pomůže. Obávám se, že o ní příliš neuvažoval, ale máš naprostou pravdu, teto Amelie. Čím méně lidí bude vědět o našich plánech, tím líp. Udržíme všechno v tajnosti, že jo?“

	„Hodlám si o tom promluvit s Emersonem. Jakmile probereme detaily, uspořádáme malou válečnou poradu.“

	Manžela jsem zastihla ve svém doupěti. Ledva jsem mu předestřela, na čem jsme se s Ramsesem dohodli, vrhl na mě naštvaný pohled.

	„Hrome, Davida budu potřebovat. Okopírování nástěnných maleb v chrámech a hrobkách Svaté hory je úkol prvořadého významu.“

	„Drahý, laskavě si uvědom, že tentokrát se nejedná o archeologickou výpravu, nýbrž o záchrannou akci. Můžeme hovořit o štěstí, pokud se tam ve zdraví dostaneme, a ještě o větším, jestli se v pořádku vrátíme zpět. Copak bys mohl riskovat Davidův život?“

	„Už riskujeme životy Ramsese a Nefret,“ zdůraznil tiše Emerson. Znělo to poněkud zaraženě. Příšerně se přitom chmuřil.

	„Ano. Ale pouze proto, že se o Merasenovi dozvěděli jako první. David o něm nemá ponětí. Kdyby dostal na vybranou, jistě by radši zůstal v Anglii a strávil zimu po Liině boku. Musíš ho přesvědčit, že se bez něho obejdeme.“

	„Jak?“ zahučel muž. „Dobře ví, jak je pro mě důležitý.“

	„O tom pochybuji. Nikdy jsi ho nepochválil ani jediným slovíčkem.“

	Z manželova obličeje se nedalo nic vyčíst, proto jsem poněkud podrážděně pokračovala: „Jakmile oznámíme datum odjezdu, všichni naši přátelé a známí, včetně Waltera a Evelyn, začnou vyzvídat, kam že se tuto sezonu chystáme a proč je opouštíme tak brzy. Máš po ruce nějaké přesvědčivé vysvětlení?“

	„Nebudu nikomu nic vysvětlovat,“ prohlásil domýšlivě Emerson. „Zásadně dopředu nehovořím o svých plánech.“

	„Ani s Walterem?“

	„Hmmm.“ Manžel si zamyšleně poklepal na bradu, čímž si na ní vyrobil inkoustovou šmouhu. „Hádám, že máš v zásobě pár nápadů. Tak jako vždycky.“

	„Přirozeně. Každý ví, že jste s Masperem na kordy. Proto je nabíledni, že odmítáš pracovat v Egyptě. Pořád ale zbývá dořešit, proč padla volba zrovna na Súdán. Například bychom mohli tvrdit, že jedeme provést prvotní rekognoskaci potencionálních merojských nalezišť.“

	„Dává to smysl,“ připustil drahý choť. „S ohledem na chystanou výstavbu asuánské přehrady. Mnohá naleziště zmizí úplně, nebo alespoň na nějaký čas, pod vodou.“ Položil pero a zazubil se na mě. „Peabodyová, tak jako vždycky jsi hlasem mého svědomí a zdravého rozumu. Přiznávám, že z tohoto hlediska jsem naše záměry zatím nezkoumal.“

	„Naštěstí,“ opáčila jsem. Pochvala i úsměv mě potěšily, nicméně jsem byla odhodlána kout železo, dokud je žhavé a manžel v růžové náladě. „Zamést stopy nebude snadné, avšak musíme to udělat. Jinak se nám pověsí na paty smečka novinářů, archeologů, lovců pokladů a to už vůbec nemluvím o Walterovi a Evelyn.“

	Manžel naštvaně zatnul prsty. Souhlasil se mnou jenom proto, abych konečně odešla a on se mohl nerušeně věnovat své práci. „Sakra, Peabodyová, tvoje zdůvodnění, proč vyrážíme zrovna do Súdánu, dává smysl a já je přijímám. Nevidím důvod, proč by nám neměli věřit. Proč tedy zase maluješ čerta na zeď?“

	„S opatrností nejdál dojdeš, Emersone.“

	„Mělo mě napadnout, že mi odpovíš nějakým otřepaným rčením,“ vrčel muž. „Kčertu, dělej, jak myslíš. Zametání stop, nebo jak jsi to řekla, nechám na tobě.“

	S tím jsem počítala.

	„Sestavila jsem si jeden ze svých osvědčených seznamů,“ přiznala jsem a zalovila v kapse.

	Manžel se ušklíbl. „Myslel jsem si to.“

	„Tak zaprvé bychom se měli co nejrychleji zbavit Merasena. Že máme hosta, služebnictvu pochopitelně neušlo, ovšem ani všetečný Gargery netuší, odkud přišel a proč. Gargery naštěstí neshledává na návštěvníkovi nic neobvyklého, nicméně Davidovi by okamžitě vrtal hlavou.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ souhlasil manžel. „Co navrhuješ?“

	„Pošleme ho napřed.“

	„Samotného?“

	„Samotný dokázal přijet ze Súdánu až sem.“ Muž se pochybovačně zamračil a já vyhrkla: „Poskytneme mu dostatek peněz a přesné instrukce. Čím déle tu zůstane, tím větší je pravděpodobnost, že vzbudí něčí zvědavost. Co kdyby se tu bez varování objevil Kevin O’Connel, jak je jeho zvykem? Co když se Walter a Evelyn rozhodnou poctít nás návštěvou? Stačí, aby Merasen pronesl jediné slovo ve své mateřštině, a Walter vytáhne svá lingvistická tykadla.“

	„Hmmm. Musím přiznat,“ přikyvoval muž, „že tentokrát jsi uhodila hřebíček na hlavičku. Dobrá. Vezmu toho hocha do Londýna a podniknu potřebné kroky. Co dál?“

	„Oznámíš naše rozhodnutí Oddělení starožitností. Ano, Emersone, nevzpírej se, to musíš. Možná bys měl napsat panu Breastedovi – myslím, že je zpátky v Chicagu – a zpravit jej o chystaném archeologickém průzkumu Núbie. Nesmíme nic držet v tajnosti. Navrhuji, abychom oficiálně oznámili, že odjíždíme přímo do Meroe. Leží přibližně pět set kilometrů od Napaty, kde jsme pracovali v devadesátém sedmém roce. Právě tam jsme se rozplynuli v poušti, jak se tenkrát poeticky vyjádřili novináři. To by mělo pochybovače zmást.“

	„V tom případě si pořádně zajedeme,“ protestoval manžel. „Copak se musíme trmácet až do Meroe?“ vyjela jsem netrpělivě. „Hlavně ať všichni mají za to, že nemáme namířeno do Napaty.“

	Merasen byl docela rád, že odjíždí. Přece jenom s námi neužil moc zábavy. Na jeho vkus jsme příliš usedlí. (Ani jsem mužovi neříkala, že chci dostat mládence z domu také proto, že nenechá na pokoji žádnou ze služebných.) Koneckonců, co měl dělat? Zakázali jsme mu vycházet a naše knihovna ho nezajímala. Muži ze Svaté hory prosluli jako výteční lukostřelci, ovšem náš host všemi nabízenými luky pohrdal s tím, že jsou pro něho příliš malé a slabé. Ramses se čas od času uvolil s hostem zápasit. Potyčky však netrvaly dlouho, jelikož můj syn si během nich počínal nepochopitelně hrubě. Po jednom takovém střetu (trval přibližně třicet sekund), zůstal Merasen ležet na podlaze. Bezmocně se svíjel jako červ a lapal po dechu. Nefret nevydržela a hlasitě se ozvala. Vítěz pouze ucedil napůl úst: „Koledoval si o to.“ Rozepře vztahům mezi nevlastními sourozenci nikterak neprospívaly, ale dcera alespoň neprotestovala, když profesor odvezl hosta do Londýna, aby ho posadil na loď plující do Port Saidu. Díky dlouhému putování ze Súdánu do Káhiry, a následně do Anglie, se Merasen zdokonalil v angličtině, a jak nás opakovaně ujistil, získal spoustu nových přátel. (Z potutelného úsměvu jsem usoudila, že většina z nich je ženského pohlaví.)

	„Zdá se, že si se svým zdržením neláme hlavu,“ poznamenal Ramses, sotva se s ním rozloučil. „Člověk by předpokládal, že na nás bude tlačit a neustále nás popohánět.“

	„Proč se do něho pořád navážíš?“ vypěnila Nefret. „Slíbili jsme mu, že vyrazíme, jakmile to půjde, a on nám věří.“ Ramses pohodil rameny a dál se tvářil záhadně. Všimla jsem si, že Nefret by s chutí pokračovala v diskusi, proto jsem prohlásila: „Tito lidé jsou svým způsobem fatalisté. Možná bychom se měli v tomto smyslu přizpůsobit. Co se má stát, stane se. A minulost se změnit nedá. Nefret, netušíš náhodou, o jakou chorobu by se mohlo jednat?“

	Nyní pokrčila rameny ona. „Merasen mi toho mnoho neprozradil. Nedovedl přesně popsat symptomy. Klidně může jít o běžnou malárii, ale také o dosud neznámou tropickou nemoc.“

	„O čem jste si spolu povídali?“ nadhodila jsem téma, které mě zajímalo už dlouho.

	„O všem možném.“ Znepokojivě uhýbala očima. „Hrozně moc ho zajímal život v Anglii.“

	„A mě,“ ozval se Ramses, „zase hrozně moc zajímal život ve Svaté hoře. Za deset let se toho muselo spoustu změnit, ovšem nedostal jsem z Merasena nic konkrétního. Ty snad ano?“

	„K žádným zásadním změnám nedošlo,“ přiznala jaksi poraženecky.

	„Tomu se ani nechce věřit.“ Ramses pochybovačně zdvihl obočí. „V době, kdy jsme tak nakvap odjížděli, Tarek ani zdaleka nepřemohl všechny své nepřátele. Jeho bratr Nastasen byl mrtev, ale Forthright, tvůj vypráskaný bratránek, byl stále na útěku, stejně jako velekněz boha Amona, jenž podporoval Nastasena.“

	„Přirozeně jsem se na ně Merasena zeptala,“ vložila jsem se do debaty. „Tvrdil, že o Reggiem Forthrightovi nikdy neslyšel.“

	„Co je na tom divného?“ nechápala Nefret. „Tehdy mu bylo sedm osm let. Tarek Reggieho určitě chytil a popravil. Nic jiného si nezasloužil. Stejně jako velekněz boha Amona. Postavil se do čela vzpoury.“

	„Taktéž mělo dojít k sociální revoluci,“ trval na svém Ramses. „Tarek zamýšlel zlepšit sociální postavení rekkitů, kteří na tom nebyli lépe než otroci. Když jsem se na ně zeptal Merasena, zíral na mě jako tele.“

	„Sociální reformy jsou mu zjevně šumafuk,“ poznamenala jsem. „Možná k nim vůbec nedošlo. Tarek měl jistě dobré úmysly, jenže tradice bývá často silnější. Pokud má profesor pravdu a rekkité skutečně jsou původní obyvatelé Svaté hory, došlo k jejich zotročení ve chvíli, kdy mezi ně vstoupil první Egypťan. Smutné je, že silnější odjakživa utlačují slabé, místo aby je podporovali a chránili.“

	„Výborně řečeno, máti,“ pochválil mě syn.

	Chopila jsem se narážky. „Inu, pravdu zjistíme, až tam dorazíme.“

	„Pokud tam dorazíme,“ zamumlal Ramses skrze zuby.

	 

	Emerson se vrátil s tím, že hocha úspěšně odvelel. Merasen prý vypadal, že se na cestu velice těší.

	„Sebevědomí mu nechybí, to je mu nutno připsat ke cti,“ prohlásil spokojeně. „Avšak dříve než se nalodil, jsem ho vzal do muzea a on…“

	„Proboha, Emersone, proč jsi to dělal?“ domáhala jsem se vysvětlení. „Měla jsem dojem, že jsme ho chtěli uchránit nežádoucí publicity. Někdo by mohl získat podezření…“

	„Aha,“ zubil se manžel. „Inu, všechno je v nejlepším pořádku, Peabodyová. Jediný, na koho jsme narazili, byl Budge, a ten nerozezná beduína od příslušníka kmene Bishari.“

	„Plácáš nesmysly, drahý, a dobře to víš. Budge se možná stal správcem egyptských a asyrských depozitářů pouze díky svým podvratným metodám, jimž muzeum vděčí za příliv artefaktů z černého trhu, ovšem v Egyptě ani Súdánu není žádným nováčkem. Copak se tě na Merasena nevyptával? Proč jsi ho tam u všech svatých vůbec vodil?“

	„Chtěl jsem mu ukázat pár předmětů a zeptat se ho na jeho názor,“ bránil se manžel. „Budge se pochopitelně choval jako obvykle. Naparoval se a urážky z něho jen pršely. Toho kluka si naprosto nevšímal.“

	„Skutečně? Co přesně o něm říkal?“

	„Ehm. Však si to dovedeš představit. Byli jsme zrovna v oddělení merojské říše, když tam vtrhl Budge a… ehm.“

	„Ptal se, kam se tento rok chystáš.“

	Na Emersona se dá chvíli tlačit, ale jen do jisté míry. Po mém obvinění mu safírově modré oči divoce zajiskřily. „Ksakru, Peabodyová, sama jsi mi říkala, že nebudeme tajit své záměry.“

	„Nuže,“ povzdechla jsem si. „Zítra přijede David. Nejvyšší čas, abychom uspořádali válečnou poradu. Co kdybychom se za půl hodiny sešli v knihovně?“

	 

	Jako vždycky se čekalo na Emersona. Dostavil se v omšelém, pohodlném domácím obleku. Významně na mě pohlédl. Seděla jsem za jeho psacím stolem, před sebou rozložené papíry. Snad proto vzápětí zamířil k sekretáři s karafami.

	„Dáš si whisky se sodou, Peabodyová?“

	„Ještě je příliš brzy, Emersone.“

	„Ne, není, Peabodyová. Tumáš a neostýchej se.“ Nato se manžel odporoučel do pohodlného křesla, trůnícího pod bustou Sokrata. „Možná jsem to s návštěvou Britského muzea trochu přehnal, ovšem převážil profesionální zájem.“

	„Pochybuji,“ ucedil Ramses, „že jste plně zvážili důsledky tohoto výjimečně riskantního podniku.“

	„Jistě nás na ně upozorníš,“ odsekla jsem.

	„Nech toho hocha mluvit, Peabodyová,“ napomenul mě manžel a vytáhl dýmku. „A přestaň mu konečně skákat do řeči.“

	„Děkuji, otče. Dlouho jsem o všem přemýšlel a dospěl jsem k závěru, že naše expedice bude nepochybně znamenat konec izolace Svaté hory – anebo přinejmenším začátek konce. Stejně k tomu dříve či později muselo dojít. Západní poušť nikdy nepřestala lákat dobrodruhy, kteří zde hledají ukryté oázy, a jak se zdá, v poslední době zájem o tuto oblast roste. Právě před měsícem se v Časopise Královské geografické společnosti objevil článek nazvaný ,Problém Zerzura‘.“

	„Vždyť ztracené město Zerzura je pouhou legendou!“ zvolala jsem. „Vzpomínám si, že jsem o něm četla v Knize utajených perel. Nejedná se o nic víc než sbírku středověkých pohádek.“

	„Nejde o výmysl, máti, a ty to dobře víš. Členové Královské geografické společnosti sice pohádkám nevěří, avšak mnozí z nich jsou přesvědčeni o tom, že v Libyjské poušti leží moře dosud neobjevených oáz. Pokud půjde rozvoj technologií kupředu stejně rychle jako dnes, vbrzku se dočkáme automobilu schopného pohybu v poušti a možnosti dalšího bádání se rozšíří. Co se týče naší cesty – pro Tareka představuje určité riziko, ale ať mě vezme čert, jestli kvůli němu dám v sázku vlastní krk. V každém případě nás nemůže cestovat směšná hrstka. Budeme potřebovat početnou karavanu, a i kdybychom mlčeli jako hroby a podařilo se nám uniknout všem zvědavcům a lovcům pokladů, naše najaté síly se už postarají o náležitou publicitu. Nemůžeme je všechny někam zavřít či zastrašit.“ Narovnal se, ruce stále zabořené v kapsách. Vyzývavě pohlédl ze mě na Nefret, jež si kousala spodní ret, poté se zaměřil na otce, který klidně pokuřoval dýmku. „Mám pravdu?“

	„Máš,“ přiznala jsem.

	„Ale to by byla katastrofa,“ vypískla Nefret. „Jakmile zvěst o Svaté hoře prosákne na veřejnost, zaplaví ji dobrodruzi a lovci pokladů.“

	„A archeologové,“ mračil se Emerson. „Lumpové, jako je Budge, kteří rozcupují to místo na kusy, aby získali artefakty pro svá zpropadená muzea. Určitě jsi s touto nepříjemností počítala, Peabodyová, a vymyslela, jak jí předejít.“

	„Mám několik nápadů,“ připustila jsem a rychle pokračovala, aby manžel nemohl vyjádřit své pochybnosti. „Nicméně nerada bych takříkajíc mluvila do větru. Zatím netušíme, jakého se nám dostane přijetí a v jakém stavu oáza bude. Přece jsme se dohodli, že až do chvíle, kdy nebude cesty zpět…“

	„Tohle zní příšerně,“ zamumlal Emerson.

	„Až do chvíle, kdy učiníme první krok kupředu…“

	„Teď ses vyjádřila mnohem lépe, Peabodyová.“

	„Přestaň, drahý. Dobře víte, co chci říct. Zkrátka, až do poslední chvíle před chystanou pouštní expedicí musíme dělat jakoby nic a nikomu neprozradit naše skutečné záměry. Povšechně jsme to probrali, zbývá jen dohodnout se na podrobnostech – co zařídit, co komu povědět… Prostě nám všichni musejí skočit na špek.“

	„Dobrá, Peabodyová, dobrá. Dej si další whisky a přestaň přede mnou citovat Gilberta a Sullivana.“

	 

	Následující odpoledne přijel David. To už jsme měli připravenou celkem věrohodnou báchorku, byť stoprocentně nevysvětlovala všechny eventuality. Zmocnil se mě takový divný pocit (nazvala bych jej předtuchou, kdyby Emerson nebyl na tento výraz alergický), že jsem něco opomněla.

	Zpočátku David hovořil výhradně o Lie – jak je ušlechtilá, sladká, krásná, že nevydrží čekat několik let, aby si ji konečně mohl vzít. Dívce ještě není osmnáct, a jak sám připouštěl, k manželství zatím nedozrála. Na zvláštního hosta, jenž nás navštívil v minulých dnech, se otázal až po večeři, když jsme v salonu popíjeli kávu. Pochopitelně o něm slyšel od Gargeryho.

	„Ano, velice podivuhodný mládenec,“ brumlal Emerson, zatímco si nacpával dýmku. „Léta se znám s jeho dědečkem. Je šejkem v jedné súdánské vesnici. Poslal kluka do Anglie, aby – ehm – rozšířil jeho obzory. Shodou okolností jsem se tak dozvěděl o zajímavých ruinách, ležících západně od Meroe. Dosud je nikdo nezkoumal. Proto jsem se rozhodl zasvětit nadcházející archeologickou sezonu vykopávkám v Horní Núbii. Nebudu tě potřebovat, Davide, takže můžeš klidně přijmout nabídku toho Constablea.“

	Mladík se tvářil nechápavě, což se dalo čekat. Manžel je od přírody natolik otevřený a nic nezastírá, že zkrátka neumí lhát. Místo jemných narážek zamíří přímo k věci.

	„Ale pane,“ zajíkal se David. „Jak jste se…? Nechápu…“

	„Je to prostinké,“ prohlásil drahý choť. Ze svého hlediska měl pravdu. On se jednou rozhodne a ostatní se s tím smíří. „Já tě nepotřebuju, zato Constable jo.“

	David se prosebně zadíval na Ramsese. Synátor ledabyle prohodil: „Byl jsem to já, kdo pověděl otci o té Constableově nabídce, kamaráde. Domníváme se, žes dostal jedinečnou příležitost, kterou by sis neměl nechat ujít.“

	„Ale co tvoje plány?“

	„Ty se tě netýkají,“ ustřihl ho rázně přítel. „Otec nemíní s odjezdem otálet. Za pár dní zvedáme kotvy. Základní výzkum potrvá pár měsíců a v lednu už můžu být v Německu.“ Nefret vzala Davida za ruku a povzbudivě ji stiskla. „Lia bude radostí bez sebe. Kdykoliv si vzpomněla, že máš odjet, rozplakala se.“

	„Skutečně?“ Při představě nešťastné snoubenky Davidovi zjihly sametově hnědé oči.

	„Jistě. Pochopitelně se s tebou loučila se statečným úsměvem na rtech, ale srdce jí pukalo.“

	Získala jsem dojem, že to Nefret s tím patosem kapánek přehání, proto jsem vyhrkla: „Dohodnuto. Zaběhni za Gargerym, Davide, a požádej ho, ať se pokusí telefonicky spojit s Yorkshirem. Lia bude určitě radostí bez sebe.“

	„Asi bych měl spíš zjistit, zda má Constable pořád zájem,“ vysoukal ze sebe mládenec.

	„Jistěže má,“ podřekla jsem se. David na mě upřel pronikavý zrak. Nejradši bych si nafackovala. Nezbývalo, než se z toho nějak vyvléknout. „Včera jsem si dovolila mu zavolat,“ spustila jsem přesladce. „Pan Constable měl upřímnou radost. Chtěla jsem se jenom přesvědčit, zda jeho nabídka pořád platí, abychom – ehm – něco neřešili předčasně.“

	„Aha,“ broukl David.

	„Doufám, že jsem se tě nedotkla, drahý.“

	„Vůbec ne, teto Amelie. Bylo to od tebe moc hezké.“ Pak vrhl pohled na Ramsese. „Nepopovídáme si?“

	Všimla jsem si, jak se Ramses zarazil. Nerad svým přátelům lže, ale udělá to, když musí. Což bude tento případ. David byl stále na vážkách. Nebylo divu. Ačkoliv jsem vymyslela hodnověrnou historku, nedovedla jsem vysvětlit, proč nestojíme o přítomnost prvotřídního kopisty. Žádná vědecká expedice se bez odborníka tohoto typu neobejde a David patří k nejlepším v oboru.

	„Co myslíte, přesvědčili jsme ho?“ otázala se Nefret, sotva za hochy zapadly dveře.

	„Nemusím nikoho přesvědčovat,“ naježil se Emerson. „Ten kluk udělá, co mu nařídím. Ať mě vezme čert, jestli mu rozumím. Člověk by předpokládal, že začne skákat nadšením, protože nemusí opustit svoji milou, a on zatím… Čemu se culíš, Peabodyová?“

	„Ty jsi takový romantik, drahý.“

	Nevím, čím Ramses argumentoval, nicméně se mu povedlo přítele přesvědčit. David nepochyboval dlouho. Rozjel se do Londýna, aby si promluvil s nakladatelem. Vrátil se nadšením bez sebe. Získal úžasnou zakázku. Měl ztvárnit hezkou řádku egyptských králů a královen a to na základě dochovaných soch. Navíc se chystal zobrazit některé mumie, pochopitelně „přikrášlené“ v duchu moderní doby. Za tím účelem se společně s Ramsesem a Nefret probíral stohy fotografií a kopiemi nástěnných maleb ve snaze nalézt ty nejoptimálnější předlohy. Zdálo se, že mládež práce baví. Z Davidova pokoje zaznívaly salvy smíchu a někdy i ostřejší komentáře.

	Výborně spolu vycházeli. Snad za to mohla vyhlídka brzkého odloučení. Ramses dokonce přestal být odměřený k Nefret a přijímal její sesterská objetí s rozzářenou lící. V podobném rozpoložení jsem ho dávno neviděla. Nicméně ho občas přepadaly záchvaty samotářství. Vydával se na dlouhé osamělé procházky, z nichž se vracel propocený a poškrábaný od ostružiní. Domnívala jsem se, že to přehání, a také jsem mu to řekla. Odvětil, že se pouze pokouší dostat do vynikající fyzické kondice, již bude zakrátko dozajista potřebovat. Prostě musí být fit. Kdyby slovo „fit“ znamenalo „jako lunt“, nemusel by se o nic snažit. Rose nad ním zoufale lomila rukama a kuchařka vyvářela jeho oblíbená jídla.

	V době, kdy jsme odjížděli z Anglie, byl stejně snědý a vyzáblý jako jedna ze starověkých soch, která je uložená v káhirském muzeu. „Den po dni jsi podobnější hraběti Hesi-Re,“ poznamenala Nefret a poklepala mu na hruď štíhlým ukazováčkem. „Jů. Vždyť i na dotek jsi stejný jako on. Pravé dřevo.“

	„Díky za poklonu,“ odvětil Ramses. „Ten chlapík nevypadá zle. Co kdybych si nechal narůst knír, abych se mu ještě víc podobal?“

	„Kdepak. Kníry se mi nelíbí. A bradky také ne.“

	„Budeš si na ně muset zvyknout,“ prohlásil Emerson, jenž výměnu názorů se zájmem vyslechl. Střelil po mně vyzývavým pohledem a pohladil si umanutou bradu. „V poušti nemůžeme plýtvat vodou na holení.“

	Manžel pořád vymýšlí přesvědčivé důvody, proč by si měl nechat narůst vous. Odmítla jsem se s ním přít. Stejně má žiletky dávno sbalené.

	Jakmile jsme oznámili, že odjíždíme, přispěchali z Yorkshiru Walter s Evelyn, aby se s námi rozloučili. Pochopitelně s sebou přivezli Liu a David pustil myšlenky na cestu dočista z hlavy. (Láska – smím-li se tak vyjádřit – propůjčuje lidem růžové brýle, skrz něž nevidí to podstatné. Což je někdy k užitku.)

	Waltera jsme tak snadno neobalamutili (tenhle výraz jsem pochytila od našeho amerického přítele Cyruse Vandergelta). Jednoho odpoledne, zatímco se Nefret bavila s Evelyn, se nás pokusil zahnat do kouta.

	„Drahný čas jste si na Súdán ani nevzpomněli,“ spustil.

	„Ehm – ano,“ přikývl Emerson.

	„Však víš, že o Meroe jsme se zajímali už dávno,“ dodala jsem kvapně, jelikož manžel byl narážkou očividně zaskočen. „V roce devadesát sedm se armáda tak daleko nedostala. Jižní Súdán byl tehdy v rukou dervišů, proto jsme se museli spokojit s Napatou. Nyní máme příležitost provést v oblasti prvotní průzkum. Podmínky se prý fantasticky zlepšily.“

	„Ano, já vím. Takže… nemíníte se vrátit do… však víte.“

	„Waltře, tebe nejspíš chytá fantas,“ prohlásila jsem důstojně. „Proč bychom se proboha pouštěli do něčeho tak pošetilého? V Núbii je spousta zajímavých památek, včetně pyramid, na nichž znepokojivě hlodá zub času. Je naší povinností zachovat tyto svědky minulosti příštím generacím. Emerson se domnívá, že zbytky starobylého města Meroe leží pod navátým pískem. Umíš si představit, jaký to bude přínos pro moderní vědu?!“

	„Takovou snůšku lží jsem jaktěživ neslyšel, Peabodyová. Ani od tebe ne,“ konstatoval manžel, sotva za bratrem zapadly dveře.

	„Pokud se zamyslíš nad mými slovy, drahý, nepochybně dospěješ k závěru, že jsem říkala čistou pravdu. Zásadně nelžu. Ledaže by toho bylo nezbytně zapotřebí.“

	Kevin O’Connell se neozval. Doslechla jsem se, že leží v nemocnici někde ve Švýcarsku. Údajně se zřítil z horského štítu, na němž prý kdosi nalezl pozůstatky Noemovy archy. Alespoň se to tvrdilo. Vůbec mě to nepřekvapovalo. Kevin se specializoval na historické záhady a pouštěl se do divokých dobrodružství. Tentokrát málem zemřel na podchlazení. Ačkoliv se rychle uzdravoval, chvíli potrvá, než se znovu vrátí zpátky do práce. Poslala jsem mu velkou krabici kandovaných meruněk od Fortnuma a Masona.

	 

	Jednou z výhod nadcházející cesty (jednou z mála, měla bych zdůraznit) byla skutečnost, že jsme s sebou nemohli vzít žádnou z koček. Do Egypta nás vždycky některá doprovázela. Začalo to Ramsesovou ztracenou, avšak nezapomenutelnou Bastet. Ale tentokrát jsme se řítili do neznáma. Neuměla jsem si představit Hora jedoucího dva týdny pouští na velbloudu. Ani Gargeryho. Žádný z nich ale nechtěl zůstat doma, proto oba pořádně trucovali.

	V den odjezdu jsme stáli u zábradlí parníku a mávali na rozloučenou těm, kteří nás přišli vyprovodit. Rodina se dostavila v celé své síle, včetně dvou Liiných bratrů. Johnny a Willie si jsou podobní jako vejce vejci. Po otci podědili uhlazené rysy, po matce jsou světlovlasí, ale povahově se naprosto různí. Willie je od přírody vážný, zato Johnny je temperamentní jako školáček. Ani tentokrát nezklamal. Šaškoval, aby poněkud zlehčil smutné loučení, jež se nikdy neobejde bez bolesti. Jednou paží objímal kolem ramen Davida, druhou Liu. Co se snoubenců týkalo, měla dvojčata jasno – smíšený svazek stejně jako já podporovala, čímž nám pomáhala přesvědčit rodiče. Johnny zachytil můj pohled a hlasitě zvolal: „Neboj se, teto Amelie, my už dohlédneme na to, aby se řádně chovali!“ Potom cosi pošeptal Davidovi, který vzápětí zrudl.

	Loď odplouvala. David přiložil ruce k ústům a křikl na Ramsese: „Hodně štěstí, bratře!“

	„K čemu ho budeš potřebovat?“ zajímala se Nefret.

	„To se jen tak říká,“ odvětil Ramses. Opatrně se vymanil z dívčina sevření. „Promiň. Musím si jít vybalit.“

	 

	Kdybychom mohli jet z Port Saidu přímo do Súdánu a vyhnout se tak všem svým přátelům a známým, s radostí bych to udělala. Nemám nic proti vytáčkám, pakliže poslouží správné věci, ale – jak jsem se bolestně poučila – je zatraceně těžké dávat si pozor na jazyk. O Ramsese jsem se nebála. Ten by dokázal pohlédnout svatému Petrovi zpříma do očí a lhát při tom, jako když tiskne. Ani o Nefret ne. Starosti mi dělal Emerson. Nechá se snadno vyprovokovat, a kdykoliv je v ráži, nehledí na to, co říká.

	Ale pokud bychom se začali chovat jinak než obvykle, zavdali bychom podnět ke spekulacím, jejichž riziko jsme zamýšleli snížit na minimum. Proto jsme si naplánovali několikadenní pobyt v Káhiře, kde nakoupíme zásoby a vybavení, a zastávku v Luxoru, kde navštívíme egyptskou větev rodiny (Abdulláhovy příbuzné). Povíme jim, co je nového, a připravíme je na chystaný odjezd do Súdánu. Potom vyrazíme. Do Wádí Haify bychom měli přicestovat první týden v září. Dalších čtrnáct dní poslouží k dokončení příprav. Tou dobou by měly teploty klesnout když ne na příjemné, tak alespoň na přijatelné hodnoty.

	Mé sebeuspokojení získalo první trhlinu ve chvíli, kdy jsme přistáli v Port Saidu a já v chumlu nosičů, celních úředníků a prodavačů suvenýrů usilujících o pozornost pasažérů spatřila důvěrně známou postavu. Daouda, Abdulláhova synovce a pravou ruku našeho předáka, nelze přehlédnout. Jeho umně spletený turban čněl nad hlavami ostatních, na širokém, mírumilovném obličeji se usadil vřelý úsměv. Abych poznala drobnějšího muže po jeho boku, musela jsem pořádně zaostřit. Selim, Abdulláhův nejmladší syn, od jara povyrostl o několik centimetrů, avšak plnovous, který si nechával narůst kvůli dostatečně autoritativnímu zjevu nového předáka, se mu jaksi vymkl z rukou. Ač úhledně zastřižen – Selim si na sobě dává záležet – dosahoval mu až k hrudní kosti.

	„Kčertu,“ ulevil si Emerson. „Co tu pohledávají? Přece jsem jim netelegrafoval. Ty ano, Peabodyová?“

	„Ne.“ Opětovala jsem Daoudův pozdrav.

	Ramses se hrbil nad zábradlím. „Káhirské noviny otiskují seznamy cestujících na palubách připlouvajících lodí. Zpráva se rychle rozkřikne. Domníval jsem se, že s tím počítáš, máti.“

	Nefret se zachichotala. „Jenom se koukněte na Selimovu bradku.“

	„Hmmm,“ protáhl závistivě manžel.

	Daoud na nás čekal u paty lodní lávky. Nikdy se nikam nedere, protože je to ten nejohleduplnější člověk, jakého znám. (Pokud ho tedy někdo nevyprovokuje.) Zvolna se sunul kupředu, lidé přirozeně respektovali jeho urostlou postavu a uhýbali mu z cesty. Zářil dobrou náladou jako sluníčko, avšak sotva odešel s Ramsesem pro zavazadla a zařídit celní formality, Selim se na mě mrazivě zamračil.

	„Proč jste se přikradli jako zloději a nedali nám předem vědět?“

	„Chtěli jsme vás překvapit,“ zazubila se Nefret a vzala předáka za paži. „Selime, ta tvoje bradka je prostě úžasná!“

	Mladík si ji pyšně pohladil, avšak pocit křivdy byl silnější. Nedokázal se ho lehce zbavit. „Doslechli jsme se to od Mohassiba, kterému to v Zimním paláci řekl Abdul, jenž vyslechl jakéhosi hosta, který nahlas předčítal noviny. Mrzí nás, že se musíme o vašem příjezdu dozvídat zrovna takhle. Proč s vámi nepřijel David? A proč jste mi neoznámili, kde budeme letos pracovat? A proč…?“

	„Přestaň mě peskovat, hergot!“ vypěnil Emerson. „Alespoň na veřejnosti. Jemináčku! Vždyť ty už mluvíš jako otec!“

	Při poslední větě se mu malinko zachvěl hlas. Proto si vzápětí hlasitě odkašlal. „Hmmm. Inu, Peabodyová, co uděláme s tímto neposlušným mládencem?“

	Byla jsem proti tomu, abychom brali Selima a naše oddané muže do neznáma. Při první cestě do Súdánu nás také nikdo z nich nedoprovázel. Dokonce ani Abdulláh. Jelikož jsme de facto pracovali ve válečné zóně, úřady jim odmítly vydat příslušné povolení. Nicméně situace se změnila. Jak zdůraznili Ramses s Emersonem, musíme někoho z nich vzít alespoň do Meroe, abychom podpořili historku o prvotním výzkumu. Mělo to svoji logiku. Ale zapomněli podotknout, že pokud odjedeme bez Selima, projeví se jeho nekázeň ještě víc. Což se ukazovalo už nyní.

	„Seznam ho s našimi záměry.“ Povzdechla jsem si a usmála se. „Doufám, že ti nevadí počkat, až nasedneme do vlaku, Selime. Nemůžu se dočkat, až vypadnu z tohohle příšerného místa a ubytuji se v pohodlí hotelu Shephearďs.“

	Selim si založil paže. „Čeká na vás Amelia, sitt. S Fatimou na palubě.“

	„Jak se ti to povedlo?“ zeptala jsem se s nelíčeným obdivem. Loď jsme nechali stát v suchém doku. Selim musel zpracovat, podplatit a zastrašit přinejmenším tucet řemeslníků, aby dáhabíji opravili tak rychle. Zčistajasna výtečně naladěný manžel poplácal mladíka uznale po rameni. Nenávidí totiž hotely.

	„Jsem přece vaším předákem,“ prohlásil Selim. „A po otcově smrti nejlepším předákem v Egyptě. Pojdte. Jízdenky na vlak jsem už koupil.“

	Cesta drahou z Port Saidu do Káhiry trvá šest a půl hodiny. Emerson s Ramsesem si okamžitě svlékli saka, sundali klobouky, vesty a kravaty. Nefret na mě vrhla omluvný pohled, rozepnula si šaty u krku a vyhrnula rukávy. Za krkem jsem ucítila navátý jemný písek. Smísil se s potem a vytvořil nepříjemný, škrábající povlak. Uvědomila jsem si, že tohle je pouze jakási nemilá ochutnávka toho, co nás čeká. Čím jižněji se octneme, tím budou nesnáze horší. Nikdy jsme necestovali do Egypta tak brzy a já si nyní připomněla proč.

	Zpočátku Selim neprojevoval z práce v Súdánu žádné nadšení. Avšak po mém prohlášení, že on ani ostatní s námi jezdit nemusejí, jelikož v oblasti snadno najmeme tamější dělníky, jednoznačně naježil vousy. „Slyšel jsi, Daoude? Prý tu musíme zůstat.“

	„Kdepak, kdepak,“ bručel mírumilovně Daoud. „Kamkoliv vkročí Otec kleteb, půjdeme s ním. Kamže to jde?“

	Emerson se sáhodlouze rozpovídal o pyramidách v Meroe, v jak ubohém jsou stavu a že je zapotřebí je zmapovat a popsat, než se dočista rozpadnou. Podobné řeči Selim dobře znal, Daouda nechávaly klidným. Když se manžel konečně vypovídal – přednáška to byla dosti dlouhá – Selim přikývl a pohladil si vous.

	„Inu, takže nás čeká zajímavé dobrodružství. Máte pravdu, můžeme najmout tamější muže, avšak budete potřebovat zkušené pracovníky, aby na ně dohlíželi. Kolik?“

	 

	* * *

	 

	Do drožky se nevejde šest lidí, zejména když jedním z nich je rozložitý Daoud. Proto Nefret požádala Selima, aby jel s ní. Předáka Daoudovo prohlášení nikterak neznepokojilo, dokonce přijal i naše vysvětlení, proč s námi nepřijel David. „Muž musí vydělávat, aby uživil svou ženu. Bude pilně pracovat a učiní ji šťastnou. Kdy bude svatba? Musejí se vzít v Egyptě.“ Naslouchala jsem mu sice s úsměvem, ale jen na půl ucha. Selim dál plánoval veselku, občas vystrčil hlavu z kočáru, aby hlasitě oznámil kolemjdoucím Emersonův příjezd. Manžel nic nenamítal, jelikož o sobě rád dává vědět. Staří známí, jichž má v Káhiře spoustu, ho halasně zdravili a on se rozplýval blahem. Poté, co s gustem pokřikoval na jednoho z chodců, se obrátil k synovi. „Tak to bychom měli dokonale nenápadný příjezd,“ poznamenal. „Už o nás ví polovina Káhiry a ta druhá se to dozví večer.“

	Komentář přitáhl Daoudovu pozornost. „Kdykoliv se vrátí Otec kleteb, jako by nad pouští vyšlo slunce,“ prohlásil vážně. „Dokonce i slepec pocítí teplo jeho přítomnosti.“

	„Cha,“ ušklíbl se manžel.

	Nechali jsme se odvézt do přístaviště v Boulaqu, kde kotvila Amelie. Podobných plavidel tu nezůstalo mnoho, jelikož dáhabíje už nepatřily k populárním druhům dopravních prostředků. Díky Cookovým parníkům a železnici zesílil příliv turistů. Podle mého názoru se nejedná o změnu k lepšímu. Zájemci o Egypt, jednu z nejúžasnějších zemí na světě, kdysi podnikali neuspěchané poznávací cesty. Nyní se proženou archeologickými nalezišti jako vítr, ani nemají čas si všechno pečlivě prohlédnout. S místními obyvateli se téměř nesetkají. Turisté pod dozorem průvodců pana Cooka kráčejí v houfu jako ovce, slepě následující svého pastýře. Živí se anglickými pokrmy, bydlí v pokojích zařízených v anglickém stylu, hovoří výhradně anglicky, neustále si na něco stěžují a nemilosrdně smlouvají s obchodníky, kteří si denně vydělají pouze několik pencí. Přiznávám, že mě docela těšilo, když se na podobnou skupinu sesypali pouliční prodavači a majitelé oslů.

	Fatima už na nás čekala. V umyvadlech se vznášely plátky růží.

	 

	Po týdenním pobytu v Káhiře jsme splnili většinu nezbytných úkolů, avšak Merasen se neozýval.

	„Kam se mohl podít?“ dumala jsem, zatímco jsme se chystali k odchodu. Hodlali jsme nakupovat. Potřebovala jsem nový slunečník a manžel boty. „Doufám, že ho nepotkalo něco nečekaného. Říkala jsem ti, že ho máme ubytovat u někoho z káhirských známých.“

	„Ne, neříkala,“ odsekl Emerson. Na rozdíl ode mě se domníval, že boty nepotřebuje. „Tvrdila jsi, že čím méně přijde do styku s našimi známými, tím lépe.“

	Měl pravdu. Opravdu jsem to povídala.

	„A vyřídil jsi mu, že se tu má ohlásit, až dorazí?“

	„Poručil jsem mu, aby nechal zprávu u Shepheardů. Předpokládal jsem, že se tam ubytujeme. Dobře víš, že kdyby pro nás měli nějaký vzkaz, okamžitě by nám ho přinesli.“

	„Jseš si jistý, že ti rozuměl?“ naléhala Nefret. Mladí se k nám nepřipojili. Nefret se seznámila s moc zajímavou dámou, syrskou lékařkou, a doufala, že ji přemluví, aby se s ní pustila do vytouženého projektu – otevřít v Káhiře kliniku sloužící chudým káhirským prostitutkám. Podívala se do zrcadla, nachýlila hlavu na stranu, zamračila se a naklonila ji opačným směrem.

	„Vlastně ho vůbec nepotřebujeme.“ Ramses se natáhl na pohovku. „Máme přece mapu. Tedy mapy. Byl to dobrý nápad, máti, pořídit každému jednu kopii.“

	„Proboha, nechceš tím říct, abychom se na Merasena vykašlali, že ne?“ zhrozila se Nefret. „Možná je vážně nemocný – raněný – třeba se ztratil.“

	„Bez nás nenajde cestu zpět,“ zachmuřil se manžel. „Dostat se bez mapy k Nilu je jedna věc, ale najít opuštěnou oázu uprostřed pouštěje věc druhá.“

	„Však on se ukáže,“ prohlásila jsem neochvějně. „Lístek se vzkazem snadno někam zapadne. Pokud se nám neozve ani v Haifě, podniknu patřičné kroky.“ Upřímně řečeno jsem netušila jaké. Rozhodně jsem se nemínila obrátit na policii či na síť manželových egyptských informátorů.

	Nefret se odvrátila od zrcadla. „Ramsesi, pokud chceš jít se mnou, laskavě se vhodně oblékni. Ráda bych, abys učinil patřičný dojem.“

	„Ty uděláš dojem za nás za oba. Já už se nemusím fintit,“ odsekl syn.

	„Prosím?“ Poklekla u něho a zírala mu přímo do obličeje. Ve tvářích jí naskočily dolíčky, mžikala řasami.

	„Trénuješ, že jo?“ dobíral si ji nevlastní bratr. „Tak tedy dobrá. Za minutu jsem zpátky.“

	Vrátil se v novém tvídovém obleku, k jehož nákupu jsem ho donutila ještě v Anglii. Předpisově zapnutý naškrobený límeček mu dosahoval až k bradě, na hlavě mu seděl vkusný slamák. „Stačí?“ naléhal.

	Nefret ho se zájmem studovala. Pak se ušklíbla. „Vypadáš směšně.“

	„Tohle je poslední móda,“ bránil se Ramses.

	„Já vím. Jenže tobě nějak nesedí.“ Sundala mu klobouk a prsty uhladila neposlušné černé kučery. „Hned je to lepší.“

	„Díky. Smím odložit i límeček? Škrtí mě.“

	Nefret s úsměvem zavrtěla hlavou. „Oceňuji tvoje úsilí, drahý. I to, jak kvůli mně trpíš!“

	„Nemáš ponětí jak moc,“ souhlasil syn.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	„Dáma nebydlí zrovna v nóbl čtvrti,“ poznamenal Ramses, když ho Nefret odváděla stále hlouběji do starého města.

	„Nemůže si to dovolit,“ odvětila. „Je to spořádaná žena. Nechápu, proč mě musíte doprovázet.“

	Ohlédla se přes rameno na Selima. Ulička byla tak úzká, že kráčeli husím pochodem. Zejména když si kolem nich razili cestu také osli a velbloudi. Ramsesovi nezbývalo než přiznat, že má pravdu. Na rozdíl od neblaze proslulé Čtvrti červených luceren je tato část Káhiry bezpečná, pouze plná lidí, bídy a špíny. Každá píď půdy je zde zastavěná, staré domy mají dvě tři patra a těsně se tulí ke svým sousedům. Není kam zakopat odpadky, nikdo je ani neodklízí, to nejhorší odplaví občasný déšť. Nasládlý odér hnijícího ovoce se mísí s pachem oslího a velbloudího trusu. Nefret si podkasala sukně a mrštně se vyhýbala hromádkám smetí. Ramses se jí coural v patách. Díval se, jak si pružně vykračuje, svůdně naklání hlavu s uzlem zlatistých vlasů v týle, aniž si je vědoma své krásy.

	David se domníval, že Ramses dostal rozum a přestal se Nefret záměrně vyhýbat. Stejně to nemělo cenu. Choval se jako sobecký zbabělec v situaci, již nikdo nezavinil. Byl si toho vědom a také to Davidovi řekl. Rozhodl se zachovat klid a vychutnávat si dívčino přátelství, aniž by vyžadoval víc. Stačilo několik vhodně zvolených ušlechtilých frází a David ve své bezelstnosti uvěřil, že se Ramses kvůli němu neobětuje.

	Neuměl by říct, co ho varovalo – snad pohyb zachycený koutkem oka, prchavý výraz tváře. Prudce do Nefret strčil a odhodil ji stranou. Nestačil se však vyhnout palčivému říznutí na předloktí, jímž si chránil tvář. V tentýž okamžik se otočil a spatřil přímo před sebou přikrčeného mladíka. Cenil na něho zuby. V ruce se mu blyštěla ostrá dýka mnohem delší, než jsou typické arabské zbraně.

	Chodci vyděšeně couvli, čímž vytvořili bojovníkům patřičný prostor. Selim se protáhl kolem osla naloženého nádobím a přiskočil k Nefret, jež prudce narazila do přední stěny malého krámku. Přesto příšerně zaklela.

	„Nelez mu do cesty,“ poradil jí Selim a pro jistotu dívku zadržel.

	Merasen se široce zazubil. „Poskytnu ti čas, abys vytáhl svůj nůž.“

	„Nepotřebuji ho,“ ucedil vztekle Ramses a tvrdým kopnutím vyrazil mládenci zbraň z ruky. Zabořila se do svinstva na dláždění. Ramses ji zatížil botou.

	„Co si sakra myslíš, že děláš?“ obořil se na svého protivníka.

	Merasen opatrně schoval pohmožděné prsty do levé dlaně a zvedl k Ramsesovi provinilé černé oči. „Vždyť to byla jenom hra. Zajímalo mě, zda jsi s nožem stejně dobrý jako bez něj. Nechtěl jsem ti ublížit. Byla to nehoda!“

	Nefret rychle odstrčila Selima stranou. „Ty jsi zraněný, Ramsesi?“

	„Největší škodu utržilo moje drahé nové sako,“ prohlásil tázaný kysele. „Máti bude mít připomínky.“

	Nefret se s ním nepřela. Hnědým tvídem neprosákla takřka žádná krev. Ramses popadl Merasena za límec galábíje a vytáhl hocha do stoje.

	„Zlomil jsi mi prst,“ stěžoval si mladík a ublíženě mu ukázal neohebný článek.

	„Ještě jednou a zpřerážím ti jich všech deset,“ ujistil ho Ramses.

	„Omlouvám se,“ kál se upřímně Merasen. „Byla to jen…“

	„Pitomá hra,“ vyštěkla Nefret. „Ukaž, podívám se na to… Ne, zlomené to není, pouze pohmožděné. Teď mazej na dáhabíji a ohlas se Otci kleteb. Dá se ti vůbec věřit?“

	„Ach ano.“ Merasen se culil jako jezule.

	„Ani náhodou.“ Ramses zesílil sevření. „Radši tě tam osobně odvedu, chlapečku. Nefret, doprovodí tě Selim.“

	Selim zatím vylovil Merasenovu dýku. Snadno by se mohla stát kořistí nějakého chmatáka, který by ji s radostí zpeněžil. Utržil by za ni slušnou částku. Čepel se ocelově leskla, rukojeť byla vyložena zlatem. Mládenec po ní chvatně hrábl. Ramses mu srazil ruku.

	„Krucifix!“ ulevil si. „Jak dlouho to s sebou taháš? Kdyby se dostala do pracek někomu nepovolanému…“

	Obával se, že už se tak stalo. Selim dýku očistil a zvědavě si ji prohlížel. „Něco takového vidím poprvé, Ramsesi. Na nůž je příliš dlouhá a na meč krátká. Navíc je příliš draze zdobená. Co je to za chlapa, a odkud přichází?“

	„Představím vás později,“ slíbil Ramses. „Teď běž s Nefret.“

	„Možná bychom ti měli pomoct s Merasenem,“ ošila se nejistě dívka.

	„Doktorka Sophia tě očekává. Ujišťuji tě, Nefret, že moje maličkost si s ním poradí. Merasene, pokud budeš dělat potíže, zlomím ti hnát.“

	Hoch se nikterak nebránil, nepokoušel se Ramsesovi vyškubnout. Bezstarostně se radoval jako klučina, jenž právě někoho trefil sněhovou koulí. Neustálé potyčky možná patří ke zvykům Svaté hory, jenom jsem si toho nevšiml, přemítal Ramses. Jenže ve většině kultur, které znal, se muži nenapadali bez varování a se zbraní v ruce, aniž by zamýšleli protivníkovi ublížit.

	Nařídil Selimovi, aby si vzal dlouhou dýku do úschovy a nespouštěl ji z očí. V galábíji se schová mnohem lépe než v kalhotách evropského střihu. „Hlavně se neřízni do nohy,“ dodal a Nefret se smíchem doplnila: „Nebo někam jinam. U doktorky Sophie vyrobíme nějakou provizorní pochvu.“ Ač se živě zajímala o Merasenův prst, na Ramsesovu pořezanou paži se ani neobtěžovala podívat. A cos čekal? ptal se Ramses sám sebe. Že se k tobě rozběhne a při pohledu na krev se jí roztřesou kolena? Odpověď zní ne. Nefret ne. Ostatně, k podobnému incidentu nedošlo poprvé. Přesto se nemusela chovat tak nedbale a k Merasenovi mohla být tvrdší.

	„Kde ses ubytoval?“ zeptal se, aby učinil přítrž Merasenově výmluvnosti. Chlapec měl na Káhiru jednoznačný názor – je příliš velká, ukrutně špinavá a ženské se schovávají za závoji. „Mohli bychom se tam stavit pro tvá zavazadla.“ Ramses ono místo znal. Patřilo k lepším penzionům pro „domorodce“. Merasen pyšně kráčel pro svůj kufr, zatímco majitel Ramsese podlézavě vítal. Ani se nedivil, že ho vidí. „Povídal, že přijdeš. Ty, anebo Otec kleteb,“ vysvětloval. „Skutečně?“

	„Taky tvrdil, že za něho Otec kleteb zaplatí.“

	Merasen se vrátil s těžkým kufrem, jejž mu Emerson musel koupit v Londýně. Neustále se culil. Ramses by hocha nejradši seřval, což se však zrovna nehodilo. Zajímalo by ho, co provedl se štědrým finančním obnosem, který mu profesor věnoval. Nemělo význam mu spílat za škodu, již spáchal svým chvástáním a výstřelky. Na to bylo příliš pozdě.

	 


 

	 

	TŘI

	 

	 

	Emerson prohlásil, že ho boty příšerně tlačí. Určitě v nich není tolik místa jako ve starých vyšmajdaných škrpálech, jimž dával tvrdě zabrat několik sezon. Švec manžela ujistil, že mu obutí padne jako ulité, a připomněl, že nové boty jsou vždycky poněkud tuhé. Nato se rozpoutala malá diskuse.

	Potom jsme zamířili k výrobci deštníků. (Emerson ostentativně kulhal.) Slunečníky zásadně nakupuji ve stejném obchodě. Majitel si už stačil zvyknout na mé požadavky, jež jsou, přiznávám, poněkud neobvyklé: těžká ocelová rukojeť a ostrá špička. Není nic užitečnějšího než pořádný slunečník. Slouží jako ochrana proti slunci, vycházková hůl, a pokud je třeba, i jako zbraň. Osoby, jež se snížily k nekalé činnosti, rozhodně neočekávají, že je dáma praští slunečníkem. Asi nemusím zdůrazňovat, že svoji roli tu sehrává i moment překvapení, což je veliká výhoda. Další předností je posvátná hrůza, již tento předmět u Egypťanů budí. Někteří totiž věří v jeho nadpřirozené schopnosti. Daoudovy historky (část se jich zakládá na pravdě) povýšily můj slunečník na kouzelnou hůlku. V určitých čtvrtích jím stačí pouze zamávat a mám klid.

	To odpoledne však sloužil svému původnímu účelu – chránil mě před sluncem. Emerson zastínění odmítal. Dokonce se ode mě odtáhl, abych ho prý neprobodla kovovými paprsky. Museli jsme proto na sebe poněkud křičet, abychom přehlušili zvuky ulice. Většinu kraválu obstarala zvířata. Tou dobou jezdilo po Káhiře pouze několik automobilů. Dopravu obstarávali čtvernožci – koně tahali drožky, oslové pro změnu vozíky, velbloudi přenášeli všechno možné od pytlů se zrním po přepravní bedny a ustavičně si stěžovali, jak to mají velbloudi ve zvyku. Zalykala jsem se prachem, ve vycházkových šatech jsem se přímo vařila. Nakonec jsem složila slunečník a dloubla do manžela, který se zastavil na kus řeči s nejšpinavějším chlapíkem, jakého jsem kdy viděla. Na krku měl zavěšený podnos s mizerně vyřezanými skaraby. Horší napodobeniny jsem snad nespatřila.

	„Najmeme si drožku, Emersone.“

	„Pročpak?“ divil se muž. Ukoptěný prodavač mi podal jednoho z brouků a počal se loučit. Zdálo se, že byl vytesán z kousku vápence člověkem s poměrně mizerným vkusem a zrakem. Raději jsem ho vrátila majiteli. Emerson si dávno sundal sako. Klobouk někde ztratil. Pečlivě si mě prohlížel. „Je ti trošku horko, co? Proč sis proboha brala tyhle neprodyšné šaty?“

	„Protože jsem chtěla.“

	„Aha,“ přikývl manžel. Rozpoznal totiž v mém hlase podrážděný podtón. „V tom případě…“

	Předal prodavači několik mincí. Nejspíš za nějaké informace, jelikož skaraba odmítl přijmout. Přehnaně mu zamával na rozloučenou a zastavil drožku.

	„Co ti tvůj nemytý kamarád povídal tak zajímavého?“ vyzvídala jsem.

	Emerson odstrčil slunečník a usadil se vedle mě. „Ptal se, proč se chystáme do Súdánu a nezůstaneme raději v civilizované zemi.“

	„Jemináčku, to už o našich plánech ví každý káhirský žebrák?“

	„Přece s nimi neděláme žádné tajnosti,“ připomněl mi manžel. „A i kdyby ano, prozradily by nás potřeby, které jsme nakupovali. Zejména peníze. Tolik oběživa s sebou lidé většinou netahají. Ledaže by měli namířeno pořádně daleko.“ Na okamžik zaváhal. „Také ho zajímalo, zda nebudeme hledat zlato.“

	„Proboha! Vůbec se mi to nelíbí, drahý. Jak přišel na takový nesmysl?“

	Emerson si poklepal na důlek v bradě. „Prý se o tom povídá. Znáš to, obvyklé spekulace. Možná o nic nejde, Peabodyová. Lidé toho namluví, zejména o nás. Archeology odjakživa každý podezřívá, má milá. Nikdo nechápe, proč marníme čas hledáním střepů místo pokladů.“

	Po návratu na Amelii bych se za jiných okolností běžela ihned převléknout, kdyby nás ovšem nepředběhl sluha Mahmud s tím, že máme okamžitě jít za Ramsesem do salonu.

	„On se už vrátil?“ divil se Emerson. „Je s ním Nur Misur?“

	(„Světlo Egypta“ je Nefretina nádherná egyptská přezdívka.)

	„Ne, Otče kleteb.“ Mahmud zakoulel očima. „Přišel s ním někdo jiný.“

	Vlastně byli dva. Zastavil se u nás Daoud. Oblíbil si anglický zvyk čaje o páté a zamiloval si Fatiminy obložené chlebíčky a sušenky. Ve své dobrosrdečnosti se pokoušel o konverzaci s Merasenem, zatímco Ramses mlčky přihlížel. Emerson vykřikl překvapením. Ulevilo se mu, že mládence vidí. Hoch neprodleně vyskočil a začal se uklánět. Ramses se zdvihal kapánek ztuha. „Dobré odpoledne, máti. Dobré odpoledne…“

	„Kdes ho našel?“ vybafl manžel.

	„On mě nenašel. Já našel jeho,“ spustil samolibě Merasen.

	Ramses sotva patrně stiskl rty. Zaznamenala jsem, že si nesundal sako, jehož se jinak v soukromí záhy zbavuje. Pochopila jsem. „Dobrá, Ramsesi,“ prohlásila jsem, „svlékni to sako. Je mi jasné, že jsi ho zničil. Co se stalo? A kde je Nefret?“

	„Šla se Selimem na domluvenou schůzku.“ Ramses poslušně setřásal oděv. „My jsme – ehm – náhodou narazili na Merasena, tak jsem ho přivedl s sebou. To sako mě mrzí, máti. Snad půjde sešít.“

	„Zato košile je v háji.“ Na levém rukávu dávno zaschla krev. „Co se přihodilo?“

	„Můžu za to já,“ bránil se Merasen. „Nemyslel jsem to tak. Byla to jen hra. Strčil mi tam ruku.“

	„Byl jsem neopatrný,“ ucedil Ramses.

	Daoud se zamračil. „My se neoháníme noži, ledaže bychom chtěli zabíjet,“ pravil vážně. „Dávej si pozor, chlapče, jinak ti předvedu, jak si hrajeme my.“

	„To je v pořádku, Daoude,“ chlácholil ho Ramses. Merasen věnoval vazounovi nepřátelský pohled.

	Říznutí nebylo hluboké. Vyčistila jsem je a zavázala. Syn nám zatím pověděl, jak se události seběhly. Emerson tiše naslouchal, střílel očima z jedné mladé tváře na druhou. Merasen nevydržel pronikavý pohled a začal se ošívat.

	„Copak jsem provedl něco špatného? V našem městě…“

	„Takhle se u nás nechováme,“ ustřihl ho vlídně Emerson. „Proč jsi dosud v Káhiře?“

	„Došly mi peníze, Otče kleteb. A lístek na vlak je moc drahý.“ Nevinně se na manžela zaculil.

	„Prostředků jsi dostal dost. Bohatě stačily na celou cestu až do Wádí Haify.“

	„Nepromrhal jsem je! Okradli mě. Tady, v Káhiře. Je tu spousta zlodějů.“

	V tom měl pravdu. Nicméně jeho prohlášení spadalo do stejné kategorie jako všechna předešlá: znělo rozumně, ale nemohl je ničím doložit. Později Merasen přiznal, že se o našem příjezdu doslechl teprve nedávno. Chystal se objevit na Amelii, když vtom zahlédl Ramsese a Nefret, kterak vystupují z lodi. Sledoval je. Údajně je mínil překvapit. Zatímco nám vysvětloval své pohnutky, vrátili se Nefret a Selim. Dívka odpověděla na Merasenovo klanění pokynutím hlavy, Daouda vřele objala. Potom si vytáhla jehlice z klobouku a odhodila ho na křeslo.

	„Soudím, že nedošlo k potížím, jinak by Merasen tak energicky nerozhazoval rukama,“ poznamenala. „Řekla jsem Mahmudovi, že může podávat čaj. Jsi v pořádku, Ramsesi?“

	„Okázale předvádím obvazy, abych v přítomných vzbudil sympatie,“ prohodil tázaný. „Můžu si za to sám, neměl jsem se mu plést do cesty.“

	„Hmm,“ broukl Selim. Cudně se k nám natočil zády, povytáhl si galábíji, vylovil jakýsi předmět a podal jej Emersonovi. Někdo, nejspíš Nefret, ostří ovinul gázou, ovšem tvar a zdobení rukojeti mi byly povědomé.

	Stejně tak Emersonovi. „Proč jsi mi neřekl o tomhle?“ otázal se mladíka manžel.

	„Není to vaše věc, Otče kleteb,“ odvětil Merasen. Zřejmě zopakoval frázi, kterou vyslechl ode mě (když jsem odháněla Gargeryho).

	Manžel neomalenost ignoroval. „Jak mohla uniknout pozornosti otrokářů, kteří tě o všechno oloupili?“

	„Na útěku jsem ji uzmul zpátky. Je pro mě posvátná.“

	Mahmud přinesl podnos s čajem a postavil jej přede mě. Zvědavě zíral na Merasena. Chápala jsem proč. Merasen by se od pohledu mohl vydávat za Egypťana. V Egyptě žije směsice různých ras a v Káhiře se vyskytují snad všechny – od světlých Berberů po tmavé představitele jižních kmenů. Mládenec nosil všední egyptský oděv a červené kožené střevíce, avšak vyzařovalo z něj cosi zvláštního. Snad arogance. Ve své domovině byl princem, a třebaže se po odjezdu častokrát setkal s opovržením a špatným zacházením, vysoké sebevědomí mu zůstalo.

	Dal nám na srozuměnou, že mu naše věčné otázky a skrytá kritika začínají lézt pořádně na nervy. Důstojně vstal, mrazivě se zamračil a pravil: „Odcházím do svého pokoje.“ Bez ohlédnutí odešel.

	„Do mého pokoje, abych byl přesný,“ poznamenal Ramses. „Ten kluk nám začíná přerůstat přes hlavu, nezdá se vám?“

	„Připomíná mi tebe,“ neodpustila jsem si poznamenat, zatímco jsem nalévala čaj.

	„Dobré nebe, máti, tak drzý jsem nikdy nebyl!“

	„Ne,“ připustila jsem. „Ale občas jsi na mě zíral svrchu a ohrnoval nos stejně jako on. Je velice mladý a navíc se octl v zemi, kde je naprostým cizincem. Lidé někdy arogancí maskují vlastní nejistotu.“

	„Přestaň si hrát na psychologa, Peabodyová,“ napomenul mě manžel. „Arogance je jedna věc a napadnout přítele bez varování je…“

	„Zvyk Svaté hory,“ dodala Nefret. Užasle jsme na ni pohlédli. Malinko se zapýřila. „Úplně jsem na to zapomněla. Mladí muži se vzájemně vyzývají na souboj. Ohánějí se při tom dýkami a krátkými meči. Spíš než o tradiční souboj se jedná o důkaz mužné síly a zkoušku ostražitosti.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Předpokládám, že se také navzájem chlubí jizvami jako studenti na německých univerzitách. Zatracení hlupáci.“ Stáhl z dýky provizorní pochvu a zkoumal čepel. „Ocel. Tehdy tam znali pouze železo.“

	„Předpokládám, že se změnila spousta věcí,“ spustila jsem a málem se kousla do jazyka, když jsem koutkem oka zahlédla Selima. Balancoval na kraji židle, šálek s čajem držel jako zbraň.

	„Kde je tam!“ vyzvídal. „Říkal jste pravdu, Otče kleteb?“ Daoud nesouhlasně zabručel. „Otec kleteb nikdy nelže.“ Manžel by Selima jistě s chutí setřel, avšak při pohledu do Daoudových důvěřivých očí se do jeho opálených lící vkradl zrádný ruměnec. „Ehm,“ zajíkl se. „To je… Peabodyová?“ Nechtěl Daoudovi lhát. Proto se obrátil na mě. Nejlepší, co jsem mohla v dané situaci udělat, bylo vyrukovat s historkou, kterou jsme si vymysleli kvůli Davidovi. Prohlásila jsem, že Merasen je synem šejka, jenž vládne odloučené vesnici ležící v jižním Súdánu. David na ni skočil, nicméně nikdy neviděl Merasena ani jeho podivuhodný meč.

	„Takže nejedete do Meroe, ale do té… vesnice?“ naléhal Selim. „Musí ležet opravdu daleko, jelikož podobnou zbraň jsem v životě neviděl. To se všichni lidé z… té vesnice vrhají na přátele bez varování?“

	Emerson cítil povinnost něco dodat. Vznesená otázka se navíc nechala zodpovědět bez pocitu viny, stačila na ni pouze vyhýbavá odpověď. „Kdepak, kdepak,“ prohlásil srdečně. „Šejk je můj starý kamarád a velice čestný muž.“

	„Takže vám nehrozí žádné nebezpečí,“ prohlásil Daoud klidně. „Pojedeme s nimi, Selime.“

	Ti dva bydleli u svých příbuzných, jelikož na dáhabíji nebylo pro všechny dost místa. Jakmile odešli, natáhla jsem se po okurkovém chlebíčku. Jenže Daoud je všechny snědl.

	„Sakra,“ ulevila jsem si. „Ten rozmazlený kluk už nám stačil zavařit. Co myslíš, kolik lidí vidělo ten zatrac… zatrápený meč? Měli bychom ho okamžitě poslat pryč, než si ho všimne někdo, kdo má ponětí o odlehlých súdánských oázách. Předpokládám, že bude potřebovat další várku oblečení a nezbytného vybavení. Ramsesi, nemohl bys…?“

	„Nic nepotřebuje,“ odvětil syn. „Navrhl jsem mu, abychom se zastavili tam, kde bydlí, a vyzvedli jeho věci. Přihnal se s elegantním kufrem z teletiny plným nových hadrů.“

	„Ty jsem mu nakoupil v Londýně,“ zavrčel Emerson. „Takže spolubydlící ho neokradli. Kdyby ano, nejspíš by ho praštili do hlavy a obrali úplně o všechno. Kde že se to vlastně ubytoval?“

	Ramses na mě pohlédl. „V docela slušném penzionu. Neodvážili by se jej oloupit. Všem totiž oznámil, že je přítelem Otce kleteb.“

	„Což se pochopitelně brzy roznese,“ povzdechla jsem si. „Čím dříve se ho zbavíme, tím lépe. Zajímalo by mě, kdo všechno už ví o profesorově ‚zajímavém chráněnci‘.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Ramsese jakbysmet. Pečlivě vykonstruované lži se hroutily jako domeček z karet a byl to právě Merasen, kdo silně zalomcoval s jeho základy. Vzdor námitkám Ramses prohledal mládencův kufr a objevil další předměty, které Merasen podle svého tvrzení na útěku vyrval ze spárů otrokářů, včetně pochvy na mečík. Byla ještě pozoruhodnější než samotná zbraň, vykládaná vzácným dřevem a lístkovým zlatem. Nepochyboval o tom, že majitel penzionu rovněž prošacoval chlapcovo zavazadlo. Nechtěl ani pomyslet, co jej napadlo při pohledu na přepychovou zbraň a komu všemu o ní vyprávěl. Ani by se neměl divit tomu, že se mládeneček chvástal známostí s obávaným Otcem kleteb, třebaže mu profesor důrazně zakázal o něm mluvit, ledaže by mu hrozily vážné potíže. Nechtěli, aby si záhadného hocha kdokoliv spojoval s jejich rodinou. Merasen se neocitl v nouzi, prostě se normálně vytahoval.

	Upřímně řečeno, Ramses neměl cizince zrovna v lásce a nejenom proto, že ho ustavičně fyzicky napadal. Pravý důvod jeho antipatií se jmenoval Nefret. Trávila s Merasenem spoustu času, hovořili spolu neznámým jazykem, v němž se Nefret očividně zdokonalovala. O Ramsesovu přítomnost nestáli. Ač by to nikdy nepřiznal, v takových chvílích vždycky skřípal zuby. Merasen totiž projevoval Nefret jistou náklonnost. Vždy uctivý, galantní, přátelský nejenom k ní, ale ke všem ostatním… Ramsese by zajímalo, zda někdy přestane žárlit na každého muže, s nímž Nefret promluví.

	Následujícího dne vzali společně s otcem Merasena (a kufr) na nádraží a posadili ho do vlaku směřujícího do Asuánu. Do ruky mu vrazili jízdenku, Emerson mu donekonečna opakoval potřebné instrukce. Otec není žádný hlupák. I on pochyboval o tom, že by Merasena někdo okradl.

	„Peněz máš dost, abys pohodlně dojel až do Wádí Haify,“ kladl mu vážně na srdce. „Ubytuj se u mého přítele šejka Nura ed Dina a počkej tam na nás. Pokud mě opětovně zklameš, Merasene…“

	„Nezklamu vás, Otče kleteb. Přísahám!“ Merasen si přestal hrát na uraženého a sebevědomě se usmíval. Na sobě měl oblek v evropském stylu, na hlavě fez. Klidně se mohl vydávat za mladého úředníka – alespoň na první pohled. Poplácal si ploché břicho. „Hotovost jsem si schoval do opasku. Jestli mě bude chtít někdo oloupit, bude mi jej muset vyrvat z posmrtnou křečí zkroucené dlaně!“

	„Dobrá, dobrá,“ mírnil ho Emerson. „Maasalemeh. Šťastnou cestu!“

	Merasen se obrátil k Ramsesovi a natáhl k němu ruku. „Tohle je anglický zvyk, že ano? Důkaz dobré vůle. Člověk tím naznačuje, že nemá… jak se to říká?“

	„Zlé úmysly?“ Ramses mu potřásl pravicí. Zdvořilost velela přijmout nabízenou dlaň, byť do dobrých úmyslů měl daleko. „Hodně štěstí, Merasene.“

	Mlčky vyčkávali, dokud vlak neodsupěl. „Je téměř čas na čaj,“ poznamenal profesor, jakmile mrkl na hodinky. „Půjdeme?“

	„Pokračuj beze mě, otče. Mám něco na práci.“

	„Aha,“ přikývl Emerson. „Věřím, že nevyvedeš nějakou hloupost.“

	„Bez obav. Do večeře jsem zpátky.“

	„Práce“ ho zavedla do sportovního klubu Gezira. Otec se k němu odmítal jenom přiblížit, jelikož se jednalo o typicky britskou instituci ležící v samém srdci Káhiry. Našli jste tu golfové hřiště, tenisové kurty a dokonale udržované pozemky. Ramses se stal členem Geziry a i mnohem prestižnějšího Turf Clubu výhradně z praktických důvodů. Scházela se tu mužská část anglické komunity a probírala záležitosti, o nichž by se máti od svých káhirských přítelkyň určitě nedozvěděla. Do Geziry měli přístup i někteří cizinci, včetně „egyptské honorace“. Ramses s jistotou věděl, že kdykoliv jeho prominentní egyptský přítel pobývá v Káhiře, určitě hraje v klubu golf nebo tenis, a poté si dá čaj o páté. Zkrátka udržuje zvyky, které pochytil v Oxfordu.

	Na terase ho nespatřil, proto se posadil k jednomu ze stolků a pozoroval okolí. Zmocňoval se ho pocit, že odpočívá na nějakém anglickém venkovském sídle. Obklopoval ho sytě zelený, nakrátko sestříhaný trávník, lemovaný pestrými květinovými záhony. Tytéž rostliny pěstuje v domovině i máti – růže, cínie, petúnie a měsíčky. V povzdálí hrála skupinka lidí kroket. Muži si troufale svlékli saka a vystavovali na odiv šle. Ženy v bílých šatech tísnily sešněrované korzety. Ramses nechápal, jak v nich mohou chodit, natož se rozhánět paličkou. Nebylo pochyb o tom, že ženy drží více pospolu než muži. Holčičí hihňání sílilo. Některé dámy se očividně smějí všemu – ať už se jim úder podaří nebo ne. Nefret se při hraní také naplno chechtala svým nezaměnitelným hlubokým smíchem. Ale pokud se jí nedařilo či minula cíl, nechichotala se. Nadávala.

	Konečně zahlédl Feisala, blížil se k němu. Správně by o něm měl hovořit jako o princi Feisalovi, jelikož jeho otcem je šejk Bahsoor, ctihodný a vlivný vůdce významného beduínského kmene. S Emersonem jsou staří přátelé.

	Otcovi „staří přátelé“ se v rodině stali námětem četných vtípků. Žili snad všude kolem Nilu, našli byste je od Káhiry až po Chartúm. Kdykoliv Ramses potkal některého z těch pochybných, podivoval se, jaký život asi profesor vedl za svých mládeneckých let. Emerson o něm mnoho nemluvil – alespoň ne před manželkou a synem.

	Feisal je pohledný mládenec s výrazným nosem. Jeho oblek jistě pocházel z Bond Street. Nesl si tenisovou raketu. Sotva Ramsese zahlédl, s nelíčenou radostí mu mával.

	„Slyšel jsem, že jste zpátky,“ poznamenal. „Jak se mají tvůj vážený otec, ctihodná matka a krásná sestra?“

	Vyměnili si formální fráze a komplimenty a objednali si čaj. Ramses by si klidně dal něco ostřejšího, avšak o Feisalovi se všeobecně vědělo, že je zbožný a navíc zapřísáhlý sportovec. Stal se neoficiálním šampionem klubu a elitním střelcem.

	„Takže volba padla na Súdán, co?“ vyzvídal. „Proč jedete zrovna tam? Myslel jsem, že jste zakotvili v Thébách.“ Ramses pokrčil rameny. „Otec se nepohodl s Masperem.“

	„A on vás poslal za trest do Meroe? Nebo že byste hledali bájnou Zerzuru?“

	Ramses se pokoušel skrýt úžas. „Je to jenom mýtus,“ prohodil ledabyle. „Pohádka o bílém městě, kde král s královnou usnuli věčným spánkem na svých trůnech a klíč od nesmírného pokladu vězí v zobáku vyřezávaného ptáka. Myslel jsem, že z podobných příběhů jsi už vyrostl.“

	„Legendární město malého ptáčka je bezpochyby výplodem něčí fantazie.“ Feisal bubnoval dlouhými štíhlými prsty o bok šálku. „Ale ve stejných místech se ukrývá neznámá oáza, Ramsesi. Zmiňuje se o ní Wilkinson a Gerhard Rolfe se dostal až na pokraj Velkého písečného moře. Potom se bohužel musel vrátit do Siwy a…“ Provinile se usmál. „Nenudil jsem tě těmito řečmi už posledně?“

	„Člověk se bezděčně drží své fixní idey,“ zubil se Ramses. „Snad. Ale já ji jednoho dne najdu, Ramsesi. Počkej a uvidíš. Kdyby nebylo otce, pustil bych se do toho hned zítra. Jednou dostanu jeho svolení, takže ne abys mě předběhl.“

	„Ani ve snu by mě to nenapadlo. Jak jsi vůbec přišel na nápad, že máme za lubem něco takového?“

	„Za všechno může on.“ Feisal ukázal na osamělého muže sedícího u vedlejšího stolu. Byl prostovlasý, měl nazrzlé vlasy i vousy a zahnědlý obličej posetý jizvami. „Newbold. Říká si lovec Newbold. Znáš ho?“

	„Trochu.“

	„Zamlouvá se ti?“

	„Moc ne.“

	Muž zabloudil pohledem k Ramsesovi. Roztáhl rty, pravděpodobně to měl být úsměv. Vstal a zamířil k mladíkům. Maličko kulhal. Byl nevysoký, ale statný. Paže měl neúměrně dlouhé, díky nim poněkud připomínal gorilu.

	„Nevadilo by vám, kdybych si přisedl, pánové?“ otázal se. Aniž vyčkal na odpověď, uvelebil se na volné židli a pozdvihl sklenici. Rozhodně neobsahovala čaj. „Blaží mě být zpátky v civilizaci,“ prohlásil.

	„Kolik slonů jste zmasakroval tentokrát?“ otázal se ho Ramses.

	Newbold se srdečně rozchechtal. „Několik. Taky proč ne? Těch potvor je spousta a dámy vyžadují slonovinové hřebeny a kartáče.“

	Hovořil o mírumilovných býložravcích, kteří útočí jen tehdy, pakliže se octnou v ohrožení či brání svá mláďata. Na rozdíl od lidí. Newbold představoval archetyp Velkého bílého lovce, jímž Ramses z duše pohrdal. Těšil se určité oblibě, protože spolehlivě zabavil skupiny lidí, lačnících po dobrodružství v přírodě. Na druhou stranu se o něm povídaly ošklivé věci – bez váhání prý opouštěl bez pomoci nosiče, kteří cestou příliš zeslábli či onemocněli, nechával raněná zvířata hynout pomalou bolestivou smrtí, pokud mu připadalo riskantní je pronásledovat a dobít. A co hůř. Proslýchalo se, že ne všechna slonovina, kterou přivážel, pochází z jím zabitých slonů. Údajně bezostyšně okrádal ostatní lovce a bez skrupulí je předával otrokářům, kteří se dosud potloukají ve vzdálených oblastech.

	Podobně jako většina obyvatel Káhiry i Newbold znal Ramsesův názor na lov. Drze se mu vysmíval do očí. Obrátil do sebe sklenku a luskl prsty na číšníka. „Dáte si se mnou whisky, pane Emersone? A co vy, Vaše Výsosti? Cože to pijete? Limonádu?“

	Feisal souhlasně přikývl. „Takže jste nenašel diamantové doly krále Šalamouna? Tohle,“ prohodil směrem k Ramsesovi, „je další muž s fixní ideou.“

	„Afrika je jich plná.“

	„Jenom se smějte,“ zabručel Newbold. „Afrika je rovněž plná neprobádaných oblastí a některé z legend se musejí zakládat na faktech. Možná jsem hledal na nesprávném místě. Uvažoval jsem o přesunu do Súdánu.“

	„Tam žádné diamanty nejsou,“ poznamenal Ramses.

	„Zato je tam něco jiného.“ Newbold si objednal třetí drink – pokud ne čtvrtý nebo pátý. Whisky se na něm začala podepisovat. Oči se mu třpytily, tváře plály. „Když jsem byl ve Wádí Haifě, zaslechl jsem zajímavou historku o domorodci, který se potloukal v Západní poušti s pruty zlata. Vy jste pochopitelně nic neslyšel, že jo? Přesto se s tou svou povedenou rodinkou chystáte do Súdánu.“

	„Na vykopávky,“ odvětil Ramses. Měl se co ovládat. Newbold se nepřístojně rozřehtal. „Jako posledně? Kde jste našli tu holku? V harému nějakého bohatého šejka? Musela vás stát pěkný balík.“

	Ramses vstal tak prudce, až porazil židli. Několik lidí se po něm ohlédlo, Feisal mu chlácholivě položil dlaň na rameno.

	„Je opilý, příteli. Newbolde, vy zatracený hlupáku, dávejte si pozor na jazyk.“

	Muž zase tolik podroušený nebyl. Chladně, vypočítavě si prohlížel Ramsesovu tvář. „Přece bys neuhodil vetchého, zmrzačeného lovce, který je dvakrát tak starý jako ty, co říkáš, hochu? Ani když se otírá o tvoji rytířskost, která mimochodem poněkud vyšla z módy. Co ty na to, kavalíre v naleštěné zbroji?“

	Ramses setřásl Feisalovu ruku a Newbold se nejistě postavil. „Dobrá, omlouvám se. Na shledanou v Súdánu.“

	„Drž se od něj radši dál,“ poradil mu Feisal, zatímco Newbold vrávoral ke dveřím klubu. Dříve nekulhal. Ramses doufal, že mu trvalé postižení způsobil rozzuřený slon.

	„Umíš si představit, že bys totéž řekl mému otci? Drž se od toho parchanta raději dál.“

	Přesto získal informaci, kvůli níž sem zašel, ačkoliv v koutku duše doufal, že se jeho obavy nepotvrdí. Ramsesův povedený tatínek určitě nebude skákat radostí, stejně jako povedená máti.

	 

	* * *

	 

	„Proboha,“ vyděsila jsem se. „Skutečně zneklidňující pomyšlení, ačkoliv se domnívám, že s něčím podobným jsme museli počítat…“

	„Já tedy ne.“ Emerson divoce ohryzával náústek dýmky. Synátor se vrátil zrovna ve chvíli, kdy jsme si v salonu dopřávali aperitiv před večeří. „Nezeptal ses náhodou toho ničemy, od koho se o Merasenovi dozvěděl?“

	„Všichni vědí, že má prsty v obchodu s otroky,“ poznamenal Ramses. „Domníval jsem se… Máš pravdu, otče, měl jsem z něho vytáhnout víc. Přestal jsem se ovládat.“

	„Ty?“ Nefret přehnaně předstírala údiv. „Co tě, pro všechno na světě, přivedlo k tomuto udivujícímu zjištění?“

	„Nejspíš něco, co se týká tebe,“ prohlásila jsem. „Asi bys nám to měl říct, Ramsesi.“

	„Nejde o to, co přesně povídal, ale o to, co tím myslel,“ odvětil Ramses. „Hovořil o Merasenovi a jeho zlatu. Dal si vše dohromady s chystanou cestou do Súdánu, vzpomněl si na náš minulý podnik, všechny zúčastněné i jak to dopadlo. Matčina geniální historka o tom, jak jsme Nefret našli u laskavých misionářů, nezabránila zlým lidem v pomluvách.“

	„Ne,“ souhlasila jsem. Vzpomněla jsem si, jaké dohady se tehdy donesly k mým uším. Spekulovalo se o všem možném. Přetřásalo se, kdo je Nefretiným otcem, mluvilo se o harémech i obchodování s bílým masem. „Ovšem na Bohem zapomenutou zemi a obrovský poklad si tenkrát nikdo nevzpomněl.“

	„Nemáš tak docela pravdu,“ ohradil se Ramses, který, jak se zdálo, se schválně díval na situaci z té horší stránky. „Lidé, kteří znali Willyho Fortha, věděli, že sní o nalezení neznámé civilizace. Polovinu důstojníků ze Sanam Abú Domu o ní stačil přesvědčit ještě dřív, než zmizel, a začal po něm pátrat jeho synovec Reggie Forthright.“

	„Také hučel do Budge,“ podotkla jsem. Zdrceně jsem si připomněla rozhovor, který jsem s tím pánem a několika oficíry tehdy vedla.

	„Upřímně doufám, že pokud se profesor rozhodne pátrat po Ztracené oáze, vy s malým Ramsesem se k němu nepřipojíte,“ prohlásil tehdy Budge a pokrytecky předstíral obavy. Měl to být vtip zesměšňující Emersona. Ale Budge není hlupák, byť se manžel vysmívá jeho vědecké práci. Je natolik důvtipný, aby si po setkání s Merasenem dal všechno dohromady?

	Hrozivé ticho se prodlužovalo. Loď se jemně pohupovala na vlnách. Barvy podmanivého západu slunce vybledly a na obloze se ukázaly první hvězdy. Díky mlžnému oparu a kouři visícímu nízko nad městem jsme je však téměř neviděli.

	„Inu,“ ozvala jsem se a v duchu ze sebe setřásla neblahou předtuchu, která se mi počala vkrádat do mysli, „počítejme tedy s nejhorším a zkusme vytvořit odpovídající scénář. Kdo další mohl prokouknout naše pravé záměry?“

	„Kromě Selima?“ zeptal se Ramses. „Viděl ten zpropadený – omlouvám se, máti, – ten meč. Merasenův bytný našemu hošánkovi pravděpodobně prohledal kufr, v němž kromě zbraně objevil několik dalších zajímavých předmětů. Otrokáři sebrali zlato, a pokud je neschovali dřív, než byli zadrženi hlídkou, spatřili je rovněž vojáci.“

	Emerson od srdce jadrně zaklel. „Co princ Feisal?“

	„Ten se nám pod nohy plést nebude. Ale je v kontaktu s dalšími potenciálními dobrodruhy a můžeme si být jisti, že naše putování přitáhne pozornost mnohých z nich.“

	„Jemináčku!“ zvolala poplašeně Nefret. „Průzkumníků, egyptologů, otrokářů, armády…, strýce Waltera a tety Evelyn, přirozeně, a bůhví kolika starožitníků v Káhiře… Co budeme dělat?“

	Emerson bezděčně popotáhl z dýmky. Dávno vyhořela. Ušklíbl se a vyklepal popel. „Máme jedinou naději. Být natolik rychlí, aby nás naši následovníci nedostihli. Jinak se budeme muset plácat kolem pyramid v Meroe, jakoby nic vytrvale kopat a čekat, až je přestane bavit nás sledovat.“

	„Ale to nemůžeme!“ vyhrkla Nefret. „Už takhle jsme ztratili spoustu času.“

	„Domnívám se, že za těchto okolností opravdu musíme nejprve zamířit do Meroe, abychom pronásledovatele setřásli,“ povzdechla jsem si. „Což znamená další zdržení a přepravu výstroje zpět na sever do Napaty.“

	„S tím se netrap,“ ozval se manžel. „Už jsem to promyslel.“ Ramsesovo výmluvné obočí vystřelilo vzhůru. „Doufám, otče, že nezamýšlíš zamířit z Meroe rovnou do pouště? Posledně jsme vyráželi z Gebel Barkalu, tam začíná cesta vyznačená na mapě. Stanovení nové trasy…“

	„Už jsem to promyslel,“ opakoval Emerson. „Nechte to na mě.“

	„Proboha,“ zamumlala jsem.

	„Tvoje nedůvěra mě mrzí, Peabodyová,“ ohradil se muž. „Za jak dlouho můžeme opustit Káhiru?“

	„Pokud mi pomůžete dohlédnout na balení, za dva tři dny.“

	„Zajisté, zajisté,“ bručel drahý choť.

	„Cha!“ zasmála jsem se. „Vezmeme s sebou Selima a Daouda? A co provedeme s Amelií?“

	„Selima nemůžeme vynechat,“ pravil Ramses. „Jenom bychom posílili jeho odhodlání být nám v patách. Navrhuji, abychom ho zítra spolu s Daoudem vyslali do Luxoru, aby shromáždili pár našich mužů a vydali se okamžitě do Asuánu. Budeme se držet historky o zajímavých ruinách západně od Meroe až do chvíle, kdy nebudeme s to zakrývat pravé záměry.“

	„Myslíš, že bychom měli zamířit rovnou do Asuánu a nezastavovat se v Luxoru?“ otázal se Emerson.

	„Ptáš se na můj názor, otče?“ Synátorovo husté obočí vylétlo užasle vzhůru.

	„Zdá se, že máš o téhle patálii lepší přehled než my ostatní,“ přiznal manžel.

	„Možná jsem jenom podezřívavější než vy.“ Ramsesovu tvář rozzářil jeden ze vzácných úsměvů.

	„Podezřívavější než matka? Nalij jí whisky, synku. Vypadá to, že údivem zkoprněla.“

	„Cože?“ škubla jsem sebou. „Kdepak, děkuji, Ramsesi. Je čas na večeři.“

	Opravdu jsem strnula jako solný sloup. Mohlo za to naprosté ohromení. Ve chvíli, kdy jsme prodiskutovávali osoby znalé Ztracené oázy, mi v mysli ohnivými písmeny vytanulo jisté jméno.

	Věděli o ní Walter s Evelyn a ještě někdo. Sama jsem mu o ní řekla. Omlouvá mě, že tehdy jsem neměla ponětí o jeho pravé identitě, protože se naprosto dokonale přestrojil za mého starého známého. Poprvé jsme se s ním setkali, když se nám přímo pod nosem pokoušel ukrást dahšúrský poklad. Roky byl naším nejnebezpečnějším protivníkem. Patří k nejchytřejším lidem, s nimiž jsem se kdy setkala. Výborně se vyzná ve starožitnostech, na jejichž krádeže se specializuje. Je mistrem převleku, zločincem nejhrubšího zrna.

	Sutech, Mistr zločinu.

	Jakmile jsem se vzpamatovala, nařídila jsem Mahmudovi, aby začal s podáváním jídla. O starém protivníkovi nemělo význam Emersonovi říkat. Nenáviděl Sutecha, jelikož mi prokazoval jistou náklonnost. Ne, není třeba. Umím ho rozpoznat sama. Kdyby měl tu odvahu ukázat svou tvář – jednu z mnoha – poznám ho a odhalím.

	 

	Poslali jsme Selima s Daoudem do Luxoru a zařídili, aby lodníci dopravili Amelii na domovské kotviště. Shromáždit potřebné vybavení trvalo déle, než jsem čekala, třebaže Emerson obchodníkům pilně vyhrožoval. Na podobnou expedici jsem dlouho nenakupovala. Všechno – od moskytiér po plechovky sucharů – jsem musela obstarat v Káhiře, protože jsme nemohli spoléhat na to, že je seženeme na jihu v Asuánu. Navíc jsme způsobně předstírali, že se chystáme na archeologickou výpravu. Fotoaparáty, fotografické desky, papír, psací potřeby, nástroje nezbytné k průzkumu, léky… Seznam nebral konce a já denně připisovala další položky. Emerson měl vlastní seznam a Nefret jakbysmet.

	Zpoždění mi lezlo na nervy, ačkoliv prozíravost mě nabádala, abychom nikam nespěchali. Panovalo příšerné vedro. Měla jsem tendenci pospíchat, avšak brzdilo mě vědomí, že kvůli počasí stejně nic neurychlíme. Ovšem čím víc se blížil okamžik pravdy, tím jsem byla nervóznější. Kdykoliv mám před sebou nebezpečný či nepříjemný úkol, chci ho mít za sebou co nejdřív. Začala jsem si připadat lapená i se svými blízkými do sítě domněnek, jež se každým dnem zvětšovala. Klevetili o nás kupci, s nimiž jsme obchodovali, a zdálo se nemožné čelit přívalu starých známých, kteří nás přicházeli zahrnout radami. Do ruky nám hrála Emersonova pověst. Mnozí věřili, že než by se omluvil Masperovi a přijal některou z jeho nabídek, to se radši vydá na vlastní pěst do Libyjské pouště. Den před odjezdem jsme obdrželi telegram od sira Reginalda Wingatea, koloniálního guvernéra Súdánu. Přeuctivě nás zval, abychom ho v Chartúmu poctili svou návštěvou.

	„Blázen,“ ulevil si manžel. „On si snad myslí, že si zajedeme pět set kilometrů, abychom ho zdvořile pozdravili.“

	„Očekává, že oznámíme súdánské vládě své záměry,“ opravil ho Ramses. „Stejně jako ostatní badatelé. Wingatea egyptologie odjakživa zajímala a navíc drží otěže pevně v rukou.“

	„Pevně, cha,“ ušklíbl se muž. „Vždyť dovolil – ne, přímo povzbuzoval – Budge, aby se vrtal v merojských pyramidách. Potom mi hrdě vykládal, že některé při tom srovnal se zemí a jiné prokopal skrznaskrz.“

	Vztekle telegram zmačkal a zahodil jej na podlahu.

	Tím jsme sira Reginalda vyřídili, pomyslela jsem si chmurně. Zajímalo by mě, zda i on za námi pošle své lidi.

	Vzdor všem vylepšením na poli dopravy a úpravě cest je putování po Súdánu stále pomalé a plné komplikací. Mezi Asuánem a Chartúmem přerušuje rychlý tok Nilu šestice oblastí s peřejemi, kde mají lodě potíže s navigací a občas jimi nemohou vůbec proplout. Z Wádí Haify k druhému kataraktu vede přes poušť železnice až do Abú Hamedu a odtamtud podél řeky do Chartúmu, avšak v třísetkilometrovém úseku mezi Asuánem a Wádí Haifou trať zatím chybí. Aby vláda zaplnila tuto mezeru, zřídila na konečné Káhira-Asuán v Šellalu dopravní linku, na níž pendlují kolesové parníky.

	Šellal leží několik mil jižně od Asuánu. Tam na nás měl čekat Selim a ostatní. Nepřekvapilo mě, že jsem je spatřila stát na peronu, sotva vlak zastavil. Okamžitě nás obklopili, objímali a zdravili. Selim vybral ty nejlepší z našich mužů, a když říkám nejlepší, myslím tím prvotřídní. Byli tři – Ali, jenž právě překročil dvacítku, Ibrahim, ve svých čtyřiceti stále silný a statný, a Hassan, Selimův bratranec. Předák jich chtěl vzít víc, ale Emerson odmítl. Čím méně životů riskujeme, tím lépe.

	Ve vesnici Šellalu mnoho vymožeností nenajdete, jelikož cestovatelé zde dlouho nepobudou. Většinou zde pouze přestupují do vlaků směřujících na sever, či do lodí plujících na jih. Občas navštěvují chrámy v Philae, avšak ty bohužel spočívají většinu roku pod vodou. Selim se s přáteli ubytoval v laciných penzionech, které s radostí opouštěli, jelikož nevynikaly tou úrovní čistoty, na niž byli zvyklí.

	Měla jsem dojem, že ani loď je dvakrát nenadchne.

	Vládní parníky jsou sice pohodlné a dobře vybavené, ale Emerson by nebyl Emersonem, kdyby před nimi nedal přednost zanedbanému plavidlu svého přítele. Kormidlo vypadalo, jako by se mělo každou chvíli rozpadnout, a kapitán jménem Farah příšerně šilhal, takže se zdálo, že ustavičně civí pouze na špičku svého nosu. Pokusila jsem se manželovi domluvit, ale připomněl mi, že bychom se od všeho vládního měli držet raději dál.

	„Dostal tě, teto Amelie,“ poznamenala Nefret, zatímco Emerson odkráčel s Farahem a Daoudem zařídit nakládku naší bagáže. Sňala z hlavy klobouk se širokou krempou a rozehnala mračno komárů. „Bez obav. Vezu s sebou spoustu přípravků proti hmyzu a desinfekcí. Půjdeme na palubu?“

	„Ne, dokud nebudeme muset,“ otřásla jsem se. „Inu, Selime, co si myslíš o Asuánu?“

	„Ošklivé místo,“ zazněla okamžitá odpověď. „Na rozdíl od Luxoru.“

	„Mluví z tebe zavilý patriotismus,“ odsekla jsem. Selim, jenž onen výraz neznal, nechápavě vykulil oči. „Je to hezké, velice zajímavé město.“

	„Přehrada je zajímavá,“ usoudil Selim. „Povídal jsem si s jedním inženýrem, který mi vysvětlil, jak pracují zdymadla. Teď jsou všechna otevřená, protože řeka začala v červenci stoupat, ale až do zimy je budou jedno po druhém zavírat.“

	Předchozí povýšenost se záhy rozplynula. Nahradilo ji bezbřehé nadšení pro všechny stroje a mechanismy. Věděla jsem, že bude o té zatracené přehradě mlít tak dlouho, dokud ho nezarazím.

	„Kdo to byl?“

	„Moncrieff,“ odvětil Selim. „Je to profesorův přítel. Říkal, že doufá, že se s vámi v Asuánu setká. Jak dlouho se tu zdržíme?“

	„Manžel míní okamžitě vyrazit,“ odvětila jsem a v duchu jsem připsala na seznam všetečných osob dalšího zvědavce. Moncrieff je sice příjemný člověk, ale příšerný mluvka. „Asi bychom si měli prohlédnout kajuty a začít s úklidem. Selime…“

	„Musím pomáhat s nakládkou,“ vyhrkl předák a chvatně se odporoučel.

	Domnívám se, že udržet přístaviště upravené a čisté je obtížný úkol. V tomto případě se o to nikdo ani nepokoušel. Proplétaly jsme se s Nefret mezi rezavějícími nástroji, svinutými lany, loužičkami oleje mastně zářícími na slunci a vším možným i nemožným k zastíněnému místu vedle jednoho ze skladišť. Hučelo to zde jako v úle. Hemžili se tu nejenom naši muži, ale i nosiči s nákladem a několik osob v evropských šatech, zřejmě pasažérů. Buď se nemohli dočkat vládního parníku, nebo smlouvali s Farahem o nižší cenu jízdného.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Zatímco Ramses dohlížel na nakládku, zachvátilo ho něco, co by máti nazvala strašlivou předtuchou. Věděl, co ji způsobilo. Příliš mnoho lidí – podezřelých osob – se chystalo nalodit na Farahovu zpropadenou kocábku.

	Rozprostíral se před ním důvěrně známý obraz: nosiči spěchali tam a zpět obtíženi nákladem, polonahá těla se leskla potem. Hrála všemi odstíny od světle hnědé po temnou čerň. V obličejích se mísily typické rysy všech lidských ras, vyskytujících se v oblasti. Žili tu Arabové, Bariové, Dinkové a Šillukové. Motalo se tu i několik žen, nabízejících cestujícím ovoce a bižuterii. Některé byly zahalené v černých burkách, ale většina se obešla bez závojů. Těla jim více či méně zakrývaly pruhy pestrých látek. Jedna z dívek, jež měla ve vlasech zapleteny zlaté mince, zachytila Ramsesův pohled a usmála se. Neopětoval její úsměv. Věděl, že má za zády matku.

	Podobný obrázek se tu naskýtal vždycky. To, co vybočovalo z normálu, byli pasažéři, kteří se nerekrutovali z řad místních obyvatel. Skupina čtyř Evropanů se bavila hlasitou němčinou. Jiný pán, očividně Angličan, měl na sobě vojenskou uniformu.

	Potom se mladíkovy obavy zhmotnily v postavu nevybíravě se prodírající skrz dav. Kvapně ucouvl, doufaje, že ho Newbold nezahlédl. Utěšoval se nadějí, že si lovec nevybral k cestě jejich loď. Marně. Newbold zamířil k lodní lávce. Musel chvíli počkat, až několik nosičů sejde dolů. V tom okamžiku si Ramses všiml ženy, která jej doprovázela.

	Zarazila se za svým společníkem, skláněla hlavu. Zakrýval ji velký volný šátek, jenž neznámé splýval ležérně přes ramena. Newbold jí nevybíravě svíral paži. Určitě zmačkal tenkou látku šatů, které ženu halily od krku až po kotníky. Velice štíhlé snědé kotníky, kolem nichž se ovíjely zlaté obroučky ozdobené mincemi. Zápěstí i dlouhé noblesní prsty taktéž zdobily zlaté šperky.

	Nosiči se loudali, nikterak nepospíchali převzít další těžké břemeno. Newbold proklínal jejich pomalost. Žena vykřikla bolestí. Přestala si přidržovat šátek a pustila se do nerovného souboje s prsty drtícími její ruku.

	Kdepak žena – dívka, nanejvýš šestnáctiletá. Tak se nemýlil. Odhadoval její věk podle drobných nožek a nesmělých křivek sotva probuzeného těla, na něž horký vítr tiskl tenké bavlněné šaty. Kromě toho znal Newboldův vkus. Ovšem zaskočila jej dívčina spanilá tvář, jemně vykrojené rty, tmavé oči stíněné vějířky dlouhých řas a půvabně vykroužené obočí.

	Ramses k dvojici přistoupil jako v mrákotách. „Nechte ji být.“ Newbold přehnaně předstíral úžas. „Ale, to jste vy. Zbytek rodinky máte s sebou?“

	„Říkal jsem, že ji máte pustit. Ubližujete jí.“

	„Opravdu? Proboha. To jsem pochopitelně nechtěl. Promiň, Darie. Tohle je mladý pan Emerson, slavný egyptolog.“ Pohlédla na něho zpod dlouhých řas a usmála se. Ramses smekl klobouk. „Salam alejkum, sitt.“

	Newbold se příšerně ušklíbl. „Matinka by na vás byla hrdá. Ona rozumí anglicky. Odpověz pánovi. Darie.“

	„Dobré ráno, pane,“ zamumlala.

	„Hezounká kočička, co?“ Newbold majetnicky pohladil dívku po hladkých černých vlasech a pohrával si s okrajem jejího závoje. „Koupil jsem ji v Chartúmu.“

	Ramses si uvědomoval, že ho lovec schválně provokuje, přesto nedokázal skrýt svoje znechucení. Newbold zaryčel smíchy. „Jenom žertuji,“ zalykal se. „Otroctví je přece zakázané. Snad si nemyslíte, že bych porušil zákon, co? Dohodl jsem se s jejím tatíkem – s dívčiným souhlasem, samozřejmě. Nemám pravdu, Darie? Chtělas jít se mnou?“

	Přikývla, vážná jako madona na svatém obrázku. Reagovala tak na neutuchající bolestivý stisk lovcova pařátu. Poslušně muže následovala po lodní lávce vzhůru.

	Newboldův spokojený úsměšek rozpoutal v Ramsesovi bezmocný vztek. Otroctví sice bylo nelegální, avšak nikdo nezasáhl proti prastarým kmenovým zvykům, jež zahrnovaly domluvené sňatky, které se rovnaly prodeji bezmocných žen, vydaných napospas svým pánům. Třeba to Daria považuje za samozřejmost, nabádal se v duchu. Možná se dobrovolně podvolila efendimu, jenž ji zahrnul šperky.

	Ale také je docela možné, že ochotný otec je pouze výplodem Newboldovy fantazie. Třeba ji nezískal tak nevinně. Ramsese upoutalo cosi v dívčiných pohybech. Jak ladně pohupovala boky, způsob, kterým elegantně kladla drobné nožky. Zcela určitě umí využívat laního pohledu velkých tmavých očí.

	 

	* * *

	 

	Nakládka trvala do večera, a tak jsme vyrazili až následujícího rána. Mezitím jsme s Nefret a dvěma členy posádky zbavili tři přidělené minikajuty největší špíny. Naši přátelé budou muset spát s mužstvem na palubě, ale Selim mě ujistil, že jim to nevadí.

	Toho večera jsme večeřeli na palubě v tom, co Farah pyšně nazýval salonem. Byl celkem prostorný, avšak okna celé měsíce očividně nikdo nemyl. Vytáhla jsem zakoupené ubrousky, protože jak jsem (správně) předpokládala, Farah se s podobnými maličkostmi neobtěžoval.

	Dostavila se většina našich spolucestujících. Jedním z nich byl mládenec v uniformě, který pro změnu nepatřil mezi Emersonovy staré přátele. Přesto nás znal. Představil se jako kapitán Moroney. Po dovolené strávené v Káhiře se vracel zpátky na základnu. Připomněl mi, že už jsme se spolu setkali.

	„Avšak není důvod, proč byste si mě měla pamatovat, madam,“ ubezpečoval mě upřímně. „Tehdy v devadesátém osmém jsem byl asistentem veterinárního lékaře v Sanam Abú Domu. Tenkrát jste mu laskavě poradila, jak má léčit velbloudy. To je náhoda, že se znovu setkáváme zrovna v Súdánu.“

	„Není,“ poznamenala jsem a přenechala ho manželovi.

	Dva manželské páry bych zahrnula do kategorie turistů, byť by s tímto popisem rozhodně nesouhlasily. Muži i ženy si byli bez rozdílu podobní. Dámy měly stejně mohutná ramena jako jejich drahé polovičky. Všechny čtyři opálené obličeje brázdilo síťoví vrásek. Frau Bergensteinová mě vesele informovala, že si říkají divocí ptáci, protože „zalátají“ do nejvzdálenějších koutů světa. Vyšplhali na Mount Keňu, překonali na velbloudech Negevskou poušť, dopluli na vydlabaných kanoích po Nigeru až k Atlantiku a v Etiopii pátrali po hrobce královny ze Sáby. Očekávala jsem, že se zmíní o Zerzuře, ale jelikož na bájné místo nepřišla řeč, přenechala jsem dámu Ramsesovi. Neuniklo mi, jak se na něm pase vypoulenýma očima.

	Právě jsme se chystali zasednout ke stolům, když do místnosti vstoupil další z pasažérů. Měl úhledně zastřižené ryšavé vousy a byl stejně svalnatý jako Emerson, ačkoliv ne tak vysoký. Manžel při pohledu na příchozího zaklel a Ramses se nezdvořile odvrátil od Frau Bergensteinová.

	Muž zamířil přímo ke mně a uklonil se. „Zatím jsem neměl tu čest se s vámi seznámit, paní Emersonová, avšak znám se s vaším panem synem a chotěm. Newbold, jméno mé.“

	„Už jsem o vás slyšela, pane,“ pravila jsem škrobeně.

	„O tom nepochybuji.“ Usmál se a vějířky vrásek v koutcích očí se mu prohloubily. „Přesto doufám, že ať už vám syn napovídal cokoliv, nepociťujete vůči mně žádné předsudky. Pane Emersone, těší mě, že jsem dostal příležitost vyjádřit upřímné politování nad nevhodným chováním, jehož jsem se dopustil v Káhiře. Já – stydím se to přiznat – zkrátka jsem přebral. Alkoholu většinou neholduji. Při mé profesi si to nemohu dovolit. Ovšem návrat do civilizace po mnoha měsících v divočině si žádá malou oslavu. Přijměte prosím moji nejupřímnější omluvu.“

	„To záleží na tom, co tu u všech rohatých pohledáváte,“ ozval se manžel. I mně to vrtalo hlavou, avšak Emerson se zhusta neostýchá vyslovit své myšlenky nahlas. V tomto případě svého protivníka zbytečně provokoval, proto jsem se pokusila jeho slova poněkud zmírnit.

	„Pán se jistě vrací do střední Afriky. Nemám pravdu? Chystáte další safari?“

	„Přesně tak, paní Emersonová. Vím, že je poněkud brzy, ale zhruba za dva měsíce čekám skupinu anglických džentlmenů. Vyšetřil jsem si tudíž trochu času k vyřízení jisté soukromé záležitosti. Poté se vrátím do Káhiry, kde vyčkám příjezdu svých klientů.“

	Ramses povolil sevřené rty. „Mladá dáma nebude večeřet?“

	„Jakožto správně vychovaná muslimka dává přednost stravování v soukromí,“ odvětil mile Newbold. „Její přání přirozeně respektuji.“

	Ramses se odmlčel. Po chvíli Newbold zaujal místo u vzdáleného konce stolu.

	„Kruci!“ ulevil si Emerson. „Snad nemá ten mizera s sebou nějakou ženskou? Jaká je, Ramsesi?“

	„Mladá,“ zazněla stručná odpověď.

	„Hezká?“ otázala se Nefret.

	„Ano.“

	„Že se nestydí,“ prohlásila jsem. „Možná bychom s ní měli promluvit.“

	„Nech to být, máti,“ zasáhl Ramses. „Není žádné bezmocné neviňátko.“

	„Jak to víš?“ dožadovala se vysvětlení Nefret. Ve tvářích povážlivě zrudla. „Ty ji znáš? Snad jsi ji…?“

	„Nepotkal při jedné z častých návštěv káhirských nevěstinců?“ vyštěkl syn. V obličeji byl stejně brunátný jako ona. „Ne. Dokonce jsem se ji ani nepokusil svést, pokud máš na mysli tohle.“

	„Pro Kristovy rány, Ramsesi, nekřič tolik!“ zvolala jsem. „Ani ty, Nefret. Nechápu, proč jste oba tak popudliví. Ty, drahá, si jistě dobře uvědomuješ, že tvá obvinění jsou nepodložená. A ty, chlapče, by ses neměl nechat hned vytočit. Dobře víš, že ona to tak nemyslí. Omluvte se. Oba.“

	Jako obvykle Nefret zareagovala jako první. Velice rychle vzplane a vzápětí svých slov lituje, zatímco Ramses je pravý opak. Zakryla mu ruku svou dlaní.

	„Omlouvám se, Ramsesi,“ zašveholila sladce. „Jakmile jde o prostituci a ubohé zneužívané ženy, nechávám se unést. Střílela jsem naslepo – můj hněv rozhodně nepatřil tobě.“

	„Prosím o prominutí za to, že tě nejsem schopen přesvědčit o své bezúhonnosti,“ drmolil syn.

	„Ramsesi,“ napomenula jsem ho.

	„V pořádku, teto Amelie, můžu si za to sama,“ prohlásila Nefret. Maličko stiskla mládencovu ztuhlou, nevstřícnou dlaň. Nechápala jsem, čím se jí podařilo proniknout pod Ramsesovu zdánlivě neproniknutelnou slupku.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Po večeři Amelia svolala válečnou poradu. Ramses se mylně domníval, že je jediný, koho znepokojuje přítomnost tolika nezvyklých spolucestujících. Jako by neznal svou věčně podezřívavou máti.

	„Každý z nich se nám může pověsit na paty,“ oznámila. „Vypadá to, že do Meroe nakonec opravdu jet musíme.“

	„O Newboldových záměrech v nejmenším nepochybuju,“ prohlásil Emerson, ohryzávaje náústek dýmky. „Jde po nás, to je jasné. Co přesně říkal tenkrát v klubu, Ramsesi?“

	Mladík neměl na vybranou. Zopakoval otci celý tehdejší rozhovor. Posluchači zareagovali přesně tak, jak očekával. Poté, co se otec vybouřil nad urážkami na adresu Nefret („Copak jsi mu nevrazil jednu pěstí? Proč sakra ne?“), hlouběji se zamyslel nad důsledky mnohem nebezpečnějšími, jak mu velela jeho pronikavá inteligence.

	„Díky tomu, co se dozvěděl ve Wádí Haifě a v Káhiře, má dost dobrých důvodů nás sledovat. Měřeno jeho špinavými záměry, samozřejmě. Ale daleko se nedostane,“ dodal blazeovaně. „Mám plán.“

	„Doufám,“ ozvala se jeho choť a vrhla na manžela zlověstný pohled, „že nemíníš dostat pana Newbolda do špitálu. Mohl by ses vystavit vážným potížím.“

	„Laskavě mi přestaň skákat do řeči, Peabodyová,“ zavrčel oslovený. „Pokud by došlo k nejhoršímu, bez výčitek toho mizeru dočasně znehybním. Ale nedomnívám se, že toho bude zapotřebí.“

	„Co to děvče?“ otázala se Nefret. Na Newboldovy urážky zareagovala pouze pokrčením ramen. „Proč by ji bral s sebou?“

	„Aby ukojil svůj chlípný chtíč,“ odvětil Emerson a zaskřípal zuby.

	Pravdu měl pouze zčásti.

	Později té noci si Ramses četl v posteli. Tedy alespoň se o to pokoušel, jelikož lampa připevněná ke stěně se kolébala společně s lodí. Slabé vrznutí dveří jej přinutilo vzhlédnout. Nevelkou škvírou se do kajuty protáhla štíhlá, snědá postava. Poplašeně vyskočil, kniha mu vypadla z ruky.

	„Co tu děláte?“

	„Co asi?“ Zavřela za sebou a přistoupila blíž. Měla na sobě pouze jednoduché roucho bez rukávů, zato s hlubokým výstřihem. Šperky i šátek chyběly. Vlasy jí ve volných vlnách splývaly na nahá ramena.

	Ramses chňapl po košili, kterou nechal ležet přehozenou přes židli, a nasoukal se do ní. „Jestli se dozví, že jste za mnou přišla, zabije vás.“

	„Sám mě sem poslal.“ Zastavila se několik kroků od něj.

	Mladíka na okamžik zaplavil vztek a znechucení. „Aha.“

	„Nechte mě tu. Hodinu dvě… Potom se k němu vrátím, povím mu, že jsem dělala, co bylo v mých silách, ale vy jste odolal.“

	Pokoušel se opanovat hněv. Nemohla za to, přesto se v té chvíli na dívku zlobil stejně silně jako na Newbolda.

	„Vyjasněme si to,“ pravil vlídně. „On vás za mnou poslal, abyste se mi nabídla a vytáhla ze mě informace o našich plánech. Vy jste s tím souhlasila?“

	Opovržení ukryté v mladíkově hlase způsobilo, že se dívka zarděla. „Neměla jsem na vybranou. Nelžu vám. Nařídil mi, abych vám nabulíkovala, že jsem mu utekla, protože byl opilý a chystal se mi ublížit. Měla jsem vás prosit o pomoc, přitom vás obejmout a…“

	V mdlém světle kymácející se lampy se zdála velmi mladá, bezmocná a žádoucí. Newbold si vybral správně. Přesně takový typ ženy v Ramsesovi probouzel ochranitelské instinkty. A nejenom je. Stačilo by uchopit křehké, chvějící se tělo do náruče a dívka by možná navýsost uspěla.

	Poněvadž se musel ovládat, ostře se ozval: „Jak si můžete být jistá, že vás nevyužiju, aniž bych vám poskytl cokoliv na oplátku? S ženskými, které si beru do postele, zásadně nežvaním.“

	Daria téměř zbrunátněla studem. „Věřte mi nebo ne, říkám pravdu.“

	„Počkejte,“ zadržel ji Ramses, když se chystala odejít. Zlost vystřídala zvědavost. Také litoval své předchozí hrubosti. „Omlouvám se. Posaďte se – třeba tam na tu židli. Nemusela jste mi nic vykládat. Proč jste to udělala? Posaďte se, prosím. Ani se vás nedotknu, slibuji.“

	Uvelebil se na kraji postele, jak nejdále to šlo. Dívka ho zamyšleně pozorovala, potom se váhavě pousmála a přijala nabízené místo.

	„Nemusíte u něj zůstávat,“ spustil Ramses. „Moji rodiče vám pomohou.“

	„Najdou mi ctihodného manžela nebo ze mě udělají služku?“ Smyslná ústa se zatvrdila. Daria znenadání vypadala o hodně starší. „Mám vlastní důvody, proč se Newbolda držím. Není zlý. Ruku mi dneska kroutil jenom proto, aby upoutal vaši pozornost.“

	„To mi už došlo,“ zamumlal mládenec.

	Dívka nezaujatě pokračovala: „Rozhodla jsem se povědět vám pravdu, jelikož lžím byste nevěřil. Jste vůči Newboldovi nedůvěřivý, za což vás chválím.“

	„Kdo jste?“ vyzvídal Ramses. „Určitě ne nějaká vesnická panna. Kde vás objevil?“

	Vstala a naučeným noblesním pohybem odhodila z tváře těžké kadeře.

	„Už jsem tady dost dlouho,“ prohlásila. „Teď bezpochyby uvěří, že jste mě odmítl. Povídal, že si mě možná rád vezmete, protože jste mladý a… Jak to jenom řekl…?“

	„Nevadí,“ ohradil se Ramses. Cítil, jak se mu do lící vkrádá zrádná červeň.

	„Domnívá se, že jste slabý a naivně romantický, tak se vyjádřil. Určitě ho přesvědčím. Povíte o mně svým rodičům?“

	„Cože?“ Otázka ho zaskočila. Takže Newbold ho považuje za měkkotu. „Ano, povím. Ještě neodcházejte. Nezodpověděla jste moje dotazy.“

	Dřív než stačil vstát, rychlými pružnými kroky přistoupila ke dveřím. Ohlédla se přes rameno a malinko se zamračila. „Toužíte po mně, vím to. Proč mě tedy odmítáte? Bojíte se, že na to přijde vaše matinka?“

	„Přesně tak,“ odvětil unaveně Ramses. Pravé důvody by stejně nepochopila.

	Byla pryč dřív, než ji stačil zastavit. Taky dobře, pomyslel si kysele. Newbold nebyl daleko od pravdy, ať ho vezme čert. Musí to říct rodičům. Podvědomě se toho děsil. Znamená to, že bude muset přiznat, že nevědomky jednal jako samolibý, nadržený chlap. I kdyby rodiče ne, Nefret na to jistě přijde.

	Tváře mu hořely. Zdvihl knihu, ale nedokázal se na ni soustředit. Daria hovoří výborně anglicky a vypadá báječně. Odkud asi pochází? V žilách jí jistě koluje evropská krev – nebo perská či čerkeská. A nebyla její „pravda“ pouze jemnější lží?

	 


 

	 

	ČTYŘI

	 

	 

	Vládní parníky urazí trasu mezi Šellalem a Wádí Haifou za dva dny. Nám to trvalo dny čtyři. Avšak projížděli jsme zajímavou krajinou a převažující severní vítr nám pod plátěnou markýzou příjemně chladil tváře. Aniž bych zacházela do únavných detailů, ráda bych vám přiblížila oblast známou v průběhu staletí pod různými jmény: Země luků, Kuš, Núbie, Súdán, pokud mám vyjmenovat alespoň některá. Po pádu kušitského království v Napatě vzkvétala v jižní Núbii merojská říše. Hojně se tu vyskytují připomínky různých období, jelikož dobyvační egyptští faraonové byli vystřídáni vládci z Napaty a královnami z Meroe. Později se přidali řečtí a římští nájezdníci. Křesťané tu postavili své kostely, muslimové pro změnu mešity. Odpočívali jsme na palubě a pozorovali je polními dalekohledy. Emerson nespokojeně mumlal: „Příštím generacím nic nezůstane, Peabodyová, protože ti ničemové z Asuánu neustále zdvihají vodní hladinu.“

	Další nečekané povyražení nám poskytovala sama rozpadající se loď. Zjevně nešlo o nic mimořádného, jelikož posádka zůstávala v klidu a odpadlé kusy (většinou) s klidem vylovila z vody a přitloukla zpátky na místo. Jednou jsme zčistajasna prudce zastavili uprostřed řeky. Naštěstí jsme se díky Farahově okamžitému zásahu nepotopili, pouze bylo třeba opravit motory. Selim, jenž miluje mašiny všeho druhu, ochotně pomáhal. Když se vrátil ze strojovny, nevěřícně vrtěl hlavou. Mísila se v něm hrůza s obdivem. „Nechápu, jak se tahle kocábka udrží na hladině,“ prohlásil. „Motor uchovávají pohromadě jen rez a dráty.“

	Ani tato zneklidňující událost nepřivedla dva ze spolucestujících na palubu. Podle kapitánova dobrozdání se jednalo o dva misionáře, mířící do jižního Súdánu. Guvernér Wingate tyto horlivce v muslimské oblasti moudře omezil, jelikož islám nemá pro obracení na pravou víru pochopení. „Pohanští“ obyvatelé jižně položených regionů představovali silné pokušení a právě tam duchovní mířili. Spatřili jsme je až poslední den plavby, kdy jsme se nacházeli pouze několik hodin cesty od Wádí Haify. Měli totiž, jak kapitán Farah vážně prohlásil, bolení břicha.

	Ani zažívací potíže však nic neubraly na jejich náboženském zanícení. Příčky mezi jednotlivými kajutami byly až znepokojivě tenké. Každý večer rozechvívaly slaboučké stěny modlitby a zpěvy. Po určité době Emerson nevydržel a zaburácel, že chce ticho. Jelikož manžel řval mnohem hlasitěji, než ti dva zpívali, neměl s udržením klidu nejmenší potíže.

	Přesto mě trápilo pomyšlení, že misionáři nemusejí být těmi, za něž se vydávají. Sutech má totiž zvláštní smysl pro humor. Uměla jsem si představit, že se přestrojí do kolárku a vydává se za hlasatele božího slova. Když se tedy misionáři toho posledního rána konečně objevili v salonu, nestydatě jsem na ně zírala.

	Nejednalo se o manžele, nýbrž o sourozence – reverenda a slečnu Campbellovy. Dáma byla vysoká a štíhlá a podle mého názoru na misionářku příliš krásná. Oblékala se skromně, nelíčila se, avšak střídmostí pouze podtrhovala jemné rysy své delikátní tváře a půvabnou křivku světlého obočí, rámovanou záplavou kaštanových vlasů. Hovořila vybraně a tiše, chovala se mile a přátelsky, nakažlivě se smála.

	Sutech to určitě nebyl.

	Ani se nevydával za jejího bratra, jak jsem usoudila. Jak byla slečna Campbellová líbezná, tak byl on škaredý. Nelíbilo se mi jeho řídké obočí a prořídlá neupravená bradka. Obočí se sice dá v rámci přestrojení vytrhat a zesvětlit, baňatý nos se dá pořídit za pomoci speciálního divadelního tmelu a tělové barvy, ale špičatou bradu prosvítající ubohými vousy a úzká ramínka nikdo nenakašíruje. Nikterak nepřipomínala muže, jehož znám. Usoudila jsem, že je o hodně starší než sestra. Hovořil téměř stejně vysokým hlasem, a jak jsem zjistila, zpíval velice falešně.

	Zpočátku jsem nechápala, jak může vzít dívku, jíž je očividně oddán, do tak vzdálené a nebezpečné oblasti. Vysvětlení mi poskytla znalost psychologie. Jakmile slečna Campbellová vřele promluvila k Ramsesovi, bratr okamžitě zasáhl.

	„Soudím, že jedete do Chartúmu stejně jako my. Nemohli byste nám o něm něco říct? Na koho se máme obrátit v případě, že zde hodláme kázat slovo boží? Zajímají mě vlivní lidé.“

	Emersonovi byl pan Campbell proti srsti ještě dřív, než se s ním osobně seznámil. Nesnáší misionáře jako takové a tento exemplář mu připadal obzvlášť nesympatický. Odvětil proto se svou charakteristickou otevřeností: „Ach ano, vlivní lidé. Jiné snad ani neberete. Nechápu, pane, proč riskujete zdraví své sestry, potažmo její život, v tak nebezpečné oblasti?“

	„Její život náleží Bohu, pane. To on ji sem povolal na pomoc trpícím, stejně jako mě.“

	„Jo na pomoc? Cha!“ ušklíbl se Emerson. „Jak to víte, že to byl zrovna Bůh?“

	„Pohané kráčejí v temnotách a je naší povinností dovést je ke světlu.“ Oči reverenda Campbella, zvětšené skly brýlí, vzplály divokým zápalem. „Ti bloudové věří v černou magii a fetišismus. Slyšel jsem o nemorálních praktikách, jež se mnou otřásly do hloubi duše. Konkubíny! Orgie!“

	„Nahota,“ napovídal mu snaživě Emerson. „Ženy chodí do pasu obnažené a některé jsou docela…“

	„Drahý!“ zasáhla jsem.

	„Měli bychom si sbalit věci,“ vložila se taktně do hovoru Nefret. Prohlížela si mladou misionářku s pochopením a zájmem. „Mohu pro vás něco udělat, slečno Campbellová, co se týče lékařské péče? Farah se zmínil, že vám nebylo dobře.

	Mám s sebou slušnou zásobu léčiv a disponuji jistými zkušenostmi.“

	Mladá dáma poděkovala za nabídku a pravila, že se již celkem zotavila. Zdálo se, že pan Campbell neposlouchá. Mhouřil oči a rty se mu bezhlesně pohybovaly v tiché modlitbě. Ten člověk je náboženský fanatik. Jeho sestra byla stejnou vězenkyní jako většina muslimských žen. Nepatřila však jemu ani jinému muži, vlastnil ji Bůh. Alespoň v bratrových očích. Přesto s ním reverend svým způsobem soupeřil, rozhodoval o jejím osudu. Radši riskoval sestřino zdraví či život, než aby jí umožnil seznámit se s vhodným mladým mužem, díky němuž by mohla polevit ve svém bigotním nadšení.

	Zatímco jsme si povídali, strhl se na palubě povyk.

	„Nemluvil někdo o krokodýlovi?“ zajímala se dychtivě slečna Campbellová. „Nikdy jsem žádného neviděla.“

	„V tom případě máte příležitost,“ odvětil Emerson, jenž hledal záminku, jak setkání ukončit. „Co kdybychom šli nahoru a podívali se po něm?“

	Podívat se chtěli všichni. Krokodýli z Egypta téměř vymizeli a v této oblasti jsou opravdu vzácní. Pasažéři i posádka se tísnili u zábradlí. Krajina se tu otvírá, řeka široce plyne. Za zátopovou oblastí posetou zelenými políčky a palmovými háji se v několika náhorních rovinách vzdouvá poušť. V jasném jitřním světle vypadala bledě žlutá. Tu a tam se do měkkého pískovce zařízlo vádí. Řeka počala ztrácet na hloubce, objevovaly se táhlé písčiny poseté naplaveným dřevem a rákosím. Němci začali cvakat fotoaparáty a Newbold odstrčil jednoho z lodníků stranou. Společnici s sebou neměl. Celou cestu jsem ji nezahlédla.

	„Nic nevidím,“ spustila slečna Campbellová.

	„Tamhle,“ ukázal Ramses. Dívka potěšeně vypískla v předstírané hrůze a dychtivě se naklonila kupředu. Jedno z naplavených polen totiž znenadání rozevřelo čelisti a plynule sklouzlo ze břehu do vody. Následovala je dvě další. Ramses, jenž stál shodou okolností vedle mladé misionářky, ji bezděčně chytil kolem pasu. „Buďte opatrná.“

	Bratr, stojící po sestřině boku, vztekle zaprskal a hrubě děvče od mládence odtáhl. Ramses okamžitě couvl. Díky pozorování této scény jsem zmeškala průběh dalších událostí. Zaslechla jsem pouze výkřik a šplouchnutí vody. Přihlížející vyjekli ohromením. „Hassan!“ zaslechla jsem hulákat Selima. „Pomozte mu, Otče kleteb!“

	„Zastavte motory!“ zvolal manžel. Popadl předáka do železného sevření a odstrčil ho zpátky. „Ne, Selime! Nech to… Hergot! Ramsesi!“

	Synátor se vyšplhal na brlení a skočil. Plaval k divoce šermujícím pažím a děsem zkroucenému obličeji ubohého Hassana. Loď s trhnutím zastavila, přesto jsme ty dva nechali několik metrů za sebou, kde hladinu čeřila trojúhelníková brázda, jejíž špičku tvořila šeredná hlava.

	„Hoďte jim lano!“ zaječela jsem bezmocně, byť jsem se obávala, že stejně nebude k ničemu. Krokodýl i Ramses mířili k Hassanovi, přesněji řečeno na místo, kde se nad ním zavřela voda. Nezůstalo po něm ani stopy. Ramses se potopil. Krokodýl taktéž. Na špinavé hladině se objevila krev. Slečna Campbellová vykvikla a s grácií se sesula do bratrovy náruče. Reverend hrůzou dočista zkoprněl. Ohromeně třeštil oči.

	Vtom jsem si uvědomila, že Emerson je pryč.

	Do vody jistě neskočil, to bych slyšela žblunknutí. Zrovna jsem se chystala spustit povyk, když se přiřítil zpátky. Nevybíravě odhazoval čumily stranou, mě nevyjímaje. Zastavil se s rozkročeným nohama, v natažených pažích svíral těžkou pistoli.

	Zvířená voda zabublala a na hladině se objevily tři hlavy. Zdálo se, že Ramses podpírá bezvědomého Hassana. Krokodýl mi připadal poněkud vyvedený z míry. Polovinou těla vyskočil z vody a klapl čelistmi. Emerson vystřelil.

	Raněné zvíře ukrutně zavylo. Synátor se od něho vzdaloval mocnými, ale pomalými tempy. Tížil ho bezvládný Hassan. Manžel pečlivě zamířil a opětovně stiskl spoušť. Pak přidal ránu jistoty. Nechápu, jak to dokázal, ale třetí rána se stala zvířeti osudnou. Kleslo ke dnu jako kámen, zanechalo po sobě jen šarlatovou kaluž.

	„Hoď jim lano, Peabodyová,“ nařídil mi manžel, aniž pohnul očima či zbraní. „Musím se přesvědčit, že ty ostatní potvory nepodají bráchovi pomocnou ruku. Nebo bych spíš měl říct ‚tlamu‘?“

	„Jak můžete v podobné situaci žertovat, pane?“ ozval se Campbell roztřeseným hlasem. „Měl byste velebit Boha za jeho nekonečné milosrdenství.“

	„Inu, nejspíš proto, že o jeho nekonečném milosrdenství nic nevím,“ odvětil mrazivě Emerson. „Peabodyová…“

	„Ano, drahý. Okamžik.“

	Vytáhli jsme je na palubu. Bezvládný Hassan byl pořádně těžký. Silně krvácel. Nefret na něho letmo pohlédla, bleskově sňala opasek a vyrobila tlakový obvaz. Hassanova levá noha končila krvavým pahýlem.

	„Proboha,“ zalapala jsem po dechu. „Krokodýl mu ukousl chodidlo!“

	„Ano.“ Ramses se posadil s koleny přitaženými k tělu, zbědovaně sklonil hlavu. Voda z něj crčela, prudce oddychoval. „Jak je na tom?“

	„Daoude, Selime, odneste ho do mé kajuty a položte na postel,“ rozkázala Nefret. „Musím ho operovat. Honem!“

	„Má štěstí, že to přežil,“ poznamenal chmurně Emerson. „Jakmile se krokodýl zakousne, převaluje se celým tělem a táhne svou oběť pod vodu. Čím jsi tu mrchu přesvědčil, aby ho pustila?“

	„Nožem,“ odvětil stručně syn. Pořád se zadýchával. „Ztratil jsem ho.“

	„Koupíme ti jiný. Ten nejlepší, jaký objevíme,“ ujistil ho Selim rozechvělým hlasem. Hassan je jeho bratranec. „Zachránil jsi mu život.“

	„Já ne,“ bránil se syn. „Jenom jsem tu bestii trochu rozptýlil.“ Odhodil si z obličeje mokré vlasy. „Nikdy jsem nevěřil historkám bílých lovců… Kdyby nebylo otce, krokouš by si na mně a Hassanovi parádně pošmáknul.“

	„Byl jsem zatraceně pomalý,“ brblal Emerson. „Měl jsem tu zatracenou pistoli nosit u sebe a nenechávat ji povalovat v kufru. Ale koho by napadlo… Nestalo se ti nic, chlapče?“

	„Ne, pane. Díky za optání,“ dodal chvatně.

	„Velebme Boha za jeho nekonečnou milost!“ vykřikl reverend Campbell.

	Raději jsem odvedla manžela pryč.

	 

	Ve Wádí Haifě nás znovu čekalo únavné vykládání a nakládání bagáže. Parníky kotví poblíž nádraží, avšak díky Emersonově slabosti pro polorozpadlá plavidla jsme zmeškali sobotní vlak. Další jede až ve čtvrtek.

	„To je jedině dobře,“ prohlásil věčný optimista Emerson. „Musíme se postarat o Hassana a to chvíli potrvá. Nemůžeme ho tu prostě nechat a zmizet.“

	„Jasně že ne,“ odvětila jsem. „Myslím, že tu mají nemocnici. Na jaké úrovni?“

	„To ponechám na tvé fantazii, drahá.“

	„Radši bych se přesvědčila na vlastní oči, Emersone,“ odsekla jsem a otřela si čelo. Dokud jsme pluli po řece, ovíval nás příjemný vánek, ale jakmile jsme zastavili, vedro se zdálo být k nevydržení.

	„Trh v Haifě patří k nejlepším v Súdánu,“ pravil manžel. „Nebudeš si chtít něco koupit, Peabodyová?“

	„A smím?“

	„Vždycky něco chceš, má milá. Měj na paměti, že tohle je poslední větší město. V Kalabše, odkud se jezdí do Meroe, toho kromě nádraží a noclehárny moc nenajdeš.“

	„Co Berber?“ vyzvídal Ramses.

	„Aha. Inu, v Berberu vystupovat nebudeme. Nemá cenu obětovat mu dva až tři dny. Podle plánu míříme přímo do Meroe.“

	„Proč tak křičíš, Emersone?“ otázala jsem se.

	„Já že křičím? Kdepak, nekřičím.“ Vzal za kliku nádražní budovy a zjistil, že je zamčeno. Shromáždil se tu početný dav, přilákaný příjezdem lodi. Všichni doufali, že vydělají několik piastrů. Lidé si mezi sebou vzrušeně povídali, když vtom jeden z mužů vykročil z hloučku a hluboce se uklonil. „Vítej, Otče kleteb. Jsi to opravdu ty?“

	„Ajwa,“ přikývl manžel. „Já a nikdo jiný. Salam alejkum, Jusufe Saware. Pošli někoho pro správce, ano?“

	Zanedlouho přichvátal. Byl to, jak jinak, Emersonův starý přítel. Zatímco se s manželem nadšeně vítal a dával mu potřebné instrukce, ucítila jsem na paži dotyk. Ohlédla jsem se a spatřila pana Newbolda. V ruce držel klobouk, za zády mu postávala zahalená žena.

	„Smím vás požádat o laskavost, paní Emersonová?“ zeptal se lovec. „Musím zajistit odvoz zavazadel a nerad bych nechával dceru samotnou v přítomnosti tolika mužů.“

	„Vaši co?“ zvolala jsem. Zvědavě jsem pokukovala po štíhlé, tiché postavě. „Ramses říkal…“

	„Proboha,“ zamumlal Newbold. „Obávám se, že jsem neodolal pokušení a vašeho syna trochu poškádlil. Daria je mým dítětem, s nímž jsem se nedávno opět shledal. Je to smutná historie. Jednoho dne vám ji povím. Nemohla byste na ni chvíli dohlížet, paní Emersonová? Vaše přítomnost zajistí, že se k ní žádný z dotěrů neodváží přiblížit.“

	Odkráčel, dřív než jsem se zmohla na odpověď. Stejně se nabízelo pouze jediné – souhlasit. Vedly mě k tomu zvědavost i soucit.

	„Jste velice laskavá,“ ozval se vlídný hlas zpoza závoje. „Vy mluvíte anglicky?“ Zbytečná otázka, jelikož zjevně mluvila. „Pojďme stranou,“ pokračovala jsem. „Ať nás ti lidé neušlapou.“

	Toužila jsem dívce položit spoustu otázek. Proč kupříkladu vyznává islám, když se její otec hlásí ke křesťanství? (Ne že by se jako křesťan choval, pokud se tedy zvěsti kolující o jeho osobě zakládají na pravdě.) Co myslel tou „smutnou historií“? Proč, když je tak cudná, nosí oděvy, které spíše podtrhují než zakrývají smyslné křivky její postavy? Dívčiny šaty očividně stály spoustu peněz. Byly ušity z jemného plátna, ve starověku určeného faraonům a královnám. Hlavu a spodní část obličeje halil přepychový hedvábný šátek. Zlaté šperky na ní přímo zvonily. Dobré vychování nakonec zvítězilo, a tak jsem se posléze spokojila s pouhým: „Předpokládám, že máte namířeno do Chartúmu. Čeká vás dlouhá, namáhavá cesta. Mohu vám ji něčím usnadnit?“

	Spustila ruku s cípem šátku, jímž si zakrývala nos a ústa, a užasle na mě civěla. Ramses ji kapánek podcenil. Konstatování, že je „hezká“ zdaleka nevystihovalo situaci. Honosila se neskutečně jemně modelovaným obličejem a smyslnými rty. Pleť měla stejně světlou jako obyvatelé jižní Evropy. Velké tmavé oči si zručně obtáhla černou kajalovou tužkou. „Proč se ptáte?“ zostražitěla.

	„Dobrá,“ přikývla jsem potěšeně. „Jednáte na rovinu. To se mi líbí. Proč? Protože jste žena, navíc mladá a také moje bližní. Bez ohledu na to, jak je váš – ehm – otec ohleduplný, je to pořád muž, a pánové občas nechápou naše potřeby.“

	Mé krátké zaváhání nad slovem otec přešla Daria bez povšimnutí. Byla jsem si jistá, že mi Newbold lhal, zatímco Ramsesovi pověděl pravdu. Ani on by se neodvážil představit mi svoji konkubínu. Většina dam by ho za to rázně odpálkovala. Já přirozeně ne, v tom se plete.

	„Jste velice laskavá,“ opakovalo děvče, „ale já opravdu nic nepotřebuji. I váš syn byl ke mně moc milý. Řekl vám, že jsem za ním přišla do kajuty?“

	„Ano, řekl,“ odvětila jsem. Dívka vykulila kukadla. Nejspíš doufala, že mě otázkou vyvede z míry, což by se bylo stalo, kdyby nám Ramses nevyprávěl, co se přihodilo. Nebylo to pro něj vůbec snadné. Chápala jsem ho a nyní, když jsem měla s Darií sama tu čest, jsem mu porozuměla ještě lépe. Líbila se mu, představovala pokušení. Což je podle mého názoru zcela přirozené. O to víc si ho vážím, že dokázal odolat. Naneštěstí Nefret vše viděla jinak, za což se musela na můj podnět omluvit.

	„Povídal, že vám to oznámí, ale pochybovala jsem, že sebere dostatek odvahy.“

	„Kuráž mému synovi nikdy nechyběla,“ odvětila jsem poněkud jízlivě. „Ani chování džentlmena. Chcete se toho chlapa zbavit? Ujišťuji vás, že můj manžel a syn se o to s radostí postarají, a to nehovořím o sobě. Záleží na vašem přání.“

	„Máti,“ ozval se hlas za mými zády. Ramses se pohybuje tiše jako kočka a já byla natolik zabraná do hovoru, že jsem si ho vůbec nevšimla. „Následuj mě, prosím. Otec se chystá k odchodu.“

	„Nemůžu,“ pustila jsem se do vysvětlování. Otočila jsem se a střetla se se zamračením tak temným, že by se za ně nemusel stydět ani Emerson. „Pan Newbold mě požádal, abych zde počkala s – ehm – touto mladou dámou, dokud se nevrátí.“

	Ramses se rozhlédl kolem sebe. Tísnila se tu spousta hlučících lidí. Nosiči se pošťuchovali a hlasitě nabízeli své služby, aby přitáhli pozornost cestujících. Ramses zaváhal. Na jednu stranu cítil zodpovědnost vůči mladé dámě – což jsem do něho po léta hustila – na stranu druhou tuto konkrétní osobu neměl zrovna v lásce.

	Dívka se nenamáhala zakrýt závojem. „Tamhle jsou vaši přátelé. Zjevně vás hledají,“ prohodila posměšně. „Další… mladá dáma.“

	Myslela tím pochopitelně slečnu Campbellovou v doprovodu bratra. Slečna Campbellová byla upnutá až k bradě, bílý naškrobený límeček a manžety jejích šatů v horku poněkud povadly, zářivé vlasy zakrýval klobouk s širokou krempou. V porovnání s Darií oděnou do lehkého roucha a hedvábného šátku vypadala v tom vedru poněkud zbědovaně. Tím, že okatě stavěla na odiv svoji důstojnost, se zdála ještě ubožejší. Obě dívky se navzájem zhodnotily pohledem a potom se jako na povel otočily a zíraly na Ramsese.

	Pan Campbell si hlasitě odkašlal. „Prosím o prominutí, paní Emersonová. Byla byste tak hodná a promluvila s těmi nosiči? Zdá se, že mi nerozumějí.“

	„Ujmu se toho, pane,“ nabídl se Ramses. Ulevilo se mu, že má důvod k odchodu. „Máti?“

	Daria zamumlala: „Tamhle jde… můj otec. Děkuji vám za ochranu, paní Emersonová, ačkoliv jí nebylo třeba.“

	„Není zač,“ odvětila jsem. „Na shledanou a hodně štěstí.“

	Slečna Campbellová vytáhla povadlý bílý kapesník a otřela si jím zpocený obličej. „Je opravdu jeho…? Proboha. Cítím se nějak…“

	„Pojdte z toho slunce,“ doporučila jsem jí. Raději jsem omdlévající dámu podepřela paží. „Pro tento typ podnebí jste zvolila nevhodný oděv.“

	„Zato se hodí k jejímu postavení,“ zasáhl pan Campbell. Vzápětí poplašeně vyjekl, to když se na mě dívka ztěžka svezla.

	Nemohla jsem dělat nic jiného, než ji držet, aby neupadlá. Spočívala na mně plnou vahou a nevýslovně mě tížila. „Ramsesi,“ lapala jsem po dechu.

	Synátor ostražitě střelil očima po panu Campbellovi, který si poněkud neužitečně mnul ruce, nato ode mě převzal zcela vláčnou mladou dámu. „Co teď s ní?“ ptal se mě. „Tady ji nemám kam položit.“

	„Posaď se s ní na přepravní bednu a nepouštěj ji,“ nařídila jsem mu. „Pane Campbelle, pokud chcete být nějak užitečný, otevřete můj slunečník a držte jej nad sestrou. Nad hlavou, vy pošetilče!“ Zatímco jsem mluvila, rozepínala jsem slečně Campbellové límec. Poté jsem vytáhla jehlice z jejího klobouku, sundala jej a začala jím nebohou dívku ovívat.

	Ramses si ji položil přes kolena, paží podpíral ženina ramena. Hlavu měla zvrácenou. I v bezvědomí jí to docela slušelo. Vypadala tak nějak pateticky – s pootevřenými rty a pramínkem uvolněných vlasů spadajícím do tváře. Pevně jsem očekávala, že pan Campbell začne protestovat. Nejenom že jsem jeho sestře rozhalila šaty, navíc se bezděky octla v těsné blízkosti mladého muže. Nicméně reverend mlčky plnil mé rozkazy, v obličeji se mu zračilo znepokojení. Možná, pomyslela jsem si, se tomu hlupákovi konečně rozsvítilo a uvědomil si, že riskuje nejenom sestřino zdraví, ale i život.

	Zrovna se začala probírat, když se k nám přiřítila Nefret. „Proboha živého…,“ spustila.

	„Domnívám se, že na vině je přehřátí,“ prohlásila jsem, zatímco se dcera se zájmem skláněla nad mladou dámou. „Přineste vodu.“

	Stačilo jí omýt hrdlo a tvář a slečna Campbellová přišla k sobě. Jakmile si uvědomila pozici, v níž se nachází, krvavě zrudla a chabě se pokoušela vstát.

	„Mary…, Mary, drahá,“ vykřikl její bratr a pokoušel se ji podepřít. „Pane, jsme ve tvých rukách. Pomoz nám, ukaž nám cestu!“

	„Asi byste udělal lépe, kdybyste požádal o pomoc mě,“ ozvala jsem se podrážděně. „Předpokládám, že zde nemáte zajištěno ubytování. Ne? To mě nepřekvapuje. Odvedle sestru do vládní noclehárny, vysvlečte ji z těch těsných šatů a zajistěte jí dostatečný přísun vody. Vodu užívat vnitřně i zevně. Jestli Mary nemůže chodit, Ramses ji odnese.“

	„Daoud,“ opravil mě stručně syn.

	„Aha,“ přikývla jsem. „Ano, to bude lepší.“

	Vyzvedli jsme zavazadla obou sourozenců – dva kufry a malý necesér. Daoud nesl dívku jako pírko, na širokém, přátelsky naladěném obličeji se mu usadil povzbudivý úsměv. Jakmile se vrátil s tím, že Campbellovy ubytoval, Emerson – jenž malé drama dočista ignoroval – přetékal energií pokračovat v cestě. Přepravní bedny, až na osobní zavazadla, která hlídali naši muži, odpočívaly ve skladišti.

	„Peabodyová, miláčku, určitě se nemůžeš dočkat, až si – ehm – svlékneš šaty a vykoupáš se.“

	„Koupala jsem se ráno,“ odsekla jsem. „Pokud se šplouchání v umyvadélku s louží kalné vody dá říkat koupání. Upřímně pochybuji, že vládní noclehárna nabízí něco víc.“

	„Kdo tady mluví o vládní noclehárně?“ Manžel mi nastavil rámě.

	„Ach ne, Emersone,“ zarazila jsem se. „Ne, k Mahmudovi už ne. Jmenoval se tak?“

	„El Araba,“ přisvědčil muž. „Nechápu, proč se tak bráníš, má drahá? Vždyť byl příšerně pohostinný. Želbohu, starý brach už je drahně let po smrti.“

	„Inu, ať už máme namířeno, kam chceš, otče, vyražme na cestu,“ vyhrkla netrpělivě Nefret. „Musím se postarat o Hassana. Do nemocnice ho nepošlu, dokud se nepřesvědčím, jak to v ní vypadá.“

	Wádí Haifa tvoří hranici mezi Egyptem a anglo-egyptským Súdánem. Kdysi živé vojenské posádkové město se změnilo v mírumilovné hnízdo, centrum mudirie (provincie) stejného jména. Zatímco se Němci hádali s přednostou stanice, pokračovali jsme pěšky do středu města, kde se pyšně tyčilo několik vládních budov a špitál. Nad jednou z nízkých budov z doběla vyšisovaných vepřovic, zastíněnou stromy, se třepotaly britské a egyptské vlajky. Při pohledu na ně jsem poněkud pookřála na duchu.

	„Je mudir tvůj starý kamarád, Emersone?“ vyzvídala jsem s nadějí v hlase.

	„Jemináčku, to ne,“ otřásl se polekaně manžel, jako bych ho právě obvinila z bratříčkování se satanem. „Všichni mudirové jsou britští úředníci. Místním mámurem je Nur ed Din. Výborný chlap. Seznámili jsme se, když pašoval zbraně do Kordofanu. Bydlí tímto směrem.“

	Už nás očekával a nadšeně nás osobně přivítal. Núbijci jsou od přírody velice čistotní. S výjimkou manželových přátel. Což ovšem vypovídá víc o hygienických nárocích mého muže než jeho známých. Mámurův dům byl dostatečně prostorný a uklizený, aby vyhovoval mým požadavkům. Některé stěny z nepálených cihel kdosi zkrášlil elegantními malovanými motivy. Sluhové nás zavedli do příjemného apartmá pro hosty s opravdovou koupelnou a několika ložnicemi. Do jedné jsme uložili Hassana. Byl pod vlivem morfia a téměř nás nevnímal.

	„Nuže?“ otázal se Emerson. „Není zde lépe než v zatracené vládní noclehárně? Máme tu spoustu soukromí, jak vidíš,“ významně se uculil, „a nezpívají nám tu žádní setsakramentští misionáři.“

	Ramses popadl svá zavazadla, aby obsadil jeden z pokojů. Vmžiku však byl zase zpátky, ovšem bez bagáže. „Nikdy neuhádnete, koho jsem tu našel,“ prohlásil.

	„To není tak těžké,“ opáčil manžel. „Nakázal jsem Merasenovi, aby tu na nás počkal, a mámura jsem poprosil, aby na něj dohlédl. Kde je?“

	„Spal. Nahý a nevinný jako nemluvně. Dovolil jsem si ho vzbudit a informovat ho o našem příjezdu. Přijde, jakmile na sebe něco hodí.“

	Merasen předstíral, že nás rád vidí. Usmíval se jako sluníčko a neustále se ukláněl. Do Haify dorazil teprve přede dvěma dny. Když Emerson vyzvídal, proč mu cesta trvala tak dlouho, s bezelstně vykulenýma očima pokorně přiznal, že se na pár dní zastavil v Asuánu, „aby se tam trochu porozhlédl“. Z profesorova výrazu vyčetl, že s vysvětlením zrovna neobstál, proto zalovil v galábíji a vytáhl hrst mincí.

	„Zde je zbytek peněz, které jste mi dal, Otče kleteb.“

	„Dost si utrácel,“ prohlásil suše Emerson.

	„Nakupoval jsem dárky.“ Znovu zašátral v kapse. „Pro Nefret a sitt.“

	Šňůry skleněných korálů byly na první pohled moc hezké a jistě velice levné.

	Společně s Nefret jsme vyrazily na prohlídku nemocnice. Sestávala ze dvou budov, od sebe dostatečně vzdálených. Menší z nich sloužila místnímu obyvatelstvu. Odvažuji se říct, že lékař dělal, co bylo v jeho silách, ale nabídku, že přidá do přeplněného pokoje další lůžko, jsme s díky odmítly. Poletovala tu hustá mračna much velkých jako třešňové pecky, teplota v místnosti jistě překročila čtyřicítku.

	Po návratu jsem svolala válečnou poradu, na niž jsem pozvala i Daouda a Selima. „Zaprvé se musíme postarat o Hassana,“ spustila jsem, zatímco Emerson roznášel whisky. (Nejprve mě ovšem ujistil, že hostitel nemá proti našemu ohavnému zvyku žádné námitky, pakliže jej podržíme v přísném soukromí.) „Do špitálu ho dát nemůžeme. Jakmile bude schopen cesty, musíme ho poslat domů v doprovodu jednoho z nás. Cizího najmout nemůžeme. I kdyby tisíckrát sliboval, že se o zraněného dobře postará, nemohla bych mu důvěřovat.“

	„Ani já ne,“ přiznala zdrchaně Nefret. „Však víš, teto Amelie.“

	„Ale můžeš říct Ibrahimovi, co má dělat. A dát mu potřebné léky,“ mínil Selim.

	Byla jsem si jistá, že se mezi medikamenty ukrývá příšerně zelená mast vyráběná Daoudovou ženou Kadijou podle tajného, prastarého núbijského receptu, jenž se v její rodině předává z generace na generaci. Hassan by se po ní jistě sháněl, i kdyby Nefret nebyla upřímně přesvědčena o její účinnosti. Takže dohodnuto. Selim a Daoud odešli ke svým druhům, aby s nimi probrali vzniklou situaci. Já pravila střízlivě: „Takže budeme bez dvou našich mužů. Byla to nehoda?“

	Nefret ke mně vzhlédla. „Hassan povídal, že do něho někdo strčil. Jenže netuší kdo. Také se může mýlit.“

	Ramses ležel natažený na měkkém divanu. Pod vodou byl mrštný jako úhoř. To a skutečnost, že krokodýl měl spoustu práce s Hassanem, ho uchránilo před vážným poraněním. Přesto jsem chovala podezření, že z potyčky rozhodně nevyvázl se zdravou kůží. Ani mně, ani Nefret nedovolil, abychom ho prohlédly. Nicméně před odchodem do své kajuty bez řečí přijal nádobku zelené masti.

	„Všichni se strkali u zábradlí,“ poznamenal, aniž zvedl hlavu. „Nicméně je to zvláštní náhoda.“

	„Máme zatraceně mnoho podezřelých,“ zabručel manžel. „Ramses se zmínil o několika skupinkách lidí, kteří by mohli prokouknout naše záměry. Dvě osoby se už projevily. Mám na mysli Velkého bílého lovce a toho vojáka, který se další podivnou shodou okolností pohyboval v táboře ve chvíli, kdy se tam potloukal Reggie Forthright a na každém kroku se svěřoval. Do konečného výčtu zainteresovaných osob nám chybí už jen egyptologové a otrokáři. Ty jsme zatím nepotkali.“

	„Snad nečekáš, že se ti přijde představit nějaký obchodník s lidmi?“ ušklíbla jsem se.

	„Má drahá, do obchodu s bílým masem je dneska zapleteno neskutečné množství vysoce postavených, ctihodných občanů.“

	„Nechceš tím říct, že k nim patří kupříkladu ti němečtí turisté, že ne?“

	„Vůbec se mi nelíbí,“ zavrčel Emerson. „Na pravé dobrodruhy jsou příliš strojení. A co se týče těch misionářů…“

	„Na ty máš odjakživa pifku.“

	„Protože ti takzvaní zbožní lidé Boha pouze zneužívají k zakrytí svých hanebných skutků,“ odsekl manžel.

	 

	Zdvořilost vyžadovala, abychom s mámurem povečeřeli. Nacpávali jsme se jehněčím s rýží, kuskusem, datlemi a kdoví čím ještě. Ani nacpané břicho Emersonovi nezabránilo v tom, aby si dočista nevychutnal znovunalezené soukromí.

	Následující den jsme navštívili trh. Místní tržnice jsou nadmíru fascinující a člověk si nakupování řádně užije, pokud se ovšem přenese přes evropský odpor k čerstvě poraženým kusům dobytka, zkrvavenému masu obletovanému mračny much a ulicím zaneseným smetím. Z praktických důvodů jsme toho moc nepořizovali. Potraviny podléhající zkáze, jako dejme tomu ovoce a zelenina, by se zkazily dřív, než se dostaneme do Meroe. Nefret neodolala několika pruhům zářivých látek. Prohlásila, že jakmile dáme vale civilizaci, vrátí se k domorodému oblečení.

	Zatímco jsme na pozvání řeckého majitele (Emersonova starého přítele) popíjeli čaj v jisté kavárně, objevilo se před námi procesí mířící k mešitě. V čele jel na krásném černém hřebci jakýsi na první pohled významný muž. Doprovázelo jej několik strážných v křiklavých uniformách. V rukou svírali kopí, na jejichž hrotech se třepetaly zelené a zlaté vlaječky. Na rozdíl od urostlých vojáků držících se zpříma byl jejich velitel tlustý a odulý. Do naducaných tváří se mu kolem úst vryly hluboké rýhy, svědčící o nadměrném sebevědomí a zlostné povaze. Po boku se mu držel mladík oděný do přepychového hedvábí a brokátu.

	„Himl hergot krucifix!“ zahromoval Emerson.

	Manžel normálně mluví velice nahlas a ani tentokrát se neobtěžoval ztlumit hlas. Starší z potentátů obrátil hlavu. Zčistajasna se mě zmocnil pocit, že nás celou dobu pozoruje, avšak nezastavil, v obličeji se mu nepohnul ani sval. Zato mládenec si nás zvědavě prohlížel, nestydatě za námi otáčel hlavu.

	„Tak tamhle tomu brachovi,“ zavrčel manžel, zatímco mladíkovi ironicky zasalutoval, „by ses měla vyhýbat jako čert kříži.“

	„Že by další starý přítel?“ otázala jsem se.

	„To bych kapánek přeháněl. Při našem posledním setkání jsme… ehm… prošli malou výměnou názorů na – ehm – inu, byl jsem nucen zabránit mu v poněkud překotném odjezdu z Dárfúru, kde…“

	„Byla v tom ženská, předpokládám,“ vložila jsem se do manželova koktání.

	„V tvém podání to zní, jako bych byl nějaký sukničkář,“ bránil se choť. „Jednalo se o velmi mladé děvče, které odvlekli od rodiny a manžela. Obrátilo se na mě s prosbou. Co jsem měl dělat? Měl jsem snad na vybranou?“

	„Já vím, drahý,“ pravila jsem vroucně. Manžel má měkké srdce a je rozený kavalír, což každá žena okamžitě vytuší. Kromě toho má celou řadu dalších vlastností. Přísahala jsem si, že ho nikdy nepokárám za věci, jichž se dopustil před svatbou.

	„Kdo je to?“ vyzvídala Nefret.

	„Mahmud Dinar, sultán z Dárfúru. Ten mládenec je jeho nejstarší syn. Je jediným nezávislým vládcem v Súdánu. Je to odměna za přetrvávající loajalitu v době povstání dervišů. Myslím, že za ni pořádně platí.“

	„Zdá se, že si to může dovolit,“ poznamenala Nefret.

	„Obchod s otroky se vyplácí,“ mínil suše Emerson. „Přivírá nad ním oči a inkasuje svůj díl. Vida, vida. Už tu chybí jenom novináři a egyptologové.“

	Po návratu do mámurova domu na nás čekal vzkaz od místního mudira, kapitána Barkdolla. Srdečně nás zval na čaj.

	„Nemůžeme,“ broukl manžel. Odhodil klobouk a rozepnul si zbývající knoflíky u košile.

	„Ale můžeme. Stejně jsem se u něho chtěla stavit. Budeme otevření a vstřícní, vzpomínáš? Buď si jist, že pokud nenavštívíme my jeho, navštíví on nás.“

	Kapitán Barkdoll byl mladý a dobře si uvědomoval své postavení. Nevýrazně hnědé vlasy protínala rovná pěšinka, jako by je někdo rozdělil žiletkou. Dokonale upravený knír vypadal jako namalovaný. Jelikož hostitelka v domě chyběla, požádal mě, zda bych se laskavě ujala nalévání čaje.

	„Neinformoval jste súdánského pověřence v Káhiře o svých záměrech, profesore,“ spustil přísně.

	„Nevím, proč bych měl?“ Emerson si nevzrušeně sladil čaj. „K vykopávkám v Meroe nepotřebuji povolení a zajisté se obejdu bez asistence lidí, jako jste vy.“

	Úředník se držel zpříma, jako by spolkl pravítko. Šálek nesl způsobně v jedné ruce, druhou schovával za zády. Nepřestával naléhat. „Musím vás požádat o seznam věcí, které jste si s sebou přivezl, a vaše doklady.“

	Ramses, jenž se rovněž postavil, pohlédl z otce na mladého oficíra a neubránil se náznaku úsměvu. Věděl, co přijde.

	„Doklady ať vezme čert,“ spustil vlídně Emerson. „Dobře víte, kdo jsem. Každý to ví.“

	„Uvědomujete si, pane, že do oblasti je přísně zakázáno dovážet zbraně a munici ráže tři sta tři, a že k lovu s ostatními typy potřebujete povolení?“

	Manžel obrátil oči v sloup. „Licence vzoru A,“ vyštěkl posměšně, „opravňuje jeho držitele střílet slony, hrochy, nosorožce, žirafy, antilopy a další nebohá zvířata, která mu vlezou do rány. My ale, pane, nejsme lovci.“

	Jak už jsem předeslala, Barkdoll byl velmi mladý a o Emersonově taktice neměl ponětí. „Tak co potom ksakru máte v těch dlouhých dřevěných bednách?“

	„Milý pane,“ odvětil ledově manžel, „zřejmě jste zapomněl, že jsou zde dámy.“

	Oficír pohlédl na Nefret, jež ze všech sil předstírala ohromení. Na mé naléhání se oděla do řádných vycházkových šatů a na hlavu si nasadila květinami ozdobený klobouk. Vypadala jako dokonale vychovaná anglická dáma, kterou ve skutečnosti nebyla. „Já… Upřímně se kaji. Neměl jsem v úmyslu…“

	„Jak to, že jste obeznámen se stavem naší bagáže?“ naléhal profesor. „Jsme britští občané, pane, a nejsme zvyklí na špehování ze strany vlastních spoluobčanů.“

	„Kdepak! Bylo mi řečeno…“

	„V tom případě běžte na nádraží a podívejte se do těch proklatých beden!“ zařval drahý choť. „Pokud zmizí jedna jediná položka, poškodí se fotoaparáty nebo výstroj nutná k přežití, ponesete za vše osobní zodpovědnost.“

	„Tedy,“ poznamenala jsem škrobeně a důstojně vstala. „Od britského úředníka bych očekávala zdvořilejší přijetí a chování džentlmena. Jistě nás omluvíte.“

	Barkdoll povadl. „Profesore Emersone, pokud mi dáte své slovo…“

	„Co řeknu,“ pravil velkoryse manžel, „to platí. Pojďme, Peabodyová.“

	Sotva jsme opustili kancelář, nevydržela jsem a vyhrkla: „Co je v těch bednách, Emersone?“

	„Pušky a náboje ráže tři sta tři, samozřejmě,“ odvětil manžel. Vzdaloval se ode mě ráznými kroky s rukama zabořenýma v kapsách.

	 

	Mámur s potěšením nabídl přístřeší Hassanovi i Ibrahimovi s tím, že mohou zůstat tak dlouho, jak budou chtít. Ibrahim je tichý, nekonfliktní postarší muž. Velice se podobá svému bratranci Daoudovi. Pozorně naslouchal Nefretiným instrukcím. Poskytli jsme mu bohatou hotovost. Až se Hassan zotaví, doprovodí ho zpátky do Luxoru. Díky Nefretinu včasnému a energickému zásahu se rána hojila bez komplikací. Selim už začal pracovat na protéze.

	Ve čtvrtek jsme se s nimi rozloučili a zamířili na železniční stanici. Naše zboží se zdálo nedotčené. Setkali jsme se tu se všemi spolucestujícími z lodi. Na tom nebylo nic překvapivého či podezřelého, jelikož všichni putovali daleko na jih. Prohodila jsem několik přátelských slov s kapitánem Moroneyem těsně předtím, než nastoupil do vlaku. Newbold kývl na pozdrav a dotkl se prsty krempy klobouku, ale nepřistoupil k nám. Spěšně zaháněl svoji společnici do jednoho z vagonů. Tvář měla zahalenou, smyslná postava se ztrácela v muslimském šatu.

	Vlak nesl označení „luxusní“, s prachuvzdornými jídelními a spacími vozy. Ve srovnání s dřívějšími typy skutečně „deluxe“ byl. Měl opravdová okna a v jídelně podávali celkem chutné pokrmy. Po obědě jsme se odebrali do svého kupé, Merasena jsme vzali s sebou. Nechtěla jsem, aby bloumal po vlaku, pomrkával po ženách a probouzel zvědavost v lidech, jako je Newbold.

	Na východ od nás se do daleka táhl pás nafialovělých holých kopců a nekonečná poušť, nad níž se tetelil horký vzduch. Krajina působila poněkud nudně a vlak zase tak prachuvzdorný nebyl. Jemný písek se dostane všude. Opřela jsem hlavu o manželovo rameno a zavřela oči. Zrovna jsem zabrala, když Emerson vyskočil.

	„Promiň, Peabodyová,“ kál se, poté co jsem odlétla stranou. „Netušil jsem, že spíš. Už tam skoro jsme. Sbal si všechny své propriety.“

	Posadila jsem se a zadívala se z okna. Kromě písku, skal a občasných vytáhlých palem jsem nic neviděla. „Co tím myslíš? Kde že skoro jsme? V Meroe určitě ne, leda tak v…“

	„Abu Hamedu,“ upřesnil muž. „Anebo, konkrétně na zastávce číslo deset, těsně u Abu Hamedu. Je to přestupní stanice do Kareimy.“

	„Kareima,“ mumlala jsem, stále poněkud obluzená spánkem. „Cože? Proč?“

	Nefret mi podala namočený kapesník. Byť byla poněkud pomačkaná a zpocená, oči jí zářily, na rozdíl od těch mých. „Otři si obličej, teto Amelie. Takže jedeme přímo do Napaty a Gebel Barkalu namísto do Meroe? Moc chytrý tah, profesore!“

	„Inu, taky si to myslím,“ přiznal upřímně Emerson. „Zavádím naše pronásledovatele na falešnou stopu, jak vidíš. Budou nás očekávat v Meroe, a než si uvědomí, že tam nejsme, budeme dávno v tahu. A jestli tu kromě nás ještě někdo vystoupí, na místě uvidíme, s kým máme tu čest a o co mu kráčí.“ Mokrý kapesník mě nevýslovně osvěžil. Pohlédla jsem ze znepokojivě se šklebícího manžela na syna, jehož opálená tvář pro jednou prozrazovala jeho pocity. Očividně se ničemu nedivil, spíše se náramně bavil. Většinou mě těší, když Ramsesovy kamenné rysy poněkud změknou, ne však v případech, jako je tento.

	„Ramsesovi ses svěřil,“ obvinila jsem muže. „Ale mně ne. Jak jsi mohl, Emersone?“

	„Kdepak, máti,“ bránil se syn. „Čestně. Otec mi neřekl ani slovo. Nicméně logicky jsem předvídal, že udělá přesně tohle. Půjdu informovat Selima, Daouda a ostatní.“

	Vlak zpomaloval. Toužebně jsem pohlédla na sedadlo, jež se po sklopení proměnilo v pohodlné lůžko – lůžko určené výhradně ke spaní – a poslušně si nasadila klobouk. „Nefret, probuď Merasena, ano? Jsem si jistá, že ten by zaspal i písečnou bouři.“

	Poněvadž železnice vedoucí do Abu Hamedu protíná pustou poušť na míle vzdálenou od řeky, k zásobování vodou slouží série hlubokých vrtaných studen. Právě u jedné takové stojí stanice číslo deset. Lepší jméno si nezaslouží. Kromě sluncem vyšisovaného a pískem ošlehaného zešedlého dřevěného baráčku, z něhož se dávno odloupala barva, tu nic není. Vlak jedoucí do Kareimy rozhodně nebyl „deluxe“. Vedle věkovité lokomotivy jej tvořila šestice vagonů a nákladní vůz. Hlavně že tu stál a čekal na cestující, kteří vystoupí z jeho přepychového kolegy. Neodbytní prodavači všem nabízeli vodu, ovoce a chléb kořeněný pískem. Na můj návrh Ramses zakoupil nějaké jídlo a Nefret přesvědčila jednoho ze stewardů v jídelním voze, aby nám naplnil čutory ledovým čajem.

	Přeložení našich zavazadel ve vzrůstajícím horku chvíli trvalo. Prodloužené zastávky využilo několik pasažérů, kteří vystoupili z vozu, aby se trochu protáhli. Patřili k nim Němci, kteří čile kráčeli sem a tam, švihajíce pažemi, jako by závodili v chůzi. Několik mužů v tradičním oděvu smlouvalo s prodavači potravin. Byli jediní, kdo nastupovali do vlaku do Kareimy.

	Zatímco jsme čekali, zaznamenala jsem na vrcholku jedné z písečných dun jezdce na koni. Stál tam bez pohnutí. Představoval v té neutěšené krajině zajímavý, romantický objekt. Zdálo se, že se elegantní oř dá každou chvíli do běhu s jezdcem hrdě vztyčeným v sedle. Na to, abych rozpoznala rysy mužova obličeje, stál příliš daleko. Bílé splývavé roucho a kafíje halící jeho hlavu ve svitu zapadajícího slunce přímo zářily. V ruce svíral dlouhé kopí. Zastínila jsem si oči, do nichž mě píchaly oslňující paprsky. V ten okamžik neznámý pozdvihl kopí a zamával na pozdrav – či spíše nám hrozil.

	„Emersone,“ zatahala jsem manžela za rukáv. „Koukni se tamhle.“

	„Moment, Peabodyová, vydrž. Pospěšte si, hoši, musíme naložit tyhle bedny. Na tuhle dávej pozor, Selime, obsahuje fotoaparáty a talíře. Nuže, co se děje, drahá?“

	Jezdec zmizel. „Ale nic.“

	Nastoupili jsme do vlaku. Už jsem viděla horší, byť některá okna nešla otevřít a jiná naopak zavřít. Byly tu pouze dvě třídy – první a ta nejnižší. Až na naši skupinu byl vlak téměř prázdný, takže jsme si mohli udělat pohodlí. Merasen nám oznámil, že si jde vyhledat prázdné kupé a trochu se prospat. „Až dorazíme, smíš mě přijít vzbudit,“ oznámil Selimovi. Předák dotčeně našpulil ret, avšak zdržel se připomínek.

	„Za jak dlouho tam budeme?“ zeptala jsem se unaveně manžela.

	„Přibližně za deset hodin.“

	„Až dorazíme, smíš mě přijít vzbudit,“ poinformovala jsem ho a uložila se.

	Domnívala jsem se, že stejně neusnu. Panovalo nesnesitelné vedro a vůz se nepříjemně natřásal. Nevzpomínám si, kdy jsem tenkrát zabrala. V jednu chvíli jsem ležela na nepohodlném lůžku, vzápětí jsem se octla na docela jiném místě, místě, jež jsem důvěrně znala. Do tváře mi vanul chladný větřík, blednoucí obloha předznamenávala východ slunce. Stála jsem otočená k západu, čelem k thébskému pohoří. Po levici jsem měla pobořené stavby v Dér el-Bahrí, přímo přede mnou se vinula stezka vedoucí po vrcholu náhorní roviny do Údolí králů. Dlouhými kroky se ke mně blížil muž, vysoký a vznešený. Měl uhlově černou bradku, sněhobílý turban, kolem nohou mu povlávala dlouhá galábíje.

	„Obraťte se, sitt, a vychutnejte si východ slunce,“ doporučil mi.

	Přitiskla jsem si dlaň na srdce. Tlouklo pravidelně, nepoznamenané námahou, vyvolanou zdoláváním příkrého svahu. „Abdulláhu! Jsi to opravdu ty? Vypadáš tak mladě!“

	Zastavil se několik kroků ode mě, usmíval se, zuby mu v černých vousech jenom svítily. „Tady čas ztrácí smysl, sitt. Je to pouhý sen. Copak to nevíte?“

	„Hezčí sen se mi nezdál řadu měsíců,“ odvětila jsem. Byla to pravda. Radost se ze mě řinula jako voda z přelité sklenice. Pro zármutek, překvapení či pochyby nezbylo místo. Hlasitě jsem se smála. Šťastně jsem k němu vztáhla ruce. Ač se nepřestával usmívat, rozhodně zavrtěl hlavou. Cosi mi říkalo, že se musím držet zpátky. Nesmím se ho ani dotknout.

	„Otočte se, sitt,“ opakoval, „a znovu si společně vychutnáme východ slunce.“

	Mám na Abdulláha stovky vzpomínek, ale tahle je nejsilnější. Jak roky přibývaly a předákova bradka šedla, stával se pro něho výstup na kopec stále obtížnější. Nikdy by to však nepřiznal. Proto jsem si uvykla předstírat, že se právě na tomto bodě potřebuji zastavit a popadnout dech, než se vydám za ostatními do Údolí, kde jsme tehdy pracovali. Ráda jsem pozorovala stoupající žhavý kotouč, jenž se v jistý okamžik vyhoupl za řekou zpoza východního pohoří a zalil obdělávaná zelená pole, zčeřenou vodu, pozůstatky hrdých chrámů i moderní vesnice narůžovělým světlem. Občas mě napadalo, že kdyby mi bylo po smrti umožněno vrátit se na tento svět, vybrala bych si zrovna tohle místo. (Pochopitelně až poté, co bych se ujistila, že manžel je tam, kde ho chci mít, a dětem se daří dobře.)

	Poslušně jsem se obrátila. Cítila jsem, že Abdulláh stojí za mnou. Zašeptal cosi, co znělo jako vzývání. „Patříš snad k uctívačům slunce, Abdulláhu? Vždycky jsem chovala podezření, že se v tobě ukrývá kus pohana.“

	„Však ve vás také, sitt Hakim. Ale přestaňme se bavit o náboženství. Raději šetřeme dechem. Proč jste se ve jménu Božím (ať už mu říkáte, jak chcete) vydali na tuto cestu? Vraťte se, dokud je čas.“

	„Takže ty ses mi zjevil, abys mě varoval?“

	„Ano. Ačkoliv i zde je nejspíš škoda slov,“ povzdechl si Abdulláh chmurně. „Vy na varování nikdy nedáte a leckdy zbytečně riskujete.“

	„Tohle není můj nápad,“ pravila jsem zkroušeně. Znovu jsem se rozchechtala. Abdulláhovo mračení a mé chabé argumenty mi připadaly důvěrně známé. Z náhlého popudu jsem se k němu otočila. Ihned ucouvl o několik kroků.

	„Proč se smějete jako hloupá, místo abyste mě vyslechla?“ zlobil se.

	„Protože tě ráda vidím. Chybíš mi, Abdulláhu.“

	„Aha. Hmmm.“ Přihladil si bradku a snažil se potlačit úsměv. „Vyměřený čas téměř vypršel, sitt. Pokud se nechcete vrátit, alespoň se mějte na pozoru. Nikomu nevěřte, ani těm nevinným. V patách se vám táhne víc nepřátel, než tušíte.“

	Svěží luxorské ráno vystřídal závan horkého vzduchu. Ucítila jsem objetí manželových paží, k tváři se mi lepila jeho propocená bavlněná košile. Zdál se mi tak krásný sen, že mě trpce mrzelo, když se rozplynul. Vize či sen? Co na tom záleží. Hlavně že vidina s sebou odnesla část bolesti, která mě sužovala od přítelovy smrti. Vzpomněla jsem si na jeho výčitky a znovu jsem se počala culit.

	„Usmívá se,“ zaslechla jsem Nefretin hlas.

	„Nebuď ji,“ nabádal Emerson dceru zvučným bručením, jež považuje za tichý šepot.

	„Zdá se, že ji to vedro hodn$ vyčerpává,“ ozval se Ramses starostlivým tónem. „Otče, co kdybys ji přemluvil, aby zůstala v Gebel Barkalu místo aby…“

	„V žádném případě,“ oznámila jsem mu a posadila se. „Kolik je hodin?“

	Jediná lampa s prasklým stínidlem načervenale čadila, vrhala na obličeje mých bližních hrůzostrašné stíny.

	„Nastal čas něco zakousnout,“ prohlásil manžel, čímž se vyhnul otázce, jak dlouho se ještě budeme natřásat v drkotajícím vlaku. „Čekali jsme na tebe, má drahá. Mělas dobrý nápad, zakoupit něco k snědku.“

	„Věděla jsem, že tebe by to ani nenapadlo,“ opáčila jsem. „Rozdělili jste se s ostatními?“

	Ramses mě ujistil, že ano, proto jsme se s chutí pustili do jídla. „Už vypadáš o moc lépe, teto Amelie,“ poznamenala Nefret. „Usmívala ses ze spaní. Zdálo se ti něco hezkého?“

	„Celkem ano, má milá. Přišel za mnou…“

	Hlas se mi zlomil. Syn mi okamžitě podal šálek s čajem. Zatímco jsem usrkávala, přemýšlela jsem, co jí mám říct. Dopad živoucí vize na mé citové rozpoložení se nedal slovy dostatečně vyjádřit. Kdybych jim vyprávěla o Abdulláhovi, rodina by mě považovala za hloupou a sentimentální. Emerson by mě možná soucitně pohladil po hlavě. Domnívá se, že mě tím uklidní. Jenže si při tom počíná poněkud hrubě, cuchá mi účes a tahá za vlasy. 

	„Zdálo se mi o Luxoru,“ přiznala jsem. „O útesu nad Dér el-Bahrí. Vzduch byl nádherně čistý a chladný. Vycházelo slunce.“

	Emerson si hlasitě odkašlal. „Zanedlouho se tam vrátíme, drahá Peabodyová. Slibuji.“

	Nato mě poplácal po hlavě. „Au!“ vyjekla jsem.

	Nekonečné trmácení pokračovalo. Občas jsem si zdřímla v objetí manželových silných paží. Nefret pospávala, schoulená na sedadle s hlavou v Ramsesově klíně. Syn se v mdlém světle lampy pokoušel číst, avšak stránky obracel pouze zřídka.

	Posléze černočerná tma počala blednout. „Tamhle je to!“ zařval mi Emerson do ucha. „Gebel Barkal!“

	Což bylo trochu přehnané tvrzení. Ohromný horský chrám starých Kušitů leží o několik kilometrů dál. Vlak zpomaloval a já se s manželem nepřela.

	Ramses zavřel knihu a vzal Nefret zlehka za ramena. Něco ospale zamumlala a obrátila hlavu, tvář měla zrůžovělou spánkem.

	„Vstávej,“ budil ji Ramses. „Budeme vystupovat. Jak se cítíš, máti?“

	„Dokonale fit,“ ujistila jsem ho. „Co teď, drahý?“

	„Všechno probíhá podle plánu,“ lebedil si Emerson. „Pamatuješ na mého starého přítele…?“

	„Snad ne na Mustafu? Doufala jsem, že je mrtvý!“

	„Peabodyová!“ napomenul mě ohromeně muž.

	„Myslela jsem… Chtěla jsem říct… Že už nejspíš umřel.“

	Ramses se odvrátil, aby v dlani zdusil smích. Na Mustafu si vzpomínal a rovněž nezapomněl na mé kousavé připomínky, týkající se úrovně jeho bydlení. Ve srovnání s Mustafovým domem, jenž se kdysi stal naším domovem, je stan postavený v poušti či pustá jeskyně úplný hotel Shepharďs.

	„Aha,“ hlesl manžel. „Inu, neumřel. A dokonce přišel včas. Obdivuhodný chlap!“

	Uplynulé roky si na Mustafovi nevybraly žádnou daň, jelikož už tenkrát byl strašlivě vrásčitý a vychrtlý – a špinavý. Opět projevoval převelikou radost nad tím, že nás znovu vidí. Jak jsem mohla ke starému příteli cítit odpor? Když divoce objímal Emersona a nadšeně mě zdravil, leskly se mu v očích slzy opravdového dojetí. Pěl chvalozpěvy na Nefretinu krásu a spanilost. Obdivně si prohlížel Ramsese, který byl v čase předchozího setkání desetiletým hochem. Chrlil ze sebe lichotky, které jsem znala až příliš dobře. „Ó jak se podobá ctihodnému panu otci! Vysoký, pohledný, silný. Jistě ví, kterak potěšit ženy…“

	„Samozřejmě,“ skočil mu do řeči manžel a zakašlal. „Inu, Mustafo, koukám, žes s sebou přivedl hordu urostlých chlapů, aby nám pomohli. Tohle je náš předák Selim, jeho bratranec Daoud a jeho bratranec Ali.“

	Kareima je konečnou stanicí. Sledovala jsem, jak se vlak vyprazdňuje. Emersonova finta očividně zabrala, protože jsem nezahlédla žádné Evropany. Všichni spolucestující patřili k místním obyvatelům.

	Cestou jsem se několikrát pokoušela z manžela vytáhnout, jak míní z Napaty pokračovat dál. Pouze se blazeovaně uculil. „Povídala jsi, že to necháš na mně, Peabodyová.“

	Upřímně jsem toho litovala, ačkoliv s Emersonem bych stejně nejspíš nepohnula. Jakmile si něco zamane, drží se svých představ jako klíště. Putovali jsme jinudy než tehdy před deseti lety, kdy jsme připluli parníkem z Kermy – jinými slovy: z opačné strany. Tato část rozsáhlé oblasti zvané Napata mi byla cizí, avšak nemohu říct, že by se mi líbila. Až na železniční stanici v Kareimě nic není, kromě několika kruhových chýší zvaných tukhuly. Jsou spletené z palmového listí, v němž se velice daří hlodavcům a rozličnému hmyzu. Tamější obyvatelé jsou velmi srdeční. Většina z nich se kdykoliv ochotně vystěhuje a půjčí vám svůj dům. (Asi bych měla říct pronajme.) Přesto se odvážným cestovatelům doporučuje, aby si vzali na cestu všechno potřebné vybavení včetně stanů.

	I my jsme si je prozíravě koupili. Což bylo povzbudivé pomyšlení.

	„V Gebel Barkalu rozbijeme svůj první tábor,“ oznámil nám Emerson a pohladil si bradu. „A to několik kilometrů odsud. Ledaže by sis, Peabodyová, chtěla chvilku odpočinout. Mustafa nám nabídl své…“

	„Kdepak!“ vyhrkla jsem. „To je… od Mustafy moc hezké, ale radši bych pokračovala. Smím se zeptat, jaký jsi zvolil způsob dopravy?“

	Mustafa mi dal pyšně na vybranou. Cestu na voze jsem odmítla, jelikož byl obtížen naší bagáží. Velblouda jsem se vzdala ve prospěch zasmušile vypadajícího osla. Mustafovi se podařilo sehnat i dva koně. Jenže ti ustavičně vyhazovali a zlostně kouleli očima. Zmocnil se mě dojem, že nevychované potvory přivedl schválně, aby se pobavil pohledem na to, jak se je pokoušíme zkrotit. Sklaplo mu ve chvíli, kdy se na jednoho z nich vyhoupl Ramses. Syn totiž umí jezdit na všem, co má čtyři nohy. Vmžiku měl jankovité zvíře pod kontrolou stejně jako otec, který se hrnul do sedla druhého. Dokonce i divoký kůň pozná, že s Emersonem nemá cenu se přít.

	Nechali jsme muže, aby dokončili nakládku, a vydali se na cestu vesnicí. Brzy jsme před sebou spatřili Svatou horu. Jedná se o obdivuhodný přírodní úkaz. Z naprosté roviny se před vámi zčistajasna tyčí tři sta dvacet metrů vysoká pískovcová skála s plochým vrškem. Na jejím úpatí naleznete pozůstatky chrámů staré více než tisíc let. Sloužily k uctívání boha Amona-Re a dalších nespočetných božstev. Jak jsme se blížili, spatřila jsem, že se mezi kameny cosi hemží.

	„Co se tam děje?“ zeptala jsem se Mustafy.

	„Kopají tam, sitt Hakim.“ A mírně znechuceně dodal: „Hledají rozlámané kameny a prázdné hrnce jako vy. Žádné zlato zatím nenašli.“

	Manžel se synem jeli kousek před námi. Emersonovo „himl hergot krucifix!“ se však nedalo přeslechnout. Myslím, že se ho Ramses pokoušel zadržet, ale muž se natolik rozparádil, že to zkrátka nešlo. Pobídl koně do cvalu, což vzhledem ke kamenitému povrchu nebyl zrovna nejlepší nápad. Pokoušeli jsme se ho dostihnout, ale dřív než se tak stalo, stačil Emersonův kůň klopýtnout a manžel mu přelétl přes hlavu. Se žuchnutím přistál u nohou muže, který se vyloupl zpoza jedné z pobořených stěn. Měl na sobě evropské šaty a helmu proti slunci. Poplašeně vyjekl a vzápětí snaživě pomáhal profesorovi na nohy.

	Splnila se naše nejhorší předtucha. Výčet byl nyní téměř kompletní. Narazili jsme na zpropadeného egyptologa!

	 


 

	 

	PĚT

	 

	 

	„Nehodláš ty zatracené velbloudy mýt, že ne?“ naléhal manžel v mírné naději, že se mu dostane záporné odpovědi, v niž však ve skutečnosti nedoufal.

	„Přirozeně že hodlám. Copak jsem někdy zanedbala svou povinnost vůči člověku či němé tváři?“

	„Tito velbloudi vypadají obzvlášť čistě,“ prohlásil Emerson. Jednalo se o poslední pokus mě zastavit.

	„Nerada bych se dotkla tebe či tvých přátel, drahý, avšak odmítám důvěřovat všemu, co nám obstaral Mustafa, ať už jde o zvíře či věc.“

	„Herdek,“ ucedil milý choť. „Inu, v tom případě nečekej, že ti s tím pomůžu. Takový nesmysl!“

	Šlo o předstíraný protest. Emerson by nikdy netýral žádné zvíře ani by nedopustil, aby se s ním špatně zacházelo. Kromě toho věděl, že si stejně prosadím svou. Při své první návštěvě Egypta jsem zjistila, že většina drobných oslů využívaných turisty trpí rozličnými neduhy a nevlídným přístupem ze strany lidí. Proto od té doby každého najatého čtvernožce, který vstoupí do našich služeb, pečlivě očistíme a vyšetříme, případně vyléčíme. Musím však muži připsat ke cti, že se nezmínil o truchlivém osudu několika velbloudů, které jsem kurýrovala. Avšak jednala jsem v dobrém úmyslu. Netušila jsem, že mi do velbloudí medicíny kdosi přimíchal jed.

	„Nepotrvá to dlouho, Emersone. Už vím, jak na to.“ Ukázalo se, že jsem se poněkud přecenila. Dospěla jsem tudíž k závěru, že koupání velbloudů rozhodně není snadné a rychlé. Zvířata jsou to záludná, a ač se to zdá k neuvěření, jsou mrštnější než ostatní čtvernožci. Ani provazy kolem nohou a krku – na každém z nich viseli dva muži – velbloudům nezabránily v žalostném bučení a kopání na všechny strany. Stála jsem na malé vyvýšenině s vědrem mýdlové vody a kartáčem a poctivě drbala každou velbloudí část, která mi přišla pod ruku. Ramses s Nefret mi snaživě pomáhali zvířata oplachovat, přičemž svižně uskakovali před útočícími paznehty. Oba to se zvířaty umějí, ale jak později prohlásil Ramses, z velbloudů by padl na hubu i svatý František. Já vím, nevyjádřil se zrovna kulantně, ale protože byl celý zmáčený a bolestivě si mnul naraženou holeň, ani jsem ho nepokárala.

	Nedaleko pyramidového pole Nuri jsme tábořili dva dny. Nacházeli jsme se za řekou, několik kilometrů po proudu od Gebel Barkalu. Jakmile Emerson „identifikoval toho zatraceného egyptologa“ (ve skutečnosti se vyjádřil mnohem peprněji), trval na tom, že se přestěhujeme. Pád z koně drahým chotěm naštěstí otřásl natolik, že jsem k němu stihla doběhnout dřív, než stačil na ubohého muže, jenž se provinil pouze tím, že se vyskytoval na místě, kde ho manžel nechtěl za žádnou cenu vidět, vychrlit patřičné urážky. Názor na archeologovu přítomnost jsem nezměnila ani ve chvíli, kdy si usměvavý pan MacFerguson se všemi potřásl rukou a mezi řečí se zmínil o tom, že uplynulé léto pracoval pro Britské muzeum.

	„Budge,“ zavrčel Emerson poté, co konečně popadl dech.

	„Kdepak, pane, MacFerguson,“ odvětil překvapeně džentlmen. „Je mi velikou ctí, že vás poznávám. I vás, paní Emersonová, a vás, mladý pane Emersone, i vás, slečno Forthová.“

	„Selim a Daoud,“ řekla jsem a ukázala na přátele. „Náš předák se svým asistentem.“

	MacFerguson si opět se všemi potřásl pravicí. Vypadal legračně. Nos měl jako bambuli, zato neskutečně dlouhou bradu. Jakmile smekl tropickou přilbu, objevily se pozoruhodně veliké uši. „Proboha, takové štěstí jsem nečekal!“ vypískl tenkým hlasem, typickým pro upjaté staropanenské tetky. „Doslechl jsem se, že se chystáte pracovat v Meroe.“

	„Skutečně?“ ozval se popuzeně manžel, zatímco jsem ho z výchovných důvodů pošťuchovala slunečníkem.

	„Ano, ano. Zvěsti o vašich plánech se šíří rychlostí blesku i do zapadlých oblastí, jako je tato. Zrovna minulý týden jsem obdržel hlášení od pana Reisnera.“

	„Aha,“ hlesla jsem. „Takže pracujete na výzkumném projektu pana Reisnera, ne pro Britské muzeum?“

	„Ne, ne. Tedy – ano, ano, pracuji na výzkumu Núbie pod vedením pana Reisnera. Jsem to ale nezdvořák, nechat vás stát na pálícím slunci! Smím vám nabídnout sklenku čaje? Vy mi zatím povíte, jak vám mohu pomoci. Naleziště je veliké a já se o ně s odborníky vašeho věhlasu s potěšením rozdělím.“

	Emerson zavrtěl podrážděně hlavou. Vzápětí mu hlavou bleskl nový nápad. Očima přelétl z egyptologova klaunského nosu na pozoruhodně přerostlé uši.

	„Hmmm,“ zabručel. „To je… Děkuji vám. Jste velice laskav.“ Zatímco MacFerguson kmital, aby nás ve svém stanu náležitě usadil a pohostil, pošeptala jsem manželovi do ucha: „Vím, na co myslíš. Jsi vedle.“

	„Jak víš, na co myslím? Jak víš, že jsem vedle? Mít místo nosu bambuli není normální. Určitě není pravý.“

	„Nech to být, Emersone. A přestaň pana MacFergusona zkoumat. Sutech to není a basta. Uvědom si, že Sutech je skoro tak vysoký jako ty, zatímco tenhle pán je o pořádný kus menší. Zadruhé má tmavě hnědé oči a zatřetí si všimni jeho rukou. Vidíš ty krátké tlusté prsty a široké dlaně? S tím nic nenaděláš. Sutechovy ruce jsou delší a elegantnější. Prsty má dlouhé a štíhlé.“

	Manželův pohled mě zpravil o tom, že poslední poznámku jsem si mohla ušetřit. Proto jsem chvatně dodala: „A ramena má o hodně užší než ty, drahý. Hlavně ho, prosím, nezatahej za nos.“

	„Cha!“ ucedil Emerson. Nerad přiznával, že mám pravdu, a odmítal se s ní smířit. „Ale klidně ho sem mohl poslat Budge.“

	„Hloupost. Octl se tu pouhou náhodou. Přenes se přes to, drahý. Buď milý, usmívej se. Nevzbuzuj v něm zbytečné podezření.“

	„Ehm, ehm,“ řekl na to Emerson, čímž potvrdil oprávněnost mé připomínky.

	Netvrdím, že se manžel přesvědčivě uculoval, ale statečně cenil zuby. Přesto MacFergusonovu nabídku odmítl.

	„Zamýšleli jsme prostudovat pyramidy v Nuri,“ vysvětlil. „Měli bychom dokončit projekt, který jsme započali před deseti roky. Asi bychom měli vyrazit, co ty na to, Peabodyová?“

	Egyptolog posmutněl. „Alespoň mi dovolte, abych vás provedl po nalezišti, profesore. Od vaší poslední návštěvy se tu udělala spousta práce.“

	„Až jindy,“ broukl profesor a vrhl toužebný pohled na obrys masivní hory Mount Barkal a pozůstatky chrámů na jejím úpatí. Nikdy nebyly dostatečně prozkoumány. Emerson se domnívá, že pocházejí z rozličných období, a ty nejstarší vznikly v šestnáctém století před Kristem, anebo jsou ještě starší. Manžel chrámy miluje a čím jsou starší, tím lépe. Chápavě jsem ho poplácala po rameni.

	Snaživý Mustafa shromáždil malou flotilu člunů, které nás a naši bagáž přepravily přes řeku. Moje pokusy přesvědčit manžela, aby přeplavbu odložil na druhý den, padly na neúrodnou půdu. „Jen ať to máme za sebou, Peabodyová. Za osmačtyřicet hodin chci být na cestě. Musíme vypadnout dřív, než MacFerguson roznese, že jsme tady.“

	„Nevěřím, že patří k těm supům, Emersone. Změnili jsme plány tak náhle. Nikdo nemohl předpokládat, že zamíříme do Napaty, a on už je tu dobrý týden.“

	„To říká on,“ zamumlal manžel. „Dosud jsem o něm neslyšel. Ty jo?“

	„Ne, ale třeba je v oboru nový.“

	„Hmmm.“

	Zvířata jsme nechali za řekou. Mustafa nás ujistil, že za vodou čekají jiná. Upřímně jsem v to doufala. Pyramidy leží na náhorní rovině asi dva kilometry od řeky a slunce už stálo hodně vysoko. Nicméně Emerson měl pravdu. Přes řeku bychom se dříve či později museli dostat a vybalování a opětovné pakování nezbytných potřeb představovalo zbytečnou ztrátu času.

	Pozdě odpoledne zdolal můj osel líným tempem svah a já před sebou spatřila pyramidy. Černě se rýsovaly na ohnivě červeném pozadí zapadajícího slunce. A ještě vítanější pohled se mi naskytl, jakmile jsem zaregistrovala poněkud povlovnější střechy našich stanů. Muži vedoucí naložené velbloudy nás předhonili, aby za pomoci přinejmenším poloviny tamějších obyvatel postavili tábor.

	Stačil mi jediný zběžný pohled, abych se přesvědčila, že od onoho devadesátého osmého roku zde Budge, anebo někdo jiný podobného ražení, určitě byl. Chudinky pyramidy se jevily ještě zdevastovanější než tehdy.

	„Tamhle je máti!“ zvolal Ramses, když jsem se přiblížila na dohled i se svou svitou. „Je všechno v pořádku?“

	„Jakmile dostane whisky, okamžitě se vzpamatuje,“ prorokoval manžel, zatímco mi pomáhal ze sedla. „Postaráš se o to, Ramsesi, že jo? Tudy, Peabodyová, má drahá.“

	 

	ZE SBÍRKY DOPISŮ C

	 

	(Tyto a následující dopisy z pera Nefret Forthové nepocházejí z pozůstalosti osob, jimž byly adresovány. Ukrývaly se v odděleném balíčku v majetku paní Emersonové.)

	 

	Má drahá Evelyn,

	podle mého názoru je vysoce nepravděpodobné, že někdy obdržíš tento list. Pokud se z plánované výpravy ve zdraví vrátíme, uslyšíš o našem dobrodružství přímo od nás.

	Nicméně citlivý člověk by měl brát v úvahu všechny možnosti, i ty nepředpokládané.

	Vracíme se do Ztracené oázy. Zčistajasna se u nás objevil posel se vzkazem. Náš přítel Tarek, o němž jsme Ti už vyprávěli, se na nás obrátil s prosbou o pomoc. Nemusím Ti vysvětlovat, za co jsme mu zavázáni a proč nemůžeme odmítnout.

	U svého právníka, pana Fletchera, jsem ponechala zapečetěnou obálku, kterou Ti za určitých okolností doručí. Obsahuje přesné instrukce. (Gargery by ji stoprocentně rozlepil nad párou.) Uvnitř nalezneš stručnou zprávu a kopii mapky, o níž jsi hodně slyšela. Emerson mi striktně zakázal přiložit ji k dopisu. Nevybíravě mi připomněl, že Walter je dost zbrklý na to, aby se vypravil do Súdánu nás hledat, přičemž by jistě bídně zahynul v poušti žízní. Zato já Walterovi naprosto důvěřuji. Pokud se rozhodne jednat, určitě vše dobře uváží a rozmyslí. Rozhodnutí záleží čistě na něm, což je dle mého názoru správné.

	Očekávám, že do celé záležitosti zasvětíš Davida. Kéž by se Ti jej podařilo přesvědčit, že jsme ho nemohli vzít s sebou, protože nám na něm moc záleží. Hlavně se nedomnívej, že pokud se včas nevrátíme, je po nás veta. Občas nám totiž trvá poněkud déle dotáhnout zamýšlené záměry do konce.

	 

	ZE SBÍRKY DOPISŮ C

	 

	Nejdražší Lio,

	netuším, zda někdy dostaneš tento dopis. Zdá se to zvláštní, ale cítím potřebu jej napsat. Možná se nikdy nevrátíme a já bych nerada zmizela bez toho, abych se rozloučila s těmi, kteří jsou mi blízcí.

	Teta Amelia už napsala Tvým rodičům. Jestli jsi dosud neslyšela nic o životě, jaký jsem vedla před příjezdem do Anglie, a o nebezpečné cestě, jež přivedla profesora, tetu Amelii a samozřejmě Ramsese (na toho nesmím zapomenout) do Svaté hory, rodiče Ti o nich poví, jakmile usoudí, že je to rozumné.

	Vždycky jsme se vzájemně se vším svěřovaly, ale o tomhle jsem mlčela. Slíbila jsem, že si podrobnosti svého předchozího života nechám pro sebe. Ale to nebyl jediný důvod. Jak plynuly měsíce a roky, vzpomínky postupně bledly, až mi připadaly neskutečné jako podivné sny. Teta Amelia by jistě prohlásila, že jsem se je záměrně pokoušela vytěsnit. Možná je to pravda.

	Nyní se chystáme podniknout stejnou cestu znovu. Pořád si na spoustu věcí nevzpomínám. Sama netuším proč. Ale vybavuje se mi Tarek. Byl jako můj nevlastní bratr – laskavý, jemný a statečný. Měla jsem ho moc ráda. Přesto jsem si až do příjezdu jeho mladšího bratra Merasena nedovedla vybavit, jak vypadá. Tareka a jeho syna, jediného dědice, sklátila záhadná choroba, kterou neumí vyléčit žádný z jeho lidí. Nepřekvapuje mě to, jelikož tamější lékařství se opírá o směs magie, nevědeckých teorií a starověké egyptské medicíny. O tropických chorobách jsem nastudovala vše, co se dalo. Modlím se a doufám, že budu nemocným k užitku. V každém případě to musíme zkusit. Vděčím Tarekovi za život, jelikož nepochybuji o tom, že bych ve Městě Svaté hory dlouho nepřežila.

	Vždycky mě zajímalo, co se stalo poté, co jsme uprchli a Tarek stále bojoval o trůn. Jaký osud potkal mého zavrženíhodného bratrance Reggieho Forthrighta, který se ze všech sil snažil znemožnit mi návrat do Anglie, abych se nepřihlásila o dědictví, jež mi právoplatně náleželo? Bylo v Tarekově moci ulevit obyčejným lidem, zotročovaným a utlačovaným rekkitům? Oženil se a dočkal se dětí? Jediné, co jsem věděla, byla skutečnost, že samotné Město Svaté hory mohlo skončit v troskách, pod nadvládou nepřátelského kmene či zničené nenadálou přírodní katastrofou.

	Některé odpovědi na své otázky už znám a brzy (inšallah) se dozvím zbytek. Cesta bude riskantní, ale nemohu se dočkat, až dorazíme do cíle. Vzhlížím k němu s dychtivostí, jíž sama nerozumím. Ať už putování dopadne jakkoliv, těší mě, že jsem je podnikla. Pamatuj si moje slova pro případ, že by došlo k nejhoršímu. Což jsou jen plané obavy, jimž sama nevěřím. Něco takového by teta Amelia nikdy nepřipustila.

	 

	* * *

	 

	„Odevzdejme se smrti,“ prohlásil Emerson zvučným hlasem. „Čas se naplnil.“

	Usadili jsme se kolem ohně, který plápolal spíš pro potěchu ducha, než aby poskytoval teplo, třebaže slunce už zapadlo a ochladilo se. Měsíc zatím nevyšel, temnotou mdle pableskovaly světlé obrysy stanů.

	„Co to plácáš o smrti?“ vyjela jsem podrážděně. „Jaký čas se naplnil? My tu ještě nějakou dobu pobudeme. Mluvíš jako věštec Amona-Re.“

	„Jak víš, co to…?“

	Ramses skočil otci do řeči. „Chce tím říct, že je čas povědět Selimovi a Daoudovi pravdu. Až dosud poslouchali historku, kterou jsme vykládali najatým lidem – že se chystáme zkoumat trosky ležící západně odsud.“

	„Znělo to zatraceně nevěrohodně,“ poznamenala jsem. „Na tak krátkou cestu jsme si najali moc velbloudářů a povozníků. Muži už začali o ledasčem spekulovat.“

	„Tak ať si spekulují, co jejich srdce ráčí,“ mínil Emerson. „Stejně nic nevědí. Jemináčku, Peabodyová, dneska večer jsi přespříliš kritická. Nalij matce další whisky, Ramsesi.“ Přijala jsem nabídku ve stejném duchu, v jakém byla pronesena.

	„Oba máte pravdu,“ přiznala jsem, poté co jsem jednou dvakrát usrkla ze sklenice. „Ramsesi, požádej Selima s Daoudem, ať se k nám připojí. Možná by ses mohl poohlédnout i po Merasenovi. Poslední dobou se nám vyhýbá.“

	„Skamarádil se s našimi muži,“ poinformovala mě Nefret, když Ramses odešel do tábora našich spolupracovníků. „Řekla jsem mu, že s těmi jeho povýšeneckými manýry u nich moc nezaboduje – ostatně ani u nás – a jak se zdá, vzal moje ponaučení vážně. Vypadá to, že si padli do oka s mladým Alim. Jsou to velcí kámoši.“

	Neudržela jsem se a rozesmála se. Výraz „kámoš“ mi k Merasenovi vůbec nesedl.

	Ramses byl vmžiku zpátky a přiváděl s sebou naše druhy. „Merasena jsem nenašel,“ oznámil.

	Selim se zamračil. „Odešel někam s Alim. Musíte s tím hochem promluvit, profesore. Příliš se zajímá o ženy ve vsi a Ali je mladý a hloupý.“

	„O ženské z vesnice se bát nemusíš, tohle je poslední noc, kdy budeme spát. Ehm – alespoň na nějaký čas. Selime, Daoude, přátelé. Zítra se vydáváme na cestu, jež bude delší a nebezpečnější, než tušíte. Chystám se vám vyjevit své pravé úmysly, a potom už záleží pouze na vás, zda se rozhodnete nás následovat. Konečné slovo patří vám.“

	Klidný Daoud připomínal svou nehybností působivou sochu. „Nemáme na vybranou. Půjdeme tam, kam kráčí Otec kleteb. Třeba i do plamenů pekelných.“

	Manžel si hlasitě odkašlal. „Hmmm. Děkuji ti, příteli. Ale ještě jsi neslyšel všechno.“

	„Není o čem mluvit,“ ozval se Selim. Vyšel měsíc a zalil předákův ostře řezaný obličej svým studeným světlem. „Daoud má pravdu. Nemůžete nás ničím překvapit, profesore. Ten kluk nepochází z žádné osady a zbraň, kterou nosí, není arabská.“

	Emerson bez dalších okolků převyprávěl příběh Ztracené oázy. Daoud zaujatě naslouchal, ačkoliv neprojevoval sebemenší úžas. Vnímal okolní svět očima dítěte, které počítá s nepředstavitelným, takže je nedokáže nic rozházet. Anebo je naopak udivuje úplně všechno. V Selimově citlivém obličeji se zračil bezpočet emocí, ale převládalo potěšení.

	„Bude to báječné dobrodružství!“ zvolal nadšeně.

	„Dobře si rozmysli, co říkáš,“ radil mu Emerson pohřebním tónem. „Nakonec z tebe mohou zbýt jen ohlodané kosti, bělající se v písku.“

	Manžel hovořil plynnou, poněkud květnatou arabštinou. Zato já prohlásila anglicky: „Máme takové přísloví: ‚Bůh pomáhá těm, kteří si pomohou sami.‘“ Selim zaklonil hlavu a hlasitě se rozřehtal. „My taky, sitt Hakim. Copak můžeme selhat, když nás vede sám Otec kleteb?“

	Napadal mě bezpočet argumentů, jimiž bych mohla podlomit předákovu důvěru, avšak nemělo smysl rozdmýchávat pochybnosti. Je všeobecně známo, že přehnané nadšení a sebevědomí může vyústit v následný nezdar, jelikož postižený ve své horlivosti včas nerozpozná blížící se nebezpečí (jinými slovy zafunguje vlastní blbost).

	Poté, co jsme zasvětili Selima a Daouda, odebrali jsme se brzy na kutě. Emerson okamžitě usnul, zato já nemohla zabrat. Předtuchy trápí mého muže pouze zřídka. Nevěří na ně, alespoň to tvrdí. Avšak mně tu noc nedaly pokoj. Nebylo divu, když jsem věděla, co přinese zítřek. Protože spánek nepřicházel, tiše jsem vstala a vklouzla do županu. Po špičkách jsem se vykradla ze stanu. Měsíc byl téměř v úplňku. Zářil natolik silně, aby dostatečně osvítil povědomou postavu stojící bez hnutí poblíž. Vzhlížela k západu, ke mně otočena zády. Ačkoliv jistě slyšel šustot mého oděvu, neohlédl se. „Něco se děje, Ramsesi?“ otázala jsem se.

	Odvětil stejně tichým hlasem, jakým jsem hovořila já. Okolní klid zapovídal sytější tóny. „Vzpomínám na onu noc před deseti roky. Tenkrát jsi mě také našla před stanem. Tehdy jsem se ti svěřil, že jsem slyšel, jak mě někdo volá. Domníval jsem se, že jsi to byla ty. Stalo se to přesně tady.“

	„Anebo někde poblíž,“ přisvědčila jsem opatrně, jelikož mě v synově vyprávění cosi zarazilo. „Hlavně mi neříkej, že se to přihodilo znovu. Onen imaginární hlas byl důsledkem posthypnotické sugesce. Udělal to Tarek, aby…“

	„Já vím proč.“ Ramsesova tvář připomínala kamennou masku, oči měl zapadlé, halily je stíny. Lícní kosti a obrys umanutých úst jako by z obličeje ostře vystupovaly. V záchvatu paniky jsem ho popadla za paži. Ohromně se mi ulevilo, když jsem pod prsty ucítila hřejivé teplo a pevné svaly. Syn se zachvěl. Panovala chladná noc. Pohlédl na mě a ledabyle prohodil: „Ne, máti, nic se nestalo. Duchové z minulosti se neozvali. Prostě jsem nemohl usnout, a tak jsem se šel nadýchat čerstvého vzduchu. Doufám, že jsem tě nevzbudil.“

	„Taky jsem nemohla zabrat.“

	„Všechno bude v pořádku, máti.“

	„Já vím.“

	„Dobrou noc.“

	„Dobrou noc.“

	 

	Upíjela jsem čaj, když ke mně přirázoval Selim.

	„Ali se nevrátil,“ hlásil. Pro samé starosti zapomněl pozdravit. „Není v táboře. Ledaže by byl s vámi.“

	Mlčky jsem pohlédla na Ramsese. Merasen byl jeho spolubydlícím. Synátor zavrtěl hlavou. „V noci se neukázal.“

	„Pošli někoho do vesnice, ať se po nich podívá.“ Emerson zaskřípal zuby. „Pokud se potřebujou vychrápat z – ehm – hmm, no, tedy jestli se ukáže, že je to tak, potom je přinutím den dva běhat za velbloudy.“

	Ve vsi jsme je nenašli. Podle Daouda tam opravdu byli, avšak odporoučeli se krátce po půlnoci. „Ten kluk (opovržlivé označení Merasena převzal od Selima) přebral piva a chvástal se před děvčaty. Ali popíjel také.“

	Selim vyskočil se zlostným zvoláním na rtech. „Nikdy se takto nechoval. Zná Zákon. Až se vrátí, já ho…“

	„Domnívám se, že bychom neměli čekat se založenýma rukama,“ prohlásil Ramses podezřele mírně. „Zaskočím do vesnice a trochu se tam poptám. Třeba někdo viděl, kterým směrem odcházeli.“

	Znělo to rozumně, proto jsme se k němu všichni přidali. Od místních jsme se mnoho nedozvěděli. Ti slušní dávno spali a štamgasti z pokoutní nálevny byli příliš opilí na to, aby něco vnímali. Proto jsme se rozdělili a prohledávali každý kopeček či větší kámen, za něž by se mládenci mohli schovat. Byli jsme to Ramses a já, kdo nalezl Aliho v mělké stružce nedaleko pěšiny. Stačil mi jediný pohled. Kaluž krve, v níž nebožák ležel, dávno vyschla. Ramses mě přinutil odvrátit zrak. Neprotestovala jsem. Potom obrátil tělo. Ali měl podříznuté hrdlo. Po Merasenovi nezůstala ani stopa.

	„Od téhle chvíle nesmíme nic ponechat náhodě,“ mínil Ramses, poté co jsme se vrátili do tábora. Selim a Daoud připravovali nebožtíkovo tělo k pohřebnímu rituálu, jenž musí proběhnout do západu slunce. Vesničané nám nabízeli veškerou myslitelnou pomoc, včetně hrobu na malém hřbitůvku poblíž mešity. Báli se, že je budeme z neštěstí vinit. Brutální vražda všechny vyděsila.

	„Nebyl to nikdo z vesnice,“ pokračoval syn. „Nic by tím nezískal, zato by všechno ztratil. Ali je třetí z našich mužů, o něhož jsme přišli.“

	„Ano, ano, je nám to jasné,“ zabručel Emerson. Divoce dýmal z fajfky, což by jako příznak rozčilení a zlosti bohatě stačilo. Navíc se příšerně mračil. „Až se mi ten kluk dostane do rukou…“

	„Merasen?“ Nefret ztuhla. „Z čeho usuzuješ, že je vinen? Klidně ho mohli unést ti lidé, co zabili Aliho.“

	„Je to možné,“ souhlasil Ramses.

	Do Nefretiných pobledlých lící se počala navracet barva. „Jsi proti němu zaujatý. Vždycky jsi byl.“

	„To stačí, Nefret,“ okřikla jsem ji. Aliho smrt jí otřásla. Všichni jsme měli usměvavého mladíka upřímně rádi. „Na vzájemné obviňování je situace příliš vážná,“ pokračovala jsem. „Nyní máme důkaz, že kdosi aktivně intrikuje proti nám. Zatím netušíme kdo. Jistá skutečnost silně hovoří v Merasenův prospěch. V době, kdy Hassan spadl anebo byl vhozen do řeky, s námi necestoval.“

	„Svatá pravda,“ dychtivě přikyvovala Nefret.

	„Nicméně,“ podotkla jsem, „přesto navrhuji, abychom zkontrolovali svoji výstroj a prohledali Merasenovo zavazadlo, abychom zjistili, zda něco nechybí – peníze, osobní věci, jakékoliv doklady.“

	„Dobrá práce, máti,“ pochválil mě syn.

	„Díky, že to říkáš, drahý.“

	Na první pohled se zdálo, že Merasenův kufr a ostatní propriety zůstaly nedotčené. Když jsme je však otevřeli, shledali jsme, že většina šatstva zmizela, stejně jako mečík ve zdobené pochvě. Ramses se neovládl a zanadával.

	„Krucifix! A to jsem si myslel, kdoví jak nejsem chytrý, když si ho nastěhuji do stanu. Zřejmě na něho nestačím. Věci si musel odnést už dřív. Kdyby je stěhoval v noci, určitě bych se probudil.“

	„Takže jsi ho podezříval,“ naježila se Nefret.

	„Škoda že byl sám,“ prohlásil ledově manžel. Hovořil tiše, což je mnohem horší, než když řve. „Ty za nic nemůžeš, chlapče. Pojďme se podívat, co dalšího si vzal.“

	Emerson již utratil část vyzvednutých peněz. Něco stál pronájem velbloudů, slušnou částku vnutil úslužnému Mustafovi. Zbytek zůstal dle mužových záznamů nedotčený, což mě nepřekvapilo, jelikož muž si hotovost pečlivě hlídá. Jako další jsme zkontrolovali zbraně. Těžké bedny, na něž dohlížel Selim, se na první pohled zdály nedotčené. Emerson přesto trval na jejich otevření.

	„Všichni sem,“ rozkázal. „Myslel jsem, že je rozdám těsně před odjezdem, ale klidně můžeme začít hned.“ Zvedl jednu z pušek, velice těžkou, delší než má paže, a podal ji Ramsesovi. „Nabij si ji. Hned.“

	„Ano, pane.“

	Ramses se odmítá účastnit lovů a nerad nosí zbraň, ale po jednom incidentu před několika roky se přihlásil do kurzu střelectví. Tehdy nevzrušeně prohlásil: „Někdy se mi to může hodit.“

	Natáhla jsem se po další z pušek, ale Emerson mě odbyl: „Tahle je pro tebe příliš těžká. I kdyby se ti nakrásně podařilo zamířit, aniž by se ti třásly ruce, zpětný náraz by ti nejspíš přerazil rameno. Tobě taky, Nefret.“

	Nefret sledovala Ramsese, jenž z další krabice vytáhl patrony a zkušeně naládoval obě komory. „Já ji nechci,“ řekla rozechvěle.

	„Co takhle pistoli?“ nabízela jsem se s nadějí v hlase. Vlastnili jsme jich sedm a vypadaly dostatečně účinně.

	„Vždyť jsi nejhorší střelec na světě, Peabodyová,“ prohodil manžel bez špetky zášti. „Ani s tou svojí srandovní pistolkou jsi nikdy nic netrefila – tedy nic, na co bys mířila.“

	„Naučím se to, Emersone.“

	„Ale ne s tímhle.“

	Zbraní jsme měli dost na to, abychom vyzbrojili všechny muže, a ještě nám nějaké zbyly. K těm Ramses postavil hlídku a vydali jsme se provést další krok v pátrání. Zmocnila se mě strašlivá předtucha. Věděla jsem, co najdeme – tedy spíše co nenajdeme.

	Scházela Nefretina kopie mapy. Zprvu se s tím odmítala smířit, rozmetala při tom po stanu všechny své papíry. Hledala marně.

	„Postav se k tomu čelem, má drahá,“ domlouvala jsem dceři, zatímco jsem ji objímala kolem ramen. „Měl spoustu příležitostí ji vzít.“

	„Stejně jako ostatní,“ zamumlala. Klečela na podlaze mezi poházenými lejstry se skloněnou hlavou.

	„Marníme čas,“ prohlásil Emerson. „Čím dříve odsud vypadneme, tím lépe. Masud napájí velbloudy. Trochu ho popoženu a přikážu mu, aby začal s nakládkou. Seber si své věci, Nefret. Peabodyová, najdi Selima a vyřiď mu, že odjíždíme ihned po pohřbu.“

	„Míníš tedy pokračovat?“ zeptala jsem se.

	„Mám snad na výběr?“

	Vlastně neměl. Dokud existovala sebenepatrnější možnost, že můžeme být Tarekovi ku prospěchu, nemohli jsme ji odmítnout. Jak od počátku zdůrazňoval Ramses, Merasen nepřinesl žádný písemný vzkaz a jeho podivné chování vzbuzovalo spoustu otázek. Nicméně jsem znala lidi, proti nimž svědčily mnohem závažnější důkazy, a přesto se prokázala jejich nevina.

	Zdálo se, že proti nám stojí neznámý nepřítel. Hassanovo zranění Merasen způsobit nemohl, Aliho smrt a krádež Nefretiny mapy jsou nejspíš výsledkem čísi vražedné hry. Samotná mapa by nebyla Merasenovi co platná – neumí se totiž orientovat podle kompasu. Avšak bez ní nenajde zpáteční cestu do Svatého města, to jsme věděli. Bez mapy se tam nikdo nedostane. Ať už po ní zatoužil, kdo chtěl, jistě nemá bezelstné úmysly a nemyslí to dobře ani s námi, ani s Tarekem. Prozradil nám na sebe pouze dvě věci: umí pracovat s busolou a orientovat se podle mapy a cestoval s námi na lodi do Wádí Haify.

	Misionáři, Velký bílý lovec, výřeční němečtí turisté, příjemný kapitán Moroney? Anebo je naším protivníkem někdo jiný, mazaně převlečený za člena posádky?

	 

	Slunce zvolna klesalo k západu. (Anebo, vědecky řečeno, otáčející se zeměkoule se od něj pomalu odkláněla.) V písečných oblastech je to báječná podívaná. Obzor plane zářivými barvami, poslední paprsky nebeského oka rozehrávají působivou hru světel a stínů věcí živých i neživých.

	Uchvátila mě romantická scéna s karavanou plně naložených velbloudů, jejichž dlouhé stíny vypadaly mnohem groteskněji než samotní korábi pouště, doprovázených muži ve splývavých řízách s rozličnými exotickými pokrývkami na hlavách. Až na ustavičné bručení velbloudů zde vládlo naprosté ticho. Putovali jsme v noci, abychom se vyhnuli dennímu žáru. Svítil nám kulatý měsíc.

	Od Merasenovy zrady uplynuly téměř dva dny. Emersonův optimistický předpoklad, že ihned vyrazíme, pochopitelně nevyšel. Jakmile připravujete velbloudy na dlouhou pouť pouští, nemůžete nic uspěchat. Musejí se dostatečně napojit a odpočinout si. Další čas zabere správné naložení nákladu a porada. Což Zerwali manželovi zdvořile připomněl.

	Byl vůdcem najatých beduínů. Většina našich mužů pocházela z Núbie, avšak beduíni se úžasně vyznají v poušti, tudíž se pro nás stali nesmírným přínosem. Zerwali je štíhlý, rtuťovitý chlapík – pochopitelně Emersonův starý přítel. Když se k nám toho večera připojil, měl na sobě tradiční beduínský háv a bavlněné kalhoty. Halil se do objemného vlněného pláště, který jej chránil před nočním chladem. Doprovázel ho Masud, Núbijec, od něhož jsme si pronajali většinu velbloudů.

	Právě jsme uložili k věčnému spánku ubohého Aliho. Po krátké bohoslužbě se jako první odvrátil Selim. Daoud měl zarudlé oči, ale v předákově obličeji jsem nezaznamenala sebemenší stopu zármutku, pouze vášnivé odhodlání. Stejný výraz si zachovával i v okamžiku, kdy si Emerson, Zerwali a Masud vyměňovali komplimenty. Seděl a poslouchal. Nakonec se Masud odhodlal.

	„Říká se, Otče kleteb, že cíl naší cesty leží dál, než jsme se domnívali.“

	„Dohodli jsme se na třiceti marhalech (dnech cesty),“ odvětil manžel. „O cíli putování jsem se nezmínil.“

	Masud pokrčil rameny, leč nepřestal naléhat: „Půjdeme na jihozápad?“

	„Ano.“

	„Wallahi, to je nebezpečná pouť,“ drmolil Masud. „Divocí lidé z kopců tam snědli spoustu karavan. Nebojí se Boha. Jsou jako ptáci, žijí na vrcholcích hor.“

	„Uzavřeli jsme dohodu,“ trval na svém Emerson, ohromně se ovládal.

	Zerwali se posměšně rozchechtal. „Ano, jen ať zbabělci odtáhnou. My jdeme s tebou, Otče kleteb.“

	Masud na beduína podrážděně zavrčel a manžel pravil: „Žádného zbabělce mezi námi nevidím a nepřipustím, abyste se mezi sebou přeli. Teď běžte. Nakládat začneme zítra, až si velbloudi dostatečně odpočinou.“

	K další neshodě už nedošlo, přesto jsem cítila potíže. Sotva jsem se s obavami svěřila muži, utrousil několik nerudných poznámek na adresu hloupých předtuch a dodal: „Problémy budeme řešit, až nastanou, jak s oblibou říkáš, Peabodyová. Pak se s nimi pěkně popasujeme.“

	V poledne muži přivedli velbloudy a nakládka mohla začít. Vtom se k Emersonovi přitočil Daoud. „Musíme bagáži požehnat, profesore.“

	„Cože? Aha. Kruci! Vždyť tu není žádný světec!“

	„Jednoho jsem přivedl,“ hlásil snaživě vazoun. Předstoupil vrásčitý stařec, jenž celebroval Aliho pohřeb. Kostnatými prsty přebíral jantarové korálky růžence. Manžel mu zdvořile pokynul. Nato stařík cupital od jedné hromady výstroje k druhé a nad každou se pomodlil. Pak se obrátil k mužům, kteří se kolem něho shromáždili. Pozvedl ruce dlaněmi vzhůru a pravil: „Ať Bůh provází vaše kroky. Alláh jesadded chatak. Nechť požehná vašim záměrům.“

	„To byl dobrý nápad, Daoude,“ pochválil přítele Ramses. Stejně jako já si všiml, jak budoucí cestovatelé pookřáli.

	„Hmmm, ano,“ zamumlal manžel. „Díky, Daoude.“ Štědře imama odměnil a nařídil začít s nakládkou. Masuda a Zerwaliho slušně požádal, zda by přispěli svými radami. Když bylo dílo hotovo a bagáž pečlivě připevněna a vyvážena na velbloudech, objel celou karavanu, aby ji naposledy zkontroloval. Měli jsme k dispozici několik jezdeckých velbloudů, na nichž jsme se měli střídat, a pár nákladních zvířat bylo vybaveno tak, aby kromě zavazadel pobrala i jezdce. Naši muži půjdou většinou pěšky, na velbloudí hřbet nasednou pouze za účelem odpočinku. Velbloud kráčí rychlostí přibližně čtyři kilometry za hodinu, takže s ním není těžké udržet krok.

	Manžel se vrátil v doprovodu Daouda.

	„Jsi připravena, má drahá?“

	„Jako vždycky,“ odvětila jsem a maličko se posunula v sedle, čímž jsem si moc nepomohla. Podle mého mínění se zkrátka na velbloudovi nedá pohodlně sedět. „Avšak, Emersone… Já vím, že nesdílíš mou víru v boží prozřetelnost, ale…“

	„Jemináčku! Copak toho modlení nebylo už dost?“ naježil se muž. „Dobrá. Vezmi to stručně.“

	Sklonila jsem hlavu a zamumlala několik slov. Potom jsem se podívala na Daouda. „Proneseš požehnání?“

	„Už jsem Všemohoucího poprosil o milost, sitt,“ zazněla vlídná odpověď. „Ale modliteb nikdy není dost, že?“ Daoudův sytý hlas přehlušil broukání velbloudů (i, nerada to říkám, Emersonovo brblání). „Velebme Boha, pána Všehomíra, soucitného…“

	K odříkávání fatahu se připojily další hlasy, včetně Ramsesova a mého, za což se nestydím. Vím, že jsme tím učinili dojem na naše průvodce, ale o pouhý efekt nám v té chvíli vůbec nešlo.

	Čekala nás dlouhá noc. Slunce již několik hodin putovalo po obloze, když Emerson konečně vykřikl a ukázal na skalnatý masiv. „Tamhle je to! Tam zastavíme a rozbijeme první tábor.“

	Netušila jsem, kde se v něm bere ta jistota, že se jedná o totéž místo. Skalnatých ostrohů tu byla spousta, jelikož jsme se nepohybovali ve Velkém písečném moři ani na Sahaře, kde se neustále přesýpají obrovské písečné duny, ale v oblasti červených a černých kopců, mezi kterými se tu a tam vyskytovaly okrové písčiny, připomínající rybníky plné zlata. Přesto jsem se nemohla dočkat, až slezu z toho zatraceného velblouda. Pýcha mi nedovolila přiznat slabost. Ramses se nabídl, že mi pomůže na zem, ale hrdě jsem odmítla. Počkala jsem, až se ke mně otočí zády a celá ztuhlá jsem se ztěžka sesula do písku.

	Muži chvatně stavěli stany, jelikož zde nebyl téměř žádný stín, a i to málo záhy zmizí, jakmile slunce postoupí výš. Selim rozdělal ohníček, aby uvařil čaj. Shromáždili jsme se kolem něho, jedli chleba a příšerně horké pomeranče a také měkký kozí sýr, jenž by do večera zežlukl. Odteďka se budeme živit jako všichni lidé trmácející se pouští: z rýže a mouky upečeme nekvašený chléb, pít budeme oslazený čaj, tu a tam si dopřejeme hrst datlí. Nejednalo se o měkké sladké ovoce, na které jsme byli zvyklí, nýbrž o potravu pro velbloudy. Lidé je konzumují kvůli obohacení jinak chudé stravy. Sice jsem přibalila nějaké konzervy s naloženými rajčaty, hovězím a ovocem, ale kvůli váze jich nebylo mnoho.

	Fyzické vyčerpání udělalo své a já záhy usnula. Ale brzy jsem se probudila. Lapala jsem po dechu, měla jsem pocit, že jsem sotva zdřímla. Jenže bylo později, než jsem čekala. Slunce se klonilo k západu a silně osvětlovalo jednu ze stěn stanu. Emerson seděl v tureckém sedu poblíž mě a cosi škrábal do notesu. Po tvářích mu stékal pot a odkapával na stránky papíru, avšak manžel dál pokračoval v práci, jako by nerušeně psal ve své studovně v Amarna House. Já se naopak cítila jako svatý Vavřinec nabodnutý na rožni. Všechno mě pálilo.

	„Aha, vzbudil jsem tě?“ vyzvídal, ledva jsem se zavrtěla. „Vyspala ses dobře? Proboha, vypadáš kapku uhřátě. Nechceš se napít?“

	„Chci si dát studenou lázeň,“ zakrákorala jsem. „Ale spokojím se s douškem vody a namočeným kapesníkem.“

	Emerson mě zahrnul tímto přepychem. Jakmile jsem si otřela obličej a krk, hned jsem se cítila ve své kůži. Vykoukla jsem ze stanu pootevřeným vchodem a zjistila, že i ostatní se probouzejí. Rudé paprsky zapadajícího slunce proměnily vyprahlou zemi v připomínku pekla. Horký vítr mi foukal vlasy do očí.

	„Spal jsi vůbec?“ zeptala jsem se, zatímco jsem si z účesu vytahovala vlásenky a roztřásala těžké kadeře.

	„Na to je příliš vedro.“

	„Skutečně?“

	Manžel vzhlédl. Jakmile zjistil, co provádím, přistoupil ke mně a začal si pohrávat se zplihlými prameny mých vlasů.

	„Teď ne, Emersone,“ mumlala jsem s ústy plnými sponek.

	„Pouze ti pomáhám vysušit propocené vlasy, má drahá. Slunce za chvíli zapadne a příjemně se ochladí. Nastane úžasná noc a my se budeme toulat pouští za svitu luny.“

	„Ty jsi ale básník, Emersone.“

	Manžel se ušklíbl. „Hlavně nespolkni ty vlásenky, Peabodyová.“

	Povečeřeli jsme konzervovaný hrášek, nakládané hovězí a chléb upečený na horkých kamenech. Naložili jsme náklad na velbloudy a chystali se vyrazit, když vtom vyšel měsíc. Kouzlo okamžiku bylo úchvatné. V průzračném, suchém pouštním vzduchu stříbrný kotouč doslova zářil. Viděli jsme skoro tak jasně jako ve dne, hvězdná obloha se blyštěla stovkami démantů. Nevlídná, vyprahlá červená zem se proměnila ve stříbrnou. Cítila jsem se celkem svěží, ale Emerson si nechtěl povídat, proto jsme nějakou dobu ujížděli mlčky. Musela jsem se spokojit s obdivováním manželova ušlechtilého profilu a lesklých černých vlasů, jiskřících v měsíčním světle. Jednou jsme si dopřáli přestávku, abychom si protáhli ztuhlé údy a napili se vody, a potom jsme jeli dál… a dál… a…

	Někdo mě hrubě popadl za paži. „No tak, Peabodyová,“ vyjel poplašeně Emerson. „Jestli usneš, tak se z toho zatraceného velblouda skutálíš. Nechceš jet raději se mnou?“

	„Ne, děkuji.“ Sotva jsem promluvila, vrátily se mi síly. Pokud existuje něco méně pohodlného, než je jízda na velbloudu, pak je to jízda vpředu na velbloudu s někým, kdo zvíře ovládá. „Už jsem úplně vzhůru. Pouze jsem si dopřála osvěžujícího šlofíka. Díky, že mě hlídáš, drahý.“

	„Chtěl jsem ti ukázat něco zajímavého. Tamhle.“

	V měsíčních paprscích perleťově světélkovala – hromádka vysušených kostí. Už jsme zahlédli ostatky několika malých zvířat, gazely, zajíce a antilopy, ale tyto jim nepatřily. Byly čistě ohlodané od predátorů. Odraz světla způsobil, že měsíční paprsky na okamžik zajiskřily v prázdných očních důlcích. „Velbloud?“

	„Ne ledajaký obyčejný velbloud,“ odvětil Emerson. „Náš velbloud. Asi bych měl říct jeden z našich bývalých velbloudů. První z mnoha, který zemřel.“

	„To není dobré znamení, drahý,“ zamumlala jsem. Vzpomněla jsem si, jak zvířata hynula jedno po druhém, zatímco jsme bezmocně trčeli uprostřed pouště.

	„Ty a ta tvoje špatná znamení! Vždyť tohle je znamení dobré. Znamená to, že jedeme správným směrem.“

	Ubírali jsme se dál, dokud hvězdy nevybledly a nebe začalo blednout. Postupovali jsme ve výtečném čase, mnohem lepším než prvně, přesto manžel nejevil ochotu zastavit. Za zády nám vyšlo slunce. Vrhalo před nás dlouhé stíny. Jeden z nich se rychle prodlužoval. To nás dostihl Ramses.

	„Otče. Koukni se tamhle.“

	Zpočátku jsem spatřila pouze světle žlutý obláček, ale brzy se zvětšil jako rostoucí mračno.

	„Písečná bouře?“ zeptala jsem se znepokojeně.

	„Něco horšího,“ odvětil Ramses.

	„Víš, kolik jich je?“ otázal se manžel.

	„Ne. Jsou moc daleko.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. Divoce obrátil svého velblouda. „Však víš, co máš dělat.“

	„Ano, pane.“ Ramses pobídl své zvíře do klusu a rozjel se na konec karavany.

	Neschvaluji nevybíravé chování vůči zvířatům, ale velbloudovu pozornost získáte jedině tehdy, když jej udeříte. Muži podobné stimuly nepotřebovali. Také zahlédli blížící se mrak. Dobře věděli, co věstí. Za pomoci křiku a pobídek donutili vzpurná zvířata pokleknout do křivolakého kruhu.

	„Docela jako na starém dobrém Západě,“ prohodila jsem k Nefret. „Místo vozů máme sice velbloudy, ale princip je stejný.“

	„Schovej se, Peabodyová!“ poručil Emerson. Rozkaz doprovodil škubnutím, z něhož se mi podlomila kolena. „A dávej pozor.“

	„Dej mi jednu z pušek,“ naléhala jsem. Už jsme rozeznávali obrysy blížících se jezdců.

	„Ani za nic,“ ujistil mě drahý choť. „Selime, Daoude, tady vpravo. Připraven, Ramsesi?“

	Ozbrojení muži s namířenými zbraněmi poklekli za velbloudy. Většina z nich měla pušky, někteří z beduínů se chvástali svým střeleckým uměním. Nicméně podle Emersona tak trochu přeháněli a mnohé z jejich zbraní patřily spíše do starožitnictví. Zdálo se, že jsou v přesile – odhadem deset na jednoho. Přikradla jsem se blíž k manželovi a vytáhla svoji pistolku.

	„Nestřílejte, dokud vám neřeknu,“ vyštěkl mrazivě Emerson. Pak zopakoval rozkaz v arabštině. „To platí i pro tebe, Peabodyová. Miř vysoko, nad jejich hlavy. Anebo radši nestřílej vůbec. Připraveni? Pal!“

	Posvátné ticho prořízl zvuk trhané palby. „Znovu!“ nařídil Emerson.

	Druhá vlna nájezdníky zpomalila, avšak jejich vůdce se blížil. Oháněl se zbraní – ne však střelnou, nýbrž obrovským mečem. Vypadalo to na boj muže proti muži! Zaslechla jsem, jak se Nefret prudce nadechla a sáhla po rukojeti dýky. Napadlo mě, zda bude mít Emerson tolik slušnosti, aby mě po ztrátě všech nadějí zastřelil. Lámala jsem si hlavu tím, zda bych se přinutila zastřelit Nefret, abych ji ušetřila příšerného konce – otroctví v tureckém harému. Se mnou by se možná neobtěžovali, jelikož jsem na jejich vkus kapánek stará, zato Nefret pro ně měla cenu hromady zlata, kterou by za ni s chutí zaplatil každý paša.

	K mému zděšení se manžel znenadání postavil. Ukázal se tak od pasu nahoru, zdvihl obě paže a cosi arabsky zařval. Vůdce útočníků se nyní octl tak blízko, že jsem si ho mohla dokonale prohlédnout – orlí nos, vousatý, v bojechtivém šklebu odhaloval zkažené zuby. Nad hlavou mával zlověstně se lesknoucí čepelí. Emerson odhodil pušku a založil si ruce na prsou. Stál, ani se nepohnul.

	„Střílej!“ zavřeštěla jsem. „Ramsesi, okamžitě toho par… pána zastřel! Slyšíš mě?“

	S prstem na spoušti mířil na jezdcovu hruď. Potom přesunul hledí o několik centimetrů dál a vypálil. Kulka se zazvoněním připomínajícím gong udeřila do ostří meče a vyrazila nájezdníkovi zbraň z ruky. Muž vyjekl bolestí a překvapením. Nevybíravě škubl za velbloudovu otěž a obrátil neochotné zvíře. Ostatní z jeho smečky ho následovali. Vmžiku zmizeli v oblaku zvířeného prachu.

	„Dobrá práce,“ pochválil manžel syna a poplácal ho po zádech. „Děkuji ti, chlapče, za to, žes ignoroval hysterické ječení své matky.“

	„Ano, pane.“ Ramses sklonil pušku a překotně se posadil. „Obdivuhodná trefa,“ básnil Selim. „Co teď?“

	„Počkat!“ Emerson se nad námi pořád tyčil. „Hele, Peabodyová, co je ti? Doufám, že nehodláš omdlít.“

	„Ne, hodlám tě zabít. Jak se opovažuješ, Emersone? Jak se opovažuješ vyděsit mě k smrti?“

	„Začínám si myslet,“ prohlásil Ramses, zatímco si rukávem otíral zpocené čelo, „že mého úžasného gesta vůbec nebylo třeba.“

	„Kdepak, kdepak,“ lebedil si profesor. „Byla to nádherná tečka. Inu, co kdybychom se tu utábořili? Můžete se rozejít,“ dodal zvučnou arabštinou. „Otec kleteb vás ochrání.“ Zakrátko Selim, jenž dobrovolně držel hlídku, vykřikl: „Blíží se jezdec, profesore!“

	„Aha. Je sám, Selime?“

	„Ano, Otče kleteb. Zastavil. Mává bílým praporem. Znamená to, že ho nesmím sejmout?“

	„Bohužel,“ přisvědčil Emerson. „Přesto ho měj neustále na mušce.“

	„Nemíníš ho pozvat na snídani, že ne?“ ozvala jsem se s omluvitelným nádechem sarkasmu.

	„Až za chvilku. Nejprve si vypiju čaj. Je už hotový?“ Rozdala jsem šálky a šla za Selimem. Parlamentářem byl samotný vůdce. Přes rameno mu visela puška, meč trčel zastrčený za šerpou, avšak ruce měl až na improvizovaný prapor míru prázdné. Emerson nevzrušeně usrkával čaj. Loudal se ze dvou důvodů: zaprvé aby mě naštval, a zadruhé, aby dal protivníkovi najevo nadřazenost. Nakonec vstal a protáhl se.

	„Jdu s tebou,“ oznámila jsem mu.

	„Ne, tak to teda nepůjdeš. Jemináčku, Peabodyová, jak by to vypadalo, kdyby se mi v patách courala ženská?“

	„V tom případě půjde Ramses.“

	Syn se ani neobtěžoval postavit. „V těchto záležitostech platí určitá forma etikety, máti. Musí jít sám. Ne pěšky, ale beze zbraně.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil manžel. Nasedl na jednoho z klečících velbloudů a přinutil ho vstát.

	Shromáždili jsme se kolem Selima. Sledovali jsme, jak se Emerson zvolna šine k čekajícímu muži. „Tohle neschvaluji,“ oznámila jsem. „Kdo jsou vůbec ti lidé?“

	„Myslím, že Tebu.“ Ramses nespouštěl z otce oči. „Z kmene Guraan.“

	Emerson zastavil u parlamentáře. Neslyšela jsem, co si povídají, ale po krátké výměně názorů nájezdník propukl v smích. Vzápětí pánové bok po boku ujížděli k nám.

	Ramses se k nám vlídně obrátil. „Máti a Nefret, běžte do jednoho ze stanů, anebo se držte z dohledu.“

	„Proč?“ bránila se Nefret. „Nikdy jsem se nechovala jako správná muslimka a nemíním s tím začínat!“

	„Většina lidí národa Tebu je mírumilovná, avšak odpadlíci patří k nejnebezpečnějším nájezdníkům v Západní poušti. Pořád zajímají otroky,“ ucedil Ramses skrze sevřené rty. „Možná je to otcův starý přítel, přesto bych ho nepokoušel šťabajznou, jako jsi ty. Mazej se schovat.“

	„Ale…“

	„Máti, popadni ji a odveď, nebo se toho ujmu já.“

	„Máš pravdu,“ přisvědčila jsem. „Pojď, Nefret. Budeme je pozorovat ze stanu.“

	Chvatně jsme se odporoučely. Sotva jsme zmizely, manžel s „hostem“ vjeli do tábora. Stačil jediný pohled a Nefret se přestala mračit. Návštěvník byl středního vzrůstu, tmavý jako Núbijec a vyzáblý jako divoký pes. Nevynikal nikterak impozantní postavou, přesto vzbuzoval respekt člověka, jenž si dělá, co se mu zlíbí, nebere ohledy na druhé a neví, co je svědomí.

	Choval se celkem žoviálně, vousatá ústa se usmívala, ale jakmile se usadil na rohožku a přijal sklenici s čajem, začal se rozhlížet po táboře, jako by v duchu počítal náš majetek. Potom se zadíval na Ramsese, sedícího v tureckém sedu vedle něj.

	„Tvůj otec tvrdí, že meč z ruky jsi mi vyrazil ty. Šťastná trefa.“

	„Vždycky zasáhnu to, co chci,“ odvětil blahosklonně můj syn. „Kdybych si přál provrtat ti hlavu kulí, udělal bych to. Bylo od tebe moudré, dát se na ústup.“

	Ramses se obvykle nechvástá, dobře však ví, že s upřímností u Arabů daleko nedojde. Muž, jehož Emerson představil jako Kemala, přešel urážku s úšklebkem a přikývnutím.

	„K ústupu mě přinutil pohled na tvého otce, chlapče. Neřekli mi, že je to jeho karavana.“

	Hovořili arabsky, až na občasné anglicky pronášené poznámky ze strany Ramsese a Emersona. „Kdo tě najal?“ zajímal se manžel.

	„Čest mi zapovídá odhalit totožnost mého chlebodárce,“ zazněla vlídná odpověď. „Mlčenlivost je součástí úmluvy.“

	„Úplně zbytečnou,“ prohodil Emerson stejně ledabylým tónem. „Vždyť jsi dostal rozkaz všechny zabít.“

	„Kdepak, Otče kleteb, o to nám nikdy nešlo.“ Vykulil nevinně oči a zavrtěl hlavou. „Prý máte peníze – spoustu velbloudů – zbraně… a další poklady.“

	Pohlédl ke stanům, jedinému místu, kam se mohl někdo schovat. Ramses ztuhl a otec mu doporučil: „Nerozhlížej se.“ Ke Kemalovi pravil: „Takže vaší odměnou měly být jisté poklady. Za co vlastně? Za zabití většiny z nás?“

	„Jak už jsem řekl, Otče kleteb, netušil jsem, že jsi to ty.“ Zakřenil se. „Kdybych to věděl, žádal bych peníze předem.“

	„A teď?“

	Kemal držel sklenici čaje s grácií výborně vychované dámy. S požitkem dopil zbytek nápoje a pravil:

	„Nakonec bychom tě stejně přemohli, avšak zahynulo by při tom mnoho mých lidí.“ Semkl rty a tvářil se zamyšleně. „Ptám se sám sebe, zda bychom nezaplatili příliš.“

	„Začínám se nudit,“ prohodil Emerson k Ramsesovi. „A čas utíká. Napadá tě něco?“

	„Žádá úplatek.“

	„Přirozeně. Otázka zní: Bude to stačit?“

	Obrátil se zpátky k hostu a zavrtěl hlavou. „Můj syn je mladý a divoký. Říká, že pokud na nás zaútočí tvoji muži, zemřeš jako první. Ve jménu starého přátelství by mi to bylo moc líto.“

	„Mně také,“ odvětil Kemal s obdivuhodnou upřímností. Uhnul očima k Ramsesovi, jenž mu vracel upřený pohled. „Hmmm. Třeba se dohodneme.“

	Po krátké diskusi barbarský ceremoniál pokračoval. Na otcovu žádost mu synátor podal svou dýku. Emerson přejel ostřím po dlani a předal nůž Kemalovi, jenž učinil totéž. Potom si na několik vteřin tiskli ruce, zatímco jejich mísící se krev odkapávala do písku. Poté Kemal nabídl dýku Ramsesovi. Očividně mu ji nevracel, ale nabízel stejný rituál. Ramses pohlédl na svého otce se zdviženým obočím. Emerson, (čert aby toho chlapa spral), si otřel krvácející dlaň o kalhoty a přikývl. Vlídně sledoval, jak jeho syn uzavírá pokrevní bratrství s pouštním banditou. Kdyby situace nebyla navýsost vážná, tak by mě zjevné, stěží potlačované znechucení, zračící se v synově obličeji, nesmírně pobavilo.

	„Ve jménu velkého Boha,“ pravil záškodník zbožně a opět se nenápadně rozhlédl kolem sebe. Skoro jsem slyšela, jak si pro sebe počítá. Tucet ozbrojených mužů – a Daoud, jenž z Kemala nespustil oči a vypadal, že by ho s radostí uškrtil holýma rukama. „Takže,“ povzdechl si návštěvník, „už zbývá jenom stvrdit nové přátelství výměnou darů.“

	Následovala další debata, po níž se objevila těžká kožená kabela, již Emerson odnesl starému příteli k čekajícímu velbloudu. Nato jsme s Nefret mohly opustit úkryt.

	„Můžeme už vylézt?“ otázala jsem se poněkud pozdě, jelikož jsme už stejně postávaly venku.

	„Odjíždí,“ zamumlal Ramses s očima přikovanýma k dvojici mužů, „ale příště by nevadilo, kdybyste vyčkaly, dokud vám neřeknu.“

	„Cha!“ ušklíbla se Nefret a setřásla ze sebe písek.

	Manžel se vrátil podezřele napjatý.

	„Nuže?“ vyzvídala jsem. „Sice jsem všemu nerozuměla, protože jste ke konci příšerně drmolili, ale viděla jsem tě dávat tomu chlapovi něco, co vypadalo jako zbytek našich peněz. Čím zaplatíme velbloudářům? Neměli bychom ihned vyrazit na cestu? V noci by mohlo být pozdě. Proč jsi netrval na tom, aby ti prozradil, kdo ho najal? Jak víš, že má dost, a můžeš mu věřit?“

	Emerson se posadil k nejbližšímu velbloudovi a opřel se o něho zády. Vytáhl dýmku. „Mohla bys na chvilku zmlknout, Peabodyová? Rád bych ti vysvětlil jemné nuance našeho setkání.“

	„Nic jemného jsem nezaznamenala. Vyjádřil se jasně. Měl nás přepadnout a okrást. Přinejmenším. Dostal by peníze, moderní zbraně, velbloudy – a Nefret.“

	„A taky tebe,“ přisadil si manžel. „Říkal ‚poklady‘. Množné číslo.“

	„Cha!“ vykřikla jsem. „Nedráždi mě, Emersone. Nechápu, kde se v tobě bere ten humor. Za – ehm – dospělou dámu jako jsem já, by toho mnoho nedostal.“

	„Pleteš se, má drahá. Existuje někdo, kdo by za tebe dal všechny své peníze, položil život a obětoval čest.“

	Pod tíhou manželových vřelých safírových duhovek ze mě zlost rychle vyprchala. Dokonce jsem mu odpustila tu květnatou mluvu. Poté, co člověk hovoří jazykem, jako je arabština, bezděčně sklouzne k podobnému lingvistickému vzoru. Kromě toho jsem věděla, že manžel myslí každé pronesené slovo vážně.

	„A není sám,“ prohlásil Ramses věcně. „Kemalův prvotní zájem byly loupež a únos, ačkoliv by se nerozpakoval vraždit. Nás by zajal jako rukojmí a žádal výkupné. Velbloudáře – ty, kteří by přežili – by ponechal v poušti bez dopravy a vody. Některým by se možná podařilo vrátit k řece.“

	„Možná,“ opakovala Nefret. „Ten chlap nemá žádné svědomí!“

	„Ale kdepak,“ broukl Emerson. Klidně popotahoval z dýmky. „Pouze zastává odlišné morální principy, ale neporušuje je. Hlavně si pamatujte, že na lidi, jako je on, platí dané slovo, z něhož se nevykroutí. Věřím, že se mi podařilo zavázat si ho slibem. V každém případě,“ dodal a zazubil se na Ramsese, „ona úžasná trefa přinesla svoje ovoce. Kemal si své kůže velice považuje a má zdravý respekt před tvým střeleckým uměním. To, že ti nabídl pokrevní bratrství, považuj za velký kompliment.“

	„Měl jsem zkrátka štěstí,“ prohodil ledabyle syn. „Ale příště, jestli bude nějaké příště, mu vpálím kulku přímo do těla, tím jsem si jist.“

	„Hrozná představa,“ otřásla se Nefret.

	„Rozhodně mírná v porovnání s tím, co by tě čekalo, kdyby ses mu dostala do rukou,“ opáčil Ramses. „Tady nejsi ve staré dobré Anglii, Nefret. Ani v Egyptě, kde platíš za posvátnou.“

	„Přestaňte se hádat,“ zasáhl Emerson. „Nebude žádné příště. Je sice natolik čestný, aby držel v tajnosti jméno muže, který ho na nás poslal, avšak utrousil několik narážek. Byl to Mahmud Dinar, guvernér z Dárfúru. Byli bychom mu předáni, ale on by určitě neriskoval. Netroufl by si držet v zajetí britské občany kvůli ubohému výkupnému. Ani kvůli Nefret, byť představuje lákavou prémii. Jistě šel po Merasenově zlatě anebo po místě, odkud pochází.“

	„Vyslýchal by nás,“ zamumlala Nefret. „Myslíš, že by nás mučil?“

	„Ano,“ pravil nevzrušeně profesor. „A my bychom mu všechno vyzvonili.“ Střelil očima z dívčiny pobledlé tváře na syna, který seděl se skloněnou hlavou a sepnutýma rukama. „Dlužíš Ramsesovi omluvu, milá Nefret. Není pomstychtivý, pouze praktický.“

	 

	Poté, co jsem pánům vyčistila a ovázala pořezané dlaně, Emerson nařídil, abychom se rozešli. Ačkoliv vyjádřil svému loupeživému příteli jistou důvěru, přece jenom rozestavil hlídky. První se ujal sám. Nefret sotva promluvila. Mlčky odešla do svého stanu. Umanula jsem si, že pokud se z té své mizerné nálady nevyspí, zítra s ní promluvím. Na dívčí trucování nebyl čas. Nepoznávala jsem ji! Domnívala jsem se, že se pořád zlobí na Merasena. Podvědomě se brání přijmout důkazy o jeho zradě a zlobí se na nás, že ho podezíráme. Zejména na Ramsese, což není fér. Zato on má důvod se na ni mračit.

	Zpočátku jsem nemohla usnout, ale úporná snaha nakonec zvítězila. Manžela jsem ani neslyšela přijít. Když jsem se pozdě odpoledne vzbudila, Emerson mírumilovně odfukoval po mém boku. Vyškrábala jsem se ze stanu. Většina mužů dřímala, Ramses stál na stráži za jedním z velbloudů.

	„Nikde nic?“ otázala jsem se.

	„Ujišťuji tě, máti, že kdyby tomu tak nebylo, věděla bys o tom.“ Syn statečně mžoural do záře uvadajícího slunce, klesajícího za obzor.

	„Sdílíš otcovo mínění, že můžeme důvěřovat slovu toho mizery?“

	Ramses sklonil pušku, natočil se ke mně bokem a opřel se o odpočívající zvíře. „Slyšela jsi, co řekl těsně předtím, než odešel?“

	„Slyšela, ale ne všemu jsem rozuměla.“

	„Bylo to varování. Mezi beduíny se rozšířila zpráva, že na západ míří karavana bohatých Anglánů. Někteří považují bezvěrce za snadnou kořist.“

	„To jsi mě teda uklidnil, to ti povím.“

	„O milosrdnou lež bys nestála.“

	„Ne.“ Odkašlala jsem si. „Ráda bych tě požádala o laskavost.“

	„Samozřejmě, máti.“ Hovořil nepřítomně, aniž by se na mě podíval.

	„Kdybychom byli napadeni a přemoženi a nezbývala žádná naděje, dokázal bys mě zastřelit?“

	Okamžitě mi věnoval plnou pozornost. Obrátil se na patě, ohromeně na mě třeštil oči, které jinak zůstávaly zpola skryty za těžkými víčky. „Pro lásku boží, máti!“

	„Neříkej mi, že tě něco podobného už nenapadlo. Viděla jsem tě, jak ses ráno díval na Nefret. Nefret taky, pochopitelně,“ dodala jsem kvapně.

	„Nefret taky,“ opakoval nevěřícně syn. Přejel si dlaní přes ústa. „Na pořadí ti, doufám, nezáleží.“

	„Vím, že žádám příliš, drahý,“ povzdechla jsem si. Nechala jsem se vyvést z míry synovou předstíranou bezstarostností. „Ovšem na otce se spoléhat nemůžu. Je od přírody nevyléčitelný optimista. Nejspíš by otálel příliš dlouho. Věřím, že ty vyhodnotíš situaci správně a přesně. Nesmí k tomu dojít poněkud předčasně.“

	„A v tom je právě ta potíž.“ Ramses si mnul zarůstající bradu. Ráno se zapomněl oholit. V duchu jsem si poznamenala, že budu muset na pány lépe dohlížet. Kdybych nebyla ve střehu, Emerson by si jistě nechal opět narůst ten zpropadený plnovous.

	„Doufám, že si uvědomuješ,“ pokračoval syn, „že kdybych se ohledně tebe a Nefret přepočítal a nakonec neskonal v rukou banditů, musel bych se zastřelit sám. Tedy za předpokladu, že by mě neodpráskl otec.“ Hlas se mu chvěl, ušklíbal se.

	„Ramsesi. Ty se směješ?“

	„Ne! Inu…“ Rázem se ovládl. „To je taková blbost, že ji zkrátka… zkrátka nemohu brát vážně.“

	„Smích bývá jedním z obranných mechanismů,“ pustila jsem se do vysvětlování. „Ovšem že jsem to myslela vážně. Ale nejspíš po tobě žádám příliš. Nevadí, udělám to sama.“

	„Já to zkusím, máti.“ Kdybych ho neznala tak dobře, řekla bych, že mu černé oči podezřele zjihly. „Víc ti nemohu slíbit. Ale něco takového se nikdy nestane.“

	„Ani na okamžik mě nenapadlo, že ano. Já jenom, že člověk má počítat se vším.“

	„Ano, já vím.“ Krátce a silně mi stiskl rameno. „Tamhle je otec.“

	„Hlavně mu nic neříkej.“

	Emerson rázoval přímo k nám. Slunce mizelo za obzorem. Jakmile přelétl ostřížím zrakem okolí, spokojeně přikývl. „Odpočiň si, Ramsesi. A ty tu nelelkuj, Peabodyová, vyrážíme, jen co vyjde měsíc.“

	Poněkud nechutnou večeři, sestávající z nakládaných rajčat a rýže, oživila debata s Masudem. Natolik se obával Emersonova hněvu, že mu hlas občas přeskakoval do protivné fistule, což mu však nezabránilo pokračovat ve stížnostech, jež byly podle mého názoru oprávněné. Viděl, jak profesor předává onomu cizinci vak s penězi – jejich penězi. Čím zaplatíme velbloudářům? Zaslouží si víc, než jim bylo slíbeno. Domluvili se na řízení velbloudů, ne na boji s nájezdníky.

	„Copak jste s někým bojovali? Nebojovali!“ zakročil Emerson. „Zachránila vás moc Otce kleteb. Pořád jste pod mojí ochranou. Věděli jste, jak nebezpečná může být cesta pouští, a souhlasili jste s ní. A své peníze dostanete. Víc než bylo slíbeno. Ale musíte mi být věrní a nesmíte padnout. Jinak se stanu manželem vašich vdov a otcem vašich dětí.“

	„Nejsem si jista, zda jsi to kapánek nepřehnal, Emersone,“ zamumlala jsem.

	Daoud si odkašlal, což znělo jako malé zahřmění. „Otec kleteb nikdy neporuší své slovo.“

	„Ajwa,“ zavrčel Masud. „Ano.“

	„Mimoto,“ pokračoval Daoud, „zlořečení z úst Otce kleteb pronásleduje člověka až do hrobu.“

	„To je dobré,“ pravil uznale Ramses. „Nové, že?“

	Daoud se uctivě uklonil a Masud vycouval. Nervózně si mnul ruce a energicky přikyvoval. Ať už za to mohl slib či skrytá hrozba, byl vystrašený. Ani jeho muži zrovna nezářili štěstím, ale nevěřila jsem, že by se vzbouřili jako velbloudáři, které jsme najali tehdy před deseti lety.

	Emerson se mnou souhlasil. „Tihle chlapíci jsou loajální, pouze trochu bázliví. Však zítra uvidíme. Po ránu budeme v půli cesty mezi řekou a první oázou. Pokud se nám je podaří dostat až tam, budou muset jít s námi. Jinak se vystaví nebezpečí, že se ztratí a dojde jim voda. Doufejme, že nás nepotkají další nečekané incidenty.“

	„Nečekané incidenty, moc hezky řečeno,“ posmívala jsem se. „Chceš tím říct další útok.“

	„Lidé z kmene Tebu v noci neútočí,“ prohlásil manžel s jistotou, kterou jsem mu záviděla.

	Později se ukázalo, že měl pravdu. První sluneční paprsky nového jasného rána osvítily orientační bod, jejž jsme hledali – hromadu navršených černých kamenů orámovanou dvěma sloupy. Během naší první návštěvy Emerson zjistil, že se jedná o pozůstatky nevelké budovy, nejspíš svatyně, pocházející z merojského období. V době, kdy vysoce postavené rodiny této ztracené civilizace projížděly touto oblastí, nebyla poušť ještě tak pustá a bezútěšná. Před dvěma tisíci lety tu mohla být voda. Dnes po ní není nikde ani památky, podobně jako se odsud vytratily veškeré stopy života.

	Skutečnost, že noc proběhla bez „nečekaného incidentu“, posílila důvěru našich lidí. Věděla jsem, že mají ze starověkých rozvalin posvátnou hrůzu. Stejně jako ostatní místní obyvatelé věřili, že se v nich prohánějí duchové a zlí démoni. Avšak zaslechla jsem poznámku, že: „Otec kleteb a sitt Hakim umějí démony zaklínat, a pokud se přihrnou nájezdníci, vždycky se můžeme schovat za kameny.“

	Což byl velice rozumný úhel pohledu.

	V čase, kdy muži stavěli stany a starali se o zvířata, zazníval táborem občasný smích a útržky písní. Jak jsem předpokládala, manžel vmžiku odhodil sako a jal se zkoumat omšelé trosky. Chvílemi vzrušeně vyjekl jako pes, který právě vyčenichal králičí noru. Ramses neklidně přecházel sem a tam, zatímco já a Selim jsme vařili vodu na čaj. Doufala jsem, že synátor stále nepřemýšlí o mé prosbě. Nezdálo se to pravděpodobné. Můj chlapec rozhodně nepatří k těm, kteří se nechávají unést fantazií.

	„Otče!“ ozval se znenadání. „Pojď se na něco podívat, ano?“

	„Co je?“ vykřikla jsem a postavila se. „Proboha, hlavně ať to zase nejsou Tebu.“

	„Kdepak, všechno je v pořádku,“ chlácholil mě syn. „Ale něco se k nám blíží. Netuším co, jelikož mě slunce bodá do očí. Otče?“

	Emerson se zahleděl směrem, kam mířil Ramsesův ukazovák. „Je to nějaké zvíře.“

	„Ano, pane,“ přikývl trpělivě syn.

	„Inu, sakra, vždyť máš lepší oči než já. Když ho nerozpoznáš ty, jak to mám dokázat já? Neběží to zrovna rychle. Že by gazela?“

	„Takhle daleko?“

	Podle mého mínění na plané dohady nebyl čas, byť se pánové očividně dobře bavili. „Vezměte si dalekohled,“ doporučila jsem jim ostře.

	„Cože? Aha,“ vzpamatoval se drahý choť. „Kdepak je?“

	„Tam, kde jsi ho nechal. Nevadí. Přinesu ho.“

	Odebrala jsem se do stanu a vykutala manželův dalekohled. Ležel pod sakem a kloboukem, pohozenými na podlážce. Když jsem se vrátila, pánové se dosud přeli. Přidal se k nim Selim. Shodli se v názoru, že oním tajemným zvířetem je velbloud, ovšem jezdec zůstával záhadou.

	„Má takový divný tvar,“ brumlal nervózně Selim. „Vůbec nepřipomíná člověka. Nemá to… Nemá to náhodou dvě hlavy?“

	Ti muži, pomyslela jsem si, přiložila binokulár k očím a zaostřila. Skutečně se jednalo o velblouda. Dvě hlavy mě nepřekvapily, jelikož patřily dvěma lidem. Prvního jsem okamžitě poznala. Byl jím pan Newbold, Velký bílý lovec. Zrovna velkolepě v tu chvíli nevypadal. Paží přidržoval bezvládnou postavu, spočívající mu v náruči. Ačkoliv jí nebylo vidět do tváře, věděla jsem jistě, o koho jde.
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	Z RUKOPISU H

	 

	Ramses nemohl dostat tu představu z mysli: Nefret leží natažená v písku u jeho nohou, košile se barví krví prýštící z jejího srdce. Není mrtvá, umírá. Umírá pomalu a trýznivě, jelikož se mu natolik třásly ruce, že nedokázal odvést dobrou práci. Jistě, měl ji střelit do hlavy, ale k tomu se nepřinutil. Něco podobného už viděl. A nebyl to hezký pohled.

	Ani zastřelit matku nebude hračka.

	Kdyby došlo k nejhoršímu, rychlá smrt je mnohem lepší než otroctví, zejména týká-li se žen. Nebo ne? Není to další z otřepaných frází, které lidé zhusta vypouštějí z úst, aniž by je brali vážně? Něco jako: „Anglie očekává, že každý její syn splní svou povinnost.“ Nebo: „Lepší smrt než zneuctění“. Opravdu tomu ženy věří, anebo je k tomu přiměli muži?

	O pocitech své matky alespoň nepochyboval dlouho. Věcně mu navrhla nevyslovitelné, což jím silně otřáslo. Ale čemu se vlastně diví? Vždyť máti zná. Přijímala věci tak, jak přicházely, a ani přitom nemrkla. A vůbec nezáleželo na tom, jak jsou nepříjemné.

	Což on nedokázal. Zavřel oči, jako by tím mohl zahnat vidinu umírající Nefret, a když je otevřel, spatřil Darii. Její krev se vsakovala do písku. Upírala na něho vytřeštěné nevidoucí oči. Věděl, že ji zabil… Probral se z dřímoty. Nebe na východě počínalo blednout, blízko před sebou spatřil dvojici černých sloupů, první orientační bod.

	Otec ho bude nutit, aby strávil většinu dne průzkumem rozvalin. Přecházel sem a tam, aby si protáhl údy, snažil se nepokukovat po Nefret. Profesor očividně dospěl k názoru, že „starého přítele dostatečně podmázli“, ale on si tím tak jistý nebyl. Oči automaticky stáčel k východu v naději, že se v dálce nezjeví obávané mračno písku. Po chvíli spatřil něco, co mu nepřipadalo ani tak nebezpečné jako zvláštní. Zvíře, které se k nim blížilo, mohl být jedině velbloud, ale co pohledává opuštěný koráb pouště uprostřed téhle pustiny?

	Matčino prohlášení ohledně totožnosti jezdce přitáhlo všeobecnou pozornost. „Zřejmě je v nesnázích,“ hlásila máti zvýšeným hlasem, jímž překřikovala otcovy nadávky. „Drží někoho před sebou v sedle. Buď je v bezvědomí nebo… Proboha.“

	Netrpělivě vyrazila kupředu. Stejně tak Nefret. Emerson rozhodil paže a zastavil je. „Nikam se nehrňte. To platí pro obě. Co jsem kčertu udělal se svou…? Dej mi ten krám, Selíme, a hlídej ženské!“ Vyškubl předákovi pušku a spěchal jezdcům vstříc.

	Ramses ho loudavě následoval. Na rozdíl od otce, který se záhy po příjezdu zbavil dalekohledu, zbraně a nadbytečného oblečení, byl ozbrojen, avšak pistoli nevytáhl. Newbold není tak hloupý, aby dráždil naštvaného Emersona. Navíc oběma rukama objímal bezvládnou dívku. Ta se proměnila ve světlou hromádku uprášeného šatstva, zvrácenou hlavu opírala lovci o rameno.

	„Co tu kčertu děláte?“ houkl profesor.

	„Co myslíte? Sledujeme vás.“ Newboldova ztrhaná tvář se zkroutila, jako by se pokoušel o úsměv. „Sotva jsme vyrazili a už jsme se dostali do potíží. Došla nám voda. Prosím…“

	Emerson kývl na syna. Lovec povolil sevření a dívka vklouzla Ramsesovi do náruče. Byla lehounká jako peříčko. Otevřela oči a mladíka se zmocnil hrozivý pocit déjà vu. Tohle přece spatřil ve snu – pobledlou sličnou líc s nevidoucíma očima. Vtom víčka klesla a Daria se mu přivinula obličejem k hrudi.

	„Odnes ji k matce, Ramsesi,“ nařídil otec. Těžkou pušku svíral v dlani, jako by držel malou pistoli. „Pojeďte, Newbolde. Předpokládám, že šest metrů v sedle ještě zvládnete.“

	Nefret se vytrhla Selimovi a běžela bratrovi vstříc. „Je zraněná? Chudinka ubohá. Ten surovec neměl na práci nic lepšího, než ji nutit, aby se s ním vydala na takovou štrapáci. Ulož ji do mého stanu, Ramsesi.“

	Opustil Nefret ve chvíli, kdy se nad děvčetem skláněla a opatrně je svlékala ze špinavých šatů. Šeptem Darii ujišťovala, že bude v pořádku. Dívka mlčela, avšak byla při vědomí a uvědomovala si, co se kolem ní děje. Když odcházel, vyprovázela jej pohledem velkých tmavých očí.

	Máti se zatím starala o Newbolda – svým osobitým způsobem. Nevybíravě mu prohmatala pohmožděninu v obličeji, až se lovec bolestí zavrtěl. Potom mu vyškubla z prstů hrnek s vodou. „Zranění má přednost. A nenalévejte se tak, měl byste vědět, jak je to nebezpečné.“

	„V tomhle prostředí se moc nevyznám,“ bručel Newbold. „Děkuji vám, paní Emersonová. Smím si teď lehnout a trochu se prospat? Strávil jsem na velbloudovi skoro čtyřiadvacet hodin.“

	Ten chlap má ale nervy, pomyslel si Ramses. Chová se jako vítaný host. Ovšem lovcova nonšalance nikterak nezabrala na Selima s Daoudem, kteří nad ním stáli jako dvojice stráží. Otec se chmuřil stále zlověstněji.

	„Stejně jako – ehm – ta mladá dáma. Jak je jí, Ramsesi?“

	„Domnívám se, že je pouze dehydratovaná a vysílená. Je u ní Nefret.“

	„Dobrá. Nuže, Newbolde, začněte s vyprávěním,“ pobídl návštěvníka profesor. „Odpočinete si, až vyklopíte, co tu pohledáváte. Pravděpodobně to bude snůška lží, pevně však věřím, že z ní vydoluji pravdu.“

	„Nemám důvod vám lhát,“ pravil mrazivě Newbold. „Pověsil jsem se na vás už v Káhiře, kde jsem vyslechl spoustu zvěstí, na jejichž základě jsem dospěl k závěru, že jdete po něčem výnosnějším, než je mizerné archeologické naleziště. Tím nenadálým zmizením z vlaku u Abu Hamedu jste mě dostali – ale zároveň potvrdili moje podezření. Kdyby vám skutečně šlo o to, co jste tvrdili, nelhali byste o cíli své cesty.“

	Zčistajasna počal chraptět. „Smím vás požádat o doušek vody, paní Emersonová?“

	Posloužila mu se zakaboněnou tváří. „Pokračujte, pane Newbolde.“

	„Vystoupili jsme v Berberu a najali si velbloudáře. Tou dobou už jste opustili Nuri, ale ochotní vesničané mi pověděli, kterým směrem jste se vydali. Nebylo těžké vás sledovat, jelikož jste měli pouze několikahodinový náskok. Potom nastaly potíže – střetli jsme se s bandou nájezdníků. Pobili mé muže – některé chladnokrevně zavraždili poté, co se jim vzdali. Táboří den cesty na jihozápad. Je tam studna, k níž se nesmí nikdo přiblížit.“

	Znovu ho zradil hlas. Usrkl vody. „Mě a Darii chtěli zajmout jako rukojmí a požadovat výkupné. Alespoň to tvrdili. Připadalo mi moudřejší jim nevěřit. Včera ráno, několik hodin před svítáním, většina násilníků odjela. Vycítil jsem svoji příležitost. Ukradl jsem jednoho ze svých velbloudů, naložil Darii a utekli jsme.“

	„Odvážný počin, nemyslíte?“ bručel Emerson. „Proč jste nezamířili zpátky k řece? Vždyť pátrání po nás se podobalo hledání jehly v kupce sena, smím-li se tak vyjádřit.“

	Lovec na něho hleděl prázdnýma očima. „Soudím, že jste vyrazil po stopě těch banditů,“ konstatoval profesor. „Měl jste zatracený štěstí, že jste se jim vyhnul, když se vraceli. Co vy na to? Kčertu s tím! Najdi mu nějakou deku a kousek stínu, Daoude, a hlídej ho, dokud tě nevystřídám.“

	Slunce už stálo hodně vysoko, nad rozpálenou zemí se tetelil horký vzduch. Ramses zaslechl matku, jak si pro sebe tiše brouká jednu z oblíbených melodií Gilberta a Sullivana: „Takhle to zkrátka je – pořádně zmatené…“

	„Máš naprostou pravdu, máti,“ povzdechl si. „Co uděláme s tím mizerou?“

	„Svážeme ho a necháme ho tady,“ odvětil okamžitě Selim. „Použijeme volné uzly, takže se za nějaký čas po našem odchodu dostane z pout. Velblouda má. Poskytneme mu tolik vody, aby se bez potíží dostal k Nilu.“

	„I s tou dívkou?“ nedal se odbýt Ramses.

	Matka se na něho překvapeně zadívala. Uvědomil si, že se právě chystala zeptat na totéž. Zřejmě nečekala, že se ozve jako první. Však zaskočil i sebe sama. Aby zakryl vnitřní zmatek, sáhl po cigaretě. Kouřil velice zřídka, jelikož cigaret měl málo a navíc po nich vysychalo v krku.

	„Obávám se, že tvůj nápad je neproveditelný, Selíme,“ mínil profesor, zatímco si nacpával dýmku. „Pominu-li Ramsesovu námitku, umíš si představit, co by se stalo, kdyby se neosvobodil? Čekala by ho hrozná smrt. Pomalu by umíral žízní. Ačkoliv jím ze srdce pohrdám, na svědomí ho mít nechci. A kdyby se rozvázal příliš brzy, zase bychom ho měli v patách.“ Lítostivě zavrtěl hlavou. „Napadají mě pouze dvě možnosti. Buď je vezmeme s sebou, anebo je pošleme zpátky v doprovodu několika našich mužů, kteří na ně dohlédnou. Inu, Peabodyová, co si o tom myslíš? Určitě sis už vytvořila vlastní představu.“

	„Tím si nejsem zcela jistá, drahý.“ Manžel poněkud přehnaně užasl. Amelia trochu váhavě pokračovala: „Žádná z alternativ není ideální. Ukázat mu cestu do Svaté hory je přesně to, čemu jsme chtěli zabránit a v co Newbold doufal. Na druhou stranu, jestliže mu poskytneme dostatečný doprovod, sami se oslabíme. Znamená to přijít minimálně o šest lidí a velbloudů. Bylo by nás nebezpečně málo.“

	„Existuje i třetí alternativa.“ Profesor zadumaně dýmal z fajfky.

	„Pak už to není alternativa, Emersone. Alternativy mohou být vždycky jenom dvě. Slovo je odvozeno od…“

	„Gramatika je mi ukradená, Peabodyová, tak mi o ní přestaň kázat. Vezmeme je s sebou do první oázy a tam je necháme společně s nejpomalejšími a nejbázlivějšími velbloudáři.“ Po chvíli uvažování se ozval Ramses: „Domnívám se, že jsi nastínil jediné možné přijatelné řešení, otče. Z oázy budeme pokračovat v doprovodu Tarekových mužů.“

	A, dodal v duchu, pokud se něco zvrtne, budeme mít na svědomí méně životů. Kéž by se jim povedlo přemluvit máti a Nefret, aby v oáze také zůstaly.

	„Dohodnuto?“ otázal se profesor. „Dobrá. Běž si odpočinout, Peabodyová.“

	„Ty taky, Emersone.“

	„Za chvíli. Chceme s Ramsesem kapánek kopat, že jo, chlapče? Pojď s námi, Selime.“

	„Ano, pane,“ povzdechl si syn.

	„Ano, Otče kleteb,“ pravil rezignovaně Selim.

	 

	* * *

	 

	Od toho dne se rytmus našeho putování změnil. V noci bývala strašná zima, v poledne by se člověk upekl, což se nedalo snést. Proto jsme pochod rozdělili do dvou částí. Nejprve jsme cestovali zhruba od půlnoci do devíti deseti dopoledne, druhá část pouti nastávala pozdě odpoledne a trvala do té doby, dokud se lidé a velbloudi nevzdali, což bývalo kolem osmé večer.

	Postupovali jsme do nitra pouště a kolem nás se zvolna vytrácely všechny stopy života. Hromádky vybělených kostí jsme potkávali stále vzácněji. Muži byli unavení. Dost často opouštěli řadu, aby si někde půlhodinku zdřímli, a potom nás klusem doháněli. Poté, co se jeden z nich nevrátil, jsme nachytali několikahodinové zpoždění. „Kráčel vstříc svému osudu“, jak říkají lidé, žijící v poušti. Zkrátka zabloudil. Nekonečný písek a horko vykonaly své. Emerson ho nakonec našel, jak se zmateně motá kolem našich stop.

	Manžel se občas schválně vracel a zjišťoval, zda nás někdo nepronásleduje. Z jedné takové zajíždky se vrátil se zachmuřeným obočím. „Zahlédl jsi něco podezřelého?“ naléhala jsem.

	Zavrtěl hlavou. „To je dobře,“ pravil Ramses, jenž kráčel po mém boku.

	„Tím si nejsem tak jist,“ odvětil muž. „Už jsme se střetli s otrokáři a Newboldem. Ještě nám zbývá armáda a egyptologové.“

	„Ale ne tady,“ protestovala jsem. „Jsme příliš daleko od řeky.“

	„Tím si nejsem tak jist,“ opakoval Emerson. „A co Merasen a jeho společníci, ať už je to, kdo chce?“

	„Ti mají mapu,“ odpověděl syn. „Tudíž se nám nemusejí courat v patách.“

	Newbold uraženě mlčel. Na Darii dohlížela Nefret. Lovec sice chtěl mít dívku u sebe, ale narazil na profesorův zavilý odpor, takže žádost raději neopakoval. Daria se mu počala vyhýbat. Kdykoliv se k ní přiblížil, hledala u někoho ochranu. Zajímalo by mě, co jí ten bídák provedl. Vždyť hlásala, že se ho nebojí.

	Druhým orientačním bodem na Forthově mapě je padlý suchý strom. Vybělené větve vypadají jako kostra mytického zvířete. Když jsme tu noc seděli u táboráku, Emerson pravil: „Do oázy dorazíme za pouhé tři dny. Jsem zvědav, co nás tam čeká.“

	„Věřím, že voda,“ poznamenala jsem. „Dneska se uvolnil špunt u jednoho z měchů, a než si toho někdo všiml, přišli jsme o několik litrů.“

	„Vody je tam spousta,“ odvětil manžel. „Spíš mě zajímá, zda pro nás Tarek někoho poslal.“

	„Určitě ano,“ mínila dychtivě Nefret. „Jistě se nás už nemůže dočkat, stejně jako my jeho.“

	Ramses, jenž si kreslil do písku složité obrazce, náhle vzhlédl. „Třeba už se vzdal naděje. Merasenovi trvalo dlouho…“ Zarazil se, sotva otec varovně mávl rukou a zaskřípal zuby. Newbold sice nebyl součástí naší společnosti, jelikož jsme mu dali jasně na srozuměnou, že není vítán, avšak seděl nedaleko nás a špicoval uši. O konečném cíli naší cesty a důvodech, proč jsme se na ni vypravili, jsme mu nic neřekli. Pouze jsme mu oznámili, že ho na několik dní necháme v bezpečí a relativním pohodlí oázy. Přesto se pokoušel vyzvědět víc. Zprvu se snažil vetřít do Selimovy a Daoudovy přízně, ale se zlou se potázal. Proto se dal do hovoru s velbloudáři. I zde pohořel, jelikož věděli ještě méně než on. Kromě toho prokoukli lovcovu falešnou dobrosrdečnost a správně vycítili, že považuje „domorodce“ za méněcenné.

	Krajina se počínala měnit, stávala se rozbitější a hrbolatější. Kráčelo se špatně, muži si stěžovali na bolavá chodidla. Jejich kožené pantofle s rovnou podešví se do podobného terénu vůbec nehodily. Dokonce i odolní beduíni jevili příznaky neklidu. Jednoho rána, zatímco muži odstrojovali velbloudy, přistoupil k Emersonovi beduín Zerwali. Poté, co úslužně pozdravil, se zdvořile otázal, jak daleko míní Otec kleteb ještě jít.

	„Najal jsem vás na třicet marhalů,“ připomněl mu manžel. „Pochodujeme pouhých sedm dní.“

	„Ovšem neřekl jsi nám, kam se ubíráme. Neznám to tady. Nikdy tudy nechodíme.“

	„Potkali jsme jedinou skupinu nájezdníků,“ zdůraznil Emerson. „Jak jsi viděl, sotva mě poznali, urychleně se vzdali.“

	„Nejsou to nájezdníci, co nás nutí držet se dál od této stezky.“ Zaváhal. Nechtěl projevit strach. Přesto pokračoval: „Před mnoha lety se mladí mužové našeho lidu doslechli o bohaté oáze, ležící kdesi na západě. Usmysleli si, že ji objeví. Nikdy se nevrátili. Druzí se je vydali hledat. Nevrátili se. Legendy praví…“

	„Ach ano, obvyklé legendy,“ poznamenal Emerson směrem ke mně. „Všichni vykládají o strašidlech, která nikdy neviděli.“ Dál pokračoval arabsky: „Jaké legendy máš na mysli, Zerwali?“

	„O hořících horách a ohnivém dešti, Otče kleteb. O lidech

	- tedy pokud jsou to lidé a ne džinové – vysokých téměř dva metry, jejichž šípy nikdy neminou cíl a kteří předběhnou i toho nejrychlejšího hřebce.“

	„Hmmm,“ broukl Emerson a pohladil si hrozivě zarůstající bradu. „Inu, Zerwali, máš moje slovo – slovo Otce kleteb

	- že nám nic podobného nehrozí. Neříkej mi, že se bojíš. Ty, který se posmíváš Núbijcům za jejich zbabělost.“

	Zerwali na něho vrhl zlostný pohled a mlčky odešel.

	Vlastně nám překvapivě přálo štěstí. Neztratili jsme jediného muže ani velblouda a navzdory uvolněnému špuntu jsme pořád měli dost vody, byť chutnala hnusně.

	Následující den pozdě odpoledne jsme míjeli groteskní směsici suché kůže a vybělených kostí. „Nemohl by to být náš poslední velbloud?“ otázala jsem se manžela, kráčícího po mém boku. „Sleduji čas a zdá se mi, že právě tady se všechno zvrtlo.“

	„Je to možné,“ prohodil lhostejně Emerson. „Ne že by… Sakra, Peabodyová, kam to kčertu zase jdeš?“

	Přirozeně vyrazil za mnou. Stála jsem nad ubohými ostatky a vzpomínala na osudný den, kdy jsme přišli o posledního velblouda a zůstali bez vody trčet uprostřed pouště. Měli jsme pramalou naději, že do oázy dojdeme dřív, než nás skosí dehydratace a vyčerpání. Nicméně nejlépe jsem si pamatovala odvahu a věrnost přítele Tareka, který nás nikdy neopustil a nakonec nás zachránil. Ramses, tehdy desetiletý, se poslušně ploužil pouští, aniž by si postěžoval. Emerson, nejstatečnější ze všech mužů…

	„Hodláš se nad tím modlit?“ vyjel nesouhlasně nejstatečnější ze všech mužů.

	Onen malý vtípek jsem mu odpustila. Tedy pokud se jednalo o vtip.

	„Pouze mě napadlo, zda tu pořád ještě jsou věci, které jsme zde museli nechat.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. Vyhlídka na jakékoliv kopání ho vždycky povzbudí.

	Nic jsme nenašli, ačkoliv jsme okolí mršiny důkladně prohledali. „Však jsme o nic nepřišli,“ mínil manžel. „Nějaké šatstvo a pár knížek – víc jsme tady toho nenechali, že?“

	„Co myslíš, mohl se pro ně Tarek vrátit a odvézt je? Byl vášnivý čtenář.“

	Emerson na mě dlouze pohlédl. „Peabodyová, nevykládej mi, že se vláčíš s nákladem literárního braku pro Tareka?“

	„Přirozeně mu vezu nějaké dárky,“ pravila jsem nevzrušeně. „Pan Rider Haggard mezitím napsal několik dalších románů. Domnívám se, že Vězeň ze Zendy a Červený bedrník by se mohly Tarekovi líbit.“

	„Nepochybuji, že budou,“ zavrčel drahý choť. „Pro romantické žvásty má slabost! Stmívá se. Asi bychom měli dohonit ostatní.“

	Přesvědčil mě, abych chvíli jela na velbloudu. Vyškrábala jsem se proto do sedla, manžel šel pěšky. Emersonovy dlouhé kročeje si nezadaly s velbloudovými. Ráda bych se ho zeptala, jak dlouho se budeme ještě trmácet, ale muž si neustále cosi mumlal. Převažovalo slovo „kecy“. A tak jsem si musela odpovědět sama. Tenkrát, když zdechl náš poslední velbloud, jsme byli přibližně jednu marhalu od první oázy. Další postup se od té chvíle poněkud zpomalil, jelikož jsem trpěla horečkou, Ramses měl krátké nohy a to vůbec nemluvím o nedostatku vody. Když jsme se tu noc zastavili, Emerson prorokoval, že cesta do oázy potrvá dva dny. Kemit tehdy odpověděl – jak dobře si to pamatuji! – „Běžci potrvá pouhý den a půl.“ Ráno po probuzení jsme zjistili, že je pryč. Přesto jsme pokračovali dál. Daleko jsme se nedostali. I Emersonova nadlidská síla má svoje meze. Zachránci vedení Kemitem nás našli v pravý čas. Podrobnosti si nepamatuji, byla jsem v bezvědomí.

	Se zachvěním jsem si uvědomila, že jsme několik hodin cesty od cíle. Moc si na to místo nevzpomínám. Při cestě tam jsem o sobě nevěděla a co se týče zpáteční cesty – spíš bych ji nazvala „letem“ – zdrželi jsme se jenom natolik, abychom si krátce oddechli a najali čerstvé velbloudy. Bylo to příjemné místo s kvetoucími palmami a sytě zelenou trávou. V takové chvíli člověk chápe, proč pouštní kmeny o oázy bojují. Smaragdově zelená tráva uprostřed vyprahlé pustiny je nad opravdové smaragdy. Skončí tento noční pochod v ráji uprostřed pouště? Teď když jsme se octli tak blízko, jsem stěží skrývala svoji netrpělivost. Toužila jsem po zeleni a stínu, po chladné pramenité vodě namísto zatuchlé tekutiny z odporných měchů. Zároveň jsem se nemohla dočkat, až si pohovořím s naším přítelem. Když krátce po půlnoci manžel nařídil odpočinek, protestovala jsem.

	„Kdybychom pokračovali, jistě bychom po ránu byli v oáze. Toužím po zeleni a stínu, po chladné pramenité vodě…“

	„Ano, ano,“ ustřihl mě Emerson. „Ale no tak, Peabodyová, kdo jiný než ty by měl vědět, jak je hloupé plížit se k ní potmě. Tarek zde má svoji posádku, jejímž úkolem je chránit oázu před zvědavými cestovateli – a to všemi prostředky.“

	„Aha. Máš pravdu, drahý,“ přiznala jsem velkoryse. „Já jenom, že toužím…“

	„Nefret zrovna tak,“ vyhrkl muž. Velbloudáři začali za divokého pokřikování odstrojovat svá zvířata. „Budu si s ní muset vážně promluvit. Pokus se jí napravit hlavu, ano? A zabal se do přikrývek, začíná být děsná zima. Jakmile se rozední, vyrazíme s Ramsesem na průzkum.“

	Tou dobou si už naši muži vypěstovali určitou zručnost, takže zanedlouho stály stany, v nichž na nás čekala osobní zavazadla. Vzrušení mě naplnilo energií. Zatoužila jsem po šálku čaje před spaním. Selim rozdělal ohýnek. Přistoupila jsem k němu a zjistila, že s vařením – spíše s dušením – čaje už začal. Arabský způsob přípravy čaje totiž spočívá v tom, že se čajové lístky nechávají přejít varem tak dlouho, dokud nápoj nenabude tmavě hnědé barvy.

	„Dochází nám dřevo, sitt,“ informoval mě.

	„Na tom nezáleží, Selime. Zítra budeme u přátel, kteří nám poskytnou vše potřebné.“

	Alespoň jsem v to doufala. Vycházeli jsme z předpokladu, že navzdory Merasenově selhání nás Tarek potřebuje. Už kvůli němu jsme odmítali smýšlet jinak. Tarek věděl, že přijedeme, jakmile budeme moci, avšak neměl ponětí, kdy to bude.

	„Aha,“ přikývl Selim. „A tamhle toho se konečně zbavíme, že?“

	Ukázal bradou na Newbolda, šourajícího se k ohni. Lovec na sebe vůbec nedbal. Pravdou je, že ze společenského hlediska jsme nedostatky projevovali všichni. Koupat jsme se nemohli, vodou jsme museli šetřit. Přesto jsme se denně myli v loužičce vody. Ramses se dokonce každý den holil, aniž jsem mu to musela víc jak třikrát připomínat. U manžela jsem neuspěla. Vyslechl sice všechny mé komentáře, ale nebral je v potaz. Brada mu bujně zarůstala vousem. Naštěstí o něj pečoval a uchovával jej čistý, což se o Newboldovi říct nedalo.

	„Dostanu hrnek čaje?“ zeptal se lovec. „Nebo jsem pořád persona non grata?“

	„Dostává se vám stejného pohodlí jako nám, tak si nestěžujte,“ odsekla jsem a podala mu šálek.

	Měla jsem v plánu pohovořit si s Nefret, ale zmizela společně s Darií ve stanu. Sotva jsem se k němu přiblížila, zjistila jsem, že je zavřený. Chápala jsem, jak se cítí. Dlouhé týdny se strachovala o toho chlapečka, Tarekova nástupce. Netušila, zda bude v jejích silách otce a syna vyléčit. Za několik hodin to zjistí. Avšak přetrvávající napětí se nedalo snést. Očividně chtěla být sama, proto jsem se jí nevnucovala.

	Měsíc bledl, vzduch mrazil. Zachvěla jsem se zimou a zalezla do stanu. Věděla jsem, že nezamhouřím oko…

	Probudilo mě nevybíravé řvaní. Odstrčila jsem manželovu paži stranou, popadla slunečník, přelezla mužovo spící tělo a vystřelila ze stanu do ledového jitra.

	Tábor byl obklíčen nehybnými postavami. Hrozivě se černaly proti blednoucímu nebi. Byly vyšší než lidské bytosti, hlavy měly podivně deformované, každá osoba svírala dlouhé kopí.

	 

	„Přátelé?“ pošeptal mi Selim. Vstával časně, aby rozdělal oheň. To on svým křikem probudil spáče. Nemohla jsem mu zazlívat, že poplašeně ječel, ačkoliv jak světla přibývalo, uvědomila jsem si, že abnormální velikost nezvaných návštěvníků způsobila skutečnost, že sedí na velbloudech a na hlavách mají helmám podobné přikrývky zdobené dlouhými péry. I kopí se zdála velice dlouhá, v toulcích zavěšených přes rameno se blýskaly šípy.

	Jako poslední se probudil Emerson. Rozčileně si mnul oči, nadával jako špaček, ale sotva příchozí zahlédl, kvapně se vzpamatoval. „Ano,“ přikývl. „Jsou to přátelé.“

	„Přátelsky se zrovna netváří,“ pochyboval Selim.

	Manžel se pomalu otáčel dokola, aby si příchozí dobře prohlédl. Žádný se ani nepohnul. „Nepochybně přicházejí ze Svaté hory,“ prohlásil a uhladil si bradku. „Pokrývku hlavy sice nepoznávám – Tarek musel změnit výstroj stráží –, ale štíty a luky jsou stejné jako tenkrát.“

	„Pokud jsou to přátelé,“ ozval se zjevně zadumaný Daoud, „tak proč vás nepozdraví?“

	„Hmmm. Inu, to nevím,“ přiznal Emerson. „Nestřílejte, hlupáci zatracení,“ dodal pro úplnost. „Ramsesi, byl bys…?“ Přerušil ho hlasitý výstřel. Beduíni, vedení Zerwalim, se sešikovali s puškami v rukou. Byl to právě jejich vůdce, kdo vystřelil. Avšak dříve než rána dozněla, se s výkřikem zhroutil k zemi. Hrdlo mu proklál šíp.

	„To jsou démoni, o nichž jsem vám vyprávěl!“ zvolal jeden z beduínů.

	„Jste muži nebo děti?“ pustil se do nich Emerson. „Skloňte ty zbraně! Jsou to lidské bytosti jako vy. Zerwali byl hlupák, který si zasloužil svůj osud. Je mrtvý, Nefret?“

	„Ano.“ Na to stačil jediný pohled. Nefret se narovnala. „Dovolte mi s nimi promluvit.“

	Emerson se na ni zamračil. „Běž do stanu a obleč se,“ nařídil. „Ramsesi, jdeme.“

	Takto příkře jedná manžel s dcerou velice zřídka. Když se tak stane, dívka se neodváží vzdorovat, ačkoliv se dál tváří vzpurné.

	„Má drahá, tohle je mužský svět,“ prohodila jsem s poněkud nucenou veselostí. Nehybné postavy mi začínaly lézt na nervy. „Nech to na pánech. Ramsesova merojština sice není tak dobrá jako tvoje, ale měla by stačit.“

	Dočista probuzený Emerson neomylně zamířil k vůdci bojovně se tvářící jednotky. Poznal se podle většího množství peří na hlavě a jakéhosi pektorálu či medaile pověšené na krku. Zářila jako zlato, stejně jako těžký náramek na pravé paži. Jako všichni ostatní byl i velitel mladý, urostlý a dobře stavěný, obličeji dominovaly ostré rysy a pronikavé tmavé oči. Manžel se synem se k němu zvolna blížili. Naši muži se nervózně shromáždili kolem mě jako vystrašená kuřata kolem kvočny. Emersonovy rozkazy či spíše Zerwaliho osud na ně mocně zapůsobily a bojovníci poněkud vystřízlivěli.

	„Takže jsem měl pravdu,“ broukl Newbold. Oči se mu lačně leskly. „Dokonce i řadový voják je bohatě ověšený zlatém.“

	„Jak víte, že se jedná o řadového vojáka?“ vyštěkla jsem. „Radši mlčte.“

	Pánové se octli od příchozích na pár kroků, když jejich vůdce zvolal: „Je to on! Je to Otec kleteb. Velcí se vrátili!“

	Všichni velbloudi na povel poklekli, což je vzhledem k jejich nátuře obdivuhodné, a jezdci noblesně zasalutovali oštěpy. Velitel sklouzl ze sedla a poklekl před Emersonem.

	Až v tu chvíli jsem si uvědomila, že po celou dobu zadržuji dech. Bolestně jsem proto vydechla.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Co se merojštiny týče, má profesor poněkud omezený slovník, ale jak podotkl jeho syn, ve svém postavení ani nemusí nic říkat. Úplně postačí, když se bude tvářit pánovitě. Velitelovo prohlášení nebylo zapotřebí překládat. Chování hovořilo za vše a většinu pronesených slov Emerson dobře znal. Schválně se naparoval a přijal chvalozpěv s velkorysým mávnutím ruky. Anglicky k tomu poznamenal: „Docela pěkné divadýlko, co? Chtěli nám prokázat úctu.“

	„Zerwali ten dojem neměl,“ poznamenal Ramses. „Čerchmant jeden.“

	„Spíš zatracenej hlupák,“ opravil ho otec. Pro omezenost či neukázněnost neměl pochopení. „Vždyť jsme mohli skončit pod palbou všichni.“

	„Myslím, že vůdce čekal na to, až ho oslovíš, otče.“

	„Řečnění obstaráš ty, chlapče. Představ se, zeptej se ho na jméno, pověz mu, jak rádi ho vidíme a takové ty věci.“

	Ramses si nemohl pomoct, ale zalichotilo mu, jak vůdce zareagoval ve chvíli, kdy se mu představil. Na otcovu žádost kvapně vstal, ale sotva zaznělo Ramsesovo jméno, opět klesl k zemi. „Velké paní domu“ a jejímu slunečníku se dostalo téže cti, ale sotva velitel jménem Har spatřil Nefret, sklonil se natolik, až coural ozdobné peří čelenky v písku.

	„Poněvadž nesmím mluvit,“ ozvala se ostře Nefret, „zeptej se na toho chlapečka ty.“

	Zprvu se zdálo, že Har nechápe, o kom Ramses hovoří. Mladík se pustil do vysvětlování – dítě, malý princ, jenž onemocněl. „Princ. Ano. Daří se mu dobře. Pojedete nyní s námi, vy a vaši sluhové?“

	Velbloudářům se onen nápad vůbec nelíbil. Denní světlo je přesvědčilo, že budou cestovat v doprovodu lidských bytostí, ale válečné ustrojení nových průvodců na ně nepůsobilo zrovna povzbudivě. Nicméně, jak zdůraznil Ramses jednomu z pochybovačů, neměli na vybranou. „Raději byste zůstali zde? Velbloudi jsou unavení a vy rovněž. Kromě toho dochází voda.“

	Jednalo se čistě o řečnickou otázku, protože by je tu stejně nemohli nechat, i kdyby si to pánové nakrásně přáli. Masud se s brbláním připojil k pohřebnímu průvodu.

	Emerson dopřál svým lidem dostatek času na modlitby a několik sklenic čaje. Poté dal pokyn k nakládání.

	„Čeká na vás pramenitá voda a čerstvé jídlo. Budete moci po libosti odpočívat ve stínu. A přichystali pro nás slavnost!“

	Ramses si sice na nic takového nevzpomínal, ale poznámku mlčky přešel. I velbloudi vycítili, že se blíží k vodě. Povážlivě prodloužili krok. Emerson na svém zvířeti zamířil do čela karavany, držel se maličko před Harém. Ramses se pro sebe ušklíbl. Otce není třeba ničemu učit.

	Kráčel vedle Nefret po boku velblouda, na němž seděla Daria. Snažil se zapříst řeč se sestrou. „Za chvíli tam budeme,“ oznámil jí vesele. Nefret pouze přikývla, zato Daria na něho upřela vykulené oči.

	„Kdo jsou ti lidé? Nejezdí jako příslušníci místních kmenů. Spíš jako vojáci, které vycvičili Britové.“

	„Ujišťuji tě, že Britové nemají s jejich stylem jízdy nic společného,“ odvětil. „Žijí daleko v poušti a neudržují kontakty s okolním světem. Všechno bude v pořádku, Darie, slibuji.“

	Dívka se kvapně odtáhla. Ramses za sebou zahlédl Newbolda. Lovec upíral oči na nejmladšího z bojovníků, na jehož paži se skvěl tenký zlatý kroužek. Ramses získal dojem, že čte lovcovy myšlenky. Tady je zlato, které hledá. Honosí se jím i obyčejný válečník. Ten bídák se o něco pokusí, pomyslel si mládenec. Ale o co?

	Kdyby nevěděl, že oáza leží poblíž, považoval by ševelení palem za fatu morganu. I muži ji spatřili a vzápětí se ozval chór ohromených hlasů. Očividně se jim ulevilo.

	„Otec kleteb říkal pravdu!“ zvolal Masud a přimhouřil krví podlité oči.

	„Otec kleteb nikdy nelže!“ připomněl mu Daoud.

	Oáza byla rozlehlejší, než si Ramses pamatoval – akry sytě zelené trávy vystřídalo několik jezírek, rostly tu stromy různých druhů. Čtvrt hodiny putovali zeleným srdcem oázy, pak zastavili uprostřed mýtiny. Ve stínu datlových palem stála skupina chýší vystavěných ve stylu núbijských tukhulů z větví a vepřovic.

	Ramses pospíchal k otci, jenž měl zjevně problémy Harovi porozumět. Jakmile velitel mladíka spatřil, přinutil svého velblouda pokleknout, sesedl z něj, počal se klanět a zdvihat ruce.

	„Toto jsme připravili pro příjezd Velkých,“ řekl a ukázal na chýše. „Vaše přání je nám rozkazem. Žádejte, co potřebujete.“

	„Zajímalo by mě, zda k ‚Velkýmʻ řadí i Selima s Daoudem,“ poznamenal Ramses, zatímco přihlížel, kterak bojovníci odvádějí zbytek karavany pryč. „A Darii.“ Obrátil se proto k Harovi a zeptal se merojsky: „Kam vedou naše lidi?“

	„Na místo, kde mohou tábořit. Nesluší se, aby se usídlili poblíž Velkých. Nepodíváte se dovnitř? Dobře si přes noc odpočiňte, protože zítra naše cesta pokračuje. Vaši sluhové za vámi přijdou.“

	„Řekni mu, že Selima a Daouda chci mít tady,“ nařídil Emerson.

	„Co s Newboldem?“

	„Toho taky,“ prohlásil otec sice mluvnicky chybně, zato důrazně. „Chci mít toho mizeru pod kontrolou. Chýší je tu dost.“

	„Ale nemíníš mu svěřit Darii?“

	„Ne,“ vyštěkl profesor. Znělo to jako úder hromu.

	Pomohl manželce sesednout z velblouda a odváděl ji do největší z chýší. Bleskověji přelétla očima. „Úžasné!“ vyhrkla šťastně. „Jeden z nich určitě jel napřed, aby zpravil místní obyvatele o našem příjezdu. Máme tu dokonce i vodu na koupání!“

	Emerson pokračoval v přidělování příbytků. Newbold se usadil na kraji, Nefret a Daria se dělily o ubikaci vedle Emersonových, Daoud a Selim se ubytovali z druhé strany. Zatímco si Ramses vybíral bydliště, objevil se půltucet sluhů. Byli oblečeni v suknicích, na krku se jim pohupovaly šňůry korálků. Přinášeli rozličné věci. Jeden z nich se úslužně zlomil v pase a pošeptal cosi Ramsesovi. Mládenec oznámil anglicky: „Říká, že pokud mu dáme své šaty, nechá je vyprat.“

	„Paráda,“ mínil otec. „Měla bys skákat nadšením, Peabodyová. Co kdybychom se zašli trochu občerstvit?“ Kavalírsky zdvihl závěs halící vchod.

	„Všechno se zdá být v nejlepším pořádku,“ konstatovala jeho žena.

	Až na malý detail, pomyslel si Ramses, zatímco sledoval rodiče, jak mizí v soukromí. Veškeré osazenstvo oázy tvořili muži. Nezahlédl jedinou ženu. Koneckonců se octli ve vojenském zařízení. Posádka se určitě v pravidelných intervalech střídá a od mužů se přirozeně očekává, že se po dobu plnění bojové povinnosti obejdou bez rozptylující ženské společnosti. Jak mohou zanechat Darii a Newbolda ve společnosti několika desítek válečníků?

	 

	* * *

	 

	Poté, co jsem se osvěžila koupelí, oděla jsem se do nejméně umolousaných svršků a usadila se na stoličku se svým deníkem. V poslední době jsem ho zanedbávala a že bylo o čem psát. Naservírovali nám lehký pokrm – datle tak sladké a čerstvé, že snad nemohly mít nic společného s tvrdým ovocem, které jsme chroupali po cestě, zrovna upečený nekvašený chléb a víno. Sluhové nás ujistili, že už pro nás van bohatou večeři.

	Emerson přistoupil ke dveřím a zdvihl závěs. „Co bys říkala malé procházce, Peabodyová? Nebo si chceš chvilku odpočinout?“

	„Jak vidíš, odpočívat se nechystám, drahý. Avšak deník může počkat.“

	Venku jsme zastihli Ramsese zabraného do hovoru se Selimem. Na Daouda jsme se ani ptát nemuseli – z vedlejší chýše se ozývalo hlasité chrápání. Dívky zřejmě také odpočívaly, jelikož závěs ve dveřích měly zatažený. Rozhodli jsme se, že je nebudeme rušit. Zato Selim a Ramses se k nám rádi připojili. Ubírali jsme se, kam nás nohy nesly, skrze palmový háj kolem průzračného potůčku, jenž ústil do objemné kamenné nádrže. Vychutnávali jsme si stín a chládek. Z dálky ke mně dolehlo mečení koz a štěbetání kachen.

	„Je stejně velká jako Siwa a Chárga,“ zvolal Selim. „Jak to, že o tomhle místě nikdo nic neví?“

	„Není tak rozlehlá,“ oponoval manžel, „ale stačí na uživení stáda a poskytuje jistou úrodu. Mají tu účinný zavlažovači systém,“ dodal, když jsme míjeli několik záhonků zeleniny. „A neznámá je proto, že její obyvatelé dělají, co je v jejich silách, aby ji udrželi v tajnosti.“

	Stromů ubývalo, do zelené trávy se zakousl pás žlutého písku. „Asi bychom se měli vrátit,“ mínila jsem. „Nefret bude mít starost.“

	Vraceli jsme se jinudy, po dobře vydlážděné pěšině vedoucí mezi poli k něčemu, co vypadalo jako vesnice služebnictva. Kypěla aktivitou – na rožních se otáčely kusy masa, v hrncích to bublalo. Náš neočekávaný příchod vyvedl kuchaře dočista z míry. Jednomu upadla napichovací jehlice do popela, další projevovali takové známky ohromení, že jsme se raději ani nezastavovali.

	Nefret netrpělivě přecházela po mýtině. „Kde jste byli?“ naléhala. „I ten parchant Newbold někam zmizel. Chtěla jsem ho sledovat, ale bála jsem se opustit Darii.“

	„Pochybuju, že tu může něco vyvést,“ zabručel Emerson, ačkoliv mírně zakabonil čelo.

	„Čirou náhodou jsme zavítali do vesnice personálu,“ vysvětlovala jsem s Úsměvem. „Obávám se, že večeře se malounko zdrží. Úplně jsme rozhodili kuchaře.“

	Nicméně zanedlouho se dostavilo početné procesí nesoucí nízké stoly a sedací rohože, spoustu pokrmů a pití. Spánkem osvěžený Daoud se s chutí pustil do jídla, Darii jsme přesvědčili, aby vyšla ven ze své chýše. Navrhla jsem, abychom k večeři pozvali i velitele Hara, avšak byla jsem přehlasována.

	„K poddaným člověk nesmí být zdvořilý,“ šklebil se Emerson. „Jen ať hezky poprosí o audienci.“

	„Newbold se dosud nevrátil,“ hlásil Ramses. „Kam podle tebe šel?“

	„Čerta se starám, kam zmizel,“ ohradil se manžel. „Mám jeho zbraně, a pokud se domnívá, že podplatí Harovy lidi, dočká se šeredného překvapení.“

	Někteří z nás – včetně mě – se nacpávali víc, než bylo zdrávo. Rožněná drůbež a čerstvý chléb chutnaly po naší skromné dietě přímo božsky. Dříve než jsme dojedli, schovalo se slunce za vrcholky stromů. Služebnictvo začalo sklízet ze stolů. Emerson se spokojeně opřel, slastně si povzdechl a jal se nacpávat fajfku.

	„Asi bych se měl podívat po našich mužích,“ pravil líně. „Přesvědčit se, zda jim nic nechybí, a trošku si popovídat s Masudem na téma džinové.“

	„To může počkat,“ prohlásila jsem, potlačujíc zívnutí. „Stejně se tu budeme muset několik dní zdržet. Proti odpočinku nemám námitek. Je tu nádherně.“

	Nefret otevřela pusu a zase ji sklapla. Věděla jsem, co chce říct. Přála si vyrazit na cestu, jak nejrychleji to půjde. Harovo prohlášení, že dítěti se daří dobře ji zcela nepřesvědčilo.

	Ramses na ni pohlédl a řekl: „Nerad ti kazím plány, máti, ale nejsem si jist, zda nám tu dovolí lelkovat. Har se vyjádřil jasně. Zítra chce pokračovat v cestě.“

	„Ale co velbloudi?“ zvolala jsem. „Potřebují se nažrat a napojit.“

	„Naši samozřejmě ano,“ přisvědčil syn, „ale jejich jsou odpočatí a připravení. Snad si nemyslíš, že Har dovolí našim lidem pokračovat do Svaté hory? Objevil se právě proto, aby jim v tom zabránil.“

	Emerson poplašeně vykřikl. „Jemináčku, vždyť ty máš asi pravdu. Je nejvyšší čas si s Harem promluvit. Hej, ty…“ Popadl jednoho ze sluhů za paži. Zprvu se zdálo, že muž úžasem omdlí, avšak vzpamatoval se natolik, aby vyslechl manželův rozkaz. Profesorova nevalná znalost merojštiny stačila na to, aby mu nařídil: „Přiveď mi Hara!“ Rozkazovací způsob drahý choť očividně zvládal.

	Har se dostavil v doprovodu dvou strážných, vlekoucích mezi sebou vztekajícího se Newbolda.

	„Našli jsme ho za jedním z domů. Poslouchal, co si povídáte,“ oznámil Har poté, co se na přivítanou uklonil. „Jestliže je vaším přítelem, proč nesedí s vámi u stolu?“

	„Není to přítel,“ zvolala rozhořčeně Nefret. Har na ni kradmo pohlédl a vzápětí odvrátil zrak. Zdálo se mi, že se na ni nikdy nepodívá přímo. Ženy ze Svaté hory nemusejí žít v ústraní ani chodit v závoji – s výjimkou kněžek, služebnic bohyně Eset. Ty se objevují na veřejnosti výhradně zahalené od hlavy až patě. Harův postoj k Nefret tedy vyjadřoval stupeň nejvyššího obdivu.

	„Zadrž, Nefret,“ napomenul ji Ramses. Pokračoval v překladu toho, co řekl Har. Nefretinu odpověď tlumočit nemusel. Emerson se na dceru příkře podíval.

	„Ovládej se, Nefret. Ramsesi, pověz mu, ať ho pustí. Není sice naším přítelem, ale neseme za něho zodpovědnost. Pokud ovšem v merojštině existuje takový výraz,“ dodal chvatně. „Newbolde, co jste to kčertu prováděl?“

	Lovec se vymanil ze sevření pochopů. S mytím se zjevně neobtěžoval. Dál vypadal jako divoch. Vousy měl neupravené, vlasy dlouhé a špinavé. „Ušetřil jsem vás své nevítané společnosti,“ ušklíbl se. „Chtěl jsem se podívat, co je tohle za díru, protože nás tu chcete nechat, vydané na milost těmhle primitivům.“

	Daria, která se jako obvykle držela Nefret, cosi pošeptala své společnici do ucha a ta opět vypěnila: „Profesore, snad nechceš…?“

	„Dobře víš, že mi můžeš důvěřovat,“ ohradil se Emerson. „Poradím si i bez tebe. Dovol mi připomenout – a to platí pro vás pro všechny –, že se od nás očekává jistá důstojnost. Hašteření a půtky nám nikterak neprospějí.“

	Nefret sklopila oči. „Omlouvám se, pane.“

	„Hmmm,“ broukl Emerson. „Posadťe se, Newbolde, a laskavě mlčte. Ramsesi, zeptej se Hara, zda by nám neprozradil své záměry?“

	Bylo to tak, jak Ramses předpokládal. Museli jsme v doprovodu eskorty okamžitě odjet, jelikož panovník se nás nemohl dočkat.

	Ale jenom my čtyři.

	„To nepůjde,“ ohradil se manžel, jakmile si zapálil dýmku. Zmíněný proces velitele nadmíru zaujal. „Chápu, že Harův návrh dává smysl. Našim lidem tu nebude nic chybět a nám se dostane početného doprovodu. Newbolda bychom tu nechali tak jako tak, ale Selim a Daoud pojedou s námi. A samozřejmě Daria.“

	„Heledle,“ zvolal Newbold. „Nemůžete…“

	„Lituji, ale netuším, jak mi v tom chcete zabránit,“ prohlásil Emerson s přehnanou zdvořilostí. „Jemináčku, chlape, vždyť tady nežijí žádné ženské. Aspoň jsem tu žádnou neviděl. Myslíte, že byste dokázal Darii před těmi primitivy – jak jste je sám nazval – uchránit? I kdyby s vámi chtěla nakrásně zůstat?“

	„Smím něco říct, pane?“ ozvala se Nefret stejně přehnaně sladkým tónem. „Daria se mi již svěřila…“

	„Ať mluví sama za sebe,“ přikázal Emerson. „Nuže, Darie?“

	„Prosím vás, nenechávejte mě tady.“ Výmluvné tmavé oči těkaly z Emersona na Ramsese. Po značné chvíli se dokonce zadívaly na mě. „Prosím.“

	„Jistěže ne,“ ujistila jsem ji.

	„Takže ujednáno,“ uzavřel manžel. „Ramsesi, seznam Hara s naším rozhodnutím. O nic ho nežádej,“ dodal, „přednes mu to jako hotovou věc.“

	„Mám užít rozkazovací způsob?“

	„Kdykoliv to půjde,“ culil se Emerson.

	Lid Svaté hory je velice zdvořilý. Har mlčky naslouchal naší diskusi, neprojevoval sebemenší známky netrpělivosti, nepokoušel se nám skákat do řeči. Ostatně ani netušil, o čem je řeč. Pozorně vyslechl Ramsesův projev a pak přikývl. „Stane se, jak Otec kleteb říká. S jeho dovolením bychom za svítání vyrazili.“

	„Bylo to snazší, než jsem si myslela,“ poznamenala jsem, sotva nám syn přetlumočil velitelova slova. „Asi bychom se měli kapánek prospat, když vyrážíme tak časně.“

	„Ještě ne,“ ozval se Emerson. „Ramsesi, řekni mu, že si nejprve musím pohovořit se svými muži. Chci, aby mi dal své slovo, slovo vůdce a – ehm – oddaného stoupence svých bohů, že jim nevznikne žádná újma, zatímco budeme pryč.“

	„Nejspíš mě považujete za snadnou kořist,“ ucedil Newbold a odporně se ušklíbl.

	„Však on taky,“ pravil lítostivě Emerson.

	Dostalo se mu přísahy, po níž toužil. Rozpoznala jsem slovo „Aminreh“, jímž se velitel zapřísáhl k nejvyššímu bohu Svaté hory.

	Než jsme všechno dojednali, úplně se setmělo a vyšel měsíc. Ubýval, poskytoval jen málo světla. Selim důstojně odmítl pomoc sloužících, rozdělal ohýnek a začal vařit čaj – nápoj, jenž nebyl v oáze na jídelním lístku. Emerson se vrátil z návštěvy našich mužů v doprovodu strážných nesoucích pochodně. Odmítl Ramsesovu nabídku, že se k němu přidá, protože co se týče merojštiny, začíná se chytat a výrazy jako „ochránit“, „bezpečný“ a „přísahat“ už zařadil do svého omezeného slovníku.

	„Přinutím ho znovu přísahat,“ prohlásil a tvářil se přitom navýsost spokojeně. „Říct, že je ochrání a budou tu v bezpečí.“

	Emerson má zvláštní nadání. Každý mu porozumí, byť manžel ovládá z používaného jazyka pouze několik slov.

	„Jak to chlapi vzali?“ zajímal se Ramses.

	„Masud radostí zrovna neskákal,“ přiznal profesor. Přijal od Selima šálek čaje a vděčně usrkl. „Musel jsem mu připomenout několik známých skutečností. Třebaže on a jeho muži mají nejmodernější pušky, přemožení místní posádky jim k ničemu nebude. Neznají cestu zpět. Ostatní nebyli tak vzpurní. Po dlouhé době se znovu přecpali masem, někteří si dokonce vyprali šaty. Ujistil jsem je, že dostanou zaplaceno i za dny, které stráví zde, což je viditelně uspokojilo.“

	„Však ty také vypadáš náramně spokojeně,“ prohlásila jsem. (Ač výraz „samolibě“ by byl výstižnější.) „Emersone, jseš si jistý, že děláš správnou věc?“

	Ztišila jsem hlas a ohlédla se přes rameno na chýši, kam se odebrala Daria s tím, že je velice unavená. „Opravdu ji chceš vzít s sebou?“

	Za což jsem vyinkasovala tři naštvané pohledy – ne, vlastně dva. Ramses mě očima neodsuzoval, spíše se mě tázal. „To snad nemyslíš vážně, teto Amelie!“ vykřikla Nefret. Emerson na ni houkl, aby zmlkla. „Prokristapána, Peabodyová, nemůžeme bezbrannou dívku vydat na milost…“

	„Neřvi na mě!“ zaječela jsem na něho.

	Manžel zmlkl, byť v něm stále kypěl hněv. Ramses předvídal Nefretinu námitku, proto spustil: „Máti to tak nemyslela.

	Musíme ji vzít s sebou, o tom není pochyb. Zkrátka jenom vyjádřila své pochyby, které sdílím i já. Týkají se Dariiných skutečných pohnutek.“

	Rezolutním gestem jsem nevlastní dceři naznačila, aby se ovládala. Newbold se potloukal poblíž. Nefret sice nekřičela, ale hlas měla nemístně pronikavý.

	„Pořád proti ní něco máš. Nikdy bych si nemyslela, že jsi takový puritán.“

	Ramses se proti nespravedlivému nařčení nijak nebránil. „Smím ti připomenout,“ pravil trpělivě, „co říkala té noci, kdy přišla za mnou do kajuty? Povídala, že má svoje důvody, proč zůstává s Newboldem. Nabízel jsem jí pomoc, ale odmítla.“

	„Rozmyslela si to,“ trvala na svém Nefret. „Ženy jsou slabé, však víš. Třebas ji okouzlil natolik, že se rozhodla změnit názor.“

	„To by stačilo, Nefret,“ zasáhla jsem. „Nenapadá mě, čím by nám mohla být nebezpečná, přesto naprosto souhlasím s Ramsesem. Musíme být ve střehu. Nikomu nevěř, ani těm nevinným. Přesně tak to Abdulláh – tak to Abdulláh vždycky říkával.“

	„Na tohle rčení si nepamatuju,“ poznamenal Emerson.

	„Říkával to mně.“

	V podstatě jsem nelhala. Nikdy neuhýbám, pokud to není absolutně nezbytné.
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	Newbold ani nevylezl ze své chýše, aby se s námi rozloučil. Avšak nikdo jeho nepřítomnosti neželel. V doprovodu několika sloužících, nesoucích naše příruční zavazadla, jsme se odebrali na okraj oázy, kde na nás čekala karavana. Velbloudi byli naložení. Obloha bledla, slunce vykouklo za okrajem hor. Všimla jsem si, že válečníci vyměnili slavnostní oděv za dlouhé splývavé řízy s kapucí, utkané z velbloudí srsti. Jednalo se o praktické ustrojení pro cestování v poušti, avšak v mdlém světle úsvitu připomínaly zahalené vysoké postavy nadpřirozené bytosti, jež děsí pověrčivé lidi. Potom jsem na zadku jednoho z velbloudů objevila podivný předmět podobný balonu. Poněkud připomínal bassourab používaný beduínskými ženami, putujícími pouští se svými muži.

	„Hrome!“ zvolala jsem. „Snad si nemyslíte, že pojedeme v té kukani?“

	Har mi naznačil, že ano. Na chvíli jsem se vzdala, poněvadž vůdce výpravy se očividně nemohl dočkat, až budeme pryč. Ovšem nemínila jsem v té vymyšlenosti trůnit pro celý čas. Věděla jsem, že Nefret smýšlí stejně. Kukaň byla sice celkem pohodlná, ale pro tři osoby trochu těsná. Sedělo se na měkkých kobercích a polštářích, záclonky se daly roztáhnout, aby se nechalo větrat. Jakmile Emerson oznámil, že hodlá zkontrolovat náklad, aby se přesvědčil, že jsme nic nezapomněli, Daoud drcl do Selima a ten omluvně vykoktal: „Je čas modliteb, profesore.“

	„A sakra. Tak tedy začněte. Ramsesi, pojď se mnou.“

	Omluvila jsem se Selimovi, ale ten s úšklebkem namítl, že není proč.

	Doprovázela nás přibližně polovina posádky, zbytek hlídal oázu. Manžel mi to po návratu potvrdil. „Zdá se, že je všechno v pořádku. A teď ti, Peabodyová, pomohu nahoru.“

	Nebudu pokoušet čtenářovu trpělivost podrobným líčením posledního úseku naší cesty. Poté, co jsme opustili zeleň oázy, toho k vidění moc nebylo – samy písek, kamenitá půda, nějaké ty skály. Občas se na obloze mihl sup. Monotónní putování narušila jediná událost – písečná bouře, jež trvala od pozdního dopoledne až do západu slunce. Na přestávku nebylo ani pomyšlení. Všechny nehybné předměty okamžitě pohltí písek. Velbloudi to dobře vědí. I když na ně písek hnaný ostrým větrem dorážel urputnou silou, nezastavili a dál se vlekli šnečím tempem kupředu. Čas jako by se zastavil. V tu chvíli člověk přestává smýšlet o písku jako o neživé látce hnané vpřed přírodní silou, ale promění se v jeho podvědomí v droboučké, zlomyslné bytosti útočící na skloněné hlavy lidí a zvířat, deroucí se skrze zatažené záclonky bassourabu, pronikající za šátky, jimiž jsme si zakrývali obličeje. Vítr ustal tak naráz, jako by jej kdosi vypnul stiskem knoflíku. Velbloudi okamžitě zastavili.

	Přirozeně jsem v tom okamžiku rozhrnula závěsy a vykoukla ven. Nejprve jsem spatřila Emersona. Měl na sobě řízu s kapucí, jež ho do jisté míry chránila před létajícím pískem, ale obličej měl rudý a poškrábaný. „Jsi v pořádku, Peabodyová?“ zeptal se ochraptěle.

	„Ano, drahý. Co ostatní?“

	„Stále jsou s námi a pořád se drží na nohou. Pozor, velbloud se chystá pokleknout. Což docela chápu.“

	Z konce dlouhé řady karavany se přišoural Har. Upřímně se zajímal o mé a Nefretino pohodlí. Pak oznámil, že si chvíli odpočineme. Pro jednou jsem naprosto souhlasila s velbloudy, z nichž mnozí už zalehli do písku.

	Shromáždili jsme se kolem ohně, který rozdělal Selim. Zasmušilý šarlatový západ slunce poněkud zastíral jemný prach, vznášející se ve vzduchu.

	„Neuhnuli jsme z cesty?“ otázala jsem se. „Nechápu, podle čeho se orientují? V tak silné písečné bouři mizí veškeré orientační body.“

	„Už několik dní jsme nezavadili o žádné známky života,“ ozval se Ramses. „Žádné kosti, rozrytý písek, nikde ani hromádka velbloudího trusu. Nikterak by mě nepřekvapovalo, kdyby místní hlídky měly za úkol likvidovat veškeré stopy. Určitě používají vlastní záchytné body.“

	Jakmile se prach usadil, Emerson vytáhl kompas. Ale sotva Harovi oznámil, že jsme sešli z cesty, byl zdvořile, leč pevně umlčen. „Vím to, Otče kleteb. Zítra zamíříme správným směrem.“

	Jako obvykle nám Har dopřál soukromí a společně se svými lidmi si rozprostřel pokrývky kousek od nás. Což popuzovalo Daouda, který je velice společenský a chtěl se družit. „Jsou to divní lidé,“ oznámil nám vážně.

	„Jsou stejní jako my, Daoude,“ namítl Ramses. „Hovoří jiným jazykem, mají odlišné zvyky, ale jsou to dobří lidé.“

	„Nemodlí se,“ oponoval vazoun, který do puntíku dodržoval čas fatahu, a velebil Alláha, kdykoliv to šlo.

	„Modlí se ke svým bohům,“ vysvětlovala Nefret.

	„To nejsou bohové, ale falešné modly,“ prohlásil Daoud.

	„Máš nepochybně pravdu, Daoude,“ mínil Emerson, „ale hlavně jim to neříkej.“

	„Nebylo by to slušné,“ přisvědčil hromotluk. „Pokud si Alláh přeje ukázat jim správnou cestu, udělá to po svém.“

	„Svět by byl mnohem lepší, kdyby všichni smýšleli jako ty, Daoude,“ řekla jsem a poplácala přítele po paži. „Co kdybychom si teď zopakovali slovíčka?“

	Na mé naléhání jsme se každý večer učili merojštině. Krátila jsem si nekonečné putování tím, že jsem merojsky konverzovala s Nefret. Na vysvětlenou dodávám, že sice hovořím o merojštině, avšak řeč Svaté hory nemá nic společného se staroegyptštinou ani merojskou říší, přestože se v ní mísí prvky obou kultur. Kdysi byla Nefretinou mateřštinou. Přiznávám, že mě udivilo, jak si dcera rychle osvojila někdejší plynulé vyjadřování. Ramsesovo jazykové nadání mu poskytlo dobrý základ. Uvědomila jsem si, že musel se studiem začít ještě v Anglii. Jak dny plynuly, hovořil stále lépe a lépe. Jeho otec ne. Nicméně, jak už jsem předeslala, Emerson vždycky získá, co chce, bez ohledu na komunikační prostředky.

	Následujícího dne jsme vkročili do oblasti mohutných písečných dun. Mužům i zvířatům se šlo obtížně, cesta byla nevýslovně nudná. Nepohodlně namačkána v bassourabu, začala jsem dřímat. Vtom mě probudil Emersonův křik. Vykoukla jsem ven.

	„Tohle musíš vidět, Peabodyová!“ zvolal. „Pomůžu ti dolů.“

	Mířili jsme na vrcholek nejvyšší duny. Slunce zapadalo. Zprvu jsem nespatřila nic než zpropadený písek, ale po chvíli trmácení se přede mnou otevřel fantastický pohled: věže a cimbuří se černaly proti usínajícímu slunci jako opevnění starověkého hradu.

	„Tamhle je,“ řekl Emerson. „Svatá hora.“

	Tiše jsme fascinovaně zírali, dokud nás nedostihli Ramses a Selim. Byla to kouzelná podívaná, maličko zlověstná. Daoud, jenž se lehce opozdil, vyslovil moje myšlenky nahlas. „Určitě je to palác krále džinů. Půjdeme dovnitř?“

	„Ano,“ přisvědčil manžel.

	„Ach jo,“ broukl Daoud. Vzápětí klesl na kolena a nemaje vody, drhl si obličej a ruce pískem. Nastal čas modliteb, ale chovala jsem podezření, že by to byl udělal stejně. Selim kradmo pohlédl na Emersona a připojil se ke svému druhovi. Mlčky jsme vyčkávali, zatímco se kolem nás plahočili trpěliví velbloudi. Jakmile se přátelé pomodlili, manžel prohlásil: „Asi bychom je teď měli dohonit. Zde je rámě, Peabodyová, pošupajdíme pěkně z kopce.“

	Ačkoliv se hory zdály co by kamenem dohodil, putovali jsme celý den. Získala jsem dojem, že Har domů nikterak nespěchá. Přikázal rozbít tábor na úpatí poslední obrovské duny a dopřál nám prospat celou noc. Jakmile měli domov na dohled, zmocnila se jeho mužů mnohem lepší nálada. Smáli se, dokonce se od jejich ohně toho večera ozýval zpěv. Zato naše skupina humorem zrovna neoplývala, byť se nás Daoud pokoušel všemožně rozveselit. Věřil Alláhovi a, smím-li být tak smělá, i nám natolik, že přehodnotil postoj k džinům a dospěl k názoru, že nejsou nebezpeční. Proto se pustil do vyprávění historek o tom, jak zlé démony zkrotili chytří a zbožní lidé. Nefret byla tichá a zamyšlená, Daria se jí držela jako klíště. Ramses se oběma vyhýbal. Zdálo se, že nad něčím dumá, ale když jsem se ho na to zeptala, všechno popřel.

	Příštího dne jsme se vydali na cestu úpatím horského masivu. Brzy odpoledne se ve zvětralé hornině počaly objevovat první chomáče trávy a osamělé stromy neznámého druhu, což nás povzbudilo na duchu. To už jsme se octli těsně u hory. Budila náležitý dojem. Tyčila se do výše více než pěti set metrů, u paty se jí povalovaly uvolněné balvany. S těmito útesy by se vypořádal pouze neohrožený horolezec. Vedla mezi nimi jediná stezka, k níž jsme pochodovali další dvě hodiny. Zvolna se stáčela jihozápadním směrem do nitra hory. Vstup byl tak úzký, že se jím velbloud stěží protáhl. Plášť našeho bassourabu se třel o stěnu soutěsky. Tvořilo ji hrubé, ale bytelné zdivo. Bylo tím posledním, co jsem na určitou dobu viděla, jelikož čím hlouběji jsme postupovali do nitra hory, tím víc šero houstlo. Stezka se kroutila a klikatila. Vysoko nad námi probleskovalo tmavnoucí nebe s třpytícími se hvězdami. Po celé délce karavany vzplály pochodně. Velbloudi zrychlili krok. Vycítili, že se trmácení chýlí ke konci a jim se dostane zaslouženého krmení, vody a odpočinku. Vtom jsem zaslechla pronikavé bručení. Připomínalo řev obrovského zvířete. Věděla jsem, o co se jedná, avšak neměla jsem Darii za zlé, že vykřikla úlekem a popadla mě za ruku.

	„Co je to za místo? Co se to děje?“

	„Neboj se.“ Nefretin hlas zněl jakoby z dálky, strašidelně poznamenaný několikanásobnou ozvěnou. „Toto je tajný, dobře střežený vchod. Ale čekají na nás přátelé.“

	Zvuk způsobily obrovské balvany střežící vnitřní bránu, jež musely být odvaleny stranou. Projížděli jsme místem, na něž jsem si dobře pamatovala – úžinou otevírající se k obloze, sloužící jako sklady a ohrada pro zvířata. Plály tu louče a tísnili se lidé. Daria dál svírala moji dlaň, Nefret netrpělivě vyhrkla: „Nemáš se čeho bát. Pojďme, teto Amelie, ať jsme z té hrozné kukaně venku. Kristepane, úplně jsem zdřevěněla.“

	„Vydrž chvilku, drahá. Obávám si, že si ten zatracený velbloud…“

	Opravdu si lehl. Ztuhlá stejně jako Nefret, skutálela jsem se Emersonovi přímo do náruče. Manžel mě k sobě krátce přivinul a pak mě postavil na zem. Ramses pomáhal Nefret. Darii přenechal otci.

	„Je fajn být zase zpátky. Co ty na to, Peabodyová?“ Manžel se široce usmíval.

	„Hmmm,“ broukla jsem. „Podle mého názoru jásáš poněkud předčasně, drahý. Od naší poslední návštěvy se spousta věcí změnila a obávám se, že ne zrovna k lepšímu.“

	„Přinejmenším jedna věc se nezměnila,“ hlásil Ramses. Ukázal na několik nosítek v podobě židlí. Stáli u nich svalnatí nosiči. Temná pleť se sametově leskla, kromě bederní zástěrky na sobě neměli dočista nic. Se skloněnými hlavami trpělivě čekali na další rozkazy jako tažná zvířata – jimiž v podstatě byli. Ramses pokračoval: „Rekkitové jsou pořád otroky.“

	 

	Od vojáků nás převzali civilisté, reprezentovaní sporým jedincem oděným v elegantně zřasené říze zdobené složitými ornamenty vyhrazenými vysokým úředníkům. Poté, co jsme si s Harem vyměnili několik slov, se velitel zběžně uklonil a odešel. Nabyla jsem dojmu, že se mu náramně ulevilo a rád se nás zbavil. Ačkoliv se choval přenáramně zdvořile, vyhýbal se všem pokusům o rozhovor a dokonce i Ramsesovi přestal vycházet vstříc. Nefret nebral na vědomí vůbec, vyjma formální otázky, jak se jí daří.

	Úředník k nám vykročil, byl samy úsměv a úklona. Popustil stavidla své výmluvnosti, což jsem považovala za řeč na uvítanou. Hovořil velmi rychle, mé intelektuální schopnosti navíc poznamenalo vyčerpání, proto jsem požádala Nefret o překlad.

	„Říká: ‚Vítejte ve Svatém městě, ó Velcí. Král a vaši věrní vás očekávají.“1

	„To je milé,“ ucedila jsem, zatímco jsem pánovi velkoryse kynula. „Řekni mu, že…“

	„Zeptej se ho, proč sem přitáhl ty chudáky,“ skočil mi do řeči Emerson. Mračil se jako tisíc čertů na ubohé nosiče. „Mě otroci na ramenou nosit nebudou. Dále…“

	„Mohu, otče?“ Ramses nevyčkal na odpověď a rychle pokračoval: „Otázky a stížnosti navrhuji nechat na později, až promluvíme s Tarekem. Mám takový pocit, že situace je mnohem komplikovanější, než se na první pohled zdá.“

	„Hmmm. Ale na ta zpropadená nosítka si nesednu. Čistě z principu,“ dodal nabubřele manžel.

	Úředník, na jehož jménu v podstatě nezáleží, se s tím musel smířit, jelikož nacpat Emersona do nosítek představovalo jistou potíž. Když se však k rebelujícímu profesorovi přidala Nefret a prohlásila, že i ona půjde po svých, málem se rozbrečel.

	„Zapomeň na chvíli na svoje zásady,“ špitl Ramses, v němž zvolna narůstala zlost. „Ať už jsme na konečné. Máti je unavená a Daria se každou chvíli složí.“

	Trochu mě překvapilo, že nás Tarek nepřišel osobně přivítat, ale synátor měl pravdu. A tak jsme dál – my tři a úředník – pokračovali v nosítkách. Muži kráčeli vedle nás. Cesta vedla úzkými chodbami vytesanými ve skále. Opevnění Svaté hory je těmito koridory přímo protkané. Vedou pod skalami i skrz ně. Během tisíciletí je vysekaly tisíce pracovitých rukou. Těžko říct, zda jsme těmito částmi labyrintu procházeli už předtím, všechny stěny totiž vypadaly stejně.

	Očekávala jsem, že záhy vylezeme ven, na čerstvý vzduch, a město uhnízděné v náruči vysokých nepřístupných hor se před námi otevře jako květina. Místo toho se úzký koridor zvolna proměnil v širší chodbu, ústící do několika předpokojů, za nimiž se rozprostíral prostorný sloupový sál. Tam nosiči položili nosítka na podlahu.

	Jediný pohled mi napověděl, že nedlíme ve stejném stavení jako při první návštěvě. I po deseti letech si vzpomínám na každičký detail. Strávila jsem v jeho útrobách drahně času. Místnost byla vzdušná, chladná, hezky vybavená truhlicemi, stolky a nízkými lůžky s vyšívanými poduškami. Střechu podpíraly vyřezávané nosníky, zahlédla jsem několik dveří zakrytých závěsy. Nosiči popadli svá břemena a chystali se zmizet. Úředník je mínil následovat, avšak manžel mu zastoupil cestu.

	„Odveď nás k Tarekovi!“ zahřímal svou primitivní merojštinou.

	Očividně vystrašený mužík začal rozhazovat rukama a drmolit: „Král pro vás pošle zítra,“ překládal Ramses. „Dnes večer se po dlouhém putování posilněte a odpočiňte si.“

	„To zní rozumně, drahý,“ prohlásila jsem. „Jsme umolousaní a ušlí. Tarek nám velkoryse poskytl čas, abychom se dali do kupy.“

	Emerson se přestal tvářit hrozivě a přistoupil ke mně. „Jsi unavená, Peabodyová?“

	„Unavená, hladová, žíznivá a navrch špinavá, drahý.“

	„Aha.“ Emerson si poněkud nechápavě promnul bradu. Několik dní se neholil a jeho odrostlé strniště zatím dospělo do nejhoršího stadia. Bylo ošklivé, husté a škrábalo. Ale na to dohlédnu později. V té chvíli jsem toužila pouze po vodě – studené, čisté. Hlavně aby jí bylo dost a stékala mi zvolna po těle. Jedny z nejmilejších vzpomínek na Svatou horu se vztahovaly právě ke koupání. Asi bych měla dodat, že příjemných vzpomínek jsem si odsud odnesla poskrovnu.

	„Dopřej nám čas, abychom se tu usadili a udělali si pohodlí,“ naléhala jsem. „Netušíš, kde je služebnictvo?“

	„Nejspíš čeká, až je zavoláme,“ mínila Nefret a zatleskala.

	„Odmítám mít co dočinění s těmi zahalenými božími služkami,“ brblal manžel. „Pokud se tu nějaká z nich zjeví, šmahem ji pošlu pryč.“

	Ženy, které se vplížily do místnosti, neměly závoje ani nepatřily k drobným tmavým otrokyním, které nás obskakovaly předtím. Připomínaly příslušnice středních vrstev, manželky či dcery nižších úředníků. Avšak šperky nosily měděné a oděvy z hrubšího plátna, než kupovala šlechta. Následovali je sluhové mužského pohlaví, ostražitě nás pozorovali. Nefret vydala rozkazy v merojštině. Zahlédla jsem Ramsese, kterak ji kradmo sleduje. Dcera náhle vystupovala značně autoritativně, zvláštním způsobem změnila tón hlasu i chování. Těžko se to popisuje.

	Personál se rozprchl za povinnostmi a Nefret nám oznámila: „Nařídila jsem jim, aby nám přinesli zavazadla a připravili něco k jídlu. Nechceš se zatím vykoupat, teto Amelie?“

	„To bychom měli udělat všichni,“ odvětila jsem.

	„Běž napřed, otče,“ řekl Ramses. „Odhadoval bych, že bydlíme za těmito dveřmi, odkud se vyhrnuli páni sluhové. Zakrátko se k tobě připojím.“

	„Jdeš to tady omrknout, co?“ vyzvídal Emerson. „Hmmm. Hlavně nepodnikej nic z toho, do čeho bych se nepouštěl já, chlapče.“

	„Nedělej nic, co by mohl provést tvůj otec,“ opravila jsem ho. „My půjdeme tudy, Nefret?“

	„Je tu několik apartmá,“ prohlásila Nefret s tou prapodivnou zdrcující jistotou. „Následuj mě, Darie.“

	Naše apartmá sestávalo z několika malých ložnic a koupelny. Daria prosila, aby se směla umývat s Nefret. Od příjezdu sotva promluvila, před služebnictvem poplašeně uskakovala. Nefret, jež netrpí falešným studem, okamžitě souhlasila. Já, kterážto jím trpím, jsem počkala, až skončí. Vzápětí fyzické potěšení zaplašilo všechny myšlenky. Dovolila jsem služkám, aby mě zahrnuly dovednostmi, na něž jsem si pamatovala. Umyly a usušily mi vlasy. Jakmile jsem z pokožky smyla několikatýdenní prach a pot, vetřely mi do kůže voňavý olej a pak mě zabalily do lněných ručníků. Když jsem se opět připojila k děvčatům, zastihla jsem je, jak se probírají připraveným šatstvem, určeným nám. Roucha z jemného plisovaného plátna přidržovaly na správných místech pestrobarevné šerpy. „Proboha,“ vyhrkla jsem. „Tohle nemůžeme nosit. Pod to potřebujeme čisté prádlo.“

	„Nemám jediný kousek,“ ušklíbla se Nefret. „A pochybuji, že ty ano, teto Amelie.“

	Zavazadla s osobní výbavou ležela v našich pokojích. Ani jsem je nemusela otvírat, abych věděla, že Nefret má bohužel pravdu. „Inu, nemůžeme se před pány zjevit v těchhle průsvitných hábitech. Předpokládám, že večeřet budeme společně. Ano. Hmmm. Nech mě přemýšlet…“

	Chvíli mi trvalo přesvědčit služebné, že svá slova myslím vážně, ale nakonec nám přinesly šaty, jaké nosily samy. Oblékly jsme se do nich a na ně si natáhly plisované řízy. Pečlivě jsem si děvčata prohlédla a usoudila, že nevypadají vůbec špatně.

	„Jste velice zamlklá, Darie,“ poznamenala jsem.

	„Nevycházím z úžasu,“ zazněla tichá odpověď. „Slyšela jsem… Slyšela jsem o takových místech vyprávět, ale domnívala jsem se, že jsou to pouze pohádky.“

	Poplácala jsem ji po rameni. „Vyrovnáváte se s tím skvěle. Jen tak dál. Nyní se pojďme podívat, co budeme mít k večeři. Už se těším na pořádné jídlo.“

	Jak jsem předpokládala, pánové už na nás čekali v salonu, pokud tedy mohu onu místnost tak nazvat. Emerson měl obličej stále porostlý bujným vousem, ale Ramses se dohladka oholil a Selim si přistřihl bradku. Proběhlo mnou příjemné zachvění, jelikož drahý byl oděn způsobem, jenž skvěle lichotil jeho urostlé postavě. Měl na sobě pouze suknici v délce po kolena, již v pase přidržoval řemen zdobený drahokamy. Ramses a Selim vypadali podobně, avšak Daoud se ve své skromnosti zavinul do dlouhého pruhu plátna, pravděpodobně prostěradla.

	Nefret znovu zatleskala a sluhové začali přinášet malé stolky a židle. Ke každému stolku postavili dvě. Následovály mísy s pokrmy. Daoud spokojeně nasával linoucí se vůně.

	„Ale na tomhle sedět nemůžu,“ oznámil a ukázal na miniaturní stoličku.

	„V tom případě se uveleb na podlaze,“ navrhla jsem mu. „Stolky jsou dostatečně nízké. Klidně si všichni udělejte pohodlí, nemusíte se chovat podle bontonu.“

	„Tenhle kostým zrovna bontonem nezavání,“ brblal manžel. „Ani se neobtěžovali dát mi nějakou košili.“ Zdálo se, že ho vyvádí z míry Dariin upřený pohled. Dívka se doslova pásla očima na mužově nahé hrudi. Emerson zrudl jako pivoňka a klesl na jednu ze stoliček.

	„Vypadáš báječně, drahý,“ prohlásila jsem, pečlivě se vyhýbajíc pohledu na manželovy obnažené nohy, které byly o hodně světlejší než zbytek jeho těla. „Všem vám to moc sluší.“

	„Ano,“ zamumlala Daria a přenesla svůj zájem na Ramsese. Ve slušivém, avšak poněkud barbarském odění víc než kdy jindy připomínal Egypťana z dob starověku – široký v ramenou, útlý v pase, pleť stejného rudohnědého odstínu, jaký je k vidění na dochovaných freskách. Vlhký vzduch v koupelně způsobil, že se mu husté černé vlasy zkroutily do pevných kudrlinek, díky čemuž synova kštice silně připomínala núbijskou paruku s krátkým porostem, jaké nosili šlechtici Nové říše.

	Zpočátku jsme byli příliš hladoví na to, abychom si při jídle povídali. Po dnech strádání a bídných přídělů nám pečená husa s čerstvou zeleninou a ještě teplý chléb přišly náramně vhod. Dokonce i slabé a poněkud kyselé víno bylo značně osvěžující. Daoud se ho odmítal dotknout jen do té doby, než jsem mu vysvětlila, že místní voda pravděpodobně není pitná. „Nepřipouští zákon výjimku v případě nouze?“ otázala jsem se.

	Daoud váhavě souhlasil a zakrátko se u všech dostavila uvolněná nálada. Selim, jenž strávil většinu života prací v hrobkách a chrámech, žasl nad vším, co nás obklopovalo.

	Občas vyskočil ze židle, aby si zblízka prohlédl řádku hieroglyfů či namalovaného ptáka. Zasypával Emersona otázkami, na něž mu profesor s radostí odpovídal. Zatímco se ostatní řehonili jedné z Daoudových historek (která by bez přispění vína pravděpodobně nebyla tak zábavná), Ramses se postavil a zvolna se coural po místnosti. Připojila jsem se k němu.

	„Trápí tě něco?“ zeptala jsem se.

	„Spousta věcí.“ Pohlédl na otce a ztišil hlas. „Něco tu nesedí. Ty to necítíš?“

	„Vím, že ses tu chtěl kapánek porozhlédnout. Objevil jsi něco, co tě znepokojilo?“

	Zatáhl mě za jeden ze sloupů a opřel se o něj. „Nestihl jsem všechno prozkoumat. Palác je větší než ten, v němž jsme bydleli tenkrát. Vzadu je hotové bludiště komnat vytesaných do skály. Určitě je tam nějaký zadní východ, jako byl tam v tom domě, ale nedokázal jsem ho najít. Je dovedně skryt. Jakmile jsem začal zblízka zkoumat stěny, sluhové mě zdvořile požádali, abych odtamtud odešel.“ Na okamžik zaváhal. „Vchod, jímž jsme vešli, jistí těžké dřevěné dveře. Jsou zamčené a zvenčí zajištěné závorou.“

	„Třeba kvůli naší ochraně.“

	„Proti čemu? Ano, souhlasím, nemusí to nic znamenat, ale…“

	Poplácala jsem ho po paži. „Možná se necítíš dobře, protože jsi příliš unavený. Přivítali nás přece jako vzácné hosty. Dokonce nám ani nezavázali oči, když nás prováděli skrze opevnění.“

	„Ano.“ Napětí zmizelo. Ne, neusmíval se, ale neměl k tomu daleko. „Nechtěl jsem tě zneklidňovat, máti. Musíš být velice utahaná. Proč si nejdeš lehnout?“

	„Po všem tom jídle a pití jsem vskutku nezvykle ospalá,“ přiznala jsem. „Myslím si, že odpočinout bychom si měli jít všichni. Jsem si jistá, že ráno rozptýlí všechny tvé pochyby.“

	Emerson se na mě lítostivě podíval, jelikož jsem ho poslala spát spolu s dalšími muži. Avšak je příliš ostýchavý na to, aby vyjevil svoje záměry před ostatními, anebo mě prostě popadl za ruku a odvedl do mé ložnice. Co se mě týče, nemínila jsem nocovat s vousáčem.

	Děvčata se nastěhovala do jedné z ložnic, já do druhé. Místnost byla chladná, mdle osvětlená jedinou lampou. Lůžko sestávalo z dřevěného rámu vyplétaného vydělanou kůží. Na ní spočívala plátěná podložka. Po mnoha nocích strávených ve stanu mi připadala jako postýlka z peří. Byla jsem unavená, proto jsem neměla potíže s usínáním, ale nespala jsem tvrdě. Do spánku se mi vkrádaly útržky snů. V jednom jsem zahlédla Abdulláha, ale pouze se jím mihl, neřekl mi ani slovo. V dalším jsem znovu viděla Nefret jako poprvé, oděnou v bílé říze velekněžky bohyně Eset, s prameny vlasů splývajícími jí na ramena. Také se mi zjevili ptáci – třpytiví opeřenci z pohádkového města Zerzury. Poletovali, třepotali křídly, vřískali vysokými hlásky jako poděšení lidé. Jejich projev vůbec nepřipomínal ptačí zpěv.

	Probudila jsem se celkem svěží. Paprsky slunce se draly do ložnice vysokým ochozovým oknem a plašily stíny. Zaskřípění kožených per postele okamžitě přivolalo jednu ze služebných. Pomohla mi do šatů a s úklonou mě zvala do vedlejší místnosti, kde se podávala snídaně. Zakrátko se ke mně připojil manžel. Měl na sobě podobný oblek jako včera. Divoce si mnul oči.

	„Ani nevíš, co bych dal za hrnek kafe,“ zamumlal. „Nejenom že se mi o něm zdálo, já je dokonce i cítil.“

	„Já taky,“ přiznala jsem. Představa byla tak silná, že jsem je cítila stále. „Ještě mi zbyl nějaký čaj a cukr. Jakmile si vybalím, vysvětlím služkám, jak se vaří. Kde jsou ostatní?“

	„Už jdou.“ Jeden ze sluhů nabídl manželovi mísu ovoce, druhý mu přistrkával podnos s koláčky ulepenými od medu. „Brrr,“ otřásl se Emerson. „Přísahám, Peabodyová, že pořád cítím…“ Zarazil se, vytřeštil oči. Ohromeně leč potěšeně sledoval, jak mu další ze sluhů nalévá do kameninového šálku bez ouška sytě tmavohnědý, voňavý nápoj. Vzápětí manžel popadl svůj hrnek a vyžahl jej do dna.

	„Jemináčku!“ zvolala jsem, sotva jsem se natáhla po svém. „Vždyť je to káva! Kde si myslíš, že ji sehnali?“

	„To je mi upřímně jedno,“ oznámil drahý choť a naznačil sluhovi, aby mu dolil.

	Dostavil se Ramses, následován Selimem a Daoudem. „Dobré ráno, máti. Dobré ráno, otče. Asi mám něco s čichovým orgánem, jelikož se mi zdá, že cítím…“

	„Nemýlíš se,“ zvolal rozzářený Emerson. „Milá pozornost od Tareka. Muselo mu dát pořádnou práci, aby ji pro nás obstaral.“

	„Je dobrá,“ prohlásil věcně Daoud. „Ale slabá. A je málo sladká.“

	„Jako sladidlo používají med,“ vysvětlila jsem mu. „Nicméně zbyl mi nějaký cukr. Dojdu pro něj a vzbudím Nefret a Darii.“

	„Ty musejí být ale unavené, že mohou spát v tomhle rámusu,“ zahřímal Emerson. Jako obvykle byl nejvíc slyšet. Potom navýsost blažený pokračoval v upíjení kávy. Ramses postavil hrnek.

	„Máti. Byla ses na ně dneska ráno podívat?“

	„Ne. Proč? Nechtěla jsem je ruš…“

	Vystřelil tak rychle, že jsem musela klusat, abych ho dohnala. Závěs u dveří rozhrnul jediným švihem paží.

	Nefret a Daria zmizely, stejně jako zavazadla s jejich osobními věcmi. Zbyly po nich jen zmačkané pokrývky.

	 

	„Jedna z nich musela v noci křičet,“ zděsila jsem se. „Považovala jsem to za hvízdání ptáka.“

	Prohledali jsme celý dům, včetně temných skladovacích komor v zadní části, abychom zjistili, kudy únosci dívky odvlekli. Určitě neodešly dobrovolně. Nefret by nikdy nepřipustila, abychom tonuli v obavách. Nepochybovala jsem o tom, že víno obsahovalo nějaké uspávadlo.

	Pokud se vzadu vyskytovaly nějaké tajné dveře, nenašli jsme je. Služebnictvo nebylo nikde v dohledu. Emersonova zuřivost a zoufalství nabyly takových rozměrů, že se bezmocně vrhal proti dřevěným dveřím salonu. Jedině si pohmoždil rameno. V dalším řádění mu zabránil Selim, jemuž se podařilo objevit dva sloužící, schovávající se pod jeho nízkým lůžkem. Daoud popadl jednoho z mužů za rameno a počal jím třást, zatímco manžel na oba řval směsicí angličtiny a arabštiny.

	„Tohle nemá smysl, otče,“ zasáhl Ramses a pokusil se o výslech v merojštině. „Neodváží se promluvit, i kdyby něco věděli. Schovej tu dýku, Selime. Daoude, přestaň tím chlapíkem třást, nebo mu zlomíš vaz.“

	„Ano, nesmíme ztrácet hlavu!“ vykřikla jsem.

	„Správně, máti.“ Navenek se z nás tvářil nejklidněji. Pouze bystrý pozorovatel mého typu by si byl v tónu jeho hlasu všiml nepřirozené ledabylosti. „Smím tě poprosit, abys přestala mávat tím džbánkem, než se jím praštíš? Nevěřím, že dívkám hrozí bezprostřední nebezpečí. Dokud nezjistíme, proč je unesli a kdo za tím stojí, nemůžeme správně jednat. Jediný, kdo nám v téhle chvíli může pomoct, je Tarek.“

	Emerson cosi zavrčel a vrhl se ke dveřím. Začal do nich bušit pěstmi. Okamžitě se otevřely, což manžel nečekal. Překvapením klopýtl kupředu a padl do náruče muži stojícímu na prahu. Oba se zřítili na podlahu. Za nimi jsem spatřila trojici oděnou ve vojenských uniformách podobných té, co měl na sobě první z příchozích. Hnědé plátěné suknice jistily v pase široké opasky, u nichž se houpaly dlouhé dýky či krátké meče. V pravicích svírali kopí, na levých předloktích nesli štíty z vydělané zvířecí usně.

	Ramses se vrhl k otci a silou ho odtáhl od návštěvníka, kterého držel za hrdlo. „Přestaň, tati,“ lapal po dechu. „Máti, nemohla bys mu…“ Zavýskl a prohnul se bolestí, když jej Emersonův loket dloubl do žeber.

	Mého zásahu nebylo třeba. Synův bolestný výkřik se prodral za rudou clonu zlosti a pronikl hluboko do otcovského srdce.

	„Jemináčku!“ zvolal Emerson. „Přijmi mou kajícnou omluvu, chlapče drahý. Neuvědomil jsem si, že jsi to ty. Doufám, že jsem ti neublížil?“

	Ramses tupě zavrtěl hlavou. Využila jsem toho, že přechodně nemůže mluvit, a poznamenala jsem: „Dej se do kupy, Emersone, máme hosty. Tedy měli jsme, než jsi jednoho z nich seslal k zemi. Bohužel netuším, jak se s tím vyrovnají.“

	„Může si za to sám,“ prohlásil dotčeně manžel. „Tohle se dělá, takhle se na mě vrhnout?“

	Ramses popadl dech. „Pokud si vzpomínáš, otče, takhle to chodívá vždycky, když se má dostavit velvyslanec. Význačné osoby vždycky doprovází ozbrojená stráž. Přece nám řekli, že ráno nás přijme král. Předpokládám, že tamhleten džentlmen nás k němu odvede.“

	Proklouzl kolem otce a oslovil pána, jehož bělostný šat zářil několik metrů za strážnými. Podle plisovaného oděvu a korálky ozdobeného límce jsem usoudila, že se jedná o úředníka nebo kněze. Vysokým hlasem cosi odpověděl, ale držel se od nás v uctivé vzdálenosti.

	„Džentlmena ať vezme čert,“ durdil se Emerson. „Chci vědět, co provedli s Nefret.“

	„V tom případě navrhuji, abychom okamžitě vyrazili. Čím dříve půjdeme, tím dříve se budeme moci zeptat.“

	„Vezmeme si zbraně?“ otázala jsem se.

	„Ty na ně ani nesáhneš,“ zabručel manžel.

	„Domnívám se, že moudřejší bude ponechat je zde,“ mínil Ramses. „Neměli bychom v Tarekovi vzbuzovat dojem, že jsme bojechtiví.“

	„Já jsem momentálně bojechtivý, až to není hezké,“ soptil manžel. „Ale nejspíš máš pravdu. Řekni tomu maníkovi, že za okamžik vyrazíme. Peabodyová, proč ještě nejsi převlečená?“

	Služebnice, které odnesly naše šatstvo, je vrátily čistě vyprané a úhledně složené. Poté, co jsem si vybrala vhodnou róbu, jsem zauvažovala nad slunečníkem. Nepřemýšlela jsem dlouho. Byla to sice zbraň, ale rozhodně tak nevypadala. Spěchala jsem zpátky do salonu, kde jsem zastihla Ramsese v živém hovoru s naším hostem.

	Očividně si nežil špatně. Líčka měl růžová a kyprá, zpod zlatého řetězu zdobeného drahokamy se dral tučný podbradek. Když se mi ukláněl a na pozdrav zdvihal ruce, shrnuly se mu rukávy volného roucha a muž nevědomky vystavil na odiv široké náramky z ryzího zlata.

	„Máti, smím ti představit hraběte Amenisla? Je dohlížitelem královských skladů a druhým prorokem Aminrehovým.“

	„Ráda vás poznávám,“ pípla jsem, děkujíc za poklonu. Kulatý růžový obličej mi připadal povědomý. „Nesetkali jsme se už?“

	„Ano, ano,“ přisvědčil hrabě a znovu se uklonil. „Díky vám částečně hovořím anglicky. Vítejte.“

	„Byl jedním z Forthových studentů. Je Tarekovým bratrem,“ vysvětloval Ramses. „Při našem posledním setkání byl ještě velmi mladý.“

	„Nechte těch prázdných frází,“ vložil se do hovoru Emerson, čímž hraběte Amenisla zjevně vyvedl z míry. Ničemu nerozuměl. Zato následující větu pochopil přesně. „Odveď nás k Tarekovi.“

	„Ano, ano. Půjdeme. Ke králi.“

	Čtveřice vojáků postávala po dvou u dveří. Ulevilo se mi, když jsem shledala, že Emersonova oběť vypadá v pořádku, pouze pocuchaná. Manžel dal velvyslanci přeuctivě přednost.

	„Co Selim a Daoud?“ zeptala jsem se. „Vztahuje se pozvání i na ně?“

	„Ne,“ odvětil Ramses. „Zjevně je považují za naše sluhy. Později to Tarekovi vysvětlíme, ale teď na to není vhodný čas.“

	Procházeli jsme koridorem, jehož stěny byly vyzdobeny geometrickými vzory v jasných odstínech červeno-oranžové, modré, zelené a žluté. Stráže se zařadily za nás. Očekávala jsem, že chodba povede na ochoz táhnoucí se nad údolím. Místo toho jsme po několika ostrých odbočkách vkročili do tmavé pasáže, osvícené lampami visícími na stěnách. Zde jsem na zdech spatřila výjevy vztahující se k oslavám a zábavě – štíhlé tanečnice, akrobaty, muzikanty, stoly prohýbající se pod tíhou jídla. Stejné náměty se objevují v mnohých egyptských palácích a kušitských hrobkách. Emerson, který by se za normálních okolností u nich zastavoval a podrobně je zkoumal, jim nevěnoval jediný pohled. Kráčel Amenislovi v patách tak těsně, až hraběte přinutil k nedůstojnému poklusu.

	Pojala jsem podezření – jež se nakonec potvrdilo –, že nás ubytovali v prostorách obyčejně náležících princeznám či královnám, které jsou přímo propojeny s královským palácem, aby je panovník mohl pohodlně navštěvovat, aniž by musel vyjít ven. Potkali jsme pouze několik osob, podle oblečení služebných. Když jsme je míjeli, tiskly se ke stěnám a odvracely zrak.

	Sluneční svit označoval místo, kde chodba ústila. Octli jsme se téměř na místě. Amenislo se zastavil.

	„Nás ohlašovat nemusíš,“ oznámil mu Emerson. „Zde je mé rámě, Peabodyová. Dáme si záležet na důstojném entrée.“

	Další skupina vojáků, ustrojená ve stejných uniformách jako naši průvodci, po našem vstupu do trůnního sálu ustoupila vzad. Samotný sál nebyl tak honosný jako ten, jejž jsme spatřili při své první návštěvě. Zdál se menší, světlejší, méně oficiální. Střechu s ochozem podpíraly pomalované sloupy znázorňující stébla papyru. Slunce nakukovalo dovnitř malými otvory ve střeše. Naproti dveřím stálo vyvýšené pódium, za nímž visely těžké závěsy. Na stupínku spočíval samotný trůn s nohama ve tvaru lvích tlap. Područky podpírali vyřezávaní skarabi a sluneční kotouče. Vše pokrývalo lístkové zlato. Před podestou, sestavená do půlkruhu, vyčkávala trojice pomenších křesel z přírodního dřeva. Muž sedící na trůně se pyšnil těžkou černou parukou zdobenou diadémem s dvojicí královských kober, symbolem Kušitského království. Stranou, poněkud v pozadí, stál jakýsi mladík. Okamžitě jsem ho poznala, ačkoliv byl oděný do bohatě zdobeného šatu patřícímu princi. Byl to Merasen.

	Avšak král nebyl Tarek.

	 

	Navzdory ohromení jsem si uvědomovala, že jsem měla něco podobného čekat. Kdyby Tarek mohl, přivítal by nás jako první. Zřejmě přišel o trůn, ať už z důvodu smrti či sesazení. Merasen nás jednoduše podvedl. I kdyby Tarek po Merasenově odchodu ze Svaté hory zemřel, pro krádež mapy a vraždu chudáka Aliho neexistovalo bezúhonné vysvětlení.

	I mé společníky osvítilo poznání a já se bála, abych za okamžik nekrotila dva rozzuřené muže. Ramses svoji nelibost vůči Merasenovi nikdy neskrýval, avšak nyní jeho obličej ovládala emoce mnohem silnější než pouhá antipatie. Chytila jsem ho za paži tak, aby se mi snadno nevykroutil, aniž by mě zranil, a zasyčela: „Ne, Ramsesi! Vzpamatuj se.“

	„Unesl Nefret,“ špitl syn. „Proto nás sem vylákal. Chtěl…“

	„Možná ano, ale napadnout následníka trůnu, když je v přesile, není nejrozumnější nápad.“

	„Přesně tak,“ zahřímal manžel. „Udivuješ mě, synu. Nejprve si poslechneme, co mají na srdci. Ujmeš se slova, chlapče? Nechci, aby mi něco ušlo.“

	Synátor se opanoval. Uvědomila jsem si, že Emerson je nad věcí, a značně se mi ulevilo. Většinou dává přednost řvaní a zastrašování, jelikož to nadmíru vyhovuje jeho vznětlivé letoře. Ale pokud je zapotřebí klidu a rozvahy, přizpůsobí se. Tedy většinou.

	Merasen předstoupil. Netvářil se nikterak provinile, jako vždycky se nevinně usmíval. „Král, můj otec, mi dal laskavé svolení hovořit Vaším jazykem, abyste všemu rozuměli. Vítá vás a nabízí vám místa k usednutí. Jeho titul zní Hor Manchabale, syn Re Zekarea, pán dvou zemí…“

	„Ano, ano, zbytek mě nezajímá,“ mávl Emerson přezíravě rukou.

	Monarcha vlídně přikývl. Byl to pohledný muž s širokým čelem a štíhlým, pevným tělem válečníka. Odhadovala bych, že nemá daleko do čtyřicítky.

	„Co se stalo s Tarekem?“ naléhala jsem. „Zkosila ho ona podivná nemoc, jíž trpěl i jeho synek?“

	Merasen se rozchechtal. Ramses, který mládence pozoroval jako hladový kocour vrabce, poznamenal: „Ona nevyléčitelná nemoc byla lež, že ano, Merasene? Chtěli jste nás sem dostat. Je král Tarek mrtev? Nestal se kupříkladu obětí vraždy?“

	Merasen tlumočil naše slova. Připadalo mi zvláštní poslouchat sytý baryton jeho otce, po němž se jako ozvěna ozývalo synovo pronikavé štěbetání.

	„Není mrtev,“ zazněla královská odpověď, doprovázená úsměškem. „Utekl, zbabělec jeden, s několika svými věrnými. Až nebudu mít na práci nic lepšího, rozmačkám je jako brouky.“

	Žádný z nás „místo k usednutí“ nepřijal. Emerson stál se založenýma rukama, zamračeně na vládce shlížel ze své výšky. Jednalo se o malou soukromou vzpouru, jelikož neurození směli v přítomnosti panovníka pouze sedět nebo klečet, aby se jejich hlava neoctla výše než ta korunovaná. Král však vypadal spíše pobaveně než uraženě. Kdybych o něm nevěděla, že je uzurpátor a jeho syn podvodník a lhář, byla bych ho považovala za příjemného chlapíka.

	„O to se čerta starám,“ burácel muž. „Chci vědět, co jste provedli s Nefret. Museli jste to být vy, anebo někdo jednal na váš rozkaz. Odvlekli jste mou dceru a její přítelkyni pryč. V noci jste se vkradli do její ložnice jako zloději, narušili jste posvátnost našeho příbytku a zneužili jste pohostinnosti, kterou jsme se uvolili přijmout.“

	Vyjádřil se zcela výstižně a Merasen zřejmě překládal přesně, jelikož král dotčeně semkl ústa. Aniž vyčkal na odpověď, prohlásil Merasen domýšlivě: „Velekněžka dlí znovu v bezpéčí svého domova společně se svými služebnicemi. Svatyně naší bohyně už nezeje prázdnotou.“

	„A co ta druhá dívka?“ zajímal se Ramses.‘

	„Je u své paní. Bohyně ji přijala.“

	„Rozumím vám správně, Merasene?“ ozvala jsem se. „Přivedl jste Nefret zpátky, aby se ujala své bývalé role velekněžky bohyně Eset?“

	„Nikdy jí nepřestala být,“ prohlásil Merasen, „jelikož nezvolila svoji nástupkyni. Když od nás utekla, bohyně opustila svatyni a modlitby věřících nebyly vyslyšeny. Nyní se bohyně vrátí.“

	„Prokristapána,“ hlesla jsem. Nějak se mi nedostávalo slov. Kromě toho jsem postřehla, jak se jedna ze záclon za trůnem pohnula, což přitáhlo moji pozornost. Zřejmě se tam skrývaly dveře či výklenek. Ve velkém trůnním sále to vypadalo podobně a jedna ze zahalených nik ukrývala nejvýše postavenou kněžku z Božích manželek boha Amona, jejíž moc byla větší než vliv panovníka. Později jsme ke své hrůze a zklamání zjistili, že se jedná o Nefretinu matku. Pomátla se na rozumu a zapomněla, kým ve skutečnosti je. Pokoušela jsem se ji zachránit, ale marně. Zabily ji návaly zlosti a vzteku. Pokukovala po nás její nástupkyně? Usoudila jsem, že neuškodí se zeptat.

	„Je tu Henešem?“ vyhrkla jsem, čímž jsem skočila do řeči manželovi, který se domáhal návštěvy Nefret.

	Přestal vykřikovat a zadíval se na mě. „Jemináčku, Peabodyová, vždyť ta ženská je mrtvá. Ona…“

	„Musel ji někdo nahradit. Schovává se tamhle. Za závěsem. Něco se tam pohnulo.“

	I Merasen na mě upíral zrak. „Proč se ptáte na Henešema? Není tady. Je tam, kam patří. Nemá zde žádnou moc. To můj otec zde vládne.“

	„Trvám na tom, že chci vidět Nefret,“ řval Emerson. „Jak mě chcete přesvědčit, že je v pořádku?“

	„Brzy se s ní shledáte. Poté, co převezme své povinnosti. Kdo by jí ubližoval? Je nejuctívanější z žen, oblíbila si ji samotná bohyně.“

	Ramses položil otci na rameno těžkou dlaň – v pravý čas. Emerson se strašně bál o dceru a zmínka o náboženství, které neschvaloval, situaci ještě zhoršila. Přesto se odmlčel (slyšela jsem, kterak skřípe zuby) a syn pravil vlídně a měkce: „Máti má jako vždy pravdu. Kdybychom na ně šli po zlém, snadno by nás přemohli a zranili. Musíme vyjednávat.“

	„Zatím jsme ale neshromáždili všechna fakta,“ protestovala jsem. „Mám spoustu otázek, jež bych ráda položila Jeho Výsosti.“

	„Tím jsem si jist, Peabodyová,“ sykl manžel, který se vší silou nutil ke klidu. „Ale jestli to zpropadené štěně nepřestane plácat nesmysly o bohyni, zřejmě se neudržím.“

	Merasen našpulil spodní ret jako trucovité dítě. Použili jsme spoustu anglických výrazů, které neznal, čímž jsme pošramotili jeho sebevědomí a bezděčně ho odzbrojili. Čím déle jsme hovořili a Merasen netlumočil, tím se král zdál nervóznější. Nakonec vyskočil z trůnu.

	„Pojdle!“ nařídil a doprovodil rozkaz rozmáchlým gestem, jemuž bychom rozuměli i bez znalosti merojštiny. Následovali jsme ho do klenuté chodby. Za ní se rozkládal krásně vyzdobený sloupový předpokoj, za kterým se rozprostírala terasa se sochami bohů.

	Slunce pražilo a my se nacházeli na vysoko umístěném balkonu, pod nímž se po obou stranách táhlo údolí Svaté hory. Spařili jsme pole i vísky natěsnaně v údolí, ke svahům se tulily výstavní domy a chrámy. K hlavní silnici, kroutící se podél útesů, směřovalo široké schodiště zdobené sfingami. Cesta vedla ze šlechtické čtvrti umístěné za palácem k Velkému chrámu boha Re. Tady mu říkají Aminreh. Obelisky s pozlacenými vrcholky na slunci zářily, malované reliéfy na sloupech brány svítily jasnými barvami. Vlevo mohutný vládce nebo bůh třímal za vlasy klečícího nepřítele, zatímco v druhé ruce svíral dlouhé kopí. Za králem stála ženská postava mávající zbraní. Podobné výjevy jsem důvěrně znala, jelikož tvoří součást dekorace egyptských chrámů, ale ty zdejší byly vyvedeny v čerstvých, svěžích odstínech. Král měl uhlově černé vlasy a červenohnědou pleť. Pokožka ženy byla světle žlutá, ale hřívu měla stejně černou jako panovník. Upírala jsem na obrázky zrak, něco se mi na nich nezdálo, zejména na té ženské. Nějaký detail. Byla mnohem štíhlejší, než bývají typické kušitské královny, jež prosluly svou extrémní korpulentností. A co to drží za zbraň?

	„Tenhle pylon je nový,“ zamumlal Emerson. „Anebo přinejmenším ty reliéfy. Nechápu, koho má představovat ta ženská. Bohyni? Eset to jistě není, nemá správný účes. Že by Maat? Nebo…?“

	Ramses přiškrceně zachroptěl. „Vždyť je to máti!“ zalapal po dechu. „To jste vy dva! Copak nevidíte ten slunečník?“

	 

	ZE SBÍRKY DOPISŮ C

	 

	Drahá Lio,

	možná si tenhle dopis nikdy nepřečteš, jenže já nemám ráda deníky, připadají mi velmi neosobní. Netuším, co se stalo s ostatními, avšak je mojí povinností zaznamenat, co se děje. Zůstala jsem úplně sama – až na Darii. Už jsem Ti o ní psala? Přirozeně že ne. Neustále na něco zapomínám. Je velice zvláštní, velmi mladá a hezká. Byla společnicí příšerného chlapa jménem Newbold. Je to lovec a hledač pokladů. Poprosila mě o ochranu, proto jsme ji vzali s sebou do Svaté hory. Cesta proběhla celkem dobře, nevymykala se normálu. Uvítali nás jako vážené hosty. Oné noci jsem šla do postele unavená, ale spokojená a šťastná. Nemohla jsem se dočkat, až ráno uvidím Tareka. Za rozbřesku jsem se vzbudila… Jak jen to vysvětlit? Spát jsem šla coby Nefret Forthová a probudila jsem se jako velekněžka bohyně Eset. Octla jsem se v prostorách, kde jsem žila před deseti lety. Poznávala jsem každý ornament, každý kousek nábytku. Nic se nezměnilo, ani nízké lůžko, ani povlečení, ani závěsy. Kolem postávaly ženy v bílém se závoji přehozenými dozadu – služebnice bohyně.

	Lio, byla to hrůza! Na okamžik mě napadlo, že jsem Svatou horu nikdy neopustila. Že se mi těch uplynulých deset let jenom zdálo. Že jsem si Tebe, profesora, tetu Amelii, Ramsese a ostatní jenom vysnila. Rozplakala jsem se. Hrozně se za to stydím. Vím však, že si umíš představit onen ukrutný pocit ztráty. Přišla jsem o všechny, jež jsem milovala.

	Jedna ze služebnic se ke mně sklonila, rozepnula mi noční košili a položila dlaň na mé srdce. Služebnice zde slouží coby lékařky a vyznají se v „hlasu srdce“. Usmála se a kývla. Nato se přiblížila jiná dívka se šálkem v ruce. Obsahoval jakýsi nápoj.

	Znenadání jako by někdo zmáčkl pomyslný knoflík a já se vzpamatovala. Chceš vědět, co to způsobilo? Pohled na vlastní tělo. Spatřila jsem tělo dospělé ženy, a ne třináctiletého žabce s pučícími ňadry.

	Posadila jsem se a odstrčila šálek stranou. „Ne. Jak jsem se sem dostala? Kde jsou moji přátelé?“

	Služebnice se sešikovaly kolem mě. Žádnou z tváří jsem nepoznávala. Další důkaz o tom, jak pokročil čas. Všechny, které jsem znala – Mentarit, Amenit – dávno dospěly a bohyně je propustila ze svých služeb. Děvče, které drželo hrnek – to s kulatými líčky a plnými, našpulenými rty – se mi jej pokoušelo znovu vnutit. Odrazila jsem ho tak prudce, až vyšplíchnutý nápoj poskvrnil nedotčený bělostný šat. Potěšilo mě to.

	Ale hezky po pořádku, jak by řekla teta Amelia. Sužovala mě strašlivá žízeň, ale bála jsem se, aby mok neobsahoval nějakou drogu. Na první pohled připomínal víno. „Napij se první,“ přikázala jsem dívce. Zamračila se, ale poslechla. Moje panovačnost na ostatní učinila dojem. Jedna z nich, asi třináctiletá holčina s půvabným obličejíkem, se odvážila zeptat: „Přeje si velekněžka přítomnost své komorné?“

	Myslely tím Darii. Při pohledu na ni mi poskočilo srdce – vrátil se mi někdo z mého světa, další připomínka reality. Dostavila se v noční košili, v níž se odebrala na lůžko, rozpuštěné vlasy jí spadaly na ramena. Vyskočila jsem, odstrčila své stoupenkyně stranou a přistoupila k ní.

	„Jsi v pořádku?“

	Zdála se mi pobledlá, ale jinak celkem v pohodě. „Chovaly se ke mně hezky.“

	„Vzpomínáš si, co se stalo?“

	„Muži nás v noci odvlekli pryč. Spala jsi jako dřevo. Já jsem se probudila a pokoušela se volat o pomoc, ale jakýsi chlap mi zacpal ústa a odnesl mě pryč. Co s námi udělají?“

	Co se mě týkalo, začínala jsem mít jasno. Po snídani jsem se bez řečí podvolila všem předepsaným rituálům – vykoupaly mě v několika vodách, potřely lotosovým olejem, oblékly do tradičních šatů velekněžky a ozdobily mě znaky mého stavu – širokým límcem pošitým korálky, bohatě vyšívanou šerpou, náramky a nákotníky a rozkošnou malou čapkou se zlatým peřím. Tento proces trval celé dopoledne. Na všechny otázky, týkající se mých bližních, jsem dostávala tutéž odpověď: „Brzy přijde velekněz.“

	„To udělá zatraceně dobře,“ řekla jsem Darii. Jedna ze služebnic – ta zamračená – se ji pokusila vyhnat s tím, že neurozenou komornou nepotřebuji, ale trvala jsem na tom, že zůstane. Alespoň v tomhle jsem měla poslední slovo.

	„Jednají s tebou s posvátnou úctou,“ poznamenala Daria, když mi jedna z dívek připnula na zápěstí náramek.

	„Zdá se, že jsem zaujala své předchozí postavení,“ odvětila jsem, pokoušejíc se o úsměv. „Moc se bojím o ostatní. Pokud jim šlo jenom o mě…“

	„Ale vždyť máš vliv. Poslouchají tě. Můžeš se za svou rodinu přimluvit.“

	„V to doufám.“

	Těžké šperky dosedly na svá místa. Moc dobře si vzpomínám, jak mě vždycky tížily. Velký límec mi drtil ramena, náramky svou vahou svěsily paže. I poslední krok jsem důvěrně znala: dlouhé průsvitné závoje omotané kolem těla, hlavy a obličeje. Kráčela jsem s údy neohebnými jako panenka do vedlejší místnosti, kde na mě čekal pomyslný trůn. Daria vstoupila za mnou a zaujala pozici po mém boku. Nikdo se ji nepokusil zadržet. Byla jsem jí vděčná za to, že je tu se mnou a obdivuhodně zachovává klid. Kdyby nakrásně ztratila hlavu, nemohla bych jí to zazlívat.

	Skrze závoj jsem viděla, ale rozmazaně. Muž, jenž vstoupil do komnaty, zprvu představoval nezřetelnou skvrnu. Jakmile se došoural blíž, rozpoznala jsem postavu shrbenou věkem, opírající se o hůl. K ohromení služebnic, stojících ve špalíru před trůnem, jsem vstala.

	„Murteku! Jsi to ty?“

	Vykřikla jsem anglicky, odpověď zazněla v merojštině. „Ctihodný velekněz Murtek se před léty odebral k bohům, má paní. Jsem Amase, Velekněz bohyně Eset, první prorok boha Usíra.“

	Mělo mě to napadnout. Když jsem se s Murtekem seznámila, byl už starý. Cítila jsem se ještě osamělejší.

	„V tom případě mi vysvětli, proč mě odvlekli uprostřed noci od mých přátel. Kde jsou? Co se s nimi stalo?“

	„S Velkými? Dlí v domě, kde jste bydlela, než vás vaše služebnice dovedly tam, kam patříte. Jsou spokojení, uctívaní, radují se.“

	Hystericky jsem se rozesmála. Představila jsem si, jak se „radovali“ poté, co zjistili, že jsem zmizela. Profesor jistě mával zaťatými pěstmi a nadával, teta Amelia se oháněla slunečníkem a Ramses… Ramses nepohnul ani brvou, jak je jeho zvykem, hluboce se zamyslel a jal se spřádat plány. „Řekli jste jim, kde jsem?“

	„Nyní jsou u krále, má paní.“

	„Chci být s nimi. Chci vidět krále. Okamžitě mě k němu odvedle.“

	Ani jsem nepočítala s tím, že mě poslechnou. Také neposlechli. Stařec ke mně začal sáhodlouze promlouvat, hovořil rozvlekle a dvojznačně. Dostala jsem nápad. Bohyně se musí vrátit do opuštěné svatyně a přivést ji mohu pouze já, nikdo další. Velekněz mi pomůže s přípravou obřadu. Musí proběhnout bez jediné chyby, špatného pohybu či přeřeknutí.

	Nevyjádřil se, co se stane v případě, že selžu. Čeká mě boží odplata? Projeví Eset jednu ze svých stinných stránek? Tiše jsem seděla, myšlenky mi vířily v hlavě jako zběsilé, zatímco muž se začal uklánět a zvolna couvat pryč. Rozhodla jsem se, že ono divadýlko podstoupím. Ještě jsem si na ně pamatovala. Ale nechápala jsem, proč mě Tarek jednoduše nepožádal o předepsaný rituál? Proč nepřišel za mnou, svojí sestřičkou a přítelkyní?

	„Počkej!“ vyštěkla jsem příkře. Kmet se s trhnutím zastavil. „Hor Tarekenidal je můj bratr. Přivedu bohyni do svatyně až poté, co s ním promluvím.“

	Amase poděšeně zdvihl paže. „Tohle už nikdy neříkejte! Je to zakázáno! Prostě to neexistuje. Horem je Mankhabale Zekare.“

	„Co se stalo s Tarekem?“

	Stařešina si zakryl uši dlaněmi – buď proto, aby k němu nedolehlo zapovězené jméno, nebo proto, že jsem ječela z plných plic. Odkulhal pryč. Popadla jsem nejbližší služebnici za ramena a třásla s ní, až závoje pleskaly. „Co se s ním stalo? Je mrtvý? Odpověz!“

	„Ne, není mrtvý,“ zajíkala se. „Utekl.“.

	„Kam?“

	„Daleko odsud. Paní, prosím, zlomíte mi vaz.“

	Pustila jsem ji a klesla zpátky do křesla. „Právě jsem se dozvěděla špatnou zprávu, Darie. Nyní všechno chápu.“

	Sklonila se ke mně. „Nerozumím ti, Nefret. To mluvíš se mnou?“

	Oslovila jsem ji merojsky. Chytila jsem přítelkyni za ruku. „Prosím tě, Darie, zůstaň u mě. Mluv na mě – anglicky. Připomeň mi, kdo jsem.“

	 

	* * *

	 

	Ke svému rozčarování jsem na pravé straně pylonu spatřila menší mužskou postavu mávající sedícímu králi před nosem anchem, mocným amuletem, hieroglyfickým symbolem života. Mrňous měl na vyholené lebce jediný pramen vlasů, což je znak mládí. Nos měl o pořádný kus delší než král.

	Zekareho naše užaslé výrazy nadmíru potěšily. Vzápětí nám naznačil, že audience je u konce. Pokorně jsme odcházeli. „Jemináčku, jemináěku!“ mumlal si bez přestání Emerson.

	Jakmile jsme vstoupili do další chodby, pronesla jsem zamyšleně: „Nechápu, proč panovník ten reliéf toleruje. Jistě se jedná o pylon vztyčený Tarekem na naši počest. Onen král musí být on.“

	Ramsese poněkud vyvedlo z míry vlastní zpodobnění – nos na obrázku byl skutečně přehnaně dlouhý. Přesto jako obvykle zodpověděl moji otázku.

	„Kartuše byla změněna, máti. Pokud si vzpomínáš, v Egyptě se to dělalo běžně. Nastoupivší vládci si tímto způsobem přisvojovali obrazy a sochy svých předchůdců. Jméno hovořilo samo za sebe, podobu nepokládali za důležitou.“

	„Hmmm, ano,“ broukl Emerson. „Mám takový nápad…“

	„Teď o tom raději pomlčme,“ přerušil ho syn. Ukázal na Amenisla, klusajícího před námi. Manžel přímo zářil. „Máš naprostou pravdu, chlapče. Nechceme, aby nás někdo slyšel. Tamhleten očividně převlékl kabát. Postavit se proti bratrovi!“

	„Všichni příslušníci horních vrstev jsou blízce spřízněni,“ poznamenala jsem. „Předpokládám, že nový král je Tarekův bratranec z prvního, druhého nebo třetího kolena. Musí pocházet z královské rodiny, jinak by si nemohl nárokovat trůn.“

	Znovu jsme promluvili až „doma“.

	„Ramsesi,“ nařídil Emerson. „Přiveď Daouda a Selima. A ty,“ ukázal na Amenisla, jenž se culil a ukláněl, „vypadni. Běž. Nech nás být.“

	„Nuže,“ zvolala jsem. „Jsme v pěkné bryndě.“

	„Tamhletěch se taky zbav,“ bručel manžel a ukázal na služebnictvo.

	„Nerozumějí anglicky,“ podotkla jsem. „Na rozdíl od Amenisla. Přikážu jim, aby začali s podáváním oběda. Daoud už má jistě hlad. I já bych něco skousla.“

	„Jak teď můžeš myslet na jídlo?“ nechápal Emerson.

	„Je naprosto nezbytné zachovat se při síle,“ odvětila jsem. „Alespoň víme, že děvčatům nehrozí žádné nebezpečí.“

	Daoud zasedl ke stolu se svou obvyklou rozvážností, zato Selim byl podrážděný. „Ramses povídal, že zajali Nur Misur, aby se stala uctívačkou té jejich falešné modly. Co budeme dělat?“

	„Sitt Hakim už něco vymyslí,“ ujistil ho Daoud.

	„Samozřejmě,“ přisvědčila jsem s mírným zakašláním. „Ale musíme postupovat velice opatrně. Tihle lidé berou své náboženství nesmírně vážně a…“

	„Nebuď hloupá, Peabodyová,“ zavrčel manžel, jenž bere otázky víry zásadně na lehkou váhu. „V této společnosti, jakožto i ve všech dalších, s nimiž jsem důvěrně obeznámen, slouží náboženství vládnoucí třídě k prosazování politických záměrů. Kdyby nový panovník oplýval dostatečnou mocí, ustanovil by novou velekněžku a na tradice by se vykašlal.“

	„Jako to očividně udělal v případě Boží manželky, která je zde známa pod jménem Henešem,“ dodal Ramses. „Vzpomínáš si, jak to chodilo v Egyptě? Jakmile usedl na trůn nový král, přijala vládnoucí Boží manželka jeho dceru za svou nástupkyni. Nefretina matka byla pomatená a na rozdíl od Nefret zemřela ve službě. Možná stihla adoptovat ‚dceru‘, která zaujala její místo, avšak nepřevzala její vliv. Jestliže následník prosadil svoji dceru na místo nové Henešem…“

	„Ano, ano,“ ošil se netrpělivě profesor. „Moc zajímavé, chlapče, ale není to k věci.“

	Selim užasle vyhrkl: „Matka naší Nur Misur? Ona tu sloužila coby Boží manželka? Měl jsem za to, že zemřela při porodu.“

	„Téhle verzi věří i Nefret,“ pravila jsem. „Nikdy jí nesmíš prozradit pravdu, Selíme. Její matka se pomátla, odvrhla manžela i dítě. Zapomněla, kdo je. Nyní je mrtvá a Nefret není třeba nic vysvětlovat. Stejně by to k ničemu nebylo. Zbytečně by se trápila.“

	„Ano,“ zamumlal Selim a přihladil si vous. „Matka zavrhne své dítě…“

	„Bůh ji připravil o rozum,“ mínil Daoud. „Nemohla za to. Nur Misur by se kvůli tomu rmoutila?“

	„Ano,“ usmála jsem se vlídně. „A hodně.“

	„V tom případě budu mlčet,“ ujistil mě Daoud. „Navěky.“

	„Ano,“ přikývl Selim. „Navěky.“

	„Takže když jsme to vyřešili, co kdybychom se vrátili k tématu?“ ozval se Emerson. „Zekare je možná natolik vlivný, aby měl pod palcem úřad Boží manželky, přesto nás a Nefret zjevně potřebuje, aby upevnil svoje postavení.“

	„Nedovedu si představit, že by naše působení bylo tak mocné, či jeho pozice tak slabá,“ protestovala jsem.

	Manžel se hrabal v krabičce s tabákem. Potom vytáhl dýmku a váček. Tvrdí, že mu ten hnus napomáhá v soustředění. Upřímně jsem v to doufala, protože nikdy jsme nepotřebovali mít všech pět pohromadě tolik, jako v oné osudové chvíli.

	„Musí tomu tak být,“ trval na svém muž, „jinak bychom tu nebyli. Třeba se pletu, Peabodyová, anebo mám pořádnou díru v úsudku, ale pokouším se zvážit všechny možnosti. Určitě tu něco znamenáme, jinak by si nás nevymalovali na sloup. Tarek byl oblíbený vladař, především mezi chudinou, ale klidně ho mohl svrhnout vojenský puč, zejména pokud jej podporovala šlechta a duchovenstvo. Ti pobožní mizerové vždycky strkají nosy do vládních záležitostí.“

	Což bylo značně nespravedlivé tvrzení, jakožto i typický důkaz Emersonovy zaujatosti proti kléru, ale mlčky jsem to přešla, protože tentokrát se jeho obvinění zakládalo na faktech. Kněží uctívající Aminreha, nejvyššího boha Svaté hory, podporovali Tarekova bratra na post krále a jejich velekněz patřil k Tarekovým nejzavilejším odpůrcům.

	Daoud polkl pořádné sousto chleba a pohlédl na mě. „Už jste vymyslela nějaký plán, sitt?“

	„Panebože, vždyť Daoud má pravdu,“ vyprskl Ramses. „Měli bychom spřádat plány a dohadovat se, co podnikneme, a neoddávat se bláhovým spekulacím podloženým neověřenými fakty.“

	„Co navrhuješ?“ ozvala jsem se, odolávajíc pokušení zdůraznit, že je k vytčené chybě náchylný stejně jako já.

	„Nejdůležitější mi připadá najít způsob, jak komunikovat s Tarekem. Musí zde žít nějací lidé, kteří jsou mu stále věrní – nějaká opozice. Bezpochyby se někde scházejí. Měli bychom je najít a nabídnout jim podporu výměnou za jejich přispění. Máme střelné zbraně, i když ne dost. Bez pomoci odsud děvčata nedostaneme.“

	„To dává smysl,“ mínil manžel, dýmaje z fajfky. „Možná je důležitá i skutečnost, že se v řadách našeho služebnictva tentokrát nevyskytují řadoví občané – rekkitové. Většina z nich jistě sympatizuje s Tarekem, ale jsou bezmocní a nebude snadné je nalézt. Vzpomínáte, jaké jsme minule měli potíže se získáním povolení ke vstupu do jejich vesnice?“

	„To bude další krok,“ souhlasil Ramses. „Anebo ten první. Musíme si zajistit možnost volného pohybu. Znamená to přesvědčit stoupence nového panovníka, že stojíme na jejich straně. Otče, přiměješ se k lichocení novému králi a Merasenovi?“

	„Domnívám se, že snáze než ty,“ ucedil Emerson a ostře pohlédl na syna.

	„Nemělo by to být tak těžké,“ přemítala jsem nahlas. „Lidé bažící po moci bývají neuvěřitelně ješitní.“

	„Lichocení tedy přenechám tobě,“ konstatoval manžel. „Já navrhuji praktické quid pro quo: pokud to bude nezbytné, budeme otevřeně projevovat svoji loajalitu výměnou za možnost okopírování reliéfů v chrámech a průzkum hrobek.“

	„Nikdo, kdo zná Otce kleteb, neuvěří, že by kdy zradil přítele, anebo si nechal unést dceru,“ poznamenal Selim, jenž sledoval debatu se zachmuřeným čelem.

	„Ale on mě nezná,“ špitl Emerson a pokoušel se vypadat ostýchavě.

	„Zná tě natolik dobře – přinejmenším z doslechu –, aby věděl, že zde dobrovolně nezůstaneš na věky,“ opáčila jsem. „Musíš se ho zeptat, kdy nám dovolí odjet. Samozřejmě nám bude lhát. Nemůže si dovolit nás pustit. Ať už s Nefret nebo bez ní.“

	Nato se ozvaly nesouhlasné protesty. „Přirozeně že bez ní neodjedeme,“ dodala jsem netrpělivě. „Ale protože momentálně nejsme schopni prosadit svoji vůli, musíme dočasně předstírat, že věříme všem lžím, které nám nakukají. Zejména o Nefret. Post velekněžky je pouze dočasný. Jakmile vybere svou nástupkyni…“

	„Víš, co se stane s velekněžkou, když se vzdá svého postavení?“ otázal se tiše Ramses.

	„Není to těžké uhádnout. Ovšem o to teď nejde, Ramsesi. Zeptám se krále, zda s námi smí odjet poté, co ustanoví svoji nástupkyni. On řekne: ‚Ach ano, samozřejmě že smí.‘ Bude nám lhát. A my budeme předstírat – slyšíš mě? Předstírat! že mu věříme. Musíme hrát o čas do té doby, než se nám podaří nalézt Tareka a vymyslet, kterak svrhnout toho uzurpátora.“

	„A kde je ten váš přítel Tarek?“ zajímal se Selim.

	„Správná otázka,“ poznamenal Ramses. „Musí se ukrývat na nějakém dobře střeženém a opevněném místě, jinak by ho nový král dávno rozdrtil i s jeho stoupenci. Člověk nemá vzpouru v kapse do té doby, dokud dokonale nevyčistí okolí od všech odpůrců. Potíž je v tom, že o městě a okolí mnoho nevíme a že nás většinu času hlídají.“

	„Co myslíš, ví Tarek, že jsme tady?“ otázala jsem se.

	„Pokud to neví, brzy se o nás doslechne. Uchvatitel z naší prestiže nic nevytříská, dokud se s námi veřejně nepochlubí. Přesto bych nepočítal s tím, že se s námi Tarek pokusí spojit. Byl by blázen, kdyby se snažil vrátit do města, kde je vypsaná cena za jeho hlavu.“

	„Potřebujeme více informací,“ prohlásila jsem. „Co kdybychom krále požádali o další slyšení? Předložíme mu seznam našich požadavků. Zejména budeme trvat na setkání s Nefret.“

	„Sdílím tvoje nadšení, Peabodyová,“ ozval se manžel, „ale domnívám se, že bychom neměli být první na tahu. Nikdy se to nevyplácí, zejména ve společnosti, jako je tato.“ Doloudal se ke stěně po své pravici a začal si prohlížet reliéfy.

	„Emersone,“ vyhrkla jsem. „Jestli se pustíš do obkreslování nebo si začneš psát poznámky, budu… budu…“

	„Uděláš lépe, když se ke mně přidáš,“ řekl Emerson, aniž se otočil. „Musíme Zekareho přesvědčit, že jsme natolik fascinováni kulturou jeho země, abychom ho přijali za svého spojence. Alespoň prozatím.“

	„Máš pravdu,“ uznala jsem. „Dobrá, drahý.“

	„Tak jaký je ten plán?“ vyzvídal Daoud. „Mám dost času to dojíst? Zbylo ještě nějaké jídlo?“

	„Času máš, kolik potřebuješ,“ prohlásila jsem a naznačila služebným, aby doplnily zásoby. „Stejně nemůžeme nic dělat. Dokdy, Emersone? Do zítřka? Déle to nevydržím.“

	„Proboha, Peabodyová. Nečekal jsem, že jsi tak netrpělivá. Proč nesestavíš některý ze svých proslavených seznamů? Selíme, byl bys tak hodný a podíval se po nějakých záznamnících a psacích potřebách? Netuším, kam zašili zbytek našich zavazadel, ale jsem si jist, že tyto krásné dámy ti to rády prozradí, když je o to pěkně požádáš.“

	Spiklenecky na mladíka zamrkal a ten se vševědoucně usmál. „Ano, profesore. Hezky je poprosím – rukama nohama, jelikož se mi jaksi nedostává slov.“

	„Jsem toho názoru, že posunky budou stačit,“ culil se manžel. „A ty, Peabodyová, si spekuluj, co tvé srdce ráčí, jelikož víc stejně dělat nemůžeme. Alespoň prozatím. Možná bys mohla začít stručným shrnutím současné situace.“

	„Neposmívej se mi, Emersone!“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo, má drahá.“

	„Inu…, v tom případě je výčet následující: Merasena za námi neposlal Tarek, nýbrž nový král, jehož pozice je slabší, než si připouští. Za to, že uspěje, slíbil Merasenovi nějaký vyšší post, možná dokonce titul následníka trůnu. Což mi připadá poněkud kruté. Panovník v podstatě riskoval život svého syna.“

	„Ledaže jich má v zásobě tolik, že některého může postrádat,“ poznamenal cynicky Ramses. „Merasen možná tolik neriskoval, jak nám tvrdil. Nepochybuji, že ho doprovázel početnější doprovod, než hlásal. Třeba mu král zcela nedůvěřuje. Jsem si tím celkem jist. Copak si neuvědomujete, že Merasen musel vyrůst v Tarekově domě, kde se naučil angličtině – a dalším věcem?“

	„Nejspíš máš pravdu,“ souhlasila jsem. „Zdá se, že ten kluk nemá žádné morální zábrany. Nyní se spojil s někým z vnějšího světa – s někým, kdo umí zacházet s kompasem a má k dispozici karavanu. Myslíte, že o tom král ví? Anebo to Merasen hraje na obě strany i s ním?“

	Vtom vběhl do místnosti Selim. „Zbraně!“ zvolal. „Zbraně jsou pryč!“

	 

	 

	OSM

	 

	 

	„Je to moje vina,“ hlesl Ramses, oči sklopené, ústa pevně semknutá. „To já jsem naléhal, abychom nepředstupovali před krále ozbrojení.“

	„Kdepak, můžu za to já,“ bědoval Selim. „Měl jsem je hlídat.“

	Nervózně přecházeli po místnosti, mnuli si ruce a bili se v prsa (obrazně řečeno). Až na Dadouda, který trpělivě vyčkával, až někdo řekne něco rozumného. Byl pro mě velkou útěchou.

	„Je pozdě brečet nad rozlitým mlékem,“ oznámila jsem. „Jsou všechny pryč?“

	„Ano,“ přisvědčil Emerson, natolik rozzlobený, že si ani nepostěžoval na použité úsloví. „Pušky a pistole jsme ponechali ve svých pokojích se zbytkem osobních věcí. V noci je musel někdo odnést. Zbylé zbraně a většina munice zůstaly ve zvláštní bedně. Když jsme opouštěli oázu, osobně jsem se ujistil, že ji naložili na jednoho z velbloudů. Přesto chybí, ačkoliv ostatní výbava v pořádku dorazila – fotoaparáty, zápisníky, vybavení potřebné k průzkumu.“

	„Hovoříte o zbraních?“ vyzvídal Daoud. Poprvé dostal příležitost promluvit.

	„Ano,“ zasténal Selim. „Všechny jsou pryč. Pušky, pistole, náboje…“

	„Všechny ne,“ pravil Daoud a sáhl do záňadří svého hábitu. Vytáhl odtud pistoli. „Tuhle jsem schovával v posteli.“

	Zřídkakdy se mi poštěstí vidět pohromadě tři legračně se tvářící muže – zejména tyhle tři. Jako první se vzpamatoval Ramses. „Daoude, ty jsi… Ty jsi zázrak. Ehm – v posteli?“

	„Ano,“ prohlásil poněkud užasle Daoud. „To se přece říká vojákům. Slyšel jsem jednoho důstojníka. Povídal: ‚Tohle je tvoje zbraň. Jez s ní, spi s ní.‘ Puška mi při jídle překážela, tak jsem jedl pouze s pistolí. Ale spal jsem s oběma.“ Emerson zíral s otevřenou pusou. „Jemináčku! Dobrá práce, Daoude. Ačkoliv, jedna pistole a puška…“

	„Můžou se hodit,“ skočila jsem mu do řeči. „Co my víme? Vedl sis skvěle, Daoude! Ztráta ostatních zbraní nás samozřejmě mrzí, ale jak správně poznamenal Ramses, ven bychom se stejně neprostříleli. Musíme teď vystupovat s pověstným anglickým klidem. Což se vztahuje i na tebe a Daouda, Selime. Připravte si fotoaparáty a zápisníky, prosím. Budeme pokračovat v průzkumu, jak navrhl Emerson.“ Manžel kapánek obživl. „Kde začneme?“ vyzvídal.

	„Tady. Pořídíme všeobecný plán tohoto paláce, včetně spíží a zázemí pro služebnictvo.“

	Zabývali jsme se tím po zbytek odpoledne. Hojně jsme si činili poznámky, občas něco vyfotografovali, ale nevěnovali jsme se ničemu konkrétnímu. Služebnictvo, jež se rozprchlo poté, co manžel začal řádit kvůli ukradeným zbraním, se po špičkách přikradlo zpět a zvědavě pozorovalo každé naše hnutí. Přinutila jsem se usmívat, hovořit s nimi mile a nutila své přátele, aby se chovali stejně. Jednu z žen to natolik povzbudilo, že nás sledovala z místnosti do místnosti, ačkoliv se od nás držela v uctivé vzdálenosti.

	Z vědeckého hlediska jsme odváděli příšerně ledabylou práci, avšak žádný ze sluhů to nebyl schopen posoudit, a naše primární cíle rozhodně neměly s bádáním nic společného. Komory vytesané do skály občas připomínaly prosté kóje necelé dva metry široké a stejně tak vysoké. Až na prach v nich neleželo nic, panovalo tam ukrutné vedro. Jiné sloužily jako kuchyňky a dočasné ložnice služebnictva. Ačkoliv disponovaly důmyslným větracím systémem a byly dojemně zútulněné tkanými koberečky a koši na kosmetiku a rezervní oblečení, nepůsobily o moc přívětivěji než skladovací prostory.

	Do salonu jsme se vrátili špinaví, uválení, kapal z nás pot.

	„Vida, vida,“ mručel Emerson a spokojeně si mnul ruce. „Narazili jsme na několik zajímavých skutečností, že? Začneš s pořizováním plánu, Ramsesi?“

	„Já požádám o něco k pití,“ oznámil Selim. Vzápětí zagestikuloval na dívku, která se nám neustále courala v patách. Zdálo se, že bez problémů porozuměla.

	„Pokud mě omluvíte,“ oznámila jsem, „půjdu se opláchnout.“

	„Nebuď tam dlouho,“ usmál se manžel. „Máme pro tebe malé překvapení, Peabodyová.“

	Přijala jsem pomoc jedné z posluhujících dívek. Prozpěvovala jsem si veselou melodii, zatímco mi pomáhala do čistých šatů a uvazovala mi kolem pasu jasně červeno-modrou šerpu. (Pro jistotu jsem výstřih zabezpečila několika zavíracími špendlíky.) Po návratu do salonu mě přivítal Emerson s rukama schovanýma za zády. „Moc ti to sluší, Peabodyová. Hádej, co pro tebe mám.“

	Kéž by se o manželovi dalo říct totéž. Alespoň že si umyl ruce. Pokud má pro mě to, co myslím, byla očista jedině ku prospěchu. Neměla jsem to srdce zkazit mu radost správnou odpovědí. Celé odpoledne jsem ho nutila k úsměvu, nyní na mě dobrovolně cenil zuby.

	„Netuším, Emersone, co by to mohlo být?“ vrtěla jsem hlavou. Ale vzápětí jsem vypískla nadšením jako malá a potěšeně spráskla ruce. Manžel se vytasil… s lahví whisky.

	„Šetřil jsem ji na horší časy,“ vysvětloval. „Ale jsem toho názoru, že si ji dneska zasloužíme. Ramsesi?“

	„Ano, pane, děkuji.“

	Selim s Daoudem popíjeli čaj. Selim nejprve služebným ukázal, jak se vaří, a připravil něco, co vzdáleně připomínalo čajovou soupravu. Šálky postrádaly ouška, coby konvici zvolil hnědý, elegantně tvarovaný kameninový džbán s hliněným sítkem nahoře na hrdle. Udělali jsme si pohodlí a manžel zdvihl hrnek. „Na úspěšný konec naší výpravy,“ pronesl přípitek. „Smím se přestat culit, Peabodyová? Začínají mě brnět tváře.“

	„Úplně postačí, když budeš milý a přátelský. Umíš to výborně. Podle mého mínění jsme si vedli skvěle. Náš odpolední výstup krále určitě přesvědčil, že jsme se smířili se situací.“

	„Grrrr,“ zavrčel manžel, jenž se na okamžik zapomněl. „Nechceš náhodou podat hlášení, Ramsesi? V jedné z těch zadních místností ses zdržel poměrně dlouho.“

	„V téhle,“ doplnil syn a podal otci hrubý náčrtek. „Podél jedné ze stěn se táhne vyvýšená kamenná lavice. Něco podobného jsme měli v paláci, který jsme obývali tenkrát.“

	„Aha!“ zvolal profesor. „Taková, co se u ní zvedne víko a člověk má přístup do podzemních chodeb?“

	„Ano, pane. Naneštěstí se mi nepodařilo uvolnit západku, ačkoliv princip otvírání je tentýž.“

	S lítostí jsem si uvědomila, že synátor se opět vyjadřuje pedantským stylem, jaký používal v dětství. Zřejmě si dělá větší starosti, než na sobě dává znát. Zato moje duševní rozpoložení poněkud stouplo. Vždyť konečně něco děláme – plánujeme – podnikáme potřebné kroky! Anebo za to mohla whisky.

	„Dopřej si drink,“ doporučila jsem mu.

	„Ano, máti,“ odvětil nepřítomně.

	Večeře jsme se sotva dotkli. Napadlo mě, že bych měla pány povzbudit na duchu, proto jsem řekla: „Až se znovu setkáme s králem, chci ho požádat o schůzku s Nefret. Kněžky sice žijí v odloučení, muži k nim nesmějí, ale mě by mohly vpustit. Jestliže mi panovník dá své svolení – a já nemíním přestat s naléháním – přinejmenším se dozvíme, jak se jí daří, zda nepropadá chmurám, ale hlavně zjistíme, kde je.“

	„Dobrý nápad, máti,“ pochválil mě Ramses. Možná nebyl o moc veselejší, ale rozhodně se míň mračil. „Je velice důležité, abychom s ní promluvili. Jak znám Nefret, snadno se nevzdá. Přesvědč ji, ať se naoko podvolí a předstírá pokoru.“

	„Ano, drahý, to přesně jsem měla na mysli.“

	Synátor se vrátil ke svému plánku a my s Emersonem jsme se šli projít po zahradě. Za soumraku se mění v nádherné místo. Po zdech se pne vinná réva, jezírko lemují modré kachlíky. Květy lotosu se zavírají do pevných poupat, avšak sametově zelené listí ševelí ve větru a z fontány prýští voda, dokonalé křišťálové kapky připomínají živé stříbro. Manžela přírodní krásy nechávají chladným, zato se pustil do pečlivého zkoumání zděného plotu. Byl téměř dva metry vysoký. Aby muž viděl ven, musel si stoupnout na kamennou lavici.

	„Nuže?“ vyzvídala jsem. „Stojí tam stráže?“

	„Není jich třeba. Pod námi je příkrý sráz, odhadem hluboký devět metrů. Ovšem kdybychom měli lano nebo něco podobného, dal by se bezpečně zdolat.“

	„Což by nám stejně k ničemu nebylo, ledaže bychom vymysleli, jak na druhé straně vyšplhat vzhůru a co si počít potom.“

	„Přesně tak,“ souhlasil manžel. „Teď se zbavíme těch zatracených služek. Co ty na to?“

	Netrpělivými gesty je rozehnal a pak mi významně naznačil, že všichni se už odebrali do postele a my bychom měli následovat jejich příkladu.

	„Emersone,“ vyhrkla jsem, když se ke mně blížil. „Doufám, že si to špatně nevyložíš, ale rozhodně se necítím na – ehm – to. Dneska večer ne. A určitě ne s těmihle vousy.“

	„Má drahá Peabodyová.“ Vrhl na mě ublížený pohled. „Tohle jsem na mysli neměl. Inu, budu upřímný. Ačkoliv jistých věcí mám neustále plnou hlavu, tentokrát jsem toužil zůstat po tvém boku ze zcela jiného důvodu. Ztratili jsme Nefret a já nepřipustím, aby mi ti mizerové unesli i tebe.“

	Padla jsem mu do náruče. „Prosím za prominutí, miláčku Emersone.“

	„Omluva se přijímá. Ehm – nezmínila ses náhodou o mé bradce?“

	Manželova přítomnost na mě má pokaždé velice uklidňující vliv, avšak té noci jsem nemohla usnout. Možná proto, že jsem se o to příliš snažila. Chtěla jsem ve snu k sobě přivolat Abdulláha. Nejenom proto, aby mi poradil, co si počít. Obávala jsem se, že se ona báječná vize nebude opakovat, že se jednalo o ojedinělý, příjemný zážitek.

	Dřímala jsem, což je stav mnohem únavnější než naprosté bdění. Náhle jsem zaslechla jakýsi tichý zvuk. V místnosti vždycky hořela alespoň jediná lampa, aby se služebnictvo vyhnulo pracnému rozděláván ohně, což se zde provádělo postaru. Svítilna stojící nedaleko lůžka osvětlovala pouze malou část ložnice a vrhala stíny do vzdálených koutů. Zvuk se ozýval ode dveří. Spočívala jsem na boku a zírala tím směrem, ale Emerson, ležící na zádech s rukama založenýma na prsou jako starověký faraón, mi poněkud bránil ve výhledu. Neviděla jsem na spodní část závěsu. Ozvalo se to znovu… Ne, uvažovala jsem, není to stejný zvuk. Předtím jsem zaslechla tiché kročeje, nyní vzrušený dech. Třeba se jde Ramses přesvědčit, zda nemáme nezvaného hosta. Anebo – co když tady skutečně někdo je?! Srdce mi bušilo vzrušením. Ani jsem se nepohnula, vyčkávala jsem, až se k nám přikrade. Pokud nepřátelé očekávají, že nocuji sama, budou se divit. Možná poslali jediného záškodníka. Byla jsem v pokušení opatrně Emersona přelézt a chňapnout po slunečníku, ale nabyla jsem přesvědčení, že jednoho lumpa přemůžu bez potíží sama. Jestliže jich přijde víc, budu se rvát do té doby, dokud se manžel neprobere, což většinou chvilku trvá.

	Vzpěnila se ve mně bojovná krev Peabodyů, ale nabádala jsem se ke klidu. Je docela možné – byť ne pravděpodobné, že se Tarek doslechl o naší přítomnosti a pokusí se s námi spojit jako kdysi. Tajně a pod rouškou tmy.

	Ať už nás navštívil, kdo chtěl, rozhodně nepospíchal. Minuty ubíhaly. Náhle se závěs zvolna, opatrně pohnul a ve štěrbině se objevil bledý obličej. Vidět byl proto, že ostře kontrastoval s okolní tmou. Obličej! Jistě se jednalo o tvář, byť jsem nerozpoznávala jednotlivé rysy. Cítila jsem na sobě čísi oči. Propalovaly mě pohledem. Zaslechla jsem další vzrušené nadechnutí, hlasitější než předtím…

	Vtom Emerson vykřikl: „Peabodyová!“ Divoce šátral rukou kolem sebe, ve snaze mě nahmatat. Jenže já odpočívala na druhé straně.

	Obličej zmizel, závěs se vrátil na své místo. „Ksakru!“ zaječela jsem. „Vzbuď se, Emersone!“ Vyhnula jsem se jeho tápajícím pažím, vyskočila z postele a rozběhla se ke dveřím. Pozdě. V salonu zalitém měsíčním světle se nic nepohnulo.

	 

	* * *

	 

	„Žhnoucí oči, to se povedlo,“ zavrčel Emerson. „Přiznala jsi, žes nedovedla rozpoznat jeho rysy.“

	„Ale cítila jsem jeho pronikavý pohled, drahý. Ramsesi, smím dostat ještě kapku whisky?“

	Vyburcovaní našimi výkřiky, vyběhli ostatní ze svých pokojů. Zastihli nás v salonu. V objetí. S něhou nemělo nic společného. Manžel byl přesvědčen, že mě trápí noční můra, proto mi bránil bušit do domovních dveří. Jak mi názorně ukázal, byly zamčené.

	Ramses donesl whisky a všichni jsme se sesedli, abychom probrali poslední vývoj událostí.

	„Něco se ti zdálo,“ trval na svém muž. „Vchod je pořád na závoru. Jak by se odtud mohl někdo dostat?“

	„Stejnou cestou, jako přišel,“ vyštěkla jsem. „To je přece jasné, Emersone. Utekl a zajistil za sebou dveře. Pokud se domníváš, že nepoznám rozdíl mezi skutečností a snem… Hmmm.“

	Nikdo si nevšiml, jak jsem zmatená. Ramses si prsty prohrábl zacuchanou kštici a taktně poznamenal: „Probereme si to znovu, máti. Každý detail.“

	A tak jsem se pustila do líčení. Záměrně jsem se vyhnula adjektivům, která manžela popuzují, ale sotva jsem dospěla k očím, byla jsem s rozumem v koncích. „Znáte přece ten pocit, když se na vás někdo dlouho, upřeně dívá, provrtává vás pohledem. Viděla jsem skutečný obličej, závěs odhrnula opravdová ruka. Kdyby ho drahý choť nevyplašil a mě nezadržel, pronásledovala bych ho. Možná bych ho dokonce chytila!“

	„Takže jsem se zachoval správně,“ ucedil muž. „Myslíš, že bys ho dokázala zadržet, kdyby chtěl utéct? Vždyť sis nevzala ani slunečník!“

	„Neměla jsem čas ho hledat.“

	„Aha. Cha!“ ušklíbl se manžel. „Jednoho chlapa by neposlali.“

	„Neposlali, pokud máš na mysli představitele současného království. Ale co když to byl Tarek?“ Moje v podstatě výborná úvaha narazila na Emersonovu skepsi. Přesto všichni pochopili, co mám na mysli.

	„Tarek a jeho stoupenci se skrývají, Peabodyová. A tvůj údajný vetřelec údajně utekl předními dveřmi, které hlídají Zekareovi vojáci.“

	„Které údajně hlídají Zekareovi vojáci, chtěl jsi říct?“ Vyzývavě jsme se měřili očima.

	„Nebyl to sen,“ prohlásil Selim. Lezl po čtyřech před dveřmi mojí ložnice. Náhle vstal a natáhl ruku.

	Na snědé dlani se bělal malý kulatý předmět. Knoflík.

	 

	Ráno jsme se setkali u snídaně. Emerson popíjel kávu s menším gustem než včera. „Toto je důkaz, že udržují určité styky s vnějším světem,“ prohlásil. „Nejenom s oázami na západě, ale i s obchodníky dovážejícími zboží z východu.“

	„Existuje mnohem lepší důkaz,“ přisadila jsem si. „Přímý důkaz. Místní obyvatelé nepoužívají knoflíky a tento pochází z pánské košile. Přišila jsem ti jich už tolik, že je bezpečně poznám.“

	„Jseš si absolutně jistá, že není můj?“ otázal se manžel. „Dobře víš, že ti žádný nechybí. Ani Ramsesovi. Byl jsi u toho, když jsem je kontrolovala. Mimochodem, onen nalezený knoflík je o něco větší, než je běžné. Soudím, že pochází z nějaké francouzské či německé továrny.“

	Manžel se synem na sebe pochybovačně pohlédli.

	„Nechápu, proč se tak bráníte přijmout pravdu,“ vyjela jsem podrážděně. „Přece jsme se shodli v názoru, že Merasen musí mít nějakého spojence zodpovědného za útok na naše muže. Někoho, kdo ho sem dovedl. Je pořád tady. Logicky to do sebe zapadá.“

	„Logicky, pchá,“ mračil se manžel. „Nemusí to být tentýž chlap, ať už jím je, kdo chce.“

	„Jenže s nejvyšší pravděpodobností jím je,“ spustila jsem, ale přerušil mě Ramses.

	„Promiň, máti, ale netuším, k čemu jsou ty spekulace dobré. Neměli bychom se radši připravit na audienci u krále?“

	„Ano, přesně tak,“ přisvědčil Emerson. „Avšak ve chvíli, kdy obdržíme pozvání, se musíme tvářit překvapeně, dokonce odmítavě. Pusťme se znovu do práce.“

	Jak dopoledne plynulo, napadlo mě, zda jsme svoji důležitost pro nového panovníka poněkud nepřecenili. „To se mi nezdá,“ mínil Emerson, když jsem se mu svěřila se svými obavami. „Hraje to na nás jako my na něj. Komu jako prvnímu povolí nervy, ten přijde o prestiž. Podej mi kousek pauzovacího papíru, buď tak hodná.“

	Rozdělili jsme síly. Ramsese jsme poslali pokračovat v průzkumu zadního traktu. Doufali jsme, že ruch v salonu služebnictvo dostatečně zaměstná. K polednímu jsme shromáždili celkem početné publikum. Zrovna jsem se chystala navrhnout přestávku na oběd, když vtom nás někdo vyrušil. Vstupní dveře se prudce rozlétly a jakási postava se prodrala skrze dvojici strážných. Chvátal k nám hrabě Amenislo, paruku měl nakřivo. Dopádil k Emersonovi a zatahal ho za rukáv.

	„Pospěšte si! Pospěšte si! Honem, honem!“

	Manžel se k němu obrátil, důstojnost z něho přímo tryskala. Amenislovy buclaté dlaně kvapem klesly, jako by se o profesora popálil.

	„My neskáčeme, jak poddaní pískají,“ oznámil hraběti Emerson. „Máme spoustu práce.“

	Amenislo padl na kolena a zalomil rukama. „Král mě pro vás posílá. Pojďte, rychle!“ Náhle se zachmuřil, jako by se snažil rozpomenout na zřídka používané slovo. „Ploším?“

	„Vypadá to, že nás prosí,“ špitl mi manžel. „Takhle je to o hodně lepší. Ale neměli bychom krápět otálet? Líbí se mi, jak se užírá.“

	Amenislo zasténal. „Budu potrestán…“

	„Tak to se mi bude líbit ještě víc,“ poznamenal Emerson. „Dobrá tedy.“ Načež zařval, až hrabě nadskočil. „Ramsesi!“

	Přiběhl syn. „Nic se neděje, chlapče,“ ujistil jej otec. „Nechtěl jsem tě plašit. Byli jsme pozváni k Jeho Veličenstvu.“

	Ramses užasle zíral na Amenisla, jenž kolem nás tančil ve snaze vystrkat nás ven, aniž by se nás dotkl. „Co je mu?“ nechápal.

	„Pořád vykládá, že máme hejbnout kostrou,“ zabručel muž, aniž se pohnul.

	„Ano, ano, pospěšte si! Pojdře!“ Očima klouzal z profesorovy nevzrušené tváře na obličej jeho stejně lhostejného syna. V zoufalství zkusil ono kouzelné slůvko ještě jednou: „Ploším? Ploším!“

	Emerson se uvolil učinit váhavý krok směrem k otevřeným dveřím. „Peabodyová, nezapomeň si vzít slunečník.“

	Popadla jsem paraple, zavěsila se do Ramsese a následovali jsme drahého chotě. Emerson se loudal, jako by kráčel za pohřebním vozem. Sotva vlekl nohy. Hrabě bez přestání cosi drmolil.

	„Něco se děje,“ špitl syn.

	„Vypadá to tak,“ povzdechla jsem si. Na trpícího Amenisla byl sice skvělý pohled, ale hlavou mi táhlo, co všechno se mohlo zvrtnout. V náš neprospěch. Zajali Tareka? Týká se to Nefret?

	„Emersone, nemohl bys trochu zrychlit, prosím?“

	Malý trůnní sál zel prázdnotou. Dokonce tu ani nestály stráže. Amenislo místnost doslova přeletěl a mávl na nás. Prošli jsme několika předpokoji a krátkými chodbami. Náhle jsem zaslechla podivný šum. Připomínal rojení kolem vosího hnízda. Sílil a ve chvíli, kdy jsme vstoupili do královy komnaty, dosáhl maxima.

	Panovník nás už očekával. Nebyl sám. Přítomen byl nejenom Merasen, ale i ostatní příslušníci vysoké aristokracie, včetně několika duchovních ve sněhobílých rouchách. Zekare stál na široké podestě. Připomínala otevřené okno s parapetem ve výši pasu. Namísto oficiálního ustrojení zvolil košili s dlouhými rukávy a krátkou suknici. Obojí zdobila pestrá výšivka. Na zádech měl v pochvě příčně upevněný meč.

	Amenislo padl na zem tváří dolů. Král ho nebral na vědomí, jako by byl bezcenný hmyz. Velikášským gestem nás vyzval, abychom předstoupili.

	Apertura mi připomínala Okno zjevení, vyskytující se v palácích starověkého Egypta. Faraóni se v nich nechávali obdivovat a odměňovali vyvolené zlatými řetězy. Když jsme se přiblížili, Zekare ustoupil stranou.

	Pod oknem se rozprostíralo kameny vydlážděné náměstíčko, ústící do hlavní ulice. Hemžilo se lidmi všeho druhu – muži, ženami, dětmi, včetně skupiny malých snědých rekkitů. Mávali kameny a holemi s ostrými hroty, řvali z plných plic. Slovům jsem nerozuměla, ale tón byl výmluvně nepřátelský. Zástup se hrozivě vlnil, ale nepřiblížil se, jelikož na něj mířila kopí vojáků, stojících pod oknem v několika řadách.

	Jakmile nás dav spatřil, rozhostilo se ticho. Moře tváří se obrátilo k nám. (Já vím, použila jsem poněkud otřepanou metaforu, zato výstižnou.) Do zlověstného mlčení zaburácel králův hlas:

	„Velcí přišli, jak jsem slíbil. Nyní se rozejděte do svých domovů.“

	Nikdo se nepohnul. Král si popuzeně skousl ret. „Promluvte k nim,“ rozkázal. „Řekněte, že jsme přátelé. Nařiďte jim, ať se…“

	„Rozejdou,“ doplnil Ramses dřív, než jsem se ho stačila zeptat, co král povídá.

	„Ať mě vezme čert, jestli to udělám!“ zvolal Emerson. „Jemináčku, zpráva o našem příjezdu se už rozšířila.“

	„Musíme ho poslechnout, otče,“ namítl Ramses. „Nebo budeme zodpovědní za krvavý masakr. V davu jsou ženy a děti.“

	„Ach ano, sakra,“ zamumlal zahanbeně manžel. „Máš přirozeně pravdu, chlapče. Promluv k nim. Já bych se nejspíš zalkl – tedy za předpokladu, že bych se uměl vyjádřit.“ Ramses se nahnul nad parapet a zdvihl paže. Ani nemusel prosit o klid, upíraly se k němu všechny oči. Zdálo se, že všichni přítomní zatajili dech.

	Nerozuměla jsem všemu, co říkal, ale pochopila jsem to podstatné. Představil se jako Bratr démonů a ukázal na přehnaný obraz na pylonu. Hlavy se jako na povel otočily ke sloupu a zase zpět. Vrátil se spolu s ostatními Velkými, aby zajistil zemi mír a blahobyt. „Nyní se tiše rozejděte do svých domovů a nikomu se nic nestane,“ uzavřel svou řeč. „Ještě k vám promluvíme.“

	„Hezky řečeno,“ pošeptala jsem manželovi. „Pečlivě se vyhnul vyjádření loajality novému králi.“

	„Skutečně? Natolik jsem mu nerozuměl.“

	„Musíš se merojštině víc věnovat,“ pravila jsem vážně. „Ramsesi, oni neodcházejí. Kde myslíš, že to vázne?“

	„Cítím z nich určitou skepsi,“ odvětil suše syn. „Těžko jim to mohu mít za zlé. Té karikatuře na pylonu se moc nepodobám. Přistupte blíž, ať se podívají na vás. Mluvit nemusíte. Prostě jim královsky pokyňte a povzneseně se usmívejte.“ Ramsesův postřeh byl správný. I ti, kdo si na desetiletého „hrdinu“ pamatovali, měli potíže rozpoznat jej v dospělém mladíkovi. Klidně mohl být podvodník nastrčený králem. Ovšem sotva se na slunci objevil Emerson, všechny pochyby se rozptýlily. Za hromotluka manželova formátu se hned tak někdo vydávat nemůže. Safírově modré oči (výstižně zachycené na sloupu) hned tak někdo nevlastní. Lidé si kolektivně vydechli a zajásali. A když jsem se přes parapet naklonila já a zamávala slunečníkem, hlahol se opakoval.

	„Běžte domů,“ křikla jsem. „Máte mé – ehm – jak se řekne ‚požehnáníʻ, Ramsesi?“

	Dav se neochotně rozptýlil. Většina lidí nepřestávala zírat do okna. Někteří plakali.

	„A teď,“ prohlásil Emerson se šklebem satyra, „můžeme vyjednávat.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Jednání se konalo v malém trůnním sále. Zekare vytáhl všechny své zbraně, náboženské i světské – velekněze boha Aminreha i bohyně Eset, velitele domácích jednotek, vezíra, strýčka Torna Cobleyho a všechny ostatní, jak později poznamenala matka. A také Merasena. Dva z představitelů aristokracie byli královi synové. Vysocí, vojensky vyhlížející muži se zdáli být starší než Merasen. Všichni se vystrojili do svých nejlepších šatů. Kněží šustili sněhobílými rouchy, velitel potřásal peřím na helmě jako kohout ocasem, všichni chřestili zlatými šperky a řetězy vykládanými drahokamy.

	Pokud dostali za úkol vyjádřit solidaritu svému panovníkovi, nepodařilo se jim to. Kněží po sobě vrhali opovržlivé pohledy – odedávna spolu totiž soupeřili – a velitel nedokázal spustit oči z Emersona. Merasen se vychloubal, jaké úsilí ho stálo dostat Velké až sem, zatímco druzí dva princové na něj hleděli jako supi.

	Ramses zprvu uvažoval o tom, že by se nabídl coby tlumočník už jenom proto, aby srazil Merasenovi hřebínek, ale nakonec se rozhodl nevyzdvihovat své jazykové schopnosti. Jakmile se lidé domnívají, že jim nikdo nerozumí, hovoří mnohem uvolněněji. Také ho zajímalo, jak přesně Merasen přeloží jejich odpovědi a královy otázky.

	Otec se pustil do řečnění. Oni, Velcí, jsou vskutku potěšeni poctami, které jim právoplatně náleží. Drobné půtky v malém království se jich netýkají. Zajímají je vědomosti. Proto přišli do Svaté hory, aby si pořídili několik kreseb a nějaké fotografie. U tohoto slova se musel Merasen poněkud zdržet a vysvětlit, co znamená. Zatím tlumočil přesně, což se dalo čekat. Panovníkovy odpovědi překládat nemusel, jelikož muž pouze přikyvoval a spokojeně se usmíval.

	Jestliže se domníval, že se situace vyvíjí hladce, šeredně se přepočítal. Profesor přistoupil k věci. „Až zde dokončíme svou práci, vrátíme se zpět. Vy nám poskytnete velbloudy a velbloudáře.“

	Přitakání už nebylo tak upřímné a úsměv přirozený. Merasen přidal několik slov, která král nevyslovil: „Veličenstvo doufá, že zde pobudete dlouho.“

	„Smím se na něco zeptat, otče?“ ozval se Ramses.

	Chvíli to trvalo. V Merasenově překladu králových odpovědí přibývalo nepřesností, panovník se začal ošívat. Nikdo z ostatních se do rozhovoru nezapojil, ačkoliv se někteří z přítomných mračili a cosi mumlali.

	Znenadání vše skončilo. Vládce důstojně povstal. „O těchto záležitostech si promluvíme později. Můžete jít.“

	Vzápětí zmizel za závěsem jedněch dveří za pódiem. „Vypadá to, že nás propustil,“ poznamenal Emerson. „Co to povídal, že se Merasen ani neobtěžoval s tlumočením?“

	„Jsi zatraceně podezřívavý, otče,“ podotkl Ramses. „Povím ti to, jakmile budeme v soukromí.“

	Merasen následoval panovníka, ostatní se zvolna rozcházeli. Velitel stráží otálel, rovnal své muže do předpisového zástupu. Emerson k němu nečekaně přistoupil, jako by si zrovna na něco vzpomněl (což nebyl ten případ).

	„Dobrý, tvoji muži,“ prohlásil. „Dobrý, ty velitel.“

	Namísto uklánění se chlapík zarazil, připomínal vojenského poskoka, jehož zčistajasna oslovil generál. „Slyšel jsem o vás,“ zajíkal se. „Kopí… prošlo tělem, ze zad trčel hrot na šířku dlaně. Harsetef mi vyprávěl…“

	Manžel, jenž mnoho nerozuměl, se při zaznění známého jména rozzářil. „Harsetef, ano. Můj přítel. Byl tady.“

	„Můj přítel,“ opakoval velitel. „Zachránil jste mu život, jakožto i životy jeho ženy a dítěte.“

	Ramses větu přetlumočil. Profesor mávl velkoryse rukou. „To bylo to nejmenší, co jsem pro něj mohl udělat. Jak se tomu starému brachovi vede?“

	Zatímco Ramses uvažoval, jak prohlášení co nejvýstižněji přeložit, vrátil se do místnosti jeden z princů. Vyštěkl rozkaz. Velitel zasalutoval a měl se k odchodu.

	„Tvé jméno, můj příteli?“ dožadoval se blahosklonně Emerson.

	„Alare, Ó Velký.“ Pozdravil profesora stejným gestem jako prince – zdvihl dlaně a sklonil hlavu.

	Ramses muže následoval téměř v úžasu. Otec proslul vznětlivou povahou a nezměrnou fyzickou silou. Avšak syn si až nyní uvědomil, že profesor je schopen ovládnout nejen protivníkovo tělo, ale i mysl.

	„Vskutku dobrá práce,“ zašeptal, když se vydali na zpáteční cestu.

	„Rozděluj a panuj, chlapče. Všiml jsem si, že proti nám stály čtyři odlišné názorové frakce a to v jediné místnosti. Pokud se nám nepodaří poštvat je proti sobě, uvízneme tady. Já si beru na starost armádu, poněvadž“ – Emerson si samolibě odkašlal – „u ní, jak se zdá, mám určitou prestiž. Peabodyová…“

	„Ujmu se velekněze bohyně Eset,“ zazněla okamžitá odpověď. „Je to takový ostýchavý mužíček a Nefret je v jeho službách.“

	„A co já?“ zajímal se Ramses.

	„To nechám na tobě, chlapče. Merasenovi starší bratři očividně zelenají závistí. Ale ber to pouze jako návrh,“ dodal spěšně.

	„Ano, pane.“

	Tentokrát se Emerson neloudal. Když jsme vstoupili do salonu, Daoud a Selim už jedli. Selim vyskočil. „Co se stalo? Je Nur Misur…?“

	„Jí se to netýkalo,“ uklidnil ho Ramses a na důkaz svých slov se usmál. „Vlastně přinášíme dobré zprávy. Máti se s ní dnes večer sejde.“

	„Myslela jsem si to,“ podotkla zmíněná dáma. „Ovšem získala jsem dojem, že Merasen netlumočil zrovna přesně.“ Služebnictvo přineslo další pokrmy, Daoud totiž předchozí dávku lehko spořádal. Ramses přátelům vyprávěl, co se přihodilo.

	„Nedopřáli nám ani kapku svobody – všude nás doprovázela čestná stráž, jak jinak.“

	„Nezeptal ses na vesnice rekkitů?“ vyzvídal Emerson. „Napadlo mě, že bude lepší, když se tam rovnou vypravíme a vyčkáme, dokud nás někdo nezastaví.“ Ramses spolkl lžíci polévky a pokračoval: „Tvoje řeč byla velmi dobře přijata, otče. Domnívám se, že Zekare takové jednání bere, protože na nestrannou loajalitu nevěří, ani ji neočekává.“

	„Což není u tyranů nic neobvyklého,“ poznamenala máti stručně. „Nechápou, že člověk, jehož věrnost si mohou lehko koupit, je přístupný vyšší nabídce.“ Zachytila manželův kradmý pohled a pokračovala: „Veleknězi boha Aminreha a bohyně Eset proti sobě vždycky brojili. Třeba bychom mezi ně mohli vrazit klín.“

	„A zviklat je jako otec velitele vojska,“ připomněl Ramses. „Ten chlap ho očividně obdivuje. Pokud bude muset volit mezi rozkazem krále a mocného Otce kleteb, bude na vážkách.“

	„Jen co s ním promluvím, bude mít jasno,“ prohlásil sebevědomě Emerson. „Ale pořád nás čeká dost práce. Co byste řekli malé procházce? Ukážeme se obdivujícím očím veřejnosti a jen tak mimochodem si to tady kapku omrkneme.“

	„Co ještě povídali?“ otázal se Selim. „Vrátí nám Nur Misur?“

	„O tom jsme zatím nejednali,“ přiznal Ramses. „Mnoha věcem dosud nerozumíme. Ráno jsme sice zabránili vzpouře, ale lidé jsou zjevně velice nespokojení. Král se nás očividně chystá využít. Hodlá uspořádat veřejnou oslavu s ceremoniemi, obětováním bohům a kdoví s čím ještě.“

	„Ano, to mi došlo,“ broukl profesor. „Kdy?“

	„To neřekl.“

	„O důvod víc jít ven a trochu se tu porozhlédnout,“ oznámil profesor. „Do určité míry jsem ochoten spolupracovat, ale vytýčím tomu korunovanému mizerovi jasnou hranici, již nepřekročím.“

	 

	Emerson hlasitě zabušil na vrata a ta se otevřela. Stráž přešlapující na chodbě úslužně ustoupila a vzápětí se jim nalepila na paty. Další čtyřka čekala v předpokoji. Procesí vedené profesorem, včetně Daouda a Selima, vstoupilo do prostornějšího sálu, otevřeného z jedné strany, jaký bývá v muslimských domech. Do očí zaštípalo slunce.

	Na otcův návrh Ramses nesl pauzovací papír a tužky. Opřel se o balustrádu a začal črtat hrubý plán nejbližšího okolí. Nejednalo se o lehký úkol, jelikož Město Svaté hory je velice zvláštní. Úbočí hor byla otesána na různých úrovních, aby poskytla prostor rozličným domům a chrámům. Jednalo se o pozoruhodný výkon. Stavba musela trvat staletí. Vystřídalo se jich zde téměř třicet, jelikož první lidé se tu usadili po pádu Egyptské říše v desátém století před Kristem. Po svazích se vinuly stezky a schodiště. Většina z nich vedla na hlavní silnici, obtáčející tuto část údolí. Ta sama o sobě představovala malý technický zázrak – zakusovala se do holé skály a přemosťovala nevelké průrvy v masivním kameni. Emersonovi se nyní octli na opačné straně doliny než před deseti lety. Ramses získal dojem, že zahlédl povědomou střechu. Kdyby se do toho domu dostal, snadno by trefil do labyrintu podzemních tunelů. Město viděné shora představovalo pomyslný vrcholek ledovce. Většina z něj se ukrývala v podzemí.

	„Myslel jsem si to,“ pravil spokojeně Emerson. „Tohle, na co se právě díváme, je pouze část města obehnaného horami. Údolí se táhne dál k severu. Vidíš tam něco, Ramsesi?“

	„Moc ne, oslňuje mě slunce.“ Syn si zastínil oči dlaní. „Hory se tisknou blíž k sobě a pak – ano, znovu se otvírají. Ale je to příliš daleko, nerozpoznávám žádné detaily. Snad jen nějakou vodní plochu a pás zeleně. Jsou tam jakési boční úvaly či prolákliny. Ovšem žádné obydlí, alespoň jsem žádné nespatřil.“

	„Domnívám se, že lidé žijí na tomto konci,“ spustil profesor. „V okolí královského paláce a chrámu. Co myslíš, mohl by se tam někde v dáli schovávat Tarek? Jde o čistě řečnickou otázku,“ dodal kvapně, dřív než syn stihl odpovědět. „Měli bychom to prozkoumat dalekohledem. Mělo mě napadnout, že se může hodit.“

	Selim se nabídl, že se pro něj vrátí. Na Emersonův návrh jej předal Ramsesovi, který hodlal sejít na silnici, z níž by mohl mít lepší výhled.

	Dolů vedly široké, strmé schody. Čtveřice strážných šla před profesorem, další uzavírala průvod. Sestoupili až na poslední stupeň. „Inu, kudy teď, Peabodyová?“ zeptal se Emerson. „Doleva nebo doprava? Anebo se pokusíme sestoupit až do vesnice?“

	„Doleva,“ zazněla okamžitá odpověď. „Na sever od Velkého chrámu jsme nikdy nebyli,“ dodala s úsměvem žena, „a Selimovi se tam bude líbit.“

	Nastala nejteplejší část dne, doba, kdy rozumní lidé vyhledávají stín. Zahlédli pouze několik osob. Vpravo od schodiště dláždila skupinka rekkitů část silnice. Ani za poledne jim nedopřejí oddech, pomyslel si Ramses. Povrch cesty vyžaduje neustálou údržbu, aby nosiči náhodou nezakopli a nevyklopili svého pána či paní na zem.

	Náhle se Emerson zastavil. „Korálkové límce!“ zařval.

	Ramses měl co dělat, aby se nerozchechtal. „Otče, asi jsi chtěl říct ‚meri‘ – přátelé – a ne ‚meni‘.“

	„Hlavně že jsem upoutal jejich pozornost,“ odvětil otec, aniž se zastyděl. Dělníci upustili paličky a majzlíky. Jakmile Ramses spatřil výraz zapsaný v jejich obličejích, smích ho přešel. Vzápětí sklopili hlavy a začali tiše reptat.

	Otec se chystal řečnit. Nejvyšší čas zasáhnout. „Asi bychom je neměli zdržovat. Nelíbí se mi, jak si stráže pohrávají s kopími.“

	„Myslel jsem, že několika slovy nic nezkazím,“ ohradil se Emerson. „Rád bych jim položil jednu dvě otázky.“

	„Nechceme přece podněcovat nepokoje. Alespoň prozatím.“ Tenhle bojechtivý pohled dobře znal, proto se obrátil k nejvyšší autoritě. „Souhlasíš, máti?“

	Matka si otřela čelo a tváře kapesníkem. „Jistě. Pojďme, Emersone. Král nám nemůže zazlívat, když se ukážeme pracujícím vrstvám, ale pokud u nich budeme příliš prodlévat, nejspíš je kvůli nám stihne trest a nás začnou hlídači omezovat.“

	Vzala manžela za paži a odváděla ho pryč. Vyprovázelo je tiché mumlání opakované stále dokola: „Přátelé. Přátelé.“

	Královský palác obepínal celé úpatí kopce. Jednalo se o různorodou směsici domů, přistavovaných po mnoho staletí. Jak vypadají vevnitř, se zvnějšku nedalo odhadnout, jelikož obytná část se ukrývala hluboko ve skále. Emersonovi obývali jižní křídlo. Centrální část, k níž se dalo vystoupit po schodišti zdobeném sfingami, hlídalo početné vojsko. Všechny místní husy a kachny jistě přišly o své ocasy, aby bylo dost peří na výzdobu uniforem. Čím víc per, tím vyšší šarže.

	Okno zjevení a náměstíčko pod ním ležely na severní straně, obrácené k Velkému chrámu. Selim, jdoucí po Ramsesově boku, se užasle zastavil a zíral na obrovské obelisky, vlajkové žerdi s pozlacenými špicemi a gigantické malované výjevy na pylonech. „Tady to vypadá jako v Thébách v časech faraónů,“ vydechl.

	„Ne tak docela,“ opravil ho přítel. „Tohle město je v porovnání s Thébami ubohou napodobeninou. Pořádně se podívej na ty malby.“

	Zakrátko se Selim rozchechtal natolik, že musel usednout na chodník. „Nechápu, co je na tom tak zábavného,“ divil se profesor. Díval se na svůj přehnaný portrét a spokojeně se culil.

	„Ramses,“ lapal Selim po dechu. „Tohle je Ramses, že? Ten nos… To jméno…“

	Narážel na nápis pod nelichotivým obrázkem nepovedeného chlapečka. „Veliký Ramses, jenž hovoří s bohy a vdechuje život Jeho Výsosti.“ Poblíž se skvěla královská kartuše. Kdosi ji neohrabaně přepsal.

	„Jsi nebezpečný! Jsi příliš chytrý, Selíme!“ poznamenal Ramses. Přeložil nápis popisující jeho otce. „,Veliký Otec kleteb trestá nepřítele Maat.‘ Podívej, jak si poradili se jménem Emerson – m pták, r, horizontální s, kuře, znamení vody. Vstoupil jsi mezi šlechtu, otče.“

	„Vidím,“ lebedil si potěšeně Emerson. Spokojeně si prohlížel šlechtický symbol muže s dlouhým kopím, vysoký zhruba třicet centimetrů. Stejně jako na velikém obraze, i zde diváka upoutaly safírově modré oči.

	„Hmmm,“ broukla jeho žena. Amelia se pokoušela přečíst vlastní přídomek. „Hrome, tyhle hieroglyfy jsou úplně jiné než ty egyptské, co? Pomůžeš mi je rozluštit, Ramsesi?“

	„Nevyznám se v nich tak dobře jako strýc Walter, ale něco jsem si zapamatoval.“ 

	„Představuješ ztělesnění bohyně Sachmet. Vrháš se na krále…“

	„Jemináčku,“ zhrozil se otec. „Hlavně mi neříkej, že s parapletem.“

	„Nejsem si tím zrovna jist, ale zdá se, že se pokoušeli o doslovný přepis slova slunečník. Považují je za matčino jméno.“ Ušklíbl se. „A symbolem je nepochybně ochrana před sluncem.“

	„Tohle si musíme vyfotit,“ zvolal Selim a vyskočil. „A malby taky! Wallahi, škoda že tu není David!“

	„Uděláme, co bude v našich silách,“ ujistil ho Ramses. Obrázky sice nebudou moci nikomu ukázat, ale báječně obohatí rodinný archiv. „Ale ne dneska. Co kdybychom se teď rozdělili, otče? Mohli byste s mátí pokračovat v cestě po silnici, pokud vám to nepřipadá daleko. Za chrámem jsme ještě nikdy nebyli. Já se pustím opačným směrem.“

	„Táhnou tě sentimentální vzpomínky k našemu někdejšímu domu?“ vyzvídal otec. „Výborný nápad, chlapče. Takhle toho prozkoumáme mnohem víc. Hlavně neproveď nic neuváženého.“

	„Cha!“ uchechtla se kousavě Ramsesova matka. „Běž radši s ním, Selíme. Sejdeme se v našem domě za… Neměli bychom se dohodnout na čase?“

	Místo, kde před chvílí pracovali drobní rekkité, zelo prázdnotou. Strážní se rozdělili – jedna čtveřice doprovázela rodiče a Daouda, druhá mládence. Kráčeli podél jižního svahu hory. Horečně se tu pracovalo na nových příbytcích a svatyních. Skupina dělníků se rojila kolem zpola zvednutého sloupu, další vlekli z níže uloženého kamenolomu těžké bloky. Ozývalo se svištění důtek, jimiž se dozorci pilně oháněli.

	Nad nimi se rozprostírala prostorná vila, již kdysi obýval korunní princ Tarek. Už zde dlel někdo jiný, vchod střežila dvojice strážných. Dům, v němž před deseti lety pobývali Emersonovi, očividně zel prázdnotou. Ramses jej poznal podle soch lemujících terasu, ačkoliv Bastet přišla o hlavu a Sobek se zhroutil na bok. Rostliny v nádobách dávno uschly.

	Společně s přítelem zdolali otlučené schody. Hlídači je následovali. Vchod byl otevřený. Podlahu vstupní haly pokrýval navátý písek a palmové listí. Vzdálené dveře kryl potrhaný závěs.

	Ramses se obrátil k jednomu ze strážných. „Tady nikdo nežije?“

	„Ne, Velký. Jak vidíte.“

	„Nestojí tu stráž.“

	„Proč bychom hlídali opuštěné stavení?“

	Mládenec vrhl na vojáka zkoumavý pohled. Přidrzlým tónem mu připomínal Merasena. Dokonce se mu i podobal. Což ovšem neznamenalo, že musejí být příbuzní. Místní šlechta zásadně uzavírala sňatky pouze mezi sebou, až se Ramses divil, že se jim ještě rodí zdravé děti. Soudě podle množství per na válečníkově hlavě a masivních zlatých ozdob muž patřil k vysokým důstojníkům. Dostáváme jen to nejlepší, pomyslel si Ramses. Avšak nahlas řekl ostře: „Když se tě na něco zeptám, odpovídej pouze ano či ne.“

	Muž se přestal usmívat. „Já… Ano, Ó Velký.“

	„Půjdeme dovnitř?“ otázal se Selim. „Je tam tma a já si nevzal s sebou baterku.“

	„Ani já ne. Vlastně není třeba.“

	Ubírali se po silnici zhruba dva kilometry. Potkávali další opuštěné domy, povrch silnice se zhoršoval. Tím, jak se cesta kroutila a klesala, se stočili přímo k západu. Vojáci pochodující před nimi náhle zvolnili, až zastavili docela. Tady silnice končila, následoval zubatý okraj a propast.

	Došli k horskému průsmyku, za nímž přibližně po dvanácti metrech silnice pokračovala. Selim zklamaně vykřikl. „Vidíš? Kdysi tu stával kamenný oblouk a přemosťoval tuhle průrvu. Dole jsou jeho pozůstatky. To byli ale stavitelé! Zřejmě jimi už nejsou. Stavba se zhroutila už dávno a nikdo ji neopravil.“

	„Zřejmě jim chybějí dělníci nebo odhodlání.“ Ramses přiložil k očím dalekohled. „Jako obvykle máš pravdu, Selime. Většinu propasti zaplňují obrovské kusy opracovaného kamene, zbytky mostu a opěrných pilířů.“ Pročesával pohledem trosky v údolí, žasl nad velikostí jednotlivých bloků. Obyvatelé Ztracené oázy se kdysi svým umem vyrovnali egyptským stavitelům pyramid. „Tamhle je nějaká trhlina – široká asi tři metry – zaplněná drobnějšími balvany a sutí. Pokud se Tarek schovává na opačném břehu, není divu že se mu král nemůže dostat na kobylku.“

	„Ale ani on se nedostane zpátky,“ poznamenal chmurně Selim. „Dole se to hemží vojáky. A je jich tam dost.“

	Na dně strže stála solidní strážnice přilepená ke skále. Selim měl pravdu. Žádná ze znesvářených stran se nemohla dostat na opačné území, aniž by se vystavila protivníkově palbě. Skalnaté hory sloužily coby přirozený ochranný val a muži ze Svaté hory prosluli jako zkušení lukostřelci.

	Vydali se nazpátek. Slunce se klonilo k západu, ulice ožila. Někteří lidé šli pěšky, jiné nesli svalnatí otroci v zahalených nosítkách.

	Tarek hovořil o rekkitech jako o přátelích. Po nástupu na trůn se je chystal osvobodit. Hodlal se o ně postarat, zlepšit jejich životní podmínky, zajistit jim určitý stupeň svobody. Ramses nepochyboval o tom, že se o to pokusil. Tarek držel slovo. A byl to snílek. Pánbůh s ním.

	Sotva se člověku dostane svobody, chce víc. Lidové povstání představovalo příznivé znamení. Dříve se rekkité nikdy nebouřili a zřejmě nejsou jediní, kdo nenávidí současný režim. V davu se objevovali i řemeslníci a písaři. Ale beze zbraní a vůdce jsou bezmocní. Bylo by možné… Nebuď blázen, nabádal se v duchu. Nejsi přece válečný štváč, nemáš na to.

	Na druhou stranu otec…

	 

	 

	DEVĚT

	 

	 

	V průběhu odpoledního průzkumu jsem si uvědomila, jak málo se vyznáme ve městě a okolí. Při naší předchozí návštěvě jsme toho moc neviděli a odjížděli jsme jaksi nakvap. Přitom je to tak pozoruhodné místo! Pradávní mistři toho tolik dokázali! Pás rozeklaných hor ukrývá ve své náruči pozůstatky bohaté a sofistikované civilizace – půvabné vily a kvetoucí zahrady, tyčí se tu nádherně zdobené chrámy, městem se táhne široká silnice, což je v podstatě malý technický zázrak, jelikož je zčásti vytesána do skály, zčásti za pomoci obrovských balvanů chytře přemosťuje prolákliny a průrvy.

	Neustále jsem si připomínala, že za svoji velkolepost vděčí Město Svaté hory otrokům. Kolik životů asi stálo zbudování bezpečné silnice s hladkým povrchem, vyhovujícím sandálům vládnoucí třídy?

	Avšak stopy úpadku nešlo přehlédnout. Mnohé domy zely prázdnotou. Vykračovali jsme si stále dál a dál, velkoryse odpovídali na uctivé pozdravy kolemjdoucích. Silnice se kroutila a postupně svažovala, až jsme se octli přibližně dvanáct patnáct metrů nade dnem údolí. Emerson zvolnil. „Vida, vida,“ mumlal. „Něco podobného jsem čekal.“

	Mínil tím vojsko rozestoupené přes celou šířku cesty. S manželem v čele jsme si to namířili přímo proti ozbrojencům a zastavili až ve chvíli, kdy jsme se octli tváří v tvář první řadě. Emerson stráže žoviálně pozdravil.

	„Zdravíčko. Ustupte stranou,“ naznačil gestem. „Velcí tudy hodlají projít.“

	Vzbudil tím určitou pozornost. Někteří muži se začali uklánět, jiní se znepokojeně rozhlíželi kolem sebe, další nejistě pozvedli kopí. Nakonec jeden z nich předstoupil.

	„Velcí nemohou pokračovat v cestě,“ vysoukal ze sebe. „Tady cesta končí.“

	Nikdo nic nenamítal, když Emerson naznačil, že se o tom hodláme osobně přesvědčit. Silnici přetínal hrubě postavený zátaras, což bylo jedině dobře, jelikož končila prudkým srázem. Emerson se nebezpečně nakláněl a hleděl dolů. „Tarek?“ otázal se a ukázal na úzkou průrvu, zaplněnou do výšky tří metrů balvany. Voják si ho podezřívavě prohlížel a mlčel. Soudě podle šířky zlatého pásku na nadloktí šlo o níže postaveného oficíra, my bychom nejspíš řekli poddůstojníka. Díky nám se octl v nezáviděníhodném postavení. Nemohl si dovolit chybnou odpověď.

	„Musí to tak být,“ špitl mi manžel do ucha. Vytáhl dalekohled a beze spěchu jím zkoumal průrvu a okolí. Vojáci začali napůl rozčileně, napůl zvědavě reptat. Jejich nadřízený se proto odvážil Emersona oslovit.

	„Co je to? Co to provádíte?“

	Profesor se úlisné usmál a nabídl triedr důstojníkovi. Ten poplašeně couvl. „Je to kouzlo,“ pravil Emerson. „Naše kouzlo. Vy jste – vy máte… Kčertu s touhle zpropadenou hatmatilkou! Peabodyová, řekni mu, že se našeho kouzla nemusí bát, jelikož je ovládám vůlí.“

	Mládenec nebyl žádný zbabělec. Očividně se domníval, že má život ve svých rukou stejně jako dalekohled. Sotva jej však přiložil k očím, pochyby vystřídalo nadšení. „Tímhle lze pohlédnout do dáli!“ zvolal. „Kam až dohlédne?“

	„Daleko,“ odvětila jsem. „Až do nebes a na onen svět. Ale slouží jen těm, kteří ovládají správné kouzlo. Ty se takhle daleko dívat nesmíš. Bylo by to pro tebe nebezpečné.“

	Chvíli jsme se u strážných zdrželi a odpovídali na jejich všetečné dotazy. Nehledě na rozkazy obklopili Emersona, jenž se hřál na výsluní jejich obdivu. Ani mě nepřekvapilo, když jeden z válečníků začal vyprávět historku o smělém vrhu oštěpem, jenž jako nic proťal trup statného muže. Emerson se ušklíbl a významně pozdvihl paži. Vojáci se nedočkavě strkali, dychtivě mu podávali své zbraně.

	„Emersone,“ spustila jsem znepokojeně, „neměl bys…“

	„Co se ti zase nezdá, má drahá? Silně pochybuji, že se mi takový hod podaří podruhé,“ přiznal muž. „Tenkrát jsem strašlivě zuřil.“

	Zaujal pevný postoj, napřáhl se, zhluboka se nadechl, až mu ulétly dva knoflíčky u košile, a vrhl oštěp. Ten hladce přelétl nad propastí a zapíchl se na druhé straně silnice.

	Několik vteřin panovalo naprosté ticho, nikdo snad ani nedýchal. Nato propukl jásot.

	„Ufff,“ ulevil si manžel.

	„Doufám, že sis zase nevyhodil rameno,“ poznamenala jsem. „Emersone, vím, že se náramně bavíš, ale musíme se vrátit. Nechci Zekaremu poskytnout záminku, na jejímž základě by mě nepustil k Nefret.“

	„Já se předvádět nechtěl,“ pravil lítostivě manžel, když zamával novým přátelům na rozloučenou.

	„Já vím, drahý.“ Pohladila jsem ho po rameni.

	Mládenci už na nás čekali před domem. Okamžitě jsme si začali vyměňovat poznatky. „Jediná cesta dolů do údolí a ke kasárnám na této straně strže je schodiště na západní straně,“ spustil Emerson. „Velice úzké a příkré. Dá se snadno uhájit.“

	„Nahoru k paláci a na hlavní silnici vede ještě jedno schodiště,“ zdůraznil Ramses. „Ústí poblíž vesnice.“

	„Pořád narážíme na stejný problém,“ broukl manžel. Mračil se na stránku papíru s plánem města. „Zaútočit silou na jeden z těchto bodů je zhola nemožné.“

	„Tarek to musí vědět.“ Ramses odstrčil improvizovanou mapu stranou. „Omlouvám se, ale nějak se nemůžu soustředit. Myslíš, že se dnes večer setkáš s Nefret, máti? Sakra, proč pro tebe ještě nepřišli?“

	„Neurčili přesnou hodinu. Přestaň se trápit, chlapče drahý. Není důvod se obávat, že král nedodrží slovo. Slyšíš? Mám takový dojem, že už pro mě jdou.“

	Z RUKOPISU H

	 

	„Ano, viděla jsem ji.“ Matka nebyla pryč ani hodinu. S přehnanou péčí odložila slunečník. „Emersone, co kdybys mi dopřál kapku whisky?“

	Otec stál jako přimražený. „Pro lásku boží, Amelie, snad není… To nemůže být…“

	„Ne, Emersone, tak to není. Nechtěla jsem tě vyděsit. Děkuji, Ramsesi.“ Usrkla pálenky, aby se vzpamatovala. „Mohlo to být horší. O hodně horší. Pokud dovolíte, všechno vám vypovím. Ale nejprve se musím trochu vzpamatovat. Pořád se nemohu vyrovnat s tím, co jsem spatřila.“

	„Přestaň se vzpamatovávat a všechno vyklop,“ naléhal profesor, jemuž se pořádně ulevilo. Na světě ho znepokojoval pouze jediný protivník a to samotná smrt, s níž se nemohl utkat v pěstním souboji. Avšak pokud si přijde pro Emersona ve chvíli, kdy ještě nebude připraven odejít, bude s ním mít spoustu práce. Ramses si přál být tak klidný jako on. Svou chladnokrevnou máti viděl naprosto rozčilenou pouze zřídka.

	„Dopřej si tolik času, kolik potřebuješ,“ chlácholil ji.

	Matka se pohodlně opřela o polštáře. „Jak jistě víte, očekávala jsem, že mě odvedou do domu velekněžky. Místo toho mě vzali do malé svatyně, ležící nad palácem směrem na jih. O Velký chrám se tedy nejednalo. I tam má bohyně svoji svatyni, pokud si vzpomínáte, ale tentokrát šlo o svatostánek zasvěcený pouze jí. Stala jsem se svědkem stejného rituálu jako před deseti lety – služebnice tančily společně s velekněžkou, roucha se třpytila zlatém. Nefret vzývala bohyni, obětovala před její sochou ovoce a květiny. Přiznávám, sochaje to nádherná. Jenže zčistajasna Nefret vyběhla v doprovodu svých služebnic ven. Chtěla jsem pochopitelně jít za ní, ale dvě z jejích pobočnic mě zadržely. Byly to pořádné ženské, nemělo cenu s nimi zápasit. Bez dlouhých cavyků mě odvedly k nosítkům a strčily mě dovnitř. Otroci mě přinesli zpátky sem.“

	Dopřála si další doušek. Ramses se tiše ozval: „Proberme si to znovu. Říkáš, že svatyně se nachází poblíž paláce? Jak vypadala? Kde jsi přesně byla? Stála jsi? Seděla? Jak daleko od sochy?“

	Provinile se usmála. „Proboha, asi jsem nehovořila tak plynule, jak jsem doufala, že? Nuže. Socha stála na konci celkem malé místnosti – odhadem čtyři pět metrů dlouhé. Mně povolili vstup jen ke dveřím, připravili pro mě židli. Seděla jsem za sloupovím – lotosovým sloupovím. Kolem sochy hořely lampy, ale poblíž mě neplálo žádné světlo. Svatyně se mi moc líbila, ve srovnání s Velkým chrámem působila tak nějak domáčtěji. Nasvícená skulptura jenom zářila. Byla ze světlého zlata – zřejmě do něho přimíchali pořádnou dávku stříbra. Samotná bohyně stála, ruce měla v bok.“

	„Dobrá práce,“ pochválil ji Ramses.

	„Díky, že to říkáš,“ odvětila máti svým obvyklým břitkým tónem. Nesnášela zdvořilou blahosklonnost, zejména od svého syna ne.

	„Pokračuj,“ naléhal manžel.

	„Zajisté. Po stranách sochy jsou dveře zakryté závěsem. Byla jsem z toho prostředí poněkud v rozpacích, ale pořád jsem očekávala, že z jedněch dveří vyjde Nefret a rozběhne se ke mně. Místo toho se vyhrnuly ven její služebnice, rachtaly chřestidly a sistry, tancovaly a zpívaly. Nefret se objevila jako poslední. Připadalo mi neslušné rušit obřad, ale když opustila svatyni, aniž mi věnovala jediný pohled, zahanbeně přiznávám, že jsem – ehm – takříkajíc ztratila hlavu.“

	„Jak víš, že to byla Nefret?“ zeptal se Ramses. „Předpokládám, že všechny zúčastněné měly závoje, včetně velekněžky.“

	„Máš pravdu. Ale copak bych si ji mohla s někým splést? Vím, jakým způsobem se pohybuje, poznám její drobné ruce. Jsou o hodně světlejší než dlaně ostatních. Zahlédla jsem pramínky zlatistých vlasů…“ Hlas jí selhal.

	„Ano, to je v pořádku,“ vyhrkl kvapně Ramses. „Muselo to být hrozné vidět vlastní dceru a nesmět s ní promluvit. Dokonce se na tebe ani nepodívala. Třeba netušila, že jsi tam.“

	„Právě o to mi jde. Ona… Panebože. Nevím, jak vám to mám vysvětlit. Víte, během vzývání ani jedinkrát nezaváhala. Neučinila jediný chybný krok, nezadrhla v jediném slově. Připadalo mi, jako by ji někdo měl pod kontrolou. Nebo ji cosi ovládalo.“

	„Jemináčku!“ zhrozil se Emerson. „Co navrhuješ, Peabodyová?“

	„Třeba v tom má prsty džin,“ přispěl se svou troškou do mlýna Daoud. Byl jediný, kdo neprojevoval známky znepokojení. „Až ji dostaneme zpátky, Otec kleteb by ho mohl zažehnat.“

	„Ano, ano, samozřejmě,“ drmolil profesor.

	„Přestaňte!“ vyštěkl vztekle Ramses. „Všichni. A ty, máti, přemýšlej. Jak víš, že obřad vykonávala správně? Roky jsi jej neviděla. Nefret možná jenom improvizovala.“

	„Takový složitý tanec se dá nakašírovat jen těžko,“ opáčila matka, praktická jako vždycky. „Nikdo do nikoho nevrazil. Ačkoliv – správně mi připomínáš, že nesmíme podléhat dojmům.“

	„Co Daria?“ otázal se Ramses. „Byla tam?“

	„Na ni jsem dočista zapomněla. Ale když o ní teď mluvíš… Ne, nezahlédla jsem ji. Ledaže by byla jednou z tanečnic.“

	„Což se zdá nepravděpodobné. Boží služebnice jsou vybírány z řad šlechty a procházejí náročným výcvikem,“ mínil syn. „Řekl bych, že Darii unesli jenom proto, že bydlela s Nefret a oni nechtěli zanechat svědkyni. Ale nemůžeme se na ni vykašlat, máti. Přivedli jsme to děvče sem, a tudíž za ně neseme zodpovědnost.“

	Profesor nervózně přecházel po místnosti. „Nikdo se na ni nemíní vykašlat, Ramsesi. Musíme znovu navštívit krále a vyžádat si rozhovor s Nefret.“

	„Můžeme to zkusit,“ připustil syn. „Je to prohnaný darebák. Slíbil máti, že Nefret uvidí, a také ji viděla. Jistě se bude vymlouvat, uhýbat a setkání odkládat. Bez urážky, Daoude, na džiny sice nevěřím, ale nelíbí se mi takové řeči. Musíme si s Nefret promluvit, jak nejrychleji to půjde.“

	Emerson se zarazil a provrtal syna pronikavým pohledem. „Jak to chceš zařídit?“

	„Mám takový nápad.“

	 

	* * *

	 

	Také jsem jich pár měla a ten Ramsesův se mi vůbec nelíbil. Byl z nás jediný, kdo se mohl vydávat za obyvatele Ztracené oázy. Typického místního oblečení jsme měli dost, takže svou roli by možná zvládl. Ale…

	„Jak se odtud chceš dostat, aniž by si tě někdo všiml?“ vyzvídala jsem.

	„Budete muset nějak zabavit stráže a já zatím proklouznu ven,“ odvětil klidně syn.

	„To lehko zařídím,“ oznámil Emerson a protáhl si paže. „Co pak?“

	„Potom vyhledám svatyni, kterou popsala máti. Předpokládám, že je propojena s obydlím velekněžky. Pokud se tam nedostanu přímo, existuje ještě jeden způsob – podzemní chodby vedoucí z domu, v němž jsme bydleli před deseti lety. Dostanu se do něj bez potíží, jelikož je opuštěný. Pamatuji si, kde je tajný vchod. Jestliže se mi podaří nalézt podzemní komoru, kde jsme se poprvé střetli s Nefret, jistě se snadno dostanu až k ní.“

	„Je to samé jestli,“ zvolala jsem pobouřeně. „Prokristapána, Ramsesi, tohle je šílenost. Nefret určitě dobře hlídají. Pokud k ní půjdeš přímo, chytí tě nebo zabijí. A co se týče podzemních chodeb – důrazně ti zakazuji do nich vstoupit! Je to bludiště, snadno se tam ztratíš. A jak se chceš dostat zpátky do tohoto domu?“

	„Nemíním se vracet.“ Jakmile spatřil můj otřesený výraz, poklekl ke mně a vzal mě za ruce. „Jsi přece realistka, máti. Alespoň to o sobě tvrdíš. Tak se podívej pravdě do očí. Jeden z nás musí být schopen volného pohybu. Drží nás tu jako v kurníku, hlídají každičký náš krok. Nemůžeme počítat s tím, že za těchto okolností promluvíme s Nefret nebo s Tarekem. A co ten tajemný host, kterému teď chybí knoflík u košile? Musíme zjistit, kdo to je a jakou tu hraje roli. Možná se mi podaří ho najít.“

	Emerson si hlasitě odkašlal. „Nehádej se s ním, Peabodyová. Má pravdu. Nicméně, chce to řádně naplánovat.“

	„Ano.“ Ramses mi stiskl bezvládné ruce a vstal. „Soustředíme se na zítřejší noc. Máti, takhle se na mě nedívej. Není to tak hloupé, jak se zdá. Přinejhorším mě chytí při činu a zavřou. Ani vy čtyři neděláte králi zrovna radost, ale poněvadž potřebuje vaši podporu, nedopustí se žádného násilí.“

	„Inšallah,“ řekla jsem.

	„Ano, jsme v jeho rukou,“ poznamenal Daoud. „Půjdu s tebou, Ramsesi, ať už zamíříš kamkoliv.“

	„Já taky,“ přidal se Selim.

	Museli jsme vynaložit značné úsilí, abychom přátele přesvědčili, že jejich přítomnost by vystavila Ramsese většímu nebezpečí. Daouda poněkud upokojil Emersonův slib, že se může aktivně účastnit „zabavení“ stráží. Styděla jsem se za svoje chvilkové selhání, proto jsem nasadila statečný výraz a pustila se do sestavování jednoho ze svých osvědčených seznamů. Koneckonců, říkala jsem si v duchu, třeba se plaším zbytečně. Zítra je také den a kdo ví, co přinese.

	Přinesl Merasena. Mládenec zářil jako ranní sluníčko.

	Vstoupil, právě když jsme snídali a spřádali plány na další výlet. Choval se stejně familiárně, jako když nás navštívil doma v Kentu. Oděl se poněkud výstředně, byť elegantně. Na krku měl diadém, na nohou sandály vykládané zlatem. Teatrálně se zatetelil radostí a potřásl si pravicí nejprve s Ramsesem, poté s Emersonem. Manžel se při tom tvářil, jako by se dotýkal leklé ryby.

	„Jste spokojeni s ubytováním?“ zeptal se starostlivě. „Nechybí vám něco?“

	„Ano, chybí,“ pospíšil si Ramses, než stačil otec ucedit něco nerudného. „Jednání na rovinu. Znáš tenhle výraz?“

	„Ano. V Anglii jsem ho slýchával dost často,“ šklebil se Merasen. Pečlivě si vybral z podnosu jednu z datlí.

	„Očividně na tebe neudělal dojem,“ zavrčel profesor. „Přijali jsme tě jako váženého hosta a ty jsi nám nejenom lhal, ale navíc jsi nás podvedl. Také jsi zradil Tareka. Nebyl to náhodou on, kdo tě naučil anglicky?“

	„Byl jsem jedním z dětí vzdělávaných v královském paláci,“ přiznal mládenec. „Tarek mě měl moc rád, jelikož jsem oplýval chytrostí a rychle jsem chápal. Ostatní takoví nebyli. Moji bratři…“ Rozchechtal se a pohodil rameny. „Však jste je viděli. Ctihodní a smělí, ale zrovna ne dvakrát bystří. Vyprávěl nám o vás. Popisoval vás jako bohy – pěl ódy na krásu velekněžky a sílu Otce kleteb. Velebil sitt Hakim, jež se pere jako muž a okouzluje ženským úsměvem. Jak jsem mohl odmítnout, když jsem dostal příležitost spatřit vás na vlastní oči?“

	Nestydaté přiznání nás na chvíli připravilo o řeč. Potom Emerson pravil: „A tvoje loajalita vůči Tarekovi?“

	„Jsem věrný svému otci. Nemohu být oddaný oběma.“

	„Zase nás převezl,“ zamumlal manžel.

	„Nic špatného jsem neudělal,“ trval na svém Merasen. „Vrátili jste se dobrovolně. Roky jste po tom toužili. Slyšel jsem vás to říkat. Tak jste tady. Chováme se k vám jako k váženým hostům. Otec odmění vaše úsilí bohatými dary.“ Emerson mávl rukou před obličejem, jako by odháněl dotěrnou mouchu. „Podívej…,“ spustil.

	„Dovol mi položit několik otázek, otče,“ ozval se Ramses. „Spusť, chlapče. Mně se zdá, že tohle nikam nevede.“

	„Tvrdíš, že ses nedopustil ničeho špatného,“ obrátil se syn na Merasena. „Jak mi tedy vysvětlíš Aliho smrt?“

	„Ali je mrtev? Můj přítel Ali?“ Merasen vytřeštil oči. „Jak je to možné? Je mi ho líto.“

	„Takže jsi to nebyl ty, kdo mu podřízl hrdlo?“ nedal si pokoj Ramses.

	„Opouštěl jsem ho živého. Ale namol opilého.“ Merasenův smutek neměl dlouhého trvání. Věnoval Ramsesovi chlapské pousmání.

	„Ukradl jsi Nefretinu mapku?“

	„Kdepak, já jsem to nebyl. Proč se pořád hrabeš v minulosti? Nic na ní nezměníš. Bavme se o budoucnosti. Co vy můžete udělat pro mě a já pro vás.“

	„Dobře víš, co pro nás můžeš udělat,“ procedil Ramses skrze zuby. I jeho důkladné sebeovládání začínalo brát za své. „Zařiď, abychom mohli společně s Nefret opustit Svatou horu. Co žádáš na oplátku?“

	„Zbraně,“ vyhrkl Merasen bleskově a nečekaně.

	„Vždyť jste je ukradli,“ hlesl ohromeně Ramses.

	„Ale ne dost.“ Merasen se natáhl po poslední datli, ale Daoud byl rychlejší. Merasen se zamračil. „Pošlete sluhy pryč, ať můžeme hovořit v soukromí.“

	„Nejsou to naši sluhové, nýbrž přátelé,“ poučil ho Emerson. „Nemáme před nimi žádné tajemství. Pověz, co máš na srdci.“

	Jak později manžel poznamenal, následná debata ledacos objasnila.

	„Můj otec pořád spoléhá na tradiční zbraně – ostré meče a um svých lučištníků,“ vysvětloval Merasen. „Ale když vojáci zaútočili na otrokáře, shledal jsem, co dovedou střelné zbraně. Pochopil jsem, že padesát mužů s puškami snadno dobude království, jako je tohle. I kdybych měl dost zlata na jejich nákup, sám bych je sem nedopravil. Takže…“ Pokrčil rameny a zaculil se.

	„Tak jsi nás sem vylákal za pomoci lži o Tarekovi,“ podotkla jsem. „Ale původně ti o pušky nešlo, že ne? Tenhle nápad jsi dostal až později.“

	„Správná úvaha,“ pochválil mě mladík. „Mým úkolem bylo přivést velekněžku zpět do chrámu bohyně Eset. Lidé jsou neklidní. Až se velekněžka ujme svého postavení a objeví se v chrámu, lidé se podvolí.“ Znovu pohodil rameny. „Alespoň tomu věří můj otec. Co se mě týče, já spíše důvěřuji zbraním. Potřebuji jich přinejmenším padesát.“

	„Obstarat takové množství potrvá měsíce,“ prohlásil Emerson. „Do té doby může být Tarek zpátky na trůně.“

	V chlapcových tmavých očích to krátce zajiskřilo, jako by jej ovládly emoce. Pak ledabyle mávl rukou. „Tak ten je v patové situaci, jak říkáte. Tarekovi zůstalo dost mužů na to, aby ovládl vlastní území, ale jejich počet zvolna klesá. Nebude zbytečně riskovat jejich životy předem ztraceným dobýváním města.“

	„Copak tvůj otec nemá dost lidí na to, aby dobyl průrvu a pokořil Tareka?“ otázala jsem se. „Je to tak?“

	Merasen pokrčil rameny, zato se ozval Ramses. „Tvoji bratři – tvoji starší bratři – jsou silní, schopní muži. Proč ty, jakožto mladší, jsi stavěn na vyšší úroveň než oni?“

	Otázka zjevně zasáhla Merasena na citlivém místě. Popuzeně vyskočil. „Už jsem vám toho navykládal dost. Jak jste se rozhodli?“

	„Rozmyslíme si to,“ prohlásil Ramses. „Budeš nám muset dát nějaké záruky, Merasene. Tvému slovu bych nevěřil, ani kdybys přísahal na všechny bohy v tomhle městě.“

	„Však se brzy uvidíme,“ prohlásil bez úsměvu Merasen. „Co kdybychom si dali pěstní zápas?“

	„Kdykoliv budeš chtít,“ ujistil ho Ramses.

	„Vida, vida,“ broukal manžel, sotva za nezvaným hostem zapadly dveře. „Už vím, jakým titulem se Merasen honosí. Anebo jakým by se honosit měl: Největší lhář království. Sám si nepamatuje, co komu navykládal. Připadám si, jako bych dostal za úkol přitlouct hřebíkem závan větru.“

	„Možná jsme k němu nespravedliví,“ vysoukal ze sebe Ramses. „Soudíme ho podle pravidel naší společnosti, která je mu cizí. Co když opravdu žije v předsvědčení, že se nikterak neprovinil vůči svému svědomí?“

	„Ale no tak!“ napomenul ho otec. „Neznám společnost, starověký Egypt nevyjímaje, kde by schvalovali vraždu.“

	„Nemůžeme nikterak dokázat, že Aliho zabil on,“ hádal se Ramses.

	Otec na něho kriticky pohlédl. „Snažíš se být vůči Merasenovi spravedlivý, protože ho v podstatě nemůžeš ani cítit.

	Tahle obdivuhodná vlastnost sluší farářům, ale jinak je zatraceně nepraktická.“

	„V každém případě,“ pokračoval Emerson, „potvrdil naši teorii o tom, kde se ukrývá Tarek. Zdržuje se na západní straně údolí, a jak jsme se přesvědčili, není schopen dostat se za strž, aniž by utrpěl značné ztráty. Kdyby se Zekaremu dostaly do rukou zbraně…“

	„Nechce je pro svého otce,“ prohlásil kategoricky Ramses. „Domnívám se, že sám pokukuje po trůnu. Kdybychom se postavili na jeho stranu, dali mu moderní zbraně a Nefret, mohlo by se mu to podařit.“

	„Cože?“ vykřikla jsem.

	„Sice se nevyjádřil tolika slovy, ale jasně to naznačil. Zmínil se o tom, jak je pro něho Nefret důležitá. Post velekněžky není na celý život. Stejně jako její družky, i ona se po čase provdá. Zatímco my bychom se vypravili do Súdánu pro další zbraně, ona by tu zůstala jako rukojmí. Odvažujete se domyslet, co by se s ní stalo, zatímco bychom byli pryč?“

	„Ne,“ procedil Emerson skrze zuby. „Já tedy ne. Zatraceně, v jednu chvíli Merasena hájíš a vzápětí…“

	„Jednoduše zvažuji všechny možnosti.“

	„Tak to nedělej!“ vyštěkl otec. „Nefret tu zkrátka nenecháme, ať už slibují, co chtějí.“

	„Přesto je tu určitá naděje,“ řekla jsem povzbudivě. „Kdyby pro nás připravili karavanu, mohli bychom v poslední chvíli Nefret unést a zmizet.“

	„S nažhavenými vojáky, ozbrojenými našimi puškami, v patách?“ otázal se jízlivě Ramses. „A co Tarek? A rekkitové? Promiň, máti, ale raději se vraťme k mému původnímu plánu. Musíme tuhle válku nejdřív začít a vyhrát, a teprve pak můžeme utéct i s Nefret. Jste připraveni vyrazit ven? Myslím, že neuškodí další průzkum.“

	Manžel mě následoval do ložnice. „Má drahá Peabodyová,“ spustil.

	„Emersone, vždyť je to ještě kluk – sotva dvacetiletý. Musíš mu to zakázat!“

	„Je z nás jediný, kdo to zvládne,“ domlouval mi muž a láskyplně mě objal. „Možná je mladý, zato se mockrát osvědčil. V sázce je příliš mnoho. Miláčku, neplač. Všechno bude v pořádku.“

	„Já nebrečím. Jenom se na Ramsese zlobím. Bere si toho na sebe moc.“

	Zamířili jsme přímo k chrámu a já ostatním ukázala svatyni, kam jsem byla uvedena minulou noc. Jednalo se o miniaturní verzi – možná spíše zjednodušenou verzi – větších chrámů s jediným nádvořím obehnaným sloupovím, předsálím a vnitřní svatyní, kde proběhl obřad. V egyptských chrámech bývala vnitřní svatyně obvykle malá, veliká právě tak, aby se do ní vešla socha boha. Což nebyl tento případ, jak jsme zjistili.

	„Co kdybychom se vydali vzhůru a požádali o setkání s velekněžkou?“ navrhla jsem.

	„Skočit do toho přímo po hlavě? Ten nápad se mi zamlouvá.“ Emerson si zadumaně poklepával na důlek v bradě.

	Ramses již byl v půli strmé cesty nahoru, pochopitelně s dvěma hlídači v patách. Aby ho předběhli, museli rázovat jako zběsilí. Jakmile se dostali před něj, zastoupili mu cestu. Jak jsme se blížili, zaslechla jsem, jak jim syn domlouvá. Copak nám král nedal svolení chodit tam, kam se nám zlíbí? Chtěli jsme se poklonit bohyni a její velekněžce, která je Ramsesovou sestrou a dcerou Otce kleteb. Jak se opovažují oponovat Velkým?

	„Připomíná mi to dobu, kdy jsme zamýšleli navštívit hřbitov a velitel stráží váhal, zda má porušit rozkaz a zasáhnout proti nám,“ poznamenal Emerson. Se zájmem naslouchal vzrušené diskusi mezi pověřeným vojákem a svým synem. „Zajímalo by mě, co se stalo s Harsetefem. Dal jsem mu na památku jednu ze svých dýmek.“

	„Ano, drahý, vzpomínám si. A, Ramsesi. Tak co, vyhráls?“

	„Přesvědčil jsem ho, aby nás pustil před svatyni,“ odvětil Ramses. „Kdyby nám prý dovolil vstoupit dovnitř, stálo by ho to život.“

	„Nádherné pomyšlení,“ usmál se manžel. „Houby mi na něm záleží. Harsetef by…“

	„Tihle chlapíci patří k Merasenově osobní stráži, otče. Pořádně jim zaplatil a slíbil povýšení. Setři dechem. Nemá cenu se s nimi hádat. Využijme toho, co nám poskytli.“

	Prohlédli jsme si průčelí a boční strany chrámu, od nichž vedly dlážděné cesty, na jejichž konci stály masivní kamenné stěny.

	„Sakra,“ ulevila jsem si, jakmile jsme se vrátili k průčelí. „Toho jsem se obávala. Obytné prostory jsou vytesány do skály. Nemáš sebemenší šanci se tam dostat, Ramsesi.“

	„Možná se mýlíš, máti. Podívej se nahoru. Ne, nezírej tak okatě! Prostě se tam jen tak mimochodem mrkni.“

	Nad střechou svatostánku se tyčil skalnatý masiv, částečně otesaný a uhlazený. Na zlatistém povrchu ozářeném sluncem se černalo několik hranatých otvorů, zjevně pořízených lidskou rukou. Večer jsem si jich nevšimla. Zely přibližně šest metrů nad střechou. Odtrhla jsem od nich zrak, zadívala se na soustředěný obličej svého syna a srdce mi pokleslo.

	„Nemůžeš si být jist, že se opravdu jedná o okna velekněžčina sídla,“ namítla jsem.

	„Musí to být ona. Člověka nelze roky držet v temnotě, bez přístupu čerstvého vzduchu. V každém případě nahoře něco je –“

	Dloubl do otce, jenž nedbal synovy výstrahy a upřeně civěl na skálu s otvory. „Je hladká jako sklo,“ prohlásil mdle.

	„Ale není. Pojďme. Naší eskortě se tu vůbec nelíbí.“

	„Kam teď?“ zeptala jsem se.

	„Do vesnice. Ani to se jí nebude zamlouvat.“

	Na dno údolí, kde se rozprostírala vesnice rekkitů, vedlo z hlavní silnice několik příkrých schodišť. Použili jsme to nejbližší. Emerson se očividně vyžíval v trápení našich nohsledů, proto jim nedal sebemenší příležitost jej zastavit. Nevybíravě se protlačil skrze vedoucí čtveřici a pustil se dolů. Stupně byly nesmírně úzké. Jak na ně můj obrovitý muž jednou vstoupil, nikdo neměl šanci ho předejít. Velitelovy naléhavé výkřiky, aby se zastavil, naprosto ignoroval. Vyrazili jsme husím pochodem za ním. Ramses šel za mnou a držel mě pevně za šosy kabátku. Daoud uzavíral řadu. Za ním se hnal velitel a řičel z plných plic. Marně.

	Jako většina vesnic i tato se rozrůstala víceméně nahodile. Z hlavní cesty, končící ve středu osady jakýmsi rynkem s kamennou kašnou a několika vyčouhlými stromy, se do všech stran vinuly spousty pěšinek. Některá stavení vyrostla z vepřovic, jiná po vzoru núbijských tukhulů z rákosí a bláta. Vzduch tu byl horký a vlhký. Slunce do hlubin údolí dosáhlo jen za poledne, vyvěraly tu početné prameny.

	Od naší poslední návštěvy se obec změnila. Vyvěrající vodu, která dříve proměňovala stezky ve věčné bažiny, držely v šachu drenážní jímky a stoky. Byly poměrně udržované, nezarůstaly plevelem ani je nehyzdilo smetí. Nedalo se říct, že by vzduch byl čistý a nic tu nezapáchalo, na to zde žilo na malém prostoru pohromadě moc lidí, ale zlepšení bylo značné.

	A další rozdíl. Při naší předchozí návštěvě se nám opovážilo ukázat pouze několik osob. Nyní se v oknech objevovaly četné tváře. Někteří lidé stáli na zápraží a tázavě na nás zírali. Než jsme došli až na náves, shromáždila se kolem nás skupinka odvážlivců, jež se bedlivě držela z dosahu stráží. Až na pár staříků ji tvořily výhradně ženy a děti.

	Manžel je spokojeně pozoroval. Pak si odkašlal.

	„Emersone, ne. Hlavně nezačni řečnit,“ prosila jsem ho.

	„Ale Peabodyová, copak sis nevšimla té úžasné proměny?“ Safírové oči mu plály vzrušením. „Tarek dokázal něco víc, než jenom zlepšit životní podmínky těchto lidí. Obdařil je vůlí a touhou žít lépe! Už měsíce zde nevládne a ulice jsou pořád uklizené, drenážní jímky udržované. Starají se o ně sami! Sebrali kuráž vzepřít se utiskovatelům, pokračovat v… Tak tohle ne!“

	Otočil se s hbitostí kočkovité šelmy a vyškubl jednomu z vojáků kopí z rukou. Ostatní sklonili zbraně a couvli. Nespouštěli Emersona z očí.

	„Je čas na malou změnu,“ zavrčel manžel. Výhružně se rozpřáhl a pohrával si s oštěpem. Mířil na velitele, jenž zbledl tak, jak mu snědá pokožka dovolila.

	„Drahý,“ sykla jsem. „Nemůžeš… Nebo můžeš?“

	„Všichni slyšeli, co jsme zač,“ prohlásil Emerson. „Jen se na ně podívej. Ramsesi, překládej, prosím.“

	Byl to jeden z manželových nejkvětnatějších proslovů. Ramses dokonce napodoboval otcův zvučný bas.

	„Otec kleteb se vrátil! Kletba bohů stihne všechny, kteří ho neposlechnou. Mohl by proklát svým kopím vaše těla, ale ušetří vás, protože je stejně milosrdný jako mocný. Poklekněte před ním!“

	Kolena se poslušně dotkla země.

	Ramses si vydechl. „Blahopřeji, otče. Co kdybychom odešli, než si to některý z nich rozmyslí?“

	„Máš něco proti tomu, když se na ně usměju a zamávám jim na rozloučenou?“

	„Vůbec ne. Uculuj se a mávej po libosti – hlavně se měj k ústupu. Kráčej zvolna a důstojně.“

	Jakmile vypukla potyčka s vojáky, většina obecenstva se rozutekla do nejbližších domů a obchůdků. Ženy za sebou vlekly děti, starci se belhali, co to šlo. Jedna z divaček doběhla ke svým dveřím, odtáhla stranou rohož stínící vchod a zastavila se. Jako většina rekkitů, i ona byla malá a drobná, pleť měla tmavou. Černé vlasy silně prokvétaly šedinami, hrubý hnědý šat nedostatečně zakrýval hubené končetiny s nateklými klouby, svědčícími o pokročilém revmatismu. Paže si založila na prsou. Očima těkala ze mě na Ramsese a pak na Emersona. Manžel jí věnoval široký úsměv. Vtom padla na kolena a zdvihla ruce na pozdrav. „Sloužíme králi!“ vykřikla. „Tomu, jenž je naším přítelem.“

	Náhodou či záměrně volila prostá slova. Emersonovi zajiskřily oči. „My také!“ oznámil hlasitě. „Ahem. Ramsesi, řekni jí…“

	„Teď ne, otče. Pokračuj, prosím.“

	Emerson se mu podvolil. Ohlédla jsem se přes rameno. Žena stále klečela a nespouštěla z nás zrak.

	„Zjistil jsi, cos potřeboval?“ vyzvídala jsem na synovi.

	„Byla to poučná vycházka.“ Vzal mě za paži, aby mi pomohl do schodů. „Ještě něco bych si chtěl ověřit, ale jsem si jistý, že odpověď už znám.“

	„Co je to?“ naléhala jsem.

	Dospěli jsme k vrcholu schodiště. Ramses se otočil a shlédl dolů. „Jsou tam stezky vedoucí na sever od vesnice. Do polí a ještě dál. Rekkitové měli kdysi volný přístup do severního údolí, kde žili jejich příbuzní. Jak jsme viděli, strž je nyní zavalená kameny a hlídaná. Předpokládám, že i stezky jsou střežené a strategické body dobře zabezpečené. Co kdybychom se teď vrátili do domu? Máme hodně co plánovat.“

	„Pořád chceš dnes večer utéct?“ otázala jsem se. Měla jsem se co držet, abych mu nezačala záměr rozmlouvat.

	„Ano. Mám takové tušení,“ usmíval se na mě syn, „že odteďka vás ještě víc omezí v pohybu.“

	Neuniklo mi, jaké použil zájmeno.

	Ovšem ve svém předpokladu se nemýlil. Očekávala jsem totéž. Zrovna jsme večeřeli – pečenou husu, chléb a cibuli, – když se dostavila návštěva. Přivlekl se k nám boubelatý hrabě Amenislo. Očividně si přál být v té chvíli někde jinde. Chvatně nám vyřídil vzkaz. Ráno se máme dostavit ke králi. Mezitím máme zakázáno opouštět dům.

	Pokus o kvapný odchod mu překazil Emerson. Z manželova výrazu jsem poznala, že se mu líbí hraběte týrat. Popadl Amenisla za límec, zdvihl ho na špičky a začal na něho nadřazeně řvát. Panovníka toužíme vidět stejně dychtivě jako on nás. Podvedl nás. Ničeho jsme se nedopustili, pohybovali jsme se v rámci dohodnutých mezí. Nehodláme na nic čekat a jdeme si stěžovat. Hned teď.

	„To nepůjde,“ drmolil Amenislo. „Král odpočívá. Je u svých žen. Večeří. Král…“

	„Cha!“ ucedil manžel, jehož hra přestala bavit. „Vypadni, mrňavý mizerný zrádče.“

	Strčil do hraběte tak, až vyvrávoral ze dveří.

	„Měl jsi naprostou pravdu,“ pravila jsem k Ramsesovi. „Akorát nechápu, čím jsme Jeho Veličenstvo tak popudili.“

	Přípravy nám zabraly několik hodin. Prohledali jsme všechna zavazadla, abychom Ramsese vybavili vším, co se mu může hodit. Vešlo se to do žalostně malého uzlíčku. Jak jsem předpokládala, nejužitečnějšími věcmi přispěl Daoud – věnoval Ramsesovi plášť s kapucou, jaký používají velbloudáři, a svinuté lano. Pokoušel se mu vnutit svou zbraň, ale neuspěl.

	„Mám dýku,“ ujistil ho Ramses a poplácal přítele po zádech. „Možná budeš pistoli potřebovat víc než já. Díky, Daoude. Ten provaz je dar od Boha. Jak tě vůbec napadlo vzít ho s sebou?“

	„Sitt Hakim na ně nikdy nezapomíná, aby měla čím svázat zajatce,“ vysvětlil Daoud. „Napadlo mě, že na tak dlouhé a nebezpečné cestě určitě pochytáme spoustu darebáků.“

	Připozdívalo se. V době, kdy jsme probrali všechny eventuality, lampy téměř dohořely. Jistě, nemohli jsme předvídat všechno, ale domluvili jsme se na určité formě dorozumívání. Ramses prozkoumal strouhu pod zahradní zdí. Domníval se, že přišel na způsob, jak se do ní spustit z opačné strany. Vinná réva pokrývající dům nebyla natolik silná, aby po ní mohl vyšplhat vzhůru, ale mohl v ní nechat vzkaz.

	Když se Ramses vynořil ze své ložnice v suknici po kolena a s opaskem kolem štíhlého pasu, zadržela jsem dech. Vypadal jako domorodec. Ostříhala jsem mu vlasy, aby připomínaly krátkou paruku zdejších mužů. V šeru pokoje znepokojivě a zároveň konejšivě připomínal obyvatele Svaté hory. Přistoupil přímo ke mně a po krátkém zaváhání mě nemotorně objal. „Neboj se, máti. Všechno je v pořádku a ty to víš.“

	Selim a Daoud ho po arabsku objali. Potom se obrátil k otci a natáhl pravici. „Na shledanou, otče.“

	„Žádné na shledanou,“ prohlásil ochraptěle Emerson, „nýbrž brzy na viděnou. Hodně štěstí, chlapče.“

	Ramses si připevnil uzlík k zádům. Oblékl si dlouhý plášť, na hlavu nasadil kapuci. „Jsem připraven. Do toho, otče.“

	Emerson kvapně přikývl a přistoupil ke dveřím. Jak jsme se přesvědčili už dříve, zvnějšku je jistila závora.

	Všechno jsme si předem nacvičili, Ramses naučil otce, co má říkat. Spíš vykřikovat. Manžel bušil pěstmi do vrat a řval z plných plic: „Pomoc! Pomoc! Vražda! Zloději! Útok! Honem! Vražda!“

	Slyšeli jsme, jak se závora rychle zvedá, ozývaly se poplašené výkřiky. Daoud, Selim a já jsme zpanikařené běhali po salonu a ječeli. Dveře se rozlétly a do místnosti vpadla šestice vojáků. Vrhli jsme se k nim, vyděšeně mávali pažemi a násobili vypuklý zmatek. (Přičemž Daoud jakoby nedopatřením rozdal pár ran.) Koutkem oka jsem zahlédla, jak se do otevřené chodby za vraty vkradla štíhlá, tmavá postava.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Ramses se tiše plížil chodbou. Vyprovázelo ho otcovo rozčilené řvaní, násobené ozvěnou. „Nejprve moje dcera a teď můj syn! Ať vás vezme Anubis. Co jste udělali s mým synem?“

	S nápadem předstírat, že zmizel stejně záhadně jako Nefret, přišla matka. Je nezlomnou zastánkyní názoru, že nejlepší obrana je útok. Vklouzl do postranního výklenku vedle sochy boha Apomateka zpodobněného se lví hlavou. K místu konfliktu spěchala chodbou další hlídka. Jakmile vybledl mihotavý svit jejich pochodní, vydal se dál. Ano, matka tentokrát vyrukovala s dobrými připomínkami. Pokud Tarekovi lidé už několikrát narušili klid ve městě, král by mohl jejich historku zbaštit. Nepochyboval o tom, že Tarek má všude své příznivce. A nyní si byl jist, kde je má hledat.

	Držel se ve stínech, doplížil se až do haly vedoucí na terasu. Spokojeně shledal, že mu povykující rodinka odstranila z cesty všechny hlídky. Pořád slyšel otce, jehož sytý bas se mísil s pronikavým sopránem matky. Noc byla chladná, hvězdy jasně zářily. Ulevilo se mu, že je zase sám a jedná na vlastní pěst, aniž by se mu někdo pletl pod nohy. Ať už vojáci anebo rodiče.

	Měsíc zvolna ubýval. Mládenec věděl, co musí udělat, ale připadalo mu tak těžké odvrátit se od svatyně bohyně Eset, bíle světélkující ve světle hvězd jako velká perla. Starost o Nefret mu zatemňovala mysl. Nicméně zdravý rozum – a matčiny pádné argumenty – mu napověděly, že slaňovat po strmé hladké skalní stěně do jakéhosi okna není zrovna nejlepší nápad. Alespoň prozatím. Rodiče se s ní spojí snáze a on má na práci spoustu věcí.

	Podkasal si plášť a záhyby zasunul za opasek, aby se mu lehčeji sestupovalo po příkrých schodech vedoucích do vesnice. Obklopila ho neproniknutelná tma. Kdyby předtím pečlivě nepočítal schody, netušil by, že se blíží k cíli. Ostražitě se zastavil, našpicoval uši, třeštil zrak do temnoty. Spíš uslyšel, než uviděl, že se nemýlil. Předpokládaná stráž se choulila vpravo od schodů. Spala a chrápala. Voják zjevně nepočítal s narušiteli ani s návštěvou velitele. Když mu Ramses zlehka přejel prsty po krku, jenom se zavrtěl a cosi zamumlal. Mládenec mu zajistil spánek ještě hlubší a pokračoval úzkou ulicí.

	Pod bosými chodidly cítil povrch cesty, postupoval po paměti. Neodvážil se vytáhnout baterku či zažehnout svíci. Domky tonuly v tichu a temnotě. Ostře odbočil a spatřil před sebou něco, v co nedoufal. Z okna zakrytého rohoží se linul uzoučký proužek světla. Chudí vesničané si v tuto dobu už nesvítili, navíc se jednalo o dům, k němuž mířil. Zlehka zaškrábal na okenní rám, připraven utéct, kdyby se mýlil. Potrhaný závěs se odhrnul stranou, ven vykouklo ostražité oko rámované pramenem prošedivělých vlasů.

	Ramses si sundal kapuci. „Přítel,“ zašeptal.

	Žena zhasla lampu, teprve poté ho vpustila do domu. Pečlivě urovnala rohož v okně a znovu zažehla světlo. Spatřil několik nádob, na holé zemi pár koberečků, v zšeřelém koutě kopici hadrů či potrhanou matraci na spaní. Kromě ženy tu dlela trojice lidí – deseti či jedenáctiletý hoch, těhotná dívka a muž, jenž vstal ze své rohože. Belhal se k Ramsesovi, opíraje se o hůl. Obličej měl děsivě zjizvený, chybělo mu jedno z chodidel.

	„Příteli,“ špitl a šeredně poznamenaná tvář se zkroutila do chabé připomínky úsměvu. „Tys přišel.“

	Neohrabaně poklekl, stejně jako ostatní. Ramses ho chytil za ramena. „Přátelé se před sebou neplazí po kolenou. Posaď se a odpočiň si. Co se ti stalo?“

	„Pozvedl jsem zbraň proti tyranovi. Měli mě potrestat useknutím dlaně, ale jsem zručný hrnčíř.“

	„Proboha,“ zamumlal Ramses. „Nechali jste hořet lampu. Co kdybych se tu dneska neobjevil?“

	„Říkala, že přijdeš.“

	To, co Ramses pokládal za hromadu hadrů, se pohnulo. Ukázal se hnědý, vysušený obličej zbrázděný tisícem drobných vrásek. Mládenec proti své vůli couvl. V nedostatečném osvětlení se ho zmocnil dojem, že v domě obživla čísi mumie.

	Vzápětí se ke stařeně rozběhl, aby ji podepřel paží. Zaklesl se mu do ní vyzáblý hnát, upřel se na něj pár zakalených očí. Nemusel se ptát, s kým má tu čest. Jednalo se o vesnickou vědmu. Občas se s nimi střetával. Působily jako léčitelky a jasnovidky. Byly ve spojení s nadpřirozeném a sloužily těm, kteří chtěli rozprávět s bohy. Ve středověké Evropě by se jim říkalo čarodějnice.

	„Posaď se, matko,“ oslovil ji a doufal, že vybral správný titul. „Ty jsi předpověděla můj příchod?“

	Skřípavě se zasmála, jako když se hřebík otře o zrezivělý kov, ale hlas měla překvapivě zvučný. Zaznívala z něho nezpochybnitelná autorita. „Nevěříš tomu. Na tom však nezáleží. Ale jedno ti povím a tomu věř. Jsem oddána Tarekovi, zastupuji ho v této vesnici. Přijdou i ostatní Velcí?“

	Ramses odolal pokušení podotknout, že ona by to měla vědět nejlíp. „Nemůžou. Zatím ne. Ale slibuji, že neopustí Svatou horu, dokud neosvobodí rekkity a nedosadí Tareka zpátky na trůn.“

	„Zůstaneš zde přes noc?“ otázal se otec rodiny. „Budeš jíst?“

	„Nesmí tu zůstat,“ pravila vědma. „Přijdou ho sem hledat. Jen co se rozední.“

	Na tohle člověk ani nepotřebuje ovládat věštecké umění, pomyslel si Ramses. Souhlasně přikývl. „Potřebuji něco vědět. Kde je Tarek? Jak se s ním mohu spojit?“

	„Chlapec tě k němu odvede,“ ozvala se hospodyně.

	„Tvůj syn?“ Odpovědí mu byl krátký, zoufalý pohled, jakým matka pohlédla na své dítě. „Ne. Bylo by to pro něj příliš nebezpečné.“

	„Já se nebojím,“ kasal se klučík.

	„Vidím, že jsi statečný,“ přikývl Ramses a objal ho kolem kostnatých ramínek. „Ale jsi jediným synem, a proto je tvojí povinností tady zůstat. Pověz mi, kudy se mám vydat?“

	„Kousek tě doprovodí,“ pravila vědma. „Provede tě mezi strážemi nahoru do kopců. Tam tě bude čekat další průvodce, jeden z Tarekových lidí, držící hlídku.“

	„Král ví, že jsi tady,“ přidal se otec rodiny. „Poslali jsme mu vzkaz a on nám odpověděl. Spojují nás tenké stezky. Strmé, nebezpečné pěšinky, vhodné akorát tak pro krysy.“ Zhnuseně se ušklíbl, když z úst vyplivoval výraz, jímž nafoukané panstvo nazývalo otroky.

	„Takové mi naprosto vyhovují,“ přikývl Ramses. Hospodyně jim zatím přichystala uzlík s jídlem a nádobu s vodou. Chlapec si jej hodil přes rameno. Oči mu zářily vzrušením a pýchou.

	Ramses hořel zvědavostí. Zajímala ho spousta věcí – jak dlouho Tarek už nevládne, okolnosti jeho pádu, rozsah a účinnost sítě, která usiluje o jeho návrat –, ale čas kvapil a oni museli do rána zmizet. Náhle nevěděl, co říct. V jazyce Svaté hory neexistovalo slovo štěstí.

	Stařena se znovu zavrtala do svých hadrů. Koukaly z ní pouze oči. „Bohové nechť jsou ti nakloněni,“ zamumlala.

	„I tobě.“

	„Vyřiď králi, že jsme připraveni. Stačí říct.“

	„Připraveni,“ opakoval Ramses. „Na co?“

	Avšak dobře věděl, co má na mysli. Převrat, ozbrojené povstání, přičemž zbraněmi jsou hole a kameny.

	„Král porozumí,“ ujistila ho. „Běž už, připozdívá se.“

	 

	Následující hodiny zasadily krutou ránu Ramsesovu sebevědomí. Považoval se za zkušeného horolezce, avšak nyní se pohyboval v neznámém terénu a obklopovala ho černočerná tma. Poslušně se podrobil chlapcovu vedení a kladl ruce a nohy tam, kam mu řekl. Pečlivě se vyhnuli schodišti a šplhali po příkrém skalnatém srázu k hlavní silnici. Při pohledu dolů zjistil, že překročili údolí a octli se na východní straně pod opuštěnou vilou, kde žil s rodiči před deseti lety. Na dně doliny vzplály pochodně. Soustředily se ve vesnici.

	„Tvoje rodina. Budou v pořádku?“ špitl.

	„Ano. Pojdte. Pospěšte si.“

	I okolí Velkého chrámu se hemžilo světly, ale silnice nad nimi tonula ve tmě a nikde ani noha.

	Vzápětí zakusil další ponížení, když musel spoléhat na pomoc křehkých paží a malých ruček, patřících klučinovi o polovinu mladšímu než on. Poté přikrčeni přeběhli silnici. Čekalo je další šplhání. Křižovali po skalnaté stěně hory a Ramses brzy ztratil orientaci. Musel se velice soustředit na to, kam klade nohy a ruce. Zadýchával se a vzdor chladné noci se potil. Vtom se jeho průvodce zastavil na úzké skalní římse.

	„Tady spočineme. Brzy se na obloze objeví boží bárka.“

	Ramses s potěšením usedl na první širší kámen, na nějž v průběhu putování narazili. Nad římsou visel jakýsi převis, společně tvořily mělkou jeskyni. Skryje před nežádoucími pohledy a za poledne poskytne stín – ačkoliv s největší pravděpodobností dosti sporý.

	„Ve dne tudy nelezeš, že ne?“ otázal se, zatímco rozvazoval svůj uzlík. Nabídl chlapci datle a chléb, které mu připravila matka.

	„Pokud to není nutné, tak ne.“ Objevily se bledé sluneční paprsky. Slunce viselo přímo nad nimi. Jak světla přibývalo, Ramses se na svého společníka poprvé pořádně podíval. Vypadal jako typický příslušník kmene rekkitů. Malý, hubený, tmavé pleti a černovlasý. „Jak ti říkají?“

	„Chat.“

	„Já jsem Ramses.“

	Chlapec k němu prudce vzhlédl, vykulil oči.

	„Kdepak pane, vy jste Velký. Přítel, jenž rozmlouvá s bohy.“

	„Ovšem ne každý, kdo rozmlouvá s bohy, obdrží odpověď.“ Prokristapána, blesklo Ramsesovi hlavou, začínám hovořit jako máti. Rozhodl se obrátit list dřív, než zabředne do teologické diskuse. Skoda že tu není otec.

	Na druhou stranu je možná lepší, že tu není.

	„Vyčkáme zde do soumraku?“

	„Ano. Potom přijde někdo, kdo vás odvede dál.“

	Nato se hoch v koutku jeskyně stočil do klubíčka, pod hlavu si dal svůj raneček a vmžiku usnul. Ramses byl příliš napjatý, aby mohl následovat jeho příkladu. Vytáhl dalekohled.

	Římsa se nacházela přibližně v polovině útesu, zhruba třicet metrů nad silnicí, v závěrečném úseku její severní části. Poskytovala dobrou vyhlídku, avšak ležela příliš daleko od chrámů a paláců na jižní straně, takže nešlo rozeznat detaily. Ramses se podíval k severu. Rozkládal se před ním široký pás země, bohužel zahalený mlžným oparem. Bude muset počkat, až jej rozpustí stoupající slunce. Stáhl se proto do jeskyně a ulehl.

	Probudil se pozdě odpoledne. Zjistil, že vedle něho sedí v tureckém sedu Chat a upřeně ho pozoruje. Jakmile se zavrtěl, chlapec vytáhl z uzlíku láhev s vodou a nabídl mu. Slunce stojící na západě jenom hořelo, svítilo přímo do skalní výduti, v níž se skrývali. Teprve nyní si Ramses všiml hrubých črt vyrytých do kamene.

	„To jsou bohové,“ vysvětloval Chat. Ramses mu očividně nepřipadal tak úžasný jako dřív. Moje chrápání a zpocený obličej ho zřejmě dostatečně přesvědčily o tom, že jsem pouhý smrtelník, pomyslel si kysele. Chat ukazoval na jednotlivé postavy a ke každé připojil jméno. Neshodovala se s těmi používanými v Egyptě, přesto je Ramses poznal: Eset s kravskými rohy objímajícími sluneční kotouč, Hora, boha se sokolí hlavou, Cheprera, strážce obzoru, v podobě skaraba, symbolu vycházejícího slunce.

	Jakmile slunce zapadlo za západní pohoří a údolí se koupalo v měkkém podvečerním světle, vytáhl Ramses dalekohled a předvedl Chatoví, jak se používá. Chlapec zasténal údivem.

	„Je to pouhý nástroj,“ objasnil mu mladík. „Věc vyrobená člověkem z kovu a skla. Ukaž mi, kde najdeme Tareka.“

	Výhled stínil skalnatý ostroh, přesto v jasném světle rozeznal vádí, které mu popsal Chat. Ústí se zdálo zazděné a střežené masivní branou. Podle Chata Tarek ovládal severní polovinu oázy, včetně tamějších vesnic, polí a pramenů, avšak neměl dost válečníků, aby se opětovně zmocnil města. Jeho protivník na tom byl v podstatě stejně, takže jeden nedokázal přemoci toho druhého.

	Moderní zbraně by rozhodly, napadlo Ramsese. I kdyby se jim nakrásně podařilo Tareka ozbrojit, mají právo zhanobit tohle místo prokletím novodobých válek? Světí v tomto případě účel prostředky? Musí přece existovat jiný, mnohem lepší způsob – takový, jenž nezahrnuje tlupu zemědělců ozbrojených klacky a kamením.

	„Dostanu se odsud,“ ubezpečil hocha. „Vrať se zpátky k rodičům.“

	Chlapec poplašeně zasyčel. „Vidím je skrze ten… ten nástroj. Šplhají, hledají. Ležte, ani se nehněte.“

	Ramses mu vyškubl triedr a zaostřil. Pronásledovatelé byli stále dole a daleko, ale zdálo se, že jdou po jakési stezce.

	Neprozradil je někdo z vesnice? Rekkitové jsou sice Tarekovi věrní, avšak zrádce se najde v každé skupině lidí. Někdo je přístupný hrozbám, jiný úplatkům.

	Schoval dalekohled do rance a připevnil si ho na záda. „Musíme odtud,“ pravil naléhavě. „Ty se vrať domů. Znáš ještě nějakou jinou cestu?“

	„Ano,“ přikývl klidně kluk. „Ale odmítám se hnout, dokud si pro vás někdo nepřijde.“

	Ramses se mu chystal něco odseknout, když vtom jim nad hlavou zaskřípal štěrk. Sotva strčil chlapce za sebe, přistál na římse jakýsi muž. Hlavu měl holou, avšak ozbrojen byl jako voják lukem, šípy a krátkým mečem.

	Výškou se vyrovnal Ramsesovi, mrštný byl jako kočka, snědý obličej se spokojeně šklebil. Ramses vytáhl dýku. Uvědomoval si, že musí jednat rychle, než zvěd vykřikne nadšením nad svým objevem. Příchozí znenadání natáhl pravici. Ruka s nožem klesla.

	 

	* * *

	 

	Díky povyku způsobenému Ramsesovým odchodem jsme se dostali na terasu před palácem, kde jsme strávili několik hodin sledováním, jak zmatek pokračuje. Nikdo se nás nepokoušel dostat zpátky do domu, třebaže dva strážní, vědomi si svých povinností, zaujali stanoviště u schodů vedoucích na hlavní silnici. Daoud a Selim zůstali v domě, aby dohlédli na naše věci, byť nezbylo nic, o co by se mohli naši hostitelé zajímat. Svůj slunečník jsem si vzala přirozeně s sebou.

	K mé naprosté spokojenosti probíhalo pátrání poněkud chaoticky. Vojákům trvalo dlouho, než sešli do vesnice. Chvíli se dole zdrželi, poté začala světla pochodní stoupat vzhůru. Navrhla jsem Emersonovi, abychom se šli prospat.

	„Celkem náročná noc,“ poznamenala jsem v ložnici.

	„Určitě jsme uvedli události do pohybu,“ souhlasil manžel. Beze spěchu se svlékal a rozhazoval svršky po místnosti, jak je jeho zvykem. „Co myslíš, uvěřili nám?“

	„Vědí, že oni za Ramsesovo zmizení nemohou. Takže zůstávají dvě možnosti: buď odešel z vlastní vůle, nebo se k němu nějakým způsobem dostal Tarek.“

	„Osobně se domnívám, že si nezákonné Veličenstvo touto dobou poněkud drbe hlavu,“ přikývl muž. „Což tomu mizerovi jedině prospěje.“

	Načež sebou plácl do postele. Oblékla jsem si noční košili a připojila se.

	„Pokud by měli Ramsese chytit…,“ spustila jsem, poněvadž jsem nedokázala zaplašit obavy.

	„Vesnici už prohledali.“ Manžel mě vzal do náruče. „Kdyby ho našli, doslechli bychom se o tom, tím si buď jistá. Určitě zmizel dřív, než přišli.“

	„Doufám, že se v té ženské nespletl. Že to byla ta, které jsi tenkrát zachránil život, a že nám opravdu naznačovala ochotu pomoci.“

	„Proč by na nás jinak mluvila? Měla to pečlivě promyšlené tak, aby nepřitáhla zbytečnou pozornost. Použila klíčové slovo: přátelé. Zkus si trošku odpočinout, lásko. Ráno nás čeká výslech u panovníka. Jestli nebudeš mít sílu předstírat rozčilení a zmatek, pak už nejsi ta ženská, kterou jsem si vzal.“

	Snad nemusím říkat, že jsem nezamhouřila oko. S rozbřeskem přišla úleva. Mohla jsem zase jednat. Usrkávali jsme kávu, když vtom Emerson pravil: „Pospěš si s tou snídaní, Peabodyová, jdeme ven.“

	„Kam?“

	„Tam či onam. Nejvyšší čas, abychom poctili zdvořilostní návštěvou velekněze boha Aminreha a bohyně Eset. Vždycky se mezi sebou hašteřili a pravděpodobně v tom pokračují. Hrome, tolik jsme toho nevěděli. Ovšem tohle,“ – demonstrativně zdvihl šálek – „jasně dokazuje, že jsou v kontaktu s okolním světem. Stejně jako ocelová ostří mečů, které nosí vysocí důstojníci. S kým obchodují? Jaké další zboží se naučili používat? Proč se ksakru obtěžují s dovozem kávy? Rozhodně se nejedná o pozornost od Tareka, jelikož ten nás neočekává.“

	Poslední otázku jsem považovala za bezpředmětnou, čímž, jak se později ukázalo, jsem se dopustila zásadní chyby. „Ani jeden z nás nevládne plynule jejich jazykem, drahý.“

	„Však já už se vyjádřím jasně,“ slíbil manžel.

	Dveře tentokrát nejistila žádná závora. Postaral se o to Emerson. Jednoduše vyrval těžkou dřevěnou tyč z pantů a odnesl ji s sebou do ložnice. Proto se toho rána neohlížel vlevo ani vpravo, prostě odstrčil stráže stranou a vypochodoval ven. My ostatní jsme ho následovali. Až do okamžiku, kdy jsme vstoupili do otevřené haly, se nás nikdo nepokusil zadržet. Tam jsme se střetli s velitelem hlídek. Sdělil nám, že si král přeje nás ihned vidět.

	Manželovi se rozzářily oči. „Řekni mu: ‚Počkej!‘ Ty pojď, paní!“

	„Použil jsi třikrát za sebou rozkazovací způsob,“ poznamenala jsem, sotva jsem přijala nabízené rámě. „Mohl bys tomu nervóznímu pánovi vysvětlit, aniž bys mu cokoliv přikazoval, že jdeme navštívit velekněze?“

	„Já mu nic vysvětlovat nemusím, má drahá. Jde se k Velkému chrámu. Jeden z těch mizerů se tam určitě bude potloukat.“

	Jakmile jsme sestoupili k silnici, bezděčně jsem stočila zrak nikoliv k chrámu, nýbrž k rozeklaným vrcholkům severního pohoří. Vycházející slunce ozářilo strmé svahy, vrhajíc neuspořádané stíny, připomínající bláznivé vzory na přikrývce ledabyle sešité z odstřižků. Je tam někde můj syn? Pokouší se o nebezpečný sestup do mlhou zahalené, severní části údolí? Pokud se mu nedostalo pomoci vesničanů, možná se potlouká v podzemních chodbách našeho někdejšího domu. Ani nevím, v co jsem doufala. A čeho jsem se děsila víc.

	„Nezírej tam,“ napomenul mě Emerson a podepřel mě, když jsem klopýtla.

	Ve chvíli, kdy jsme procházeli mezi pylony ozdobenými legrační malůvkou, Selim se tiše rozhihňal, ale sotva spatřil nádvoří rozprostírající se za branou, vystřízlivěl. Všechny čtyři strany lemovala kolonáda s masivními sloupy, u dveří v obrovských železných koších plápolal oheň. Plameny se ve slunečním světle zdály bledé. Na oltáři umístěném uprostřed se skvěly pozůstatky ranní oběti. Kněží pilně ořezávali mrtvého vola. Po obětování bohu se maso rozdělí mezi chrámové služebnictvo. Jednalo se o velice praktické uspořádání, kdy se zároveň uspokojily spirituální potřeby bohů i ryze světský hlad duchovních. Jakmile jsme se objevili, veškerý ruch ustal. Všichni na nás udiveně civěli, ale jeden z kněží se opovážil zastavit nás až v okamžiku, kdy jsme se octli uvnitř kolonády. Zeptal se, co zde pohledáváme.

	Po mnoha nevhodných rozkazech jsme vykutali z paměti několik příhodných slov, za jejichž přispění jsme se dozvěděli, že hledaná osoba se nezdržuje v chrámu, nýbrž u sebe doma. Velekněz zjevně přenechal denní rituály svým podřízeným a účastnil se pouze zvláštních ceremonií. Otočili jsme se k odchodu. Odvážlivci se viditelně ulevilo. Doprovodil nás až k bráně a ukázal nám bydliště svého nadřízeného.

	„Takže s kamennými celami už je amen,“ poznamenal Emerson, zatímco si se zájmem prohlížel průčelí se sloupovím, utopené v zeleni zahrady. „V té rezidenci žil kdysi Murtek. Jeho nástupce na postu velekněze bohyně Eset ji zřejmě s chutí převzal.“

	Místo aby se vydal po příkrých schodech vzhůru, čile se rozběhl k hlavní silnici, čímž nás pěkně zmátl, včetně eskorty. Měli jsme co dělat, abychom ho dostihli. „Co tě to zase popadlo?“ lapala jsem po dechu.

	„Využívám momentu překvapení,“ odvětil manžel. Popadl mě kolem pasu a vykroužil se mnou elegantní otočku. Ubírali jsme se stejnou cestou, jakou jsme přišli. Prosmýkli jsme se za palácem a bez zastavení zamířili nahoru k vile, trůnící vysoko na kopci. „Tarekův dům,“ vysoukala jsem ze sebe. Mužova paže mi drtila žebra.

	„Ten tam teď určitě není,“ odvětil Emerson, aniž se zadýchával. „Ale někdo v něm určitě přebývá a já si myslím, že vím kdo. Chci zpátky své zbraně.“

	Zahlédla jsem několik postav. Stály na terase a zíraly na nás. Jak jsme se blížili, jedna z nich se obrátila a zmizela uvnitř. Ostatní ji kvapně následovaly. Nebylo divu. Pohled na supícího Emersona, nesoucího svoji ženu pod paží jako neforemný balík, by jistě vyděsil i mnohem statečnější nátury.

	„Vyříkáme si to na rovinu,“ zařval Emerson. „Jdete se mnou, Daoude a Selime?“

	V době, kdy stavení patřilo korunnímu princi Tarekovi, jsem v něm nikdy nebyla, ale půdorysem se nikterak nelišilo od příbytků ostatní šlechty. Za terasou se rozprostíralo několik předpokojů. Vedla z nich chodba, jež odbočovala nejprve doprava, potom doleva. Manžel se bezděčně rozběhl. Slyšela jsem za sebou Daoudovy těžké kročeje. Služebnictvo se před námi rozutíkalo. Emerson je hnal před sebou jako ovčácký pes stádo až do půvabného sloupového sálu vyzdobeného malbami. Někteří se schovali do nejvzdálenějšího kouta a vyděšeně křičeli, zatímco jiní prchali z místnosti dveřmi chráněnými závěsy, rozmístěnými po obvodu. Konečně mě manžel postavil na zem.

	„Vezmi to tudy,“ nařídil mi a ukázal na jeden z východů. Vzápětí zmizel v tom druhém.

	Vstoupila jsem do přepychově zařízené komnaty. Až na dvě služebné, marně se pokoušející projít úlekem skrz zeď, tu nikdo nebyl. Bleskový pohled mě ujistil, že zde není nic mimořádného. Obvyklý nábytek, přes pelest postele přehozené šaty připomínající oděv, jaký nosil Merasen. Emerson měl pravdu. Byl to jeho dům. Zrovna jsem se chystala pustit do podrobnějšího průzkumu, když vtom ke mně dolehl vítězný pokřik. Pospíchala jsem zpátky do přijímacího sálu. Ve stejné chvíli se objevil manžel. Vlekl s sebou jakéhosi muže, jenž se mu pokoušel vší silou vykroutit. Marně. Měl na sobě bavlněné roucho, sandály z lýčí, šklebil se jako satyr. Přesto jsem ho okamžitě poznala.

	Byl to kapitán Moroney, někdejší asistent veterinárního lékaře.

	Přirozeně jsem ho po celou dobu podezírala.

	 


 

	 

	DESET

	 

	 

	„Nic jsi nevěděla!“ zaburácel Emerson. „A neříkej mi, že ano.“

	„Chovala jsem silné podezření…“

	„Podezírala jsi každého!“ Manžel přenesl nepřátelský pohled z mé maličkosti na Moroneyho a nevybíravě ho upustil na podlahu. „Znectil jste uniformu, kterou nosíte. Jste ničemný podvodník a vrah. Co povíte na svoji obranu?“

	Moroney se posadil, třel si pohmožděné rameno. Poněvadž usoudil, že už mu nehrozí okamžité uškrcení, poněkud se sebral. Opět se zatvářil jako příjemný mladý důstojník, jehož jsem znala.

	„Kdepak, vy nejste veterinární asistent!“ zvolala jsem. „Teď si vzpomínám, kde jsem vás viděla. Na obědě u generála, když Wallis Budge hovořil o Ztracené oáze.“

	„Aha,“ kývl Emerson. „Takže tohle vás přivedlo na stopu? Uděláte lépe, když mi vyklopíte všechno. Zabil jste jednoho z mých lidí a o vraždu druhého jste se pokusil. Spasí vás jedině naprosté doznání.“

	Moroney vyskočil, jako když ho píchne. „Pane, musíte mi věřit! Přemohla mě chtivost, lhal jsem, ale nevraždil. Byl to Newbold, kdo předhodil vašeho muže krokodýlovi, a Merasen, kdo podřízl tomu mladíkovi hrdlo. Když jsem se objevil na scéně, byl už mrtvý. Ujišťuji vás, že kdyby to bylo v mých silách, zachránil bych ho.“

	„Lže,“ zavrčel Daoud.

	„Dokud mu to nedokážeme, musíme ho považovat za zcela nevinného,“ prohlásil lítostivě Emerson. „Pokračujte, Moroneyi. Chceme slyšet i zbytek. Hlavně buďte přesvědčivý,“ dodal a kvapně natáhl paži, aby zadržel rozlíceného vazouna.

	Moroney kápl božskou. Budgeova narážka na Ztracenou oázu, tenkrát před lety u generála, patřila do kategorie špatných vtipů, ale když Reggie Forthright vykládal podobnou historku a oznámil svůj záměr, že se vydá do pouště pátrat po zmizelém strýci, podnítil Moroneyho představivost. K naší smůle ji měl na militantní osobu až moc. Nato se naše rodinka ztratila v divočině a vrátila se ve společnosti záhadné anglické dívenky. Což důstojníkovu zvědavost jedině podnítilo. Nicméně neexistoval způsob, jak si podezření ověřit. Avšak spletité cesty osudu jsou různé a Moroneymu přihrála náhoda. Hlídka, které velel, zastavila karavanu vlekoucí otroky. Mezi zajatci upoutal jeho pozornost mladík, jenž se zjevem i chováním od ostatních významně lišil.

	„Příšerně arogantní,“ popsal jej Moroney. „Na to jsem od domorodců nebyl zvyklý. Dožadoval se navrácení majetku. Zjistil jsem, že se jedná o několik prutů ryzího zlata a pár neobyčejných zbraní. Vzápětí jsem s úžasem shledal, těžko pro to hledám slova, že Forthrightova historka se zakládá na pravdě. Chlapec pocházel ze Ztracené oázy, kde je zlato běžné jako kamení.“

	„Čestný člověk,“ pronesla jsem vážně, „by okamžitě informoval své nadřízené.“

	„Asi bych měl zdůraznit,“ podotkl Moroney poněkud hořce, „že jsem sloužil své vlasti dlouhých dvacet let s vyhlídkou na ubohou penzi. Zlato už omámilo bohatější muže, než jsem já. Ale nehodlám se omlouvat. Pochybil jsem a v Merasenovi našel ochotného spiklence. Dostal za úkol přivést vás zpátky. Otevřeně přiznal, že bez vaší pomoci se domů nejspíš nedostane. A já mu připomněl, že bez mojí pomoci se nejspíš nedostane vůbec nikam. Tak jsme uzavřeli dohodu. Já jsem si ponechal zlato. Ten mladý hlupák si neuvědomil, že by mu stejně k ničemu nebylo. Kdyby se je pokusil vyměnit za peníze, nejspíš by si vykoledoval předčasnou smrt. V případě, že by měl štěstí a narazil na poctivého překupníka, zakrátko by se o něm doslechla celá země. Díky vám jsem ho byl schopen sledovat. Jakmile jsem se doslechl, že jste na cestě do Súdánu, pochopil jsem, že první část plánu vyšla. Rezignoval jsem na svůj post a rozjel se do Asuánu, kde si Merasen užíval pochybných vymožeností onoho místa. Klidně mi oznámil, že se zatím nezmocnil opisu Forthovy mapy, ale určitě uspěje ve Wadi Haifě, kde se máte setkat. Proto jsem ho posadil na nejbližší parník a vyčkával na vás. Jednoho starého známého v Kareimě jsem předem pověřil, aby pro mě přichystal karavanu. Tu oblast dobře znám, jakožto voják jsem tam spoustu let sloužil.“

	„Proto jste měli před námi dvoudenní náskok,“ dumal Emerson, dotýkaje se důlku ve výrazné bradě.

	Moroney přikývl. „Ani na okamžik jsem neuvěřil, že máte namířeno do Meroe, takže ve chvíli, kdy vlak zastavil v Abu Hamedu, jsem byl připraven. Stačil mi domorodý oděv a turban a lehko jsem unikl vaší pozornosti. Jenom jsem se k vám musel natáčet zády.“

	Očividně se chvástal svou mazaností. Avšak zvuk ozývající se zvenčí způsobil, že mu úsměv z tváře záhy zmizel. Náhle se tvářil uštvaně. „Nechápu, jak jste unikli Merasenovým strážím, ale princ se zanedlouho dozví o vaší přítomnosti,“ mínil se vzrůstajícím neklidem. „Nemají v úmyslu nechat nás odjet, však víte. Od příjezdu jsem nesměl vystrčit nos z domu. Dokonce ani nevím, co se stalo s mými velbloudáři. Merasen zatvrzele mlčí. Obelhal mě. Nejsme jediní, kdo…“

	„Ovládejte se,“ nařídila jsem mu ostře. „A nepokoušejte se nám lhát. Tenhle dům jste minimálně jednou opustil. Ztratil jste knoflík přede dveřmi mé ložnice.“

	Vytáhla jsem předmět doličný z kapsy. Moroney zalapal po dechu. „Nepatří mi. Nikdy jsem…“

	„Manželův či synův rozhodně není,“ skočila jsem mu do řeči. „Kromě nás jste tu jediný, kdo vlastní oděv s knoflíky.“

	„Ale… Právě o tom jsem s vámi chtěl mluvit!“ vyhrkl Moroney. „Žije tu ještě jeden běloch!“

	Naše skeptické pohledy ho přiměly k překotnému drmolení: „Je to pravda. Musíte mi věřit. Pokoutně se scházejí s Merasenem jako zloději. Ten chlap přichází a odchází, aniž by si ho někdo všiml. Kdykoliv je tady, Merasen mě pošle pryč. Několikrát jsem ho zahlédl – je dosti vysoký, přihrblý, má dlouhou bradu a velký nos, uši mu trčí z hlavy jako netopýrovi…“

	Vtom mu došel dech, jelikož slova z něho přímo tryskala. Zadívali jsme se s Emersonem jeden na druhého.

	„To nemůže být on!“ zvolala jsem.

	„Musí to být on.“ Manžel se praštil pěstí do otevřené dlaně. „Popis sedí. Až moc. Sakra. Přece jsem ti povídal, že na MacFergusonovi je něco silně podezřelého. Ale jak se sem kčertu dostal až z Gebel Barkalu? Tahle odlehlá oáza začíná připomínat nádraží Victoria!“

	Moroneyho předtucha byla správná. Spěšné, dunivé kroky oznámily příchod Merasena a několika vojáků. Tváře mu plály vztekem a námahou. „Co tady pohledáváte?“ vyzvídal. „Král pro vás nechal poslat. Urážíte ho!“

	„Kdepak, kdepak,“ chlácholil ho Emerson. „Nikoho jsme urazit nechtěli. Přišli jsme se s tebou poradit, Merasene, a to dřív než předstoupíme před tvého otce. Zajímalo nás, co máme odpovědět, kdyby se nás na tebe vyptával.“

	Jednalo se o nepokrytou hrozbu, což mládenec poznal. Kousl se do rtu. „Nebude se na nic ptát. A vy mu nic neřeknete. Jsem jediný, kdo vám může pomoct se odtud dostat!“

	„Vida, vida,“ broukl manžel. „Takže pořád vyjednáváme, co? Nebyl jsi k nám upřímný. Neřekl jsi nám, že tu je – ehm – náš přítel.“

	Merasen se mračil na Moroneyho, který couval ke dveřím. „Není to váš přítel. Nutil mě vás okrádat. Také zabil vašeho sluhu.“

	Moroney začal protestovat. Emerson ho mávnutím utišil. „Jeho slovo proti tvému, Merasene. Co ten druhý Angličan?“

	Mládeneček okatě užasl. Nevinnost sama. „Jaký druhý Angličan?“

	„Nevadí, Emersone,“ ozvala jsem se. „Ten nikdy nic nepřizná, ledaže bys ho chytil při činu. Klidně můžeme jít ke králi.“

	„Můžeme,“ souhlasil manžel. „Připoj se k nám, Merasene.“

	„Ale o zbraních ani muk. Má to být překvapení. Stejně by vám nevěřil.“ Merasena jen tak něco nezdolá. Zaculil se. „Vaše slovo proti mému.“

	„Hmmm,“ mínil manžel. „Uvidíme.“

	Emerson odmítal spěchat. Zamyšleně kráčel kupředu, ohryzával náústek dýmky. Po chvíli se mě otázal: „Merasen non parle français?“

	Věděla jsem, o co mu jde, ačkoliv ani on francouzštinou zrovna nevládne. Kdykoliv muž není schopen vylovit z paměti správný výraz, vypomůže si prvním slovem, které mu přijde na jazyk. S gramatickým rodem se zásadně neobtěžuje, nikdy se ho správně nenaučil. „Myslím, že ne,“ odvětila jsem.

	„Výborně.“ Jelikož se do fráze trefil bezchybně, spokojeně zamrkal a pokračoval: „Pěkně jsme ho postavili do prkna…“

	„Cože? Aha, chtěl jsi říct do latě.“

	„…a hráli jsme si s ním jako kocour s myšákem.“

	„Ano, drahý, chápu, co tím myslíš. Ale francouzský už raději nemluv, prosím. Začíná mě bolet hlava.“

	Audience se toho rána konala v soukromí. Král byl sám a zjevně rozladěný. Avšak v projevech zlosti se omezil na zakaboněný pohled a štěkané rozkazy. „Sednout!“

	„Děkujeme,“ přikývl Emerson a pomohl mi do křesla. „Pošlete je pryč!“ Druhý příkaz se týkal Selima a Daouda. „Pošlete ho pryč!“ odvětil manžel a ukázal na Merasena. Mládenci poklesla čelist. „Kdepak. Král nerozumí…“

	„Však my to bez tebe zvládneme,“ ujistil ho profesor. Dál pokračoval merojsky: „Pošli ho pryč, já pošlu pryč je.“

	V panovníkových očích zajiskřil smích. Gestem vykázal syna z komnaty. Chlapec se neodvážil vzepřít. Neochotně se ploužil pryč, ohlížel se přes rameno. Jakmile naši přátelé opustili místnost, manžel se uvelebil v křesle.

	„Dobrá,“ prohlásil. „My povídat – ty a já – muž k muži.“ Král se významně zadíval na mě. Sladce jsem se uculila. „Můj syn,“ spustil manžel. „Kde?“

	„Nevím.“ Vládce hovořil pomalu a nahlas, jak činí lidé, kteří se pokoušejí domluvit s někým, kdo nevládne jejich jazykem. „Ty víš?“

	„Kdybych to věděl, tak bych se tě neptal, ty chytráku,“ ucedil Emerson anglicky.

	„Prostě tu otázku ignoruj,“ poradila jsem mu.

	„Hmmm, ano. Moje dcera,“ pokračoval merojsky. „Vidět, mluvit. Teď.“

	Diskuse chvíli trvala. To víte, potíže s jazykem. Emerson se občas musel uchýlit k živé gestikulaci, dvakrát využil maleb na kamenné podestě. Překvapilo mě, jak je král trpělivý. Někdy, když pánové narazili na neproniknutelnou jazykovou bariéru, se na mě významně podíval, abych manželovi přihrála klíčové slovo. Jakmile jsem tak učinila, pobaveně mu blýsklo v očích. Litovala jsem, že je zrádce a uzurpátor. Mám ráda lidi se smyslem pro humor. Avšak, nabádala jsem se v duchu, zmíněná vlastnost se vždycky nesnoubí s ctnostnou povahou.

	Nakonec jsme se dohodli, že se objevíme na oficiálním obřadu, konaném za pět dní. Bylo to déle, než jsem doufala. Během pěti dnů musíme vymyslet, jak se odsud dostat! Za to smím navštívit Nefret a promluvit s ní.

	„Dnes,“ prohlásila jsem rázně.

	Král přikývl. „Běžte do svého domu. Někdo pro vás přijde. Dnes,“ dodal a doopravdy se usmál.

	„Je to celkem příjemný chlapík,“ poznamenala jsem, když jsme se opět střetli s přáteli a ubírali se k obydlí.

	„Příjemný darebák,“ zavrčel manžel. „Chci jít s tebou, Peabodyová.“

	„To bohužel nejde, drahý. Smiřme se s tím, co máme. Jazyková bariéra se nakonec ukázala v podstatě užitečná, co? Nemohl jsi vyhovět královým konkrétním požadavkům, jelikož jsi nechápal, o co tě žádá a naopak on nesvedl položit spoustu otázek, jež bychom mohli považovat za trapné.“

	„Ale ani já jsem se nedokázal vyptat na všechno, co mě zajímalo,“ bručel Emerson. „Tuší, že Merasen poskytuje útočiště lidem zvenčí? Ví o tom druhém bělochovi? Kdo stojí na čí straně? Komu můžeme věřit?“

	„Všechno chce svůj čas, drahý. Nejprve si popovídám s Nefret a řeknu jí… Co vlastně?“

	V době, kdy se pro mě „někdo“ stavil, jsme měli tuto otázku již zodpovězenou. Tím „někým“ byl hrabě Amenislo. Odmítla jsem nabízená nosítka a přinutila svého průvodce, aby se vzdal svých a kráčel po mém boku.

	„Troška pohybu vám jenom prospěje,“ oznámila jsem mu a zvolila ostřejší tempo, z nějž se mu roztřásl tučný podbradek a nakynutá prodloužená záda. „Nepůjdeme daleko, že ne?“

	„Do svatyně bohyně Eset,“ lapal tlouštík po dechu. „Ale… tohle… se nehodí. Lidé… se ohlížejí.“

	Ohlíželi a nebylo divu. Zdravila jsem kolemjdoucí slunečníkem, zatímco můj průvodce ukrýval obličej v záhybech rukávů, aby ho nikdo nepoznal. Hnala jsem ho svižným krokem až na nádvoří chrámu, kde se zastavil a opřel o sloup.

	„Já tu počkám,“ sténal zadýchaně. „Běžte. Tam.“

	„Vy nejste rituálně čistý?“ divila jsem se. „Ani já ne, však víte.“

	„Uf,“ funěl Amenislo.

	Při pohledu na mužův zpocený obličej mi byla kapánek hanba. Přišlo mi pod úroveň mučit bezmocného chlapíka. Poplácala jsem ho po paži.

	„Pokud to nevadí kněžím, mně už vůbec ne,“ povzbudila jsem ho.

	Jeden z nich na mě čekal ve stínu loubí na protilehlé straně. O jeho postavení svědčila vyholená hlava a neposkvrněný bílý háv. Uklonil se mi a odvedl mě do svatyně, kde na piedestalu zářila bohyně. Z držáku ve výši ramen sňal lampu a ukázal mi, abych ho následovala dveřmi zakrytými závěsem.

	Jednalo se primitivní, byť elegantní lucernu vyrobenou z jakéhosi průsvitného kamene, připomínajícího alabastr. Moc nesvítila. Konec chodby, do níž jsme vstoupili, tonul v přítmí. Chodba se nejprve stáčela doprava a po několika metrech znovu. Vraceli jsme se stejným směrem. Náhle jsme prudce zahnuli doleva a já spatřila světlo – slabou záři linoucí se zpoza závěsu. Průvodce jej odtáhl stranou a naznačil mi, abych vstoupila.

	Několik lamp osvětlovalo malou komnatu se stěnami pokrytými plátěnými draperiemi. Kolik se asi za nimi ukrývá dveří? přemítala jsem. Kolik protínajících se chodeb jsme minuli? Nalézala jsem se v umně postaveném bludišti, jež mělo každého vetřelce důkladně zmást. Modlila jsem se, aby Ramses pustil z hlavy nápad, že se tudy dostane k Nefret. Kdyby se o to pokusil, buď by ho chytili, anebo by se v labyrintu ztratil. Místnost očividně nepatřila k obydlí velekněžky. Bylo tu pouze několik stoliček a skládací stolek.

	Kněz odešel. Osaměla jsem.

	Což je jenom dobře, pomyslela jsem si a narovnala se v ramenou. Alespoň mám příležitost se tu porozhlédnout. Postupovala jsem podél stěn a nadzdvihávala jeden závěs po druhém. Jak jsem předpokládala, každý ukrýval temný vstup do tajemné chodby. Zrovna jsem si chtěla vzít lampu a jít nějaký prozkoumat, když vtom někdo rozhrnul plentu na opačném konci. Do komnaty pluly dvě boží služebnice, zahalené od hlavy až k patě do bílého roucha. Postavily se každá z jedné strany dveří. Za nimi kráčela Nefret.

	Asi je zbytečné popisovat pohnutí, jež změnilo moje jinak plynulé vyjadřování v sérii nesouvislých výkřiků. Až do chvíle, kdy mi dcera vlétla do náruče a přitiskla se ke mně, jsem si neuvědomovala, jak moc jsem se o ni bála. Zpočátku na mně pouze visela a opakovala pořád dokola několik přerývaných slov. I jí se ulevilo, vyjadřovala mi svoji náklonnost. Přirozeně jsem svoji chvilkovou slabost zakrátko přemohla a vyzvala Nefret, aby učinila totéž.

	„Nemáme moc času,“ nabádala jsem ji. „Tak jím neplýtvejme. Neublížili ti?“

	„Ne.“ Otřela si oči hřbetem ruky a rozechvěle se usmála. Měla na sobě šat velekněžky, avšak závoje si odhodila z obličeje. „Profesor – Ramses, Selim a Daoud – jsou v pořádku?“

	„Ano, ano. O nás se neboj. Víš, proč nás sem vylákali? Tarek byl sesazen z trůnu…“

	„Já vím. Chtějí, abych přivedla bohyni zpátky do svatyně.“

	„Aby si uzurpátor posílil pozici,“ odvětila jsem stejně cynicky, jak by to byl udělal Emerson. „Nějak se pod ním chvěje větev. Tarek se drží. Ukrývá se v severní části údolí. Potíž je v tom, že síly jsou vyrovnané a ani jeden z protivníků není schopen přemoci toho druhého. Nový král po nás chce, abychom jej podpořili, veřejně a jednoznačně. Doufá, že tím získá přízeň poddaných.“

	Bíle zahalená služebnice boží obrátila zastřenou tvář směrem ke dveřím, jimiž jsem přišla. Někdo významně zakašlal. Proto jsem překotně vyhrkla: „Přirozeně to neučiníme, ale bylo by rozumné opustit město a vyhledat Tareka. Ne, nepřerušuj mě. Poslouchej. Situace není tak zoufalá, jak se zdá…“

	„Díky tobě. Jako vždycky,“ špitla Nefret a pokusila se usmát.

	Sebejistě jsem se zazubila a pokračovala: „Máme několik nápadů. Předpokládám, že Daria je s tebou. Jak to zvládá?“

	„Ne tak dobře jako zpočátku,“ vysoukala ze sebe Nefret. „Jednají s ní jako se služkou. Některá z místních děvčat jí s chutí vyprávějí příšerné historky o mučení a lidských obětech. Jakmile jim přikážu, aby ji nechala na pokoji, na chvíli poslechnou, ale já ji nemohu pořád hlídat. Připravují mě na obřad a… Proboha, teto Amelie, začínám zapomínat! Výpadky paměti jsou stále delší a častější.“

	Ucítila jsem bodnutí v zádech. Vzpomněla jsem si na nepřirozenou přesnost, s níž dcera vykonávala ve svatyni složitý rituál. Popadla jsem Nefret za ruce a pevně je stiskla.

	„Musíš vydržet,“ naléhala jsem. „Už to nepotrvá dlouho. Ramses má plán… A sakra, přišel pro mě ten zatracený kněz.“

	Stál ve dveřích s lampou v ruce. Služebnice obklopily Nefret. Zamávala jsem slunečníkem a ony uskočily dozadu. Vyjekly vzrušením. Dcera se hlasitě rozchechtala.

	„Působíš na mě jako závan čerstvého vzduchu, teto Amelie. Vlastně spíš jako silný severák. Jaký že to má Ramses plán? Jak můžu pomoct?“

	„Domnívá se, že otvory ve skále nad chrámem náleží k tvému sídlu. Stačí přikývnout. Ano. Mohla bys ode dneška nechávat v jednom z oken hořet světlo? V nějaké místnosti, kde v noci nikdo není?“

	„Pokusím se.“ Zvolna jí docházela důležitost otázky, užasle třeštila oči. „Ach ne. Nemůže přece…“

	„Možná to nebude třeba. Mám několik vlastních nápadů. Asi bych měla raději jít, má drahá. Brzy o nás znovu uslyšíš. Jestli se to podaří, tak už zítra. Buď hezky povolná a stížnosti přenechej mně.“

	To už mi kněz přešlapoval po boku, Nefret obstoupily její družky. Přikývla, usmála se, avšak nepouštěla moje ruce. Musela jsem se jí jemně vymanit. Následovala jsem svého průvodce z komnaty, ani jsem se neohlédla. Obávala jsem se, že kdybych tak učinila, přestala bych se ovládat.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	„Harsetefe!“ zvolal Ramses. „Jsi to ty?“

	Harsetef uctivě zasunul do váčku dýmku z mořské pěny a dotkl se prsty mladíkových úst. „Tiše. Lež, ani se nehni.“

	„Blíží se,“ šeptal Ramses. „Najdou nás tu.“

	„Ne. Podívej.“

	Vysoko na jižním útesu se objevila drobná postava. Držela se zpříma, mávala pažemi a vykřikovala urážky a výzvy.

	Alespoň Ramses tak předpokládal, jelikož pronásledovatelé pohlédli tím směrem. Jeden z vojáků natáhl tětivu a vystřelil šíp. Posměváček se přikrčil a utrousil na adresu střelce hanlivou poznámku. O několik vteřin později se s rachotem řítil do údolí pořádný balvan, následovaný několika menšími a sprškou suti. Unášely s sebou jednoho z vojáků. Postavička vzdorovitě zavýskla a zmizela.

	„Takhle s nimi bojujete,“ zamumlal Ramses. Sledoval, jak se poničená jednotka pokouší vydrápat do svahu.

	„Kromě jiného.“ Harsetef ležel na břiše vedle něho, bradou se opíral o složené paže. „Brzy se budou muset vzdát. Boží bárka míří k západu. Pak vyrazíme na cestu, ty a já.“

	„To znamená, že jsi stále věrný Tarekovi.“

	Harsetef na něho užasle zíral. „Patřím Otci kleteb, jsem jeho člověk. Nikdy nezapomenu na jeho poslední slova: ‚Služ králi Tarekovi stejně věrně, jako bys sloužil mně.‘ Vrátil se. Věděli jsme, že tak učiní, až zaslechne naše modlitby.“

	Takže z otce se stal polobůh, pomyslel si Ramses. Podobná role by mnohé muže vyděsila, ale profesor si s ní hravě poradí. Není divu, že uzurpátor prahne po jeho podpoře.

	Pronásledovatelé se vraceli. Pomalu a s obtížemi. Odnášeli tělo zraněného kolegy. Zdálo se, že Harsetef nikam nespěchá. Zřejmě čekal, až se setmí. Ramses raději nemyslel na krkolomný výstup, který je nemine. „Vyprávěj mi o Tarekovi. Jak přišel o trůn?“

	„Je to stručný příběh,“ odvětil přítel. „Poté, co jste opustili Svatou horu, králi vzdorovalo několik lidí. Byl k nim milosrdný. Nabídl odpuštění všem, kteří v míru složí zbraně a slíbí mu věrnost.“

	„Zřejmě odpouštěl až moc.“

	„Kdepak.“ Harsetef zavrtěl snědou hlavou. „Jeho bratr zemřel, nezůstal žádný následník, který by usiloval o trůn. 1 starý velekněz boha Aminreha se odebral na věčnost. Nesešel násilnou smrtí – nikdo by nevztáhl ruku na vyvoleného – po roce skonal v žaláři. Měl už svůj věk.“

	„A ten běloch – zrzavý Angličan, jenž rovněž podporoval Tarekova bratra?“

	„Byl s největší pravděpodobností Sutechovým následovníkem,“ pravil se vší vážností Harsetef. „Barva jeho vlasů svědčila o vlivu zlých bohů. Copak nebojoval proti své sestře, velekněžce bohyně Eset?“

	Na tomto místě by profesor jistě podotkl, že se jedná o typický příklad zneužití náboženství v politický prospěch. Starověká legenda, vyprávějící o zavraždění dobrého boha Usíra závistivým bratrem Sutechem, byla úhledně překroucena, aby posloužila specifické politické potřebě. Jejich sestra Eset, která se později stala Usírovou ženou, přivedla svého muže k životu na tak dlouho, aby ji stačil obdařit synem. Nefret byla Reggieho sestřenicí. Malicherným detailem se však nikdo nezabýval. Ramses pocítil jemný vliv starého Murteka, velekněze boha Usíra, jednoho z nejmazanějších politiků, s nimiž se v životě setkal.

	„Takže ten chlap – ehm – ze Sutechova rodu – zemřel?“

	„Sražen Usírovou rukou.“

	Spíše Murtekovou. Ramsese by zajímalo, jak kmet exekuci vykonal.

	I Murtek se dávno odebral na věčnost, z přirozených příčin. Prohnaný stařík udržoval ve městě politickou rovnováhu. Ponoukal kněží boha Amona proti služebníkům Usírovým, krotil Tarekovy přebujelé reformátorské záměry. Po jeho smrti začaly potíže. Jeho nástupcem se stal postarší slaboch, jenž nedokázal odolávat tlaku Amonových přívrženců. Osudové chyby se Tarek dopustil v okamžiku, kdy začal od bohatých obyvatel města a duchovních vybírat daň, z níž hodlal pokrýt náklady na sociální reformy.

	Další vývoj událostí probíhal podle obvyklého schématu. V zemi neexistovala řádná armáda. Stejně jako ve středověku, i tady měl každý šlechtic své vlastní ozbrojence, kteří v případě potřeby následovali svého pána. Stráže, hlídající chrámy, se přidaly ke kněžím. Tarekovi zůstali věrní pouze jeho lidé a pár odpadlíků. Nemělo význam bojovat. Jelikož chtěl Tarek zabránit zbytečnému krveprolití, odešel se svými stoupenci na sever. Po čase se k němu přidávali další, ovšem pořád jich bylo málo.

	„Uzurpátor je na tom stejně,“ poznamenal Harsetef a pousmál se pevně sevřenými rty. „Pokoušel se přejít strž, ale ztratil spoustu vojáků. Vrchovina je naše a dobře si ji bráníme.“

	Vstal. „Běž domů, mládě,“ řekl Chatoví.

	Ramses hochovi poděkoval a nabádal jej, aby byl opatrný. Jen co kluk odešel, spustil Harsetef váhavě: „Ještě jedna věc mě trápí. Nechtěl jsem o ní mluvit před chlapcem.“

	„O čem?“ Ramses si přehodil uzlík na záda.

	„Doneslo se nám, že se Otec kleteb ukázal po boku uzurpátora v Okně zjevení. Doprovázel jsi ho ty a sitt Hakim. Hovořili jste k lidem a nabádali je, aby panovníka poslouchali.“

	„To je pravda,“ přiznal mladík. Harsetef zadržel dech a Ramses pokračoval: „Řekli jsme shromážděným, aby se odebrali do svých domovů. Jinak by je nechal zmasakrovat. Muže, ženy, děti. Snad si nemyslíš, že bychom mohli Tareka zradit? Jenom jsme vyčkávali na vhodný čas, abychom mohli začít jednat.“

	„Věděl jsem to,“ přiznal voják a vydechl úlevou.

	Politiky ať vezme čert, pomyslel si Ramses. Tito lidé věří svým bohům a nám. Věděli jsme to. Přirozeně jsme si to uvědomovali, avšak natolik jsme uvízli v pasti racionálního uvažování, že nám dočista uniklo, jak mocná může být víra. Víra hory přenáší? Možná ne zrovna hory, ale jistě je schopna svrhnout krále a změnit společnost.

	Uvědomil si, že situace je mnohem závažnější, než čekal, a jeho zmizení ji může jedině zhoršit. Zekare udělá všechno pro to, aby slavnostní obřad urychlil. Potřebuje, aby veřejnost uznala právoplatnost jeho úřadu. Což otec nikdy nepřipustí. Nebylo by divu, kdyby v plamenném projevu panovníkovy nároky hlasitě popřel, což by vyvolalo krvavé povstání, při němž by pravděpodobně přišel o život. A jeho choť s ním. Vypukla by malá válka, na každé straně by stálo několik stovek lidí. Ve Svaté hoře víc obyvatel nežilo, a pokud mohl Ramses soudit, kdysi vyspělá civilizace zvolna, avšak neúprosně upadala. Jenže v boji umírají lidé a i jediný zbytečně vyhaslý život představuje vysokou cenu.

	Nemohli by rodiče – společně s Daoudem a Selimem – z města okamžitě zmizet? Dalo by to ďábelskou práci, ale možná by to šlo. Ale co potom? Z představy, že by se matka potmě škrábala po příkrých skalách, mu naskakovala husí kůže. Pochopitelně by se je pokusila zdolat. Máti vyzkouší všechno. Buď se to povede, nebo zemře, což by byl nejspíš tento případ. Pak tu máme Nefret. Nemohou ji tu nechat. Kdyby se jim podařilo utéct, hlídali by ji mnohem urputněji. Uzurpátorovi na ní záleží stejně jako na zbytku rodiny. Možná ještě víc. Kněží ji mohou ovládat prostřednictvím drog či výhružek. Co když vyhrožují Darii? Nefret se o sebe nikdy nebála, ale kvůli druhému by nic neriskovala. Proč u všech svátých myslí zrovna na Darii? Vždyť je v téhle hře pouhým pěšákem. To Nefret je bílá královna. Ovšem i pěšec se může stát královnou, když se jím táhne po šachovnici všemi směry…

	Ramsesovy myšlenky se rozutíkaly jako poplašené myši, pokoušející se dostat z pasti. Vzhlédl. Nad rozeklanými útesy plul srpek měsíce. Vypadal jako odlitý z ryzího stříbra, zářil jako rohy na koruně bohyně Eset, boží manželky a matky.

	Obrátil se k Harsetefovi. „Vracím se.“

	 

	* * *

	 

	Emerson na mě čekal u paty schodiště, po němž jsem se vracela ze svatyně.

	„Nuže?“ vyzvídal.

	Pověděla jsem mu, co jsem zjistila. Zamračil se. „To se mi nelíbí, Peabodyová. Myslíš, že jí dávají drogy?“

	„Obávám se, že ano, drahý. Když jsem ji opouštěla, zdála se veselejší a sebejistější, ale je bezpodmínečně nutné přehodnotit situaci. Kde jsou Daoud a Selim?“

	„Fotografují chrámové sloupy. A,“ dodal významně manžel, „mají oči na stopkách.“

	„Kvůli tomu ušatému Angličanovi?“

	V doprovodu ještě početnější eskorty jsme se ubírali k svatostánku. Emerson si vykračoval s rukama v kapsách. „Kvůli každému, kdo se tu očividně nenarodil. Podvědomě očekávám, že se tu každou chvíli ukážou ti zpropadení misionáři, anebo němečtí turisté. Ostatní tu už jsou. Kolik myslíš, že mají dohromady knoflíků? Ten náš slavný důkaz nestojí ani za zlámanou grešli.“

	Nechala jsem ho vrčet. Přeháněl, ale dával otevřeně najevo své pocity. Co se týče knoflíku, poněkud jsem změnila názor – ne na předmět samotný, nýbrž na okolnosti jeho ztráty. O pokus o únos zřejmě nešlo. Za dveřmi stál jediný muž, ne celá horda, a zdržel se tam i poté, co nepochybně slyšel manželovo hlasité oddechování. Věděl tedy, že nespím sama. Uvědomoval si, že ho prozradí planoucí oči. Upíral na mě zrak, tiše mě pozoroval… Zatím jsem se nerozhodla, jaké podniknu kroky, bylo by však zásadní chybou zmiňovat se o nich před Emersonem.

	Selima obklopoval dav zvědavců. Je rád středem pozornosti a vždycky si to užívá. Přímo se předváděl. Pořizoval záběr za záběrem a poštěkával rozkazy na Daouda, který mu asistoval. Obecenstvo tvořilo několik kněží s oholenou hlavou, půl tuctu vojáků a rozliční obyvatelé města včetně několika dětí a dámy v nosítkách, jejíž hlava v černé paruce vykukovala zpoza záclonek.

	„Nařídili mi, abych s tím přestal,“ hlásil Selim a ukázal na duchovní. „Zachoval jsem se, jak jste mi poradila, sitt Hakim, a nevšímal jsem si jich. Viděla jste ji?“

	„Ano. Hovořily jsme spolu. Povím ti to později. Už jsi skončil?“

	„Ještě snímeček.“ Nato se s okouzlujícím úsměvem obrátil k ženě v nosítkách.

	„Vysvětlil jsem jim, k čemu to slouží,“ pokračoval Selim, když se dáma zaculila a zdvihla ošperkovanou ruku, aby si upravila paruku.

	„Jak?“ vyzvídala jsem, pobavená a nechápající.

	„Rukama, nohama. Taky jsem kreslil do prachu obrázky. Už jsem se naučil několik slov.“ Na důkaz vykřikl jeden z naučených výrazů: „Krásné!“ Aby zdůraznil účinek svého prohlášení, široce se na dámu zazubil.

	„Nezdá se ti překvapivé, jak ti lidé reagují na fotoaparát?“ poznamenal manžel. Dáma snaživě vycenila zuby, nachýlila hlavu a vpíjela se do Selima pohledem. Několik čumilů se pokusilo dostat blíž. „Jsou tím krámem úplně zhypnotizovaní. Na nás se nikdo ani nepodívá. Zajímalo by mě, jaká slůvka Selim ještě pochytil.“

	„Nevadí,“ odvětila jsem vážně. „Pojďme už. Musíme prodiskutovat spoustu věcí.“

	„A taky udělat,“ přisadil si muž. „Co bys tomu řekla, kdybychom dneska uspořádali menší večírek?“

	„Že nezbývá moc času na rozeslání pozvánek. Koho chceš pozvat?“

	„Každého, Peabodyová. Velekněze, velitele stráží, Merasena a jeho – ehm – hosta, Jeho Veličenstvo. To nepřijde, ale bylo by nezdvořilé je nepozvat. Rovněž pozveme velekněžku bohyně Eset a její stoupenkyně.“

	„Nedovolí jí přijít, Emersone.“

	„Za zeptání nic nedáme, Peabodyová. Od nynějška se budeme chovat tak, jako bychom měli právo udělat, co si zamaneme. Přece jsme s králem uzavřeli přátelskou dohodu. Nebo ne? Copak nejsme spojenci?“

	Chvíli trvalo, než jsme vysvětlili svá přání služebnictvu, ale jakmile pochopilo, rozprchlo se vykonat nezbytné přípravy a roznést pozvání předpokládaným hostům. Zatímco jsem vydávala rozkazy, šel se Emerson projít do zahrady. Vrátil se s prohlášením, že na úponu vinné révy, jejž jsme spustili do strže, nevisí žádný vzkaz. Ani se nezdálo, že by se dole někdo potloukal.

	„Na zprávy je zatím brzy,“ prohlásila jsem věcně, marně se pokoušejíc skrýt zklamání. „Kéž bychom byli přišli na vhodnější způsob komunikace. Situace se mění téměř z hodiny na hodinu. Musíme… Co je to?“

	Jedna z komorných přinesla velký podnos. Daoud ho od ní zdvořile převzal a položil jej na podlahu. „Ptala se, zda nechceme něco k zakousnutí.“ Pohladil si břicho a ukázal na pusu. „Řekl jsem, že ano. Od snídaně už uplynula pořádná doba, sitt Hakim.“

	„Samozřejmě. Dobrý nápad, Daoude.“

	Dívka otálela, sledovala, jak se Daoud usazuje v tureckém sedu před jídlem. Jednalo se o totéž děvče, jež nás pronásledovalo předchozí den. Chovala jsem podezření, že ji neokouzlily Selimovy oslnivé úsměvy. Ženy jsou naprosto nevypočitatelné! Daoud je sice pořádný kus chlapa, ale dlouhé kradmé pohledy a významné mžikání řasami jsou mu zcela lhostejné.

	Ctitelka to nakonec uraženě vzdala a já vyprávěla Selimovi o Nefret.

	„Takže se jí daří dobře,“ prohlásil Daoud mezi jednotlivými sousty. „To jsem rád.“

	„Nedaří se jí dobře,“ zabručel Selim. „Je vystrašená a úplně sama. Sitt Hakim, musíme ji odtamtud dostat.“

	„Souhlasím,“ přikývla jsem. „A času nemáme nazbyt. Za necelých pět dní musíme veřejně přiznat věrnost novému vládci. Nefret se octla v pozici mnohem horší. Vidím pouze jedinou cestu jak z toho ven. Musíme odtud zmizet a přidat se k Tarekovi.“

	„Přesně tak,“ poznamenal ironicky Emerson. „Jednoduché jako facka.“

	„Není to jednoduché, ale nedá se nic dělat. S tebou je ta potíž, drahý, že prahneš po boji. Jenže právě k němu nesmí dojít. Zahynula by spousta nevinných lidí, možná včetně nás. Kdyby se nám podařilo přeběhnout k Tarekovi, třeba bychom dokázali vychýlit ramena pomyslných vah v jeho prospěch.“

	Emerson odhodil kousek pečeně, do níž se zakousl po vzoru Jindřicha Osmého a upřel na mě podezíravé oči. „Předpokládám, že máš plán.“

	„Hned několik. Nejhorší bude zmocnit se Nefret a Darie. Jakmile je dostaneme, vezmeme roha.“

	„Vezmeme roha,“ opakoval pomalu manžel.

	„Přemůžeme stráže, svážeme je, dáme jim roubíky a zamíříme po hlavní silnici přímo na sever. Zvládneme to. Jsme odvážní, rychlí a máme zbraně, které moudře opatroval Daoud.“

	Emerson vykulil bulvy. Potom vydal jakýsi přiškrcený zvuk. Zrudl. Ramena se mu počala chvět. Už jsem mu chtěla vrazit políček, aby se vzpamatoval, když vtom jsem si všimla, že ho nepřemohl splín. Řehtal se.

	„Nevidím na tom nic k smíchu,“ prohlásila jsem důstojně.

	„Ne, ty ne.“ Otřel si uslzené oči hřbetem ruky.

	I Selimovi vylézala kukadla z důlků, ne však veselím. „Ach, sitt,“ spustil.

	„Je to dobrý plán,“ mínil Daoud.

	„Moc dobrý,“ souhlasil manžel. „Hlavně nepokládej žádné otázky, Selíme. Už takhle má Peabodyová bujnou fantazii. Čím má velkolepější plány, tím je barvitější. Na podrobnostech se dohodneme podle toho, jak se bude vyvíjet situace.“

	Asi budeme muset, jelikož jsme nemohli předpokládat všechny nahodilosti, které mohly nastat.

	Skutečností zůstává, že jsem celou záležitost důkladně nepromýšlela. (Což jsem nehodlala Emersonovi přiznat. Však on také ne.) O co nám vlastně šlo (kromě úmyslu zachránit si kůži)? Svrhnout samozvaného vládce a znovu dosadit na trůn Tareka. Ramses sice ledabyle hovořil o tom, že vyprovokujeme převrat a vyhrajeme, mě však neustále pronásledovala vzpomínka na důvěřivé vesničany. Kvůli nám a Tarekovi by ochotně pozvedli zbraně – což by skončilo strašlivým masakrem. Musí přece existovat lepší způsob.

	Nejvážnější chyby jsem se dopustila tím, že jsem podcenila smrtelné nebezpečí hrozící Nefret. Byť jí neusilovali přímo o život, čekala ji ztráta mnohem horší – rozklad osobnosti a zlomená vůle. Bezchybný obřad vzývání bohyně Eset, jehož jsem se stala svědkem, mě měl varovat, avšak vážnost situace jsem si uvědomila až ve chvíli, kdy jsem spatřila dceřin uštvaný pohled a vyslechla přerývanou řeč. Pro jednou se Ramses ukázal být lepším prorokem než já. Vehementně bránil svůj záměr dostat se k Nefret skrze otvor v kolmé skále. Na mé protiargumenty přistoupil až v okamžiku, kdy jsem slíbila požádat Nefret, aby umístila do jednoho z oken svítící lampu. Slíbil mi, že se riskantní cesty vzdá, pakliže přijde na bezpečnější způsob, věděla jsem však, že jakmile mi zmizí z očí, zařídí se podle svého. Zčistajasna mě napadlo, zda náhodou neměl od začátku pravdu. Nefret musíme osvobodit dřív, než se pokusíme o útěk. Dřív, než bude dívčina pevná vůle zlomena jednou provždy.

	 

	* * *

	 

	Příprava večírku brzy skončila. Občerstvili jsme se a usadili v salonu zvědaví, kdo přijde. Na pozvánky jsme neobdrželi žádné odpovědi. Neuměla jsem poslíčkům vysvětlit, že je mají vyžadovat.

	Připadalo mi vhodné zvolit pro tuto příležitost místní oděv. Musím říct, že výsledek mě mile překvapil. Přirozeně jsem si pod průsvitnou nabíranou řízu oblékla bavlněné šaty. Na moji žádost doneslo služebnictvo šperky: korálkové náhrdelníky, zlaté náramky a pro mě těžké náušnice. Emersonovi to náramně slušelo a byl si toho vědom. Selim se nakrucoval jako páv, okázale vystavoval na odiv své svaly. Daoud odmítl předvádět se jen v suknici a nákrčníku, ale oblékl se do elegantního splývavého roucha a impozantního turbanu.

	„Musíme se vyfotografovat,“ prohlásil Selim.

	„Zkus to, jestli chceš,“ broukl profesor, jenž se očividně nehodlal nechat zvěčnit. „Ale světla kvapem ubývá a nemáme s sebou blesk.“

	Navrhla jsem, abychom s tím počkali do rána. Selim ochotně souhlasil. Ve skutečnosti mu šlo o to získat obrázek sebe sama, jejž by předvedl svým manželkám.

	Ve chvíli, kdy se dostavili první hosté, se už do místnosti vkradl šedomodrý soumrak. Příchozí se zřejmě domnívali, že v množství je síla, jelikož se jich objevilo hned šest najednou. Všichni kněží. S potěšením jsem zaznamenala, že mezi nimi jsou veleknězi bohů Eset a Aminreha. Doslova a do písmene jim v patách šel Merasen. Pozdravil mě anglicky. Odpověděla jsem mu merojsky. „Kde máte svého přítele? A toho druhého cizince?“

	Pokus nachytat ho nepřipraveného nevyšel. „Zeptejte se krále, mého otce.“ Uličnicky na mě zamrkal. Začala jsem ten chlapecký úsměv nenávidět.

	„Připojí se k nám?“

	„Má plno práce s potěchou svých žen.“

	Před nutností odpovědět mě spasili nově příchozí. Byli mezi nimi Alarez, velitel stráží, hrabě Amenislo a několik místních pohlavárů. Manžel je běžel přivítat, přívětivě se uculoval. „Přijít, sednout,“ vyzval návštěvníky a vzal hraběte za paži.

	Pečlivě jsme připravili zasedací pořádek. Měli jsme k dispozici pouze malé stolky pro dvě až tři osoby. Mojí kořistí se stal Amase, velekněz bohyně Eset. Šikovně jsem ho odvedla od ostatních kněží a doprovodila ke stolu. Emerson se zatím věnoval Bakamanimu, veleknězi boha Aminreha. Amenislo mu tlumočil. Zbytek hostů se o sebe postaral sám. Daoud a Selim zůstali u stolku sami. Konverzace poněkud vázla – v podstatě žádná nebyla – dokud nezaúřadovalo víno.

	Škoda že jsme nemohli fotografovat, jelikož scéna silně připomínala výjevy ze starověkého Egypta ze štětců romanticky založených mistrů: splývavé róby, kudrnaté paruky, lesk zlata a třpyt drahokamů. Plameny lamp se chvěly v jemném vánku, tu zdůraznily křivku orlího nosu, tu potutelnou jiskru v tmavých očích.

	Velekněz bohyně Eset mi připomínal starého přítele Murteka, jenž zastával stejný post. Byl to seschlý, scvrklý človíček, který bohužel postrádal Murtekovu sílu osobnosti. Chvíli trvalo, než se mi povedlo rozvázat mu jazyk.

	„Velekněžka nepřišla,“ konstatovala jsem. „Chápu. Ale její služebnice? Při naší předchozí návštěvě se dostavily.“

	„Šly ošetřit nemocného, paní.“

	„Hmmm,“ broukla jsem.

	Zrovna když jsem se chystala nadhodit další ožehavé téma, ozvaly se od stolu, kde seděl Emerson s veleknězem boha Aminreha, zvýšené hlasy. Netuším, jak se drahému choti vzdor chabé slovní zásobě povedlo rozpoutat hádku na téma náboženství, ale dokázal to. Nezdálo se mi, že by se byl bázlivý hrabě opovážil přeložit profesorova odvážná prohlášení. Zato manžel to zkusil.

	„Tvůj bůh, jejich bůh.“ Ukázal na Selima, Daouda a potom na mě. „Její bůh, mnoho bohů, všechno lži. Žádní bohové. Pouze lidé. Lidé zneužívat bohy.“

	Emersonův protivník byl stejně neústupný jako on sám a navíc pořádně nalitý. Bakamani dotčeně vstal, maličko se kymácel. Přesto vzbuzoval náležitý dojem. Kostnatý obličej s dlouhou bradou připomínal hranatou kamennou stélu. „Až na Aminreha nejsou žádní bohové. On je tím jediným, on je Re. On je Cheprer, posvátný brouk, jenž zrodí sebe sama. On je tím, kdo radí mrtvým a pokládá korunu na hlavu krále.“

	„Co to povídal?“ zeptal se Emerson Amenisla. Hrabě začal nervózně překládat.

	„Cha!“ vyštěkl spokojeně manžel. Otočil se ke mně. „Slyšelas to, Peabodyová? Ty jeho narážky? Byl jsem k tomu chlápkovi nespravedlivý. On nejenom že baží po moci, on těm nesmyslům dokonce věří.“

	Velekněz šťouchl do Amenisla. „Co to povídal?“ vybafl.

	Když se manžel dostane do ráže a vezme si na paškál náboženství, nelze jej přinutit, aby přestal. A tak jsem ho nechala být. Jak večírek pokračoval, všichni byli stále vzrušenější. Emerson a velekněz se dožadovali překladu od stále uštvanějšího Amenisla, hlasy sílily, starý velekněz bohyně Eset se přestal ohlížet přes rameno a uvolnil se. I on patřil mezi upřímné věřící. Jakmile se rozhovořil o návratu bohyně do svatyně, vstoupily mu do očí nefalšované slzy.

	„I nás potěší, až se bohyně vrátí,“ pravila jsem zdvořile.

	„Vyznáváte ji, ve vaší zemi?“

	„U nás velebíme bohorodičku a jejího syna.“

	„Opravdu? Je laskavá a hodná,“ zamručel stařec s očima upřenýma na náruživé debatéry. „Na rozdíl od ostatních bohů.“

	„Svatá pravda,“ připustila jsem, ačkoliv jsem si plně uvědomovala, že i mně hrozí nežádoucí zabřednutí do teologické diskuse. „Dokáže ji velekněžka přivést zpátky? Byla dlouho pryč.“

	Mávla jsem na jednu ze služebných, aby dolila duchovnímu pohár. Nyní se z nás stali spojenci, ne-li souvěrci. Kmet už neměl důvod dávat si pozor na jazyk. „Velekněžka se rychle rozpomíná. Den po dni víc a víc. Denně si povídáme. Jen my dva. Sami. Až se bohyně Eset vrátí, zaujme své právoplatné postavení královny bohů Svaté hory.“

	A její velekněz, Amase, bude mít navrch nad svým rivalem, veleknězem boha Aminreha. Jak by bryskně podotkl Emerson, náboženství často slouží za zástěrku moci.

	Merasen se ploužil od stolku ke stolku, aby mu nic neušlo. Byl to on, kdo setkání ukončil. Ze shromážděných se těšil nejvyššímu postavení, proto se jeho slovu nikdo nevzpouzel, byť někteří očividně toužili zůstat, včetně urostlého velitele stráží. Marně se pokoušel promluvit s Emersonem, proto se spokojil se společností Selima a Daouda. Jistě nelitoval, protože vyslechl o profesorovi spoustu přehnaných historek. Je s podivem, kolik se toho dá vyjádřit několika slovy a gesty. Jediný, kdo se k veselí nepřipojil, byl jeden z úředníků, jenž trpěl silným nachlazením. Čím víc se v noci ochlazovalo, tím úporněji se balil do tenkého pláště a rozloučil se jako první.

	„Moc jsi nám nepomohl,“ řekla jsem Emersonovi, sotva služebnictvo začalo odnášet zbytky a utírat loužičky rozlitého vína. „Měl jsi s veleknězem vyjednávat, ne se s ním hádat.“

	„Velice záhy jsem si uvědomil,“ prohlásil nabubřele manžel, „že toho chlapíka nelze žádným způsobem přimět, aby se obrátil proti Zekaremu.“

	„Ó ty jsi tak chytrý. Koukneš a vidíš.“

	„Ušetři mě svého sarkasmu. Peabodyová. Věděla jsi, že Tarek uvalil na chrámy vysoké daně, zejména na ten zasvěcený Amonovi, a vyhnal spoustu kněží s tím, že si mají na živobytí vydělávat poctivou prací? Když se Zekare zmocnil trůnu, velekněz dospěl k názoru, že Amon vyslyšel jeho horoucí modlitby, což přirozeně jedině posílilo boží vliv.“

	„Zajímavé, můj milý, ale pořád nechápu, jak nám to pomůže.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „A co ty? Bezpochyby jsi získala velekněze bohyně Eset pro naši věc.“

	„Náhodou jsem značně pokročila. Ten stařík je duše bezelstná. Prozradil mi, že jakmile se bohyně objeví ve svatyni a Nefret si zvolí svou nástupkyni, může se k nám vrátit.“

	„Lhal,“ zavrčel manžel.

	„Nemyslím. Lhal mu někdo jiný. Dozvěděla jsem se něco moc důležitého. Pouze mě překvapuje, že jsem na to dávno nepřišla sama.“

	Emerson mi neposkytl to zadostiučinění, aby se mě zeptal, o co jde. Místo toho se obrátil k Selimovi. „Přišel jsi na něco zajímavého?“

	„Velitel stráží vás nesmírně obdivuje, profesore.“

	„Zejména po těch nesmyslech, co mu navykládal Daoud,“ odsekl manžel. Zjevně mu po dobu konání večírku nic neušlo.

	Selim se zakřenil. „Nebyly to nesmysly a Daoud mu nic nevykládal. Sám jsem netušil, že umí vylíčit ty svoje zkazky stejně barvitě i beze slov.“

	Daoud se mile culil.

	„Domnívám se,“ pokračoval Selim, „že stačí říct, a velitel se přikloní na naši stranu.“

	„Podle mého nestačí jenom něco říct. Chtělo by to něco udělat. Hmmm. Já ti povídám, Peabodyová…“

	„Ne, Emersone. Striktně ti to zakazuji.“

	Manžel přimhouřil oči.

	„Jak víš, co se ti chystám sdělit?“

	„Protože tě znám. Uvažoval jsi o tom, že vyzveš krále na souboj a vyhraješ. Jenže nejsme ve středověku, drahý. A dokonce i tenkrát se rytířství oceňovalo víc teoreticky než v praxi. Kromě toho je jistě lepším šermířem než ty.“

	Musela ze mě hovořit únava, jinak bych byla víc taktní. Manžel se narovnal v ramenou a upřeně na mě zíral. „Možná na to dojde, Peabodyová, a pokud ano, budu konat tak, jak uznám za vhodné. A teď pojď do postele. Vypila jsi víc vína, než je zdrávo.“

	„Nemluví ze mě víno,“ zamumlala jsem a promnula si čelo. „Celý večer se o mě něco pokouší. Mdloby, horečka…“ Zavrávorala jsem kupředu a poskytla manželovi dostatek času na to, aby mě zachytil. Sotva jsem spatřila jeho vyděšený výraz, maličko jsem se zastyděla. Ale jenom trošku. Měl mě lépe poslouchat.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Ramses nevěřil na nadpřirozená znamení. Harsetef naštěstí ano.

	„Pokud k tobě bohyně promluvila, musíš ji poslechnout,“ souhlasil přítel, jakmile mu mladík vysvětlil, co hodlá učinit. „Takový plán se jí podobá. Je velice chytrý.“

	„Také si to myslím,“ přiznal upřímně Ramses.

	„Ale bude to nebezpečné. Avšak s její pomocí uspěješ.“

	Inšallah, pomyslel si Ramses. Boží vůle. Opatruj mě, svátý Judo, patrone beznadějných případů. Aby dotáhl svůj záměr do konce, bude potřebovat veškerou dostupnou boží pomoc.

	Sám sobě nedokázal vysvětlit, proč má najednou v hlavě takový zmatek. Sotva se rozhodl, rozblesklo se mu. Situace se nezměnila, pouze jí lépe porozuměl. Původní plány nepočítaly se všemi eventualitami. Například s vírou. Kdyby velekněžka beze stopy zmizela ze svého příbytku a vzápětí se objevila v Tarekově táboře a veřejně se postavila na stranu svrženého krále, samozvaný panovník by utržil smrtící ránu, aniž by protekla jediná kapka krve.

	Ovšem rodičům by mohlo hrozit větší nebezpečí. Namlouval si, že si dělá zbytečné starosti. Dívky zranitelné byly, neohrožená čtyřka ne. Rodiče se z potíží vždycky nějak vymluvili, anebo se protivníkovi postavili a zvítězili. Navíc mají Selima a Daouda.

	„Asi se mi ji nepodaří přivést dnes večer,“ poznamenal.

	„Nejprve musíš jít na průzkum,“ přikývl souhlasně Harsetef. „Budu tu na tebe čekat. Dnes večer, zítra, další noc. Upozorním ostatní špehy. Trefíš zpátky?“

	„Ano,“ přisvědčil Ramses s větší sebedůvěrou, než cítil. „Pošleš Tarekovi vzkaz? Vyřiď mu, že bojujeme za jeho věc a brzy se k němu připojíme. Ať do té doby nic nepodniká.“

	Harsetef ho kousek doprovodil. Nechal ho nepohodlně přikrčeného za převisem zhruba šest metrů nad hlavní silnicí. Poté, co odešel, se Ramses pečlivě rozhlédl kolem sebe. Chápal, proč tajné pěšinky rekkitů vedou právě tímto směrem – na východní straně převažovaly neobydlené domy. Jenže on se musí dostat na opačný konec údolí, kde stojí chrám a palác. Bude muset riskovat cestu po silnici. Kdyby se pokoušel najít úzkou stezku mezi horami, stálo by jej to spoustu času a možná i zlomené kosti. Stejně musí počkat. V údolí hořel bezpočet světel: před chrámem plápolaly ohně v koších, chodci nosili pochodně, v oknech četných stavení svítily lampy a svíce. Krátil si čas pozorováním krajiny dalekohledem. Soudě podle počtu loučí a nosítek hemžících se v oblasti, kde do včerejška bydlel, rodiče si večer celkem užili. Odcházející hosty halily pláště s kapucami, takže nebyli k poznání, přesto ho pohled na ně povznesl na duchu. Mělo jej napadnout, že otec s matkou nezůstanou sedět se založenýma rukama a čekat, až se jim ozve. Co mají asi za lubem?

	Světla se vytrácela jedno po druhém. Šlehající plameny před chrámem odumřely, zbyly po nich jen řeřavé uhlíky. Ze dna údolí počala stoupat mlha, avšak obloha zůstávala jasná, hvězdy zářily. Ramses naposledy mrkl na rohatý měsíc a jal se slézat na silnici.

	Odolal pokušení schovávat se ve stínech a přinutil se k svižnému ráznému kroku člověka majícího před sebou důležitou schůzku. Potkal několik lidí. Kolemjdoucí byli oblečeni stejně jako on do plášťů, chránících před vlezlým chladem. Jediný klad viděl v tom, že nemusí vstoupit do paláce. Byl bedlivě střežen a osvětlen. Až do tohoto okamžiku se zdráhal pomyslet na to, co si předsevzal a jak hodlá svého záměru docílit. Skryl se zajeden z mohutných pylonů. Opatrně se sunul k jeho okraji tak, aby viděl na svatyni bohyně Eset. Jakmile spatřil nad potemnělou střechou chrámu osamělý plamínek, pocítil v hrudi zvláštní bodnutí. (Máti by řekla, že ho zabolelo srdce.) Takže se s Nefret setkala a přednesla jí jeho žádost. Vyvstala před ním otázka, jak postupovat dál. Doposavad si neuvědomil, jak rád by se vkradl do sestřiných komnat přímo přes svatostánek.

	Ve dne, kdy navštívili svatyni, si v hlavě načrtl předběžný plán. První část byla nejsnazší. Díky několika menším svatyním a příbytkům domácího personálu umístěným na rozličných úrovních se lehko dostane na plochou střechu. Tam ho čeká výstup po příkré skalní stěně. Avšak jak tehdy zdůraznil svému otci, to, co zdálky vypadalo jako dokonale hladký povrch, zblízka poskytovalo dostatek úchytů pro ruce a opor pro nohy. Svlékl si plášť, zul nešikovné sandály. Schoval je do rance, z něhož vytáhl lano. Ozkoušel je rukama. Bylo tenké a pevné, dobrých patnáct metrů dlouhé. Delší, než předpokládal. Daoud vybral dobře. Přehodil si stočený provaz přes hlavu na rameno, spadalo mu šikmo přes záda a trup. Věděl, že se bude možná vracet ve spěchu, ale teď v sobě choval naději, že najde Nefret bdělou a o samotě. Zřejmě jsem se pomátl, táhlo mu hlavou, když zíral na osvětlené okno. Nebude sama. Ty zpropadené boží služebnice nikdy nespouštějí z velekněžky zrak a já si nejsem jistý, zda dokážu pěstmi poslat k zemi tucet bezbranných děvčat.

	Jedno z nich určitě stačí zavolat o pomoc ještě dřív, než se k ní dostanu.

	Začal šplhat vzhůru.

	Podobně náročné výstupy podnikal už v Egyptě – akorát že tady stoupal potmě a potichu. Ačkoliv si dokonale promýšlel každý pohyb, nedokázal zabránit tomu, aby se mu zpod prstů či chodidla tu a tam neulomil kousek kamene a spadl. Rachocení suti, poskakující po střeše chrámu, mu připadalo jako výstřely z děla, avšak stráže na ně nikterak nereagovaly. Ve chvíli, kdy dospěl do úrovně oken, byl následkem nervozity zbrocený potem a ruce mu krvácely. Chytil se parapetu, prsty u nohou zaklesl do štěrbiny.

	Jediný pohled mu napověděl, že bezmocné služebnice boží jsou před ním v bezpečí. Otvor lemovaly dva sloupy v podobě papyrových stonků, vytesané do skály. Při pohledu zdola si neuvědomil, jak je úzký. Protáhlo by se jím dítě či velmi štíhlá žena, ale on ne.

	Povytáhl se tak, aby paží objal jeden z pilířů. Kdyby tak neučinil, možná by se pustil úlekem ve chvíli, kdy spatřil na podestě velkou strakatou kočku. Seděla bez hnutí.

	Ramses na ni zíral. Kočka na něho upírala zrak, ve velikých kulatých očích se jí odráželo světlo.

	Přirozeně, s něčím takovým jsem měl počítat, napadlo Ramsese. Naše rodina přitahuje groteskní situace jako cukr mouchy. Díval se na jednu z chrámových koček zasvěcených bohyni Eset. Vykazovala vlastnosti ostatních bohyní, včetně Bastet. Na krku měla tkaný obojek, projevovala zdvořilý nezájem. Anebo, jelikož vyznat se v kočičím výrazu je poněkud problematické, naprostý nezájem.

	Dobře věděl, že je lepší držet se od ní dál. Posvátné kočky bývaly velké, urostlé, s ostrými drápy a ještě ostřejšími zuby. „Držíš tu stráž nebo jsi jenom zvědavá?“ otázal se jí šeptem.

	Kočka otevřela tlamu. Zívla. Zřejmě proto, aby mu ukázala, jak se nudí. Avšak na kratičký okamžik získal Ramses dojem, že mu šeptem odpověděla.

	„Ty jsi snad zešílel! Rychle zmiz, než někdo přijde!“

	Nebyla to Nefret. Ani kočka. „Dane?“

	Objevila se těsně vedle chlupaté šelmy. Lampa stála na nízké truhle pod oknem. Mihotající se plamínek vrhal do dívčina obličeje nepěkné stíny. Vypadalo to, jako by se Daria ušklíbala a vytvářela ošklivé grimasy. Podobala se čarodějnici. Rozhodně se nebylo čemu smát.

	„Pomoz mi s tímhle.“ Podal jí konec lana. Tiše zaklel, když po něm kočka sekla tlapkou. „Protáhni ho kolem sloupu a podej mi ho zpátky. Kočky si nevšímej,“ nařídil.

	Posvátného zvířete se nemile dotklo, že přišlo o předpokládanou hračku. Smutně se na Ramsese podívalo a skočilo do místnosti. Uraženě kráčelo pryč, švihalo ocasem. Mladík spustil provaz. Jak doufal, bohatě vystačil na to, aby visel ve dvou pramenech až na střechu.

	„Mohla bys přivést Nefret?“

	„V žádném případě. Spí v místnosti uvnitř a všechny ty ženské leží kolem ní jako koťata v košíku.“

	„Proč ne ty?“

	„Dokud se jim nepletu pod nohy, jsem jim lhostejná. Proto mám zažehnutou lampu. Napovídala jsem jim, že se potmě sama bojím. Vysmály se mi. Co tu děláš?“

	„Pššt. Odvedu tě odtud. Jsi hodně drobná, snadno se tím oknem protáhneš.“

	„Já?“ vyděsila se.

	„Ticho! Dělej, co ti říkám. Pospěš si. Napřed nohy. Chytím tě.“

	Kočka se rozhodla prozkoumat košík na opačné straně místnosti. Její škrábání přilákalo do komnaty další zvíře. Obě se vrhla na košík. Ramses se jim v duchu omluvil. Vlastně měl štěstí, že tu byla. Díky nim spáči alespoň uvykli nočním zvukům.

	Ramses se snažil ze všech sil, aby dívce co nejvíc pomohl. Ohánět se mohl pouze jednou rukou, špital jí, co má udělat. Musela se natočit bokem, aby protáhla ramena a boky úzkým otvorem. Sotva se posadila na vnější část parapetu, naklonila se dolů a zdušené vykřikla.

	„Zpátky už to nejde,“ upozornil ji Ramses. „Obejmi mě kolem krku a pevně se drž. Nepřipustím, abys spadla.“

	Otřásla se. Sám se nikdy výšek nebál, ale uměl si představit hrůzu, která ji při pohledu na zem zachvátila, i notnou dávku odvahy, již potřebovala k tomu, aby ho poslechla. Aby se ho mohla chytit, musela se pořádně předklonit, čímž se vychýlila z rovnováhy. Objal ji kolem pasu, sundal z římsy a sevřel paží v pevném objetí. Těsně se k němu přimkla, zaryla mu nehty zezadu do krku, obličej přivinula k hrudi.

	„Všechno je v pořádku, mám tě,“ zamumlal. „Vydrž. Za okamžik jsme dole.“

	Sestup byl o něco rychlejší, než se mu líbilo, jelikož zapomněl na laně uvázat uzly. Ani na ně nepomyslel. Stejně jako se neodvažoval uvažovat o tom, co přijde pak. Až moc si uvědomoval blízkost teplého, poddajného těla, jež se k němu mačkalo. Od chvíle, co bezděčně vykřikla, Daria ani nepípla.

	Lano, které svíral mezi stehny a kotníky, mu náhle vyklouzlo. Zbytek cesty na střechu urazili tak, že se spouštěl jedinou rukou. Spálil si sice dlaň, ale podařilo se mu přistát na nohou.

	Podívala se nahoru. „Už je to za námi?“

	Odpověděl jí stejně jako vystrašenému dítěti. „Ano. Byla jsi velice statečná. Už můžeš jít po svých.“

	Postavil ji, vytáhl provaz a stočil jej. „Proč?“ otázala se měkce.

	Stála bez hnutí, ruce svěšené podél boků. Na Ramsese dolehla závažnost situace a srdce mu pokleslo. Daria měla na sobě jednoduchou, prostou bílou řízu, byla prostovlasá a bosá. Drobná snědá chodidla budou zakrátko do krve rozřezaná o ostré skály.

	Avšak neměli na vybranou, museli jít dál. Existovalo pouze jediné místo, kde se mohou ukrýt na tak dlouho, dokud nevymyslí, jak se dostat z místa, kam ji přivedl. Hodil si na záda svůj ranec. „Pojďme.“

	V této pozdní noční hodině se venku nikdo nepotloukal. Jakmile minuli osvětlené prostory před chrámem a palácem, splynuli se stíny. Pohybovali se tak rychle, jak si jen troufali. Dívka ho následovala, aniž si jedinkrát postěžovala. Došli k opuštěné vile. Daria couvla. Nezazlíval jí to. Dům tonul ve tmě, nikde ani paprsek světla. Suchý, šustivý zvuk mohl pocházet od krys, netopýrů či něčeho mnohem horšího. Potrhaný závěs vlál ve větru, připomínal nehmotného ducha.

	„Všechno je v pořádku,“ konejšil ji. „Podej mi ruku.“

	Po paměti ji vedl chodbou, až dospěli do poničené haly, na niž si dobře vzpomínal. Za vysokými okny se třpytily hvězdy, otvírala se ven. Až na několik rozpáraných polštářů, z nichž se dralo peří, zde nic nezůstalo. Nakoukl do zahrady. Fontána vyschla, květiny uschly.

	„Omlouvám se za to nepohodlí, ale přinejmenším tu budeme v bezpečí. Alespoň prozatím. Posaď se, prosím. Musíš být unavená. Obávám se, že budeš muset vzít zavděk podlahou. Polštáře si už zabraly myši.“

	Daria vyčerpaně klesla na zem. Ramses zalovil ve svém uzlíku. Usrkla z lahve s vodou, ale odmítavě zavrtěla hlavou, když jí nabízel hrst datlí.

	„Nemám hlad.“

	„Chvěješ se. Na, vezmi si tohle.“

	Zabalil ji do pláště a posadil se po dívčině boku.

	Podívej se na to z té lepší stránky, poradila by mu matka. A světlá stránka tu rozhodně byla. Nyní věděl, kde najde Tareka, a dokázal s Darií zmizet, aniž po sobě zanechali sebemenší stopu. Což ale nebude k ničemu, pokud se mu nepodaří odvést ji nepozorovaně pryč. I když uspěje, zažije děvče krušné časy.

	Provinile se podíval na drobnou přihrbenou postavu vedle sebe. Přetáhla si kapuci přes hlavu, vypadala teď jako miniaturní mnich.

	„Proč?“ otázala se znovu.

	„Netuším, co máš na mysli.“ Ramses hrál o čas. Až moc dobře věděl, na co se ptá.

	Stáhla si kápi dozadu. „Proč jsi to udělal? Proč já? To Nefret jsi chtěl přece zachránit, ne mě.“

	„Věděl jsem, že nemám valnou šanci uspět, přesto jsem to musel zkusit. Vždycky je nějaká naděje. Snad si nemyslíš, že bychom tě tady nechali? Nebo ano? Vlastně,“ spustil pomalu, „kdybych se musel rozhodnout, kdybych mohl odvést pouze jednu z vás, byla bys to ty. A Nefret by to pochopila jako první. V podstatě jí nehrozí žádné nebezpečí, ale kdyby znenadání zmizela, mohli by…“

	„Mě mučit, abych prozradila, kam se poděla,“ doplnila větu, jež zůstala nedořečená. Hovořila docela věcně.

	„Anebo by vyhrožovali, že ti ublíží, pokud se jim Nefret nevzdá. I to by udělala.“

	„Ano, chápu.“ Otřásla se a přivinula si pláštěnku blíže k tělu. „Co bude dál? Bez jídla a vody tu dlouho nevydržíme.“

	„Pravda.“ Ramsesovi se ulevilo. Dívka brala skutečnost takovou, jaká byla, proto jí sdělil holá fakta: jak Tarek přišel o korunu, že jeho nástupce rodinu nutí, aby ho veřejně podpořila, a objasnil jí kroky, které podnikli, aby se této nutnosti vyhnuli. „Proto tě musím dostat k Tarekovi,“ ukončil své vyprávění. „Bude to dlouhá, náročná cesta. Potřebuješ vhodné oblečení. Myslím, že vím, jak je získat.“

	„Jak je chceš obstarat? Vždyť sám jsi na útěku.“

	Napadly ho dvě možnosti: žena z vesnice otroků a očekávaný vzkaz, jejž měl nechat rodičům v divoce rostoucím víně. To by nebyla jeho máti, aby nevykoumala, jak jim dolů spustit nezbytné vybavení. Ani z jedné z eventualit nejásal, ale musel něco zkusit. A čím dříve, tím lépe. Neochotně vstal a protáhl se. Pohmožděniny mu vzápětí připomněly, že ani on nevyváži z dobrodružství se zcela zdravou kůží.

	„Kam jdeš?“ otázala se.

	„Pro věci, které potřebujeme. Nepotrvá to dlouho.“ Otevřel raneček. „Tady máš nějaké zbylé jídlo a vodu.“

	Kromě toho měl svíčku, zápalky, složené stránky papíru a tužky. A malou lahvinku brandy. Naškrábal na útržek papíru stručný vzkaz a zastrčil jej za opasek.

	Mrňavá postavička u jeho nohou jako by se ještě víc schoulila. „Prosím. Nech tu svíčku hořet.“

	Plamínek byl tak malý, že nemohl být zvenčí vidět. „Dobrá. Jenom dávej pozor, ať se nepřekotí a nezapálí suché listí.“

	„Jestli se nevrátíš, tak tady umřu.“

	„Což je pro mě dostatečná motivace,“ prohlásil kousavě Ramses. „Promiň, Darie. Nechtěl jsem, aby to vyznělo… Kdybych se náhodou nevrátil, vždycky se můžeš vzdát.“ Nechal jí všechno až na provaz, zápalky a dýku. Hodlal ji použít, kdyby mu někdo nerozumně zkřížil cestu. Sám nechápal, proč je tak vzteklý. Neustálou zlost přičítal nerozhodnosti. Pořád spřádal nějaké plány, zvažoval možnosti. Cítil se unavený. Utahaný z věčného schovávání, vyčerpaný z vlastní váhavosti.

	Druhá ze dvou zvažovaných alternativ mu připadala bezpečnější. A také chtěl být ve spojení s rodiči. Jsou zatraceně nevypočitatelní. Jestliže se jim neozve, vypraví se ho hledat.

	Svítilo se v jediném z oken. Světlo ho navádělo jako maják. Opatrně se kradl ke strži. Spustil se na její dno a znovu velebil Daouda, že nezapomněl na lano. Spodní část rokle pokrývaly střepy rozbitého nádobí a hnijící zbytky potravin. Služebnictvo očividně vyhazuje odpadky přes domovní zeď. Už už se chystal zatápat po úponcích divoké révy, když vtom to spatřil. Světlou postavu, připomínající oběšence.

	Ukázalo se, že jde o jeho vlastní košili, úhledně zasoukanou do kalhot. Máti ji umně vpletla do rostlinných záhybů. K nohavicím byly za tkaničky přivázané boty. Jakmile se vzpamatoval z ohromení, upoutal ho vzkaz napsaný na zádech košile. Avšak ve tmě, jež ho obklopovala, jej nedokázal přečíst. Přivázal svoji zprávu na stejném místě a na okamžik se zadíval do zářícího obdélníku nad sebou. Přál si vykutat v sobě tolik odvahy, aby na rodiče zavolal. Avšak vždycky o sobě pochyboval. Měl natolik nízké sebevědomí, že dokázal myslet jen na spoustu omylů, jichž se dopustil za svůj nezvedený život. Nedělá právě další? Postupuje správně, nebo celou záležitost jenom zhoršuje?

	Na zpáteční cestě narazil na překážku. Jeden z mužů hlídajících hřbitov byl vzhůru. Zíval a protahoval se. Ramses uchopil nůž, ale přiměl se vyčkat. Bez hnutí splynul se sloupem, za nějž se skryl. Určitě tam je ještě jeden voják. Tvrdě spí, slyší ho chrápat. Potyčka by ho mohla vzbudit.

	Naštěstí se po chvíli nespavec opět ponořil do dřímoty a pravidelné oddechování Ramsesovi napovědělo, že může pokračovat. Sotva se octl v opuštěné vile, škrtl zápalkou a přečetl si vzkaz. Usmál se, když spatřil rázné písmo své matky. Namísto pera použila obyčejnou tužku. Nemá smysl ničit novou košili. 

	„Máme čtyři dny navíc. Musíme utéct všichni a přidat se k Tarekovi. Žádnou válku!“ Pak následoval dodatek: „Je tu kapitán Moroney. Tvrdí, že knoflík není jeho. Máme podezření, že je tady i MacFerguson.“

	Na Moroneyho si Ramses vzpomínal, ale kdo je kčertu MacFerguson?

	Čtyři dny navíc. Žádnou válku. Matka tedy uvažuje stejně jako on, což je dobře. Ale co má znamenat „musíme utéct všichni“? Mohla se vyjádřit přesněji.

	V hale ho uvítalo perleťové šero svítání. Zpočátku ji neviděl a srdce mu poskočilo. Nato se vynořila zpoza sloupu, za nímž se schovávala. „Svíčka dohořela,“ pravila tichounce. „Byla tu taková tma, ozývaly se zvuky… Bála jsem se, že tě chytili.“

	Náhle mu vlétla do náruče. Tiskla se k němu, ztěžka, rychle oddechovala. Když zdvihla hlavu z jeho ramene, všiml si, že se jí na řasách třpytí slzy. „Proč jsi mě odvedl? Vedly tě k tomu pouze důvody, o nichž ses zmínil?“

	Slova se protlačila skrze zdi, jež si vybudoval ve své mysli. „Miluji tě.“

	„Nemusíš mě opíjet pěknými slůvky,“ zašeptala a objala ho kolem krku. Probírala se prsty mladíkovými vlasy, přitahovala k sobě jeho obličej. „Je to ona, koho miluješ. Všimla jsem si toho. Po mně pouze toužíš. A co je na tom špatného? Tak si mě vezmi.“

	Uvědomoval si, že pokud ji jednou políbí, nedokáže přestat. Proto se od ní odtáhl. „Ne, Darie, ne. Tady ne. Na špinavé podlaze jako zvířata. Teď ne.“

	„Kdy? Kolik času nám zbývá? Hodina, den? Miluji tě. Zamilovala jsem se do tebe té noci, kdy jsem za tebou přišla do kajuty a tys mě poslal pryč. Byl jsi ke mně laskavý ze soucitu. Už mě neodháněj. Třeba zítra oba zemřeme.“

	Políbil ji.
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	Jakmile mě Emerson položil na lůžko, dlaní mi znepokojeně ozkoušel čelo, pak mi přitiskl tvář na prsa. Předpokládám, že se pokoušel zjistit, jak mi tluče srdce. Spletl se o několik centimetrů. Nerada jsem ho mírnila, když projevoval takovou starost, avšak připadalo mi kruté mu lhát.

	„Nejsem nemocná, drahý,“ šeptala jsem. „Byla to pouze lest.“

	Manžel se bleskově narovnal, jako by ho bodl štír. „K čertu s tebou, Peabodyová,“ ulevil si.

	„Pššt! Jestli nebudeš hrát podle mých pravidel, všechno zkazíš.“

	„Rrrrr,“ zavrčel drahý choť. Znělo to jako předení poněkud přerostlého kocoura, avšak jednalo se o projev hněvu. Nakonec se mu přece jenom rozsvítilo.

	„Služebnice?“

	„Ano. Byla bych ti to pověděla dřív, kdybys byl natolik zdvořilý a vyslechl mě.“

	Manžel si mnul bradu a zamyšleně mě studoval. „Vzdejme se nyní osvědčených ozdravných hádek, Peabodyová. Možná z toho nic nebude, ale – ehm – můžeme to zkusit. Řeknu služkám, že stůněš a potřebuješ lékaře.“

	„Projev znepokojení nad mým zdravotním stavem, ale o boží služebnice požádej až zítra ráno. Nechci, aby se dneska v noci potloukalo kolem domu moc lidí. Možná se s námi pokusí spojit Ramses. Musíme mu zanechat vzkaz.“

	Dvě komorné mi pomohly vysvléct se z umného kostýmu a natáhnout noční košili. Musely mě složitě nadzdvihávat a převalovat, jelikož jsem předstírala takovou slabost, že ani nezvednu paži. Slyšela jsem Emersona, jak řve ve vedlejší místnosti. Moudře ho napadlo vyjádřit pochybnosti ohledně servírovaného vína a jídla, avšak domácímu personálu tím pořádně ztěžkla hlava. Obávali se, že budou potrestáni za nedbalost, ne-li něco horšího. Nakonec jsem oznámila, že se pokusím vykurýrovat za pomoci svých léků a uvidíme, jak se budu cítit ráno. Komorné spěchaly z dosahu.

	„Hotovo,“ hlásil manžel, zatímco mi divoce drhl čelo mokrým hadříkem.

	„Všichni jsou pryč?“

	„Vzali to klusem,“ lebedil si můj muž.

	„Přestaň. Vždyť mi sedřeš kůži.“

	Emersona poněkud překvapilo, že jsem napsala synovi vzkaz na zadní díl košile, ale já zabíjím dvě mouchy jednou ranou, kdykoliv to jenom jde. A oblečení navíc se hodí vždycky. Po krátkém uvažování jsem přidala kalhoty a boty. Když Ramses odcházel, nechtěl se s nimi tahat, ale třeba je bude potřebovat. A pokud ne, nevadí.

	Sotva se rozbřesklo, probudila jsem manžela. Tiskla jsem mu ruku na ústa tak dlouho, dokud nepřestal láteřit a klít. „Okamžitě se zvedni, dokud služebnictvo spí, a jdi se podívat, jestli se neozval Ramses,“ zasyčela jsem. „Jímá mě strašlivá předtucha. Určitě provedl něco, s čím bych nesouhlasila!“

	„V čemž máš nejspíš pravdu,“ zamumlal Emerson, ale okamžitě poslechl. Vrátil se se složeným papírem.

	„Co píše?“ vyzvídala jsem.

	Měl toho na srdci celkem dost, ale chvíli nám trvalo, než jsme to rozluštili. I za příznivých okolností připomíná synův rukopis klikyháky hieratického egyptského písma, navíc se v tomto případě zdálo, že dopis vznikal na nějakém hrbolatém kameni. Zde je přibližný obsah jeho zprávy, nad níž jsme střídavě žasli a plašili se.

	„Daria je se mnou na místě, které jsme kdysi dobře znali. Nefret jsem neodvedl, služky spí v jejím pokoji. Tarekovi zvědové stráží vchod do severní strže. Jeden z nich – parnatujete na Harsetefa? – nás odvede do Tarekova tábora, ale potřebuji boty a šaty pro Darii. Můžete je večer dodat společně s jídlem a vodou? Vrátím se po setmění.“

	„Potřebuji šaty a boty pro Darii!“ zvolala jsem. „Jemináčku, Emersone! Snad není…?“

	„Nahá jako prst? Peabodyová, jak ty to děláš, že se vždycky zaměříš na to nepodstatné? Ať už má na sobě, co chce, jsem přesvědčen, že si stačila něco obléct. Holt se to nehodí na pěší túru.“

	„Ale proč ji bere s sebou?“

	„Protože je tam s ním,“ odsekl netrpělivě muž. „Čert ví, jak se to Ramsesovi podařilo, ale faktem je, že nyní mají naši protivníci o jedno rukojmí míň. Kromě toho vzkaz dokazuje, že je Ramses stále na svobodě a v bezpečí. Což je podle mě nejdůležitější.“

	„Ano, samozřejmě. Místo, které jsme kdysi dobře znali… Myslí tím naše předchozí působiště?“

	„Vypadá to tak. Nevyjádřil se přesně pro případ, že by vzkaz padl do nesprávných rukou.“

	„Proboha, vždyť ty máš pravdu! Musíme papír okamžitě zničit.“

	„Sténej,“ přikázal mi Emerson.

	„Prosím?“

	„Slyším služebnictvo. Předpokládám, že míníš pokračovat v představení.“

	„Je teď mnohem důležitější než dřív,“ vyhrkla jsem mezi steny. „Pokud se Ramsesovi nepodařilo získat Nefret, je to na nás.“

	„U všech rohatejch, kdybych jenom věděl jak na to,“ zabručel Emerson a odešel.

	Mě napadaly samé obvyklé věci. Kupříkladu zmocnit se rukojmí a požadovat jeho výměnu za dceru. Nebo co kdybych se zachumlala do závojů a v nestřežené chvíli zaujala Nefretino místo? Manžel by zatím mohl dceru schovat. Ale kam? Ač nerada, přiznala jsem si jisté potíže. Inu, nezbývá, než vymyslet něco jiného.

	Zatímco jsem vyčkávala, přemítala jsem o Ramsesově zprávě. Čas od času jsem zanaříkala, pokud jsem si tedy vzpomněla. Těšila jsem se, až mi syn povypráví o svých dobrodružstvích. Stručné věty nedokázaly uspokojit moji zvědavost, ale díky mateřskému instinktu jsem si uměla ledacos představit. Za uplynulé dvě noci se dost naběhal – hlavně do kopce a z kopce. Nejprve musel jít do vesnice. Tady očividně uspěl, jelikož bez zprostředkovatele by se s Tarekovým špehem určitě nesetkal. Potěšilo mě, že je náš starý přítel Harsetef naživu a stále na naší straně. Až potud jsem mohla Ramsese jedině chválit. Jenže on, namísto aby se připojil k Tarekovi, se vrátil a udělal přesně to, co jsem mu striktně zakázala. Ledaže by Darii potkal při potulkách v ulicích, což je krajně nepravděpodobné. Dozajista se k ní dostal tak, že šplhal po příkré skalní stěně.

	Slíbila jsem si, že s hochem promluvím. Pokud se v noci do strže vrátí, budu na něho čekat bez ohledu na čas.

	Závěs ve dveřích se rozdělil na dva kusy a vešel manžel následovaný Selimem a Daoudem.

	„Musejí se na vlastní oči přesvědčit, že nejsi doopravdy chorá,“ vysvětlil muž. „S tím úpěním jsi to krápět přehnala. Dala by sis kávu?“

	„Proč ne?“ Posadila jsem se s přikrývkami cudně vyhrnutými až k bradě. Potom jsem převzala šálek. „Předpokládám, že jsi nechal poslat pro boží služebnice.“

	„Ano. Co si hodláš počít, až se tu ukáže Nefret?“ vyzvídal Emerson. Významně jsem se podívala ke dveřím a on pokračoval: „Bez obav. Služebnictvo se bojí k tobě přiblížit.“

	Selima zajímalo, co přesně nám Ramses napsal, a tak jsem ho poinformovala. Je to bystrý chlapík. Napadlo mě, že možná objeví něco, co mi uniklo. Nicméně s překvapivým zjištěním přišel Daoud.

	„Víme přece, kde Bratr démonů je. Proč mu tedy neodnesete šaty a jídlo ještě za světla?“

	„Protože… Protože…“

	„Nechceme nikomu naznačit, kde se skrývá,“ doplnil zamračený Emerson.

	„Však sitt Hakim jistě na něco přijde,“ uculil se důvěřivě Daoud.

	„Určitě by to Ramsesovi moc pomohlo. Ušetřil by čas a vyhnul se zbytečnému riziku,“ dumala jsem. „Nemusel by se vracet a mohl odvést Darii přímo na sever.“

	Manžel přešel ke dveřím a zdvihl závěs. „Už jdou. Jemináčku, to vypadá jako delegace.“

	Podala jsem Selimovi hrnek a spěšně sebou plácla do postele, zatímco muž zdravil příchozí. Jakmile se znovu objevil v mé ložnici, stěží potlačoval úšklebek.

	„Právě zjistili, že Daria zmizela,“ hlásil. „Poslali k nám chudáka starého Amenisla, aby se přeptal, co o tom víme. Kromě toho se dostavil velekněz bohyně Eset. Je dočista vedle. Pojdte se podívat, přátelé. Věřím, že se mile pobavíte.“ Vzápětí ustoupil stranou a zdvořile přidržel závěs u vchodu. Vstoupila nejedna, ale hned dvě zahalené postavy.

	Pro pověrčivého člověka to musel být působivý pohled. Závoje halící tváře příchozích sahaly až k zemi, takže se zdálo, že nekráčí, nýbrž kloužou. Domnívám se, že už jsem se zmínila o tom, že velekněžky bohyně Eset se odpradávna zabývaly léčitelstvím. Přebíraly metody svých předků, znalosti předávané z pokolení na pokolení. Jak všichni víme, vědecký pokrok se nikam nedostane, narazí-li na sílu tradic a pověr. Největším úspěchem starověkého egyptského lékařství bylo zjištění, že puls je „hlasem srdce“ a právě on vypovídá o síle lidského zdraví. Na svou dobu se jistě jednalo o převratný objev, nicméně jeho uplatnění bylo omezené. Věděla jsem, že tahle děvčata bez potíží oblafnu. Avšak jakmile jedna z nich vytáhla ze své nařasené řízy jakousi lahvičku a počala přelévat její obsah do mého šálku, raději jsem změnila taktiku. Lektvar byl tmavý a hustý, podivně voněl.

	Ani jsem se nenamáhala vyzvídat, co to je. Raději jsem zavrtěla hlavou a odstrčila medicínu rázně stranou. „Už je mi lépe,“ řekla jsem. „Moje léky jsou dobré.“

	Zpočátku se mnou odmítaly hovořit, ale nakonec jsem je přesvědčila, aby odložily závoje. Jedna z dívek byla vcelku pohledná, honosila se jemně řezanými ušlechtilými rysy, ale podezřívavě přimhouřené oči si mě důkladně prohlížely. Druhé z děvčat bylo zjevně mladší. Kulaté tváře mělo jako jablíčka, důvěřivě se smálo. Vedly jsme si skvěle, když vtom vtrhl do ložnice Emerson.

	„Situace je poněkud napjatá,“ hlásil. „Král pro nás posílá celou jednotku a ne nebere jako odpověď. Máme k němu hned přijít. Daoud by se nejradši porval, ale…“

	„Kdepak, kdepak, bylo by to trochu předčasné.“ Spustila jsem nohy na podlahu a postavila se. „Jdu s tebou.“

	„Hodlal jsem Veličenstvu vyřídit, že stůněš. Možná nám tvoje choroba přijde vhod v případě, že bude třeba pozdržet slavnost.“

	„Přitížit se mi může vždycky.“ Velkomyslně jsem kývla na boží služebnice, které se chvatně schovaly za lůžko v překotné snaze připevnit si závoje. „Děvčata, zde máte malý dárek, abych vám projevila svou vděčnost.“

	Jednalo se o šperky. S nimi člověk u mladých dam nikdy nic nezkazí. Poněvadž jsem si s sebou žádné tretky nepřivezla, musela jsem okrást Darii. Náušnice byly velké a křiklavé. Netvořily pár. Z jedné visely dlouhé šňůry zlatých perel, druhá se blyštěla červenými kamínky. Rubíny to pravděpodobně nebyly, spíše sklo. Ale poněvadž lidé ze Svaté hory nevěděli nic o broušení kamenů, vzbuzovala bižuterie dobrý dojem. Podala jsem každé z dívek jednu. Mladinká po té své chňapla a utápěla se v dících. Druhá si šperk lačně prohlédla a vzápětí se zeptala: „Kde je druhá?“

	Jak jsem předpokládala, byla marnivá a chamtivá. Možná půjde podplatit. Výborně, pomyslela jsem si. „Dám ti ji, až přijdeš příště,“ pravila jsem. „A pokud mi přivedeš moji dceru, dostaneš mnohem, mnohem víc.“

	Původně jsem mínila jít na krasavici mnohem povlovněji, avšak Emerson mi nedopřál dostatek času. Služebnice odpluly, aniž mi odpověděly.

	Král pro nás poslal Amenisla v doprovodu tuctu stráží, jimž velel hrubý mládenec. Chudáka hraběte mi začínalo být líto. Copak neměli nikoho jiného, kdo by se domluvil anglicky a mohl zastávat post tlumočníka? Cizímu jazyku se od Nefretina otce naučil bezpočet šlechticů, včetně Tareka. Zemřeli, anebo všichni uprchli s někdejším vládcem?

	Po oznámení, že se k výpravě přidám, se hraběti natolik ulevilo, že splaskl jako děravý balon. Dokonce při tom vydával stejný hvízdavý zvuk. Zdržela jsem se natolik, abych si vzala Selima stranou a vyměnila si s ním několik vět.

	„Co to zase bylo?“ vyzvídal Emerson, když jsme kráčeli chodbou.

	„Povím ti to, až nás nebude nikdo poslouchat.“ Pohlédla jsem na Amenisla, cupitajícího po mém boku. Zdálo se mi, že má něco na srdci. „Ano?“ naklonila jsem se k němu zdvořile.

	„Ta žena zmizela,“ pošeptal mi spiklenecky. „Ze střežených komnat naší velekněžky. Jak? Bylo to nějaké kouzlo?“

	Tajuplně jsem se usmála. „Stráže nás nezadrží, Amenislo. Copak to Veličenstvo neví?“

	Hrabě si otřel zpocený obličej. „Král o tom zakázal mluvit. Lidé se to nesmějí dozvědět.“

	„Marná snaha,“ ucedil manžel, jenž nás se zájmem poslouchal. „Ví o tom spousta lidí, kteří to pošlou dál.“

	„A fáma začne nabírat na síle,“ poznamenala jsem. „Co když isme tu dívku učinili neviditelnou? Nebo jí přičarovali křídla?“

	„Křídla?“ Amenislo zalapal po dechu. Zamával pažemi. „Odlétla do nebe k bohu?“

	„Drž se ode mě dál, Amenislo,“ napomenula jsem ho netrpělivě.

	Hrabě poplašeně ucouvl. Slyšela jsem, jak si špitá s jedním z vojáků.

	„Výborně, Peabodyová,“ pochválil mě Emerson.

	„Události se daly do pohybu a hezky se vyvíjejí,“ pochvalovala jsem si. „Čeká nás náročný den, drahý. Právě jsem dostala další nápad.“

	„Už teď mi tuhne krev v žilách,“ křenil se muž.

	Opět jsme zůstali se samozvaným vládcem sami, tentokrát přímo zuřil. Pochodoval po místnosti, oháněl se mečem a rozkřičel se na nás, sotva poslal doprovod pryč.

	„V čem je problém?“ vyzvídal se zájmem Emerson.

	„Rozpálil se natolik, že mu skoro nerozumím,“ odvětila jsem. „Ale řekla bych, že by rád věděl, co jsme provedli s tou služkou – zřejmě myslí Darii – a Ramsesem. Zdá se, že nám vyhrožuje. Pokud mu neprozradíme, kde se schovávají, čeká nás spousta nepříjemností.“

	„Pověz mu, že ulétli,“ poradil mi drahý choť.

	Což Zekareho popudilo ještě víc. „Věděla jsem, že na to neskočí,“ poznamenala jsem, když se panovník výhružně přiblížil k Emersonovi. Zbraň měl stejnou jako Merasen, z oceli místo ze železa, s půvabně zdobeným jílcem. Zdála se velice ostrá, leč manžel se pochopitelně nehnul ani o píď, ani když se obnažená čepel octla centimetr od jeho hrudníku. Zvedla jsem slunečník.

	„Zadrž, Peabodyová,“ ucedil muž koutkem úst. „Buď mě probodne, nebo zemřu ponížením.“

	„Ale no tak. Zachovej klid a ani se nehni. Tady nikdo nikoho probodávat nebude.“

	Jak jsem očekávala, Zekare rozhodně neměl v úmyslu zabít husu, jež mohla pořád snášet zlatá vejce. Zvolna čepel sklonil. „Lžeš,“ zavrčel.

	„Nelže,“ vyhrkla jsem. „Nedostává se nám slov. Ani vám se nedostává slov. Váš syn a Amenislo – ti vládnou slovy. Přiveďte je, ať nám pomohou.“

	Omluva očividně zabrala. Král o mém návrhu chvíli přemýšlel, pak rezolutně zavrtěl hlavou. „Ne Merasen. Ne Amenislo.“

	Cha, blesklo mi hlavou. Nevěří svému synovi a o hraběti má pochybnosti. „Kdo?“ otázala jsem se. „Kdo zná slova?“

	Nechtěla jsem okamžitě vyrukovat s vlastním kandidátem – muži si rádi namlouvají, že klíčová rozhodnutí učinili sami –, a tak jsem s nevinným výrazem zvědavě vyčkávala, jak Veličenstvo problém vyřeší. Nakonec král zasunul meč do pochvy a obrátil se ke mně.

	„Půjdeme za ní. Ty a já.“

	„Teď?“ Zadržela jsem dech. Slůvko se změnilo v pouhé vydechnutí.

	„Ve čtvrtou hodinu. Buď připravená.“

	Nato odešel. Zůstali jsme nevěřícně zírat. „Musím připustit,“ pravil Emerson vlídně, „že jsi dneska ve formě, Peabodyová. Povedl se ti zatraceně úžasný kousek. Myslel Nefret, že?“

	„Jsem si tím téměř jistá. Ledaže by,“ dodala jsem spěšně, „tu žil ještě nějaký jiný Evropan. Pochopitelně dáma.“

	„Která hovoří merojsky?“

	„Pouze jsem žertovala, drahý. Vraťme se zpátky. Máme toho hodně na práci.“

	Bylo ještě brzy, přesto Daoud přesvědčil svoji ctitelku, aby mu přinesla podnos s jídlem. Zatímco se nacpával, hltala ho očima a tvářila se přitom neuvěřitelně hloupě. Selim se zabýval úkolem, jímž jsem ho pověřila. Přinesl do mé ložnice veliký kufr na fotoaparáty a předvedl mi jej. Byl vyrobený tak, aby pojal nejenom aparát, ale i skládací trojnohý stojan a spoustu fotografických desek. Podařilo se mu do něj nacpat všechno šatstvo, dokonce i malé botky. Všechno oblečení si Daria vypůjčila od Nefret.

	„Výborně,“ pochvalovala jsem si. „Vidím, že jsi to šikovně zabezpečil. Teď zbývá jenom dostat ranec do domu, aniž by si jej někdo všiml. Mám takový nápad…“

	Selim se ušklíbl. „Počítal jsem s tím, sitt. Kdy vyrazíme?“

	„Jakmile se Daoud nají. Také bychom měli něco skousnout. Když o tom tak přemýšlím, vůbec jsem nesnídala.“ Zatímco jsme se krmili, vysvětlila jsem svou strategii ostatním. Selim ponese fotoaparát a trojnohý stojan. Bude předstírat, že fotografuje jako obvykle. Daoud jej doprovodí s kufrem v ruce. My s Emersonem budeme ukazovat na jednotlivé zajímavosti a poštěkávat rozkazy.

	„Potáhnou se za námi čumilové,“ namítl Selim. „Podaří se nám dostat se na místo, aniž by nás někdo zahlédl?“

	„Já a tady profesor už je rozptýlíme,“ vysvětlila jsem.

	Emerson se na mě významně podíval, ale zdržel se veškerých připomínek. Moc dobře si uvědomoval, že se octl v pozici, kdy si nemůže dovolit jakoukoliv kritiku. Zatím totiž nepřišel s jediným užitečným nápadem.

	 

	ZE SBÍRKY DOPISŮ C

	 

	Poslední dobou jsem toho moc nenapsala. Nešlo to. Pořád mě sledují. Trávím celé hodiny ve společnosti velekněze Amase. Neustále opěvuje bohyni a božího syna Hara, jemuž staří Egypťané říkali Hor. Pořád mě nutí opakovat slova rituálu, meleme je ustavičně dokola, až upadám do stavu jakési otupělosti. Občas se k němu připojí další kněz, který jen sedí a civí na mě. Nepronese jediné slovo. Chudák starý Amase je naprosto neškodný, ale toho druhého nemám ráda.

	Služebnice mě strojí a líčí mi obličej, jako bych byla jejich panenka. Přitom se vyptávají. Hrozně je zajímá okolní svět. Vidím, že nevěří všemu, co jim vyprávím. Stroje, které se pohybují rychleji než splašení velbloudi, dráty, jež přenášejí slova na neuvěřitelně dlouhé vzdálenosti, šaty utkané z vláken vyprodukovaných housenkami! Takové historky milují. Jsou jako straky, hašteří se a přou, vytahují oblečení z mých kufrů. (Právě v nich objevily hedvábné spodní prádlo, jež odstartovalo vyprávění o bourci morušovém.) Hrají si s mojí kosmetikou. Odebraly mi všechno, co jsem mohla použít jako užitečný nástroj či zbraň. V lékařském kufříku mi nezbyl jediný skalpel či kleště. Snad není třeba dodávat, že moje dýka a nůž, který jsem půjčila Darii, jsou také pryč.

	Stejně jako Daria. Odvedl ji Ramses. Musel to být on, protože jinak by se odtud nedostala. Měla jsem to čekat poté, co mě teta Amelie požádala, abych postavila do okna hořící lampu. Avšak ve chvíli, kdy mi ráno oznámili, že zmizela, jsem se cítila, jako by se mi zastavilo srdce. Napadlo mě, že Ramses podnikl riskantní výstup po kolmé stěně jenom proto, aby mě zachránil. Ona pro něho nic neznamená. Ale neměla právo nechávat mě tu samotnou.

	Teď nejednám fér. Co ty na to, Lio? Jak má být člověk spravedlivý, když se bojí? Včera, po setkání s tetou Amelií, jsem se cítila mnohem lépe. Až do dnešního jitra.

	Nesmím se vzdávat. Teta by se také nevzdala. Určitě by si poradila. Stejně jako profesor, drahý Daoud a Selim. A Ramses.

	Proč odvedl Darii?

	 

	* * *

	 

	„Tahle zatracená eskorta mi už zatraceně začíná lézt na nervy,“ soptil Emerson. „Pořád se mi plete pod nohy.“

	„Zastav,“ nařídila jsem mu. „Hřbitovní vrata jsou neobyčejně půvabná. Co ty na to, Selime?“

	„Ano, sitt,“ přikývl oslovený a zaostřil fotoaparát. Zajímalo by mě, zda do něj vložil fotografickou desku.

	„Vydrž chvilku. Stoupneme si s Emersonem mezi sloupy.“ Stejný manévr jsme zopakovali ještě několikrát. Pózovali jsme na schodech, na soukromých terasách, culili jsme se do kamery a ukazovali na všechno možné, zkrátka jsme se chovali jako všichni lidé, kteří se s gustem nechávají zvěčnit. Emerson si dával obzvlášť záležet. Zastavoval se u všech stráží, které jsme míjeli. Rozprávěl s nimi, rozhazoval rukama, statečně se zubil.

	„Vezmeme si znovu na paškál Merasenův dům?“ procedil manžel skrze zuby.

	„Malá zastávka čumily unaví, o našich hlídačích nemluvě. Selim a Daoud budou dál pokračovat podle instrukcí a my si zatím popovídáme s kapitánem Moroneyem. Měli bychom ho nějak využít.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson.

	Kráčeli jsme po silnici, nevinně jsme se rozhlíželi kolem sebe a mávali na kolemjdoucí. Někteří významně zatřepotali pažemi, několikrát jsem zaslechla slovo „létat“. Usoudila jsem, že se zpráva o zmizení Darie značně rozkřikla. Překvapuje mě, že lidé raději ochotně uvěří jakémukoliv nesmyslu, než aby zapojili vlastní hlavu a chvíli rozumně přemýšleli.

	Na domluvený signál jsme já a Emerson udělali předpisově čelem vzad a jako vzorně vycepovaní vojáci odpochodovali směrem, odkud jsme přišli. Člověk by předpokládal, že naši průvodci jsou na podobné úskoky za tu dobu dávno zvyklí, avšak byli neuvěřitelně pomalí. Nejprve polekaně povykovali, potom se málem ušlapali, když se o překot hrnuli zpátky. Chvíli trvalo, než se vzpamatovali. Potěšilo mě, že všichni poslušně chvátali za námi. Selima, Daouda a fotoaparát nechali bez povšimnutí.

	„Jsou na štíru s disciplínou,“ zadýchávala jsem se.

	„Šetři dechem,“ poradil mi manžel. Vzápětí mě popadl kolem pasu a rozběhl se.

	Od naší první návštěvy počet Merasenových strážných ještě vzrostl. Emersonovy bujaré pozdravy na ně očividně neplatily, a tak musel dva z nich nevybíravě odstrčit z cesty. Vstoupili jsme dovnitř. V přijímací hale nikdo nebyl. Manžel ihned zamířil do Merasenovy ložnice. Bez skrupulí odhrnul závěs halící vchod.

	Pokud prince nenachytal přímo in flagranti, neměl k tomu daleko. Merasen stál nahý u postele a chvatně hledal nějaký oděv. Dvě mladé dívky se nemohly rozhodnout, zda se mají zavrtat do pomačkaných pokrývek, či utéct pryč. Nakonec se shodly na dvojhlasném ječení.

	„Hluboce se omlouvám,“ zvolal Emerson. „Hledáme svého přítele kapitána Moroneyho.“

	„Není tady.“ Znělo to, jako když se Merasen dusí. Pokoušel se kvapně uvázat košili kolem pasu.

	„To vidím,“ přisvědčil manžel. „Neměli bychom se odebrat do haly a poskytnout dámám soukromí?“

	Nato se vítězoslavně zazubil na děvčata, jež v tu ránu zmlkla, jako když utne, a se zájmem studovala jeho urostlou postavu.

	Sotva jsem přelétla pohledem scénu před sebou, zdvořile jsem se otočila zády a předstírala, že si prohlížím pomalovaný sloup. Merasen následoval Emersona z komnaty.

	„Zacházíte příliš daleko.“ Merasenův hlas se octl o oktávu výš než obvykle. „Za tohle bych vás mohl zabít.“

	„Vždyť jsem se omluvil,“ prohlásil dotčeně Emerson. Marnili jsme čas, proto jsem se cítila oprávněna zasáhnout. „Vaše výhružky jsou směšné, Merasene, a vy to dobře víte. Pokud pořád bažíte po zbraních, měl byste s námi raději spolupracovat. Kde je kapitán Moroney?“

	„Na místě, kde ho nikdy nenajdete.“ Mladíkův brunátný obličej počínal nabývat obvyklé barvy. „Choval jsem ho jako v bavlnce, nabídl jsem mu zlato, když mi přiveze to, co chci. Příliš rychle přistoupil na moje podmínky. Nevěřím, že by se byl vrátil. Už ho nepotřebuji. Vy se však vrátíte, tím jsem si jist. A přivezete zbraně, protože ona tu zůstane se mnou a vy ji nedostanete, dokud nesplníte má přání.“

	„Aha,“ hlesl Emerson. „A pak? Smí potom odejít s námi?“

	„Udělá, co bude sama chtít. Možná – kdo ví? – se zde rozhodne zůstat. Se mnou.“

	Manžel zatnul ruce v pěsti. Učinila jsem totéž, abych nepropadla pokušení smazat mládenci samolibý úsměv z tváře pořádným políčkem. Potlačila jsem však svůj hněv a stoupla Emersonovi významně na nohu, aby následoval mého příkladu. Z Merasenem bylo zbytečné vyjednávat. Nikdy neměl v úmyslu nechat Nefret odjet ze Svaté hory. Kdyby se mu ji nepodařilo přesvědčit – byl dost hloupý, aby si natolik věřil – zapojil by jiné donucovací prostředky.

	„Nuže, promluvme si o zbraních,“ navrhla jsem. „Kdy máme odjet?“

	„Jakmile odehrajete svoji roli při obřadu. Váš syn tam musí být také. Pošlete pro něj.“

	„Jak?“ zeptala jsem se.

	Merasen nám dal na srozuměnou, že je to pouze náš problém a musíme jej vyřešit do slavnosti. Na zpáteční cestě se Emerson zastavil v ložnici, aby se rozloučil s dámami. Odpovědí mu bylo dvojhlasné hihňání.

	„Tohle bylo zbytečné a dosti hrubé,“ poznamenala jsem.

	„Hrozně rád toho baziliška dráždím,“ přiznal manžel. „Úžasný návrh, že? Skutečně si myslí, že jsme natolik omezení, abychom mu uvěřili, že nás po dodání zbraní pustí domů?“

	„Jako většina zkorumpovaných osob věří jen tomu, čemu věřit chce,“ prohlásila jsem zadumaně. „Emersone – co když jsou všechny ty řeči o zbraních pouhou zástěrkou? Trvalo by nám týdny, než bychom se s nimi vrátili. Ať už o tom jeho otec ví nebo ne, domnívám se, že zamýšlí udeřit mnohem dřív. Příliš okatě trvá na tom, abychom byli všichni přítomni obřadu.“

	„Hmmm.“ Emerson si pohladil krásně oholenou bradu. „Třeba nás míní popravit ihned poté, co posloužíme jejich účelu.“

	„Bůh ví. Budu to muset promyslet. Stejně jako zmizení chudáka kapitána Moroneyho. Merasen ho určitě zavřel někam do žaláře. Předpokládám, že příšerně nepohodlného.“

	„Což mu jedině prospěje,“ odsekl drahý choť. „Momentálně je tím posledním, o koho se starám. Proč ses Merasena nezeptala na toho druhého bělocha?“

	„Protože by se mi zadíval zpříma do očí a lhal, jako když tiskne. Á – tamhle jsou Selim a Daoud. Vypadají náramně spokojeně.“

	Potkali jsme se pod schody. „Pořídil jsem mimořádně zdařilé záběry,“ hlásil předák. „Neměl bych aparát raději schovat?“

	Kufr byl prázdný. „Neviděl vás někdo?“ špitla jsem Daoudovi.

	„Ne, sitt. Ty, kteří neodešli s vámi, Selim právě fotografoval. Postavil je zády k domu.“

	Přiznávám, že ukázat vile záda, mě stálo značné úsilí. Nemohla jsem snést pomyšlení, že Ramses je tak blízko a já k němu nemohu. Doufala jsem – upřímně že Daria je u něj v bezpečí.

	„Asi bychom si měli pospíšit,“ prohodila jsem. „Za chvíli se máme sejít s králem.“

	„Jak to víš?“

	„Mám přece hodinky. Bedlivě jsem je chránila před prachem a pískem a neopomněla je denně natáhnout.“ Vyndala jsem předmět doličný z kapsy. „Půl čtvrté.“

	„Ano, ale netušíš, zda naše čtvrtá hodina odpolední odpovídá místní časomíře.“ Na manželově tváři se objevil nepřítomný výraz. „Zajímalo by mě, jak tu měří čas. Pomineme-li mechanické pomůcky, řídí se většina lidí východem slunce. Mimoto každá hodina netrvá šedesát minut. Egypťané…“ Manžel se pustil do vědecké přednášky a jeho kroky počaly váznout. Táhla jsem ho za sebou, aby se nezastavil docela. Musela jsem do něho dloubnout, aby se vzpamatoval. „Pospěš si, drahý. Nemůžu se dočkat.“

	Čtvrtá hodina Jeho Veličenstva nesouhlasila s mou čtvrtou odpolední. Přišla, odešla a nic. Stíny se prodlužovaly, počalo se smrákat. Očekávání se nejprve přeměnilo v pochyby, ty posléze v zoufalství. Konečně jsem zaslechla zvuky, na něž jsem čekala. Vyskočila jsem ze židle ve chvíli, kdy se závěs ve dveřích rozdělil v půli a do místnosti se nahrnuli dva vojáci. Důkladně prošmejdili všechny kouty, nakoukli do sousedních místností. Jakmile oznámili, že je vzduch čistý (doslovný překlad!), vstoupil král. Místo aby pro nás poslal, dostavil se osobně – a přivedl Nefret s sebou. Od hlavy až k patě ji halily závoje, podpíraly ji dvě ze služebnic. Přesto jsem ji poznala a Emerson zrovna tak. Vyrazil kupředu, odstrčil vladaře stranou a sevřel dceru v medvědím objetí.

	„Vždyť ji udusíš, drahý,“ napomenula jsem ho, ovládajíc emoce. „Nefret, má milá, smíš si odložit závoje?“

	„Ach, pardon,“ zavrčel manžel. Povolil sevření a iniciativně se pustil do souboje s rouškami. Dlužno podotknout, že se do nich kapánek zamotal. Jakmile před sebou spatřil dívčinu rozzářenou tvář, neudržel se a znovu ji popadl do náruče.

	Král je sledoval se založenýma rukama. „Je vám drahá,“ poznamenal vlídně.

	Což bylo očividné a nepodstatné, proto jsem to nikterak nekomentovala. „Nefret,“ pravila jsem naléhavě. „Přivedli tě sem, abys tlumočila Jejímu Veličenstvu. Pokus se, pokud to půjde, prokládat překlad odpověďmi na moje otázky tak, aby si toho nevšiml. Emersone, přestaň z ní mačkat duši.“

	„Ne, profesore, nepřestávej. Konečně se zase cítím živá. Poprvé po… Kolik vlastně uplynulo dní? Úplně jsem ztratila pojem o čase.“

	Zekare naslouchal našemu rozhovoru se vzrůstajícím podezřením. Vyštěkl na Nefret něco, co okamžitě vyplašilo šťastný úsměv z její tváře. „Říká, že se spolu nesmíme bavit, dokud nám nedá svolení.“

	Rázným gestem poslal vojáky pryč, druhé mávnutí platilo pro Daouda a Selima. Před odchodem je Nefret ještě stačila obejmout. V salonu jsme zůstali pouze my, král a boží služebnice.

	„Co kdybychom se posadili a udělali si pohodlí?“ navrhla jsem. „Emersone, nabídni Veličenstvu sklenici vína.“

	Veličenstvo se odmítlo napít. „Mizera jeden podezřívavej,“ zamumlal manžel a sám si s chutí přihnul.

	„V podstatě parádně riskuje, když nás nechává hovořit s Nefret.“ Přijala jsem nabízený šálek a elegantně z něho usrkla. „Což o něčem svědčí. Zřejmě důvěřuje pouze několika lidem, včetně vlastního…“

	Král přerušil mé rozumování dlouhým proslovem. Nefret mu pozorně naslouchala. Usadila se na hromadě polštářů. Služebnice stály za nijako solné sloupy.

	„Chce vědět, co se stalo s Darií, zda ji odvedl Ramses, jak to dokázal a kam ji odvedl.“ Vzápětí rychle dodala. „Taky by mě to zajímalo. Sama jsem tomu nemohla uvěřit, když mi ráno oznámili, že zmizela ze svého pokoje.“

	„Přirozeně jsme ji odčarovali za pomocí kouzel,“ odvětila jsem. Schválně jsem použila merojský výraz pro magii. Král znechuceně odfrkl, Nefret se mdle uculila.

	Byla jsem přesvědčená, že Zekare rozumí anglicky mnohem lépe, než na sobě dává znát, proto jsem pečlivě volila slova. Nadcházející konverzace představovala výzvu, a pokud se smím k něčemu přiznat, výzvy mi jdou k duhu. Přirozeně jsem prohlásila, že o Ramsesových aktivitách či místě jeho pobytu nic nevím. Vysvětlila jsem, že syn je dobrodružná povaha a měl už toho věčného věznění a sledování po krk. Falešné prohlášení způsobilo, že král rozhněvaně vytřeštil zrak. Proto jsem pokračovala: „Nesouhlasím s tím, jak se chová, bohužel na něho nemám sebemenší vliv. A nikdy jsem neměla.“ Pro Nefret jsem dodala: „Podobný kousek nemá cenu opakovat, protože tě hlídají. Avšak hlavu mám plnou dalších nápadů.“

	Namlouvala jsem si, že jsem z Jeho Výsosti vytáhla víc než on ze mě. Rozhodli jsme se, že o Merasenových podvratných plánech zatím pomlčíme, jelikož jsme netušili, co přesně má za lubem a jak toho využít ve svůj prospěch. „Když se tví dva protivníci perou, máš alespoň naději, že budeš mít o jednoho nepřítele míň,“ komentoval situaci Emerson. (Následně prohlašoval, že nejde o aforismus, jelikož glosu vymyslel on sám.) Dotaz týkající se kapitána Moroneyho byl smeten ze stolu lhostejným pokrčením rameny. Není pro ně důležitý. Klidně nám ho vrátí a můžeme si s ním dělat, co uznáme za vhodné – ale až po obřadu.

	„Co od nás očekáváte?“ nevydržel manžel. Zrovna jsem se chtěla zeptat na totéž.

	„Poví vám, co máte říct.“ Ukázal na Nefret. „Vložím jí do úst správná slova. Budete mi stát po boku v Okně zjevení. Před námi bude můj lid. Sdělíte mým poddaným, že bohové mě zvolili králem této země a toho, kdo se mi postaví, stihne boží hněv. Za to vás odměním vysokými tituly a zlatými řetězy. Bude vám prokazována nejvyšší čest. Vybraní jedinci posléze navštíví svatyni a stanou se svědky návratu bohyně. Eset promluví jejími ústy. Nato vypukne mohutná oslava, lidé dostanou spoustu jídla.“

	„To bude tyátr,“ poznamenal Emerson, sotva Nefret všechno přetlumočila. „Škoda že jej zmeškáme.“

	„Ale profesore…,“ ohradila se.

	„Všichni,“ ubezpečil ji obratem.

	Král měl však na srdci ještě něco. Nebral si servítky. „Vím, jaké má Tarek záměry. Mám v jeho táboře své špehy, stejně jako on má svoje tady, ve městě. Pokud se k němu přidá váš syn, dozvím se to. Neublížím vám, ledaže byste se mi vzpírali. Jestliže se mi však Ramses nevzdá, nechám ho zabít.“

	Důstojně vstal, zahalil se do pláštěnky a pokynul Nefret, aby přeložila jeho slova. Opakovala je bezvýrazným, rozechvělým hlasem.

	„Neztrácej hlavu, drahá,“ povzbudila jsem ji. „Ramsese není snadné chytit. Je možné dostat se chrámem do tvých komnat?“

	„Nechci od vás odejít,“ zašeptala.

	Hovořila jako vyděšené dítě. Soustředěný výraz naznačoval, jak manžel horečně přemýšlí. Objal dceru kolem ramen. „Proč nemůže bydlet s námi?“ dožadoval se hněvivě. „Ať mě vezme čert, jestli vám dovolím někam ji odvést.“

	„Mírni se, Emersone,“ krotila jsem ho. „Vzpoura je mamá, děláš to Nefret jedině těžší. Drahá?“

	Dcera se dlouze, trhaně nadechla a odstoupila od otce. „Ano, teto Amelie. Už jsem v pořádku.“ Pokračovala, aniž změnila tón hlasu: „Netuším, teto Amelie. Paměť mě klame, navíc mě hlídají na každém kroku.“

	„Když se chce, tak to jde,“ odvětila jsem. „Ulož si to do své děravé paměti. Ach, málem jsem zapomněla! Zeptej se ho na toho druhého bělocha. Domníváme se, že se jedná o archeologa, pana MacFergusona.“

	„Cože?“ Nefret užasle zírala. „Pan MacFerguson je tady?“

	„Zeptej se ho.“

	Odpověď Jeho Veličenstva překládat nemusela. „Znáte ho. Je to váš přítel.“

	Z RUKOPISU H

	 

	Když se Ramses probudil, stálo už jasné slunce hodně vysoko. Zastavily se mu hodinky. Večer je zapomněl natáhnout.

	Opatrně se postavil, aby nevzbudil spící dívku. Jemně ji přikryl bílým rouchem, jež se stalo jejich jedinou přikrývkou. V mrtvé zahradě se zdržel déle, než bylo nutné. Marně pátral po nějakém zdroji potravy či vody. V uschlém větvoví vinné révy objevil ptačí hnízda. Neobtěžoval se do nich podívat, zda náhodou neobsahují vejce. Tak zoufalí zatím nebyli.

	Po návratu zjistil, že už je Daria vzhůru. Očima zvolna klouzala po jeho nahém těle. Odstrčila pokrývku stranou a protáhla se jako kočka, pod hladkou kůží zatančily pevné svaly. Mužovo tělo na ni okamžitě a nekontrolovatelně zareagovalo. Všimla si toho a vztáhla k němu ruce.

	„Později,“ hlesl Ramses. V krku měl sucho.

	„Ty všechno necháváš na později.“

	„Všechno ne.“

	„Ne.“ Slůvko se změnilo v dlouhý povzdech. Nechala klesnout víčka. „Líbilo se ti to? Pořád ještě mě chceš?“

	Posadil se k ní a vzal ji za ruce. „Odpověď přece znáš.“ Otevřela oči. Jiskřil v nich smích. „Ano, znám.“

	Zdvihl štíhlé dlaně k ústům. Smál se spolu s ní, přemítal, zda má právo být takhle šťastný. „Musíš se něčeho napít, Darie. Zbylo ještě trochu vody. Dále se chci podívat na tvoje nohy.“

	Ušetřil několik vzácných kapek, aby smyl z drobných chodidel nános špíny a zaschlé krve. Jedna z ran byla hluboká. Dívka musela šlápnout na ostrý kámen. „Měl jsem tě nést,“ zasténal lítostivě, zatímco se mazlil s pošramocenýma nožkama. „Anebo jsem tě neměl nutit, abys mě následovala. Vlastně jsem ti nedal na vybranou, že?“

	„Radši jsem s tebou tady než tam.“

	„Však já jsem s tebou taky rád. Ale dost už! Musím ti vydezinfikovat poranění. Doufám, že jsme je příliš nezanedbali. Díkybohu za máti a její brandy.“

	A košili. Roztrhal ji na pruhy a použil je jako obvazy. Oběma zbylo několik doušků vody a hrst datlí. Pak Ramses sáhl po kalhotách. „Chci se podívat ven,“ vysvětlil.

	„A bez šatů se cítíš bezmocný? Je to přesně naopak.“

	„Zvláštní, ale nahý člověk se na veřejnosti necítí docela ve své kůži, však víš,“ odvětil Ramses a vzápětí se komplimentu sebevědomě usmál. „Až na několik výjimek. Považuji to za civilizační slabost. Za chvíli jsem zpátky.“

	Vzal si dalekohled a ponořil se do útrob temné chodby. Šel po paměti až k otevřenému podloubí. Pojednou se zastavil, srdce mu tlouklo jako zběsilé. Hned za dveřmi ležel na podlaze jakýsi předmět. Vypadal jako mrtvé zvíře, tmavé a bezvládné.

	Uhel slunečních paprsků přicházejících zvenčí mu napověděl, že panuje pozdní odpoledne. Prospal celý den. Nemohl uvěřit vlastní neopatrnosti. Měl zůstat ve střehu, bedlivě poslouchat a při sebemenším náznaku vyrušení se stáhnout do bezpečí labyrintu podzemních chodeb. V každém případě se kdosi dostal až sem. Předešlou noc se tu nic takového nepovalovalo. Kdyby ano, zakopli by o to. A nebylo to zvíře.

	Jakmile prozkoumal obsah rance, cítil se ještě provinileji. Poslali mu vše, oč požádal. Netušil, jak se k němu dostali tak rychle, aniž by upoutali nežádoucí pozornost. Ukryl se za jedním ze sloupů a zvolna prostřednictvím dalekohledu zkoumal povlovně se svažující svahy údolí po celé délce hlavní silnice. Příznaky neobvyklé aktivity zaznamenal pouze okolo Esetina chrámu, který nyní střežili vojáci. Na dívčino zmizení museli přijít brzy ráno nebo ještě dřív, tak proč ji nehledají?

	Znovu uzlík zavázal a vydal se k Darii. Konečně se pořádně najedli chleba a sýra a napili čerstvé vody. Ramsese se zmocnil pocit, že našel tu pravou. Daria byla úplně jiná než všechny, které dosud poznal. V očích se jí odrážela něha, sváděla ho půvabným, škádlivým smíchem. Vyhýbali se řečem o její minulosti a budoucnosti, alespoň nyní. Světla počalo ubývat, objevovaly se první hvězdy. Náruživě se milovali, jako by to mělo být poprvé a zároveň naposled. Ramses si krátce zdříml. Sotva se probral, Daria se k němu znovu přimkla. Odtáhl se.

	„Už musíme jít?“

	„Za chvilku.“

	Tiše se oblékala. Pod roucho bez rukávů si natáhla kalhoty. Když se chtěla nasoukat do silných punčoch, zadržel ji. Nejprve jí nohy znovu omyl a převázal nejzávažnější zranění. Mlčeli, dokud si Daria neobula boty. Povážlivě v nich kulhala.

	„Pořád tě to bolí?“ otázal se. „Můžeš chodit?“

	„Můžu.“ Hlas měla suchý a tvrdý. „Připraven?“

	„Skoro.“ Pečlivě posbíral vše, co svědčilo o jejich přítomnosti, a zasunul to do rance. O drobty se postarají myši. Přehodil si přes sebe pláštěnku s kapucou a pomohl Darii do dlouhého lehkého převlečníku své matky. Spočinul rukama na dívčiných ramenou déle, než musel. Vzápětí se odtáhla. Věděl, že na to má právo. Čas vyměřený jim dvěma právě vypršel.

	„Hotovo,“ oznámil jí. „Podej mi ruku.“

	Výstup jí ulehčoval, jak jenom to šlo. Do strmých svahů ji často tahal na laně, nechal ji odpočívat tak často, jak si jen mohli dovolit. Dívčina mlčenlivá zatvrzelost, těžké oddechování a odhodlanost mu bůhví proč připomněly chvíli, kdy šplhal po hladké skalní stěně na pomoc Nefret. Náhle se Darii zpod ruky udrolil kámen. Rázně ji popadl kolem pasu, za což ho královsky proklela.

	Tiše se zasmál a sevřel ji ještě pevněji. „Zase na ni myslíš,“ prohlásila.

	„Přemýšlím kudy teď. Už to není daleko,“ dodal povzbudivě.

	Zdvihl ji na skalní římsu. Kolena se pod ní podlomila. Kdyby ji nedržel, upadla by. „Sedni si a odpočívej. Je to tu bezpečné, máme spoustu místa.“

	Ne tolik, jak se domníval. Už na ně pod převisem čekali.

	„To je v pořádku, jsou to přátelé,“ vyhrkl na vysvětlenou. Rozpoznal Harsetefovu vysokou, pružnou postavu. Druhý muž ho ještě převyšoval. Sebejistě přistoupil po úzké římse k Ramsesovi a po vojensku jej pozdravil sevřením paží.

	„Vítej,“ pravil hlasem zdrsnělým pohnutím. „Buď třikrát vítán! Byl jsi chlapec, když jsi mě opustil. Nyní jsi muž.“

	Byl oblečen jako řadový válečník, avšak Ramses ho okamžitě poznal. „Tareku! Neměls sem chodit. Je to příliš nebezpečné.“

	„Nežádám po svých lidech nic, co bych sám nepodstoupil. Tys riskoval mnohem víc, když ses rozhodl přivést ji ke mně.“ Poklekl před schoulenou Darií najedno koleno. „Moji malou sestřičku, již tolik miluji. Tys mi ji vrátil.“

	„Není to Nefret,“ oznámil hlasitěji, než měl v úmyslu. Tarek musí být dočista slepý či naprosto zmatený. Tyhle dvě si není možné splést ani za hustého šera. Tarek stále hovořil jako postava ze staromódního romantického příběhu, které si kdysi oblíbil.

	Natáhl ruku a dotkl se pramene černých vlasů. „Ne,“ hlesl.

	„Nemohl jsem se k ní dostat,“ vysvětloval Ramses. Bolest skrývající se v přítelově jediném slově způsobila, že se bezděčně začal bránit. „Bylo to nemožné, hlídají každé její hnutí. Tohle je Daria. Ona…“

	„Já vím.“ Tarek se narovnal. „Vím o všem, co vás potkalo.“ Ztěžka si povzdechl. „Měl jsem s tím počítat. Velekněžky se zmocní pouze bůh či velký kouzelník. Pojďme. Na řeči ještě bude času dost. Odteďka pro vás bude cesta snazší, paní. Jsme tu tři, abychom vám pomohli.“ Zdvihl Darii do stoje.

	Galantní jako vždycky, pomyslel si Ramses. „Dva,“ opravil jej.

	Daria se na něho ani nepodívala. Počítala s tím. Ani Tarek se nedivil. Ve snědém obličeji se zablýskly zuby. „Takže ty by ses chtěl vrátit do města? Co dobrého by ti to přeneslo?“

	„Otec a matka jsou stále jejich vězni. Stejně jako Nefret. Za čtyři dny se ve Velkém chrámu koná slavnostní obřad. Samozvaný král požaduje, aby se otec veřejně postavil na jeho stranu.“

	„Což Otec kleteb nikdy neudělá,“ prohlásil klidně Tarek. „Ničeho se neboj, mladý příteli. Osvobodíme je. Už jsem na tu noc naplánoval útok.“

	V mdlém světle hvězd se ostře rýsoval obrys Tarekova svalnatého těla, hrdé nachýlení jeho hlavy. Za uplynulých deset let ještě zmužněl, avšak stále byl štíhlý a při síle.

	„Poslouchej,“ vyhrkl naléhavě Ramses. „Pokud zaútočíš, zemře spousta lidí, včetně mých rodičů. Uzurpátor je radši popraví, než aby se jich vzdal. Existuje ještě jeden způsob, mnohem lepší.“

	Tarek k němu natáhl dlaň. Pořád se usmíval. „Tady nemůžeme mluvit. Jakmile se dostaneme za strž na moje území, všechno probereme. Pokud se potom budeš chtít vrátit, nebudu ti bránit.“

	Návrh dával perfektní smysl. O Tarekově teritoriu a velikosti jeho armády mnoho nevěděl. Podobně jako o obranné strategii, metodách získávání informací a tuctu dalších užitečných věcí. Sám nechápal, proč ustavičně váhá.

	„Pojď,“ pobídl ho přítel. „Nepotrvá to dlouho, slibuji.“

	Už to mám, napadlo Ramsese. Nemůžu se rozhodnout, protože se mnou pořád mluví jako s desetiletým hochem. Možná si to zasloužím. Na dětinské trucování teď opravdu není čas.

	„Máš pravdu,“ souhlasil. „Jdeme.“

	Čekal je mnohem náročnější výstup než všechny předešlé. Zdolávali nejstrmější úsek hory, stezky byly sotva patrné. Harsetef nesl další lano. Na některých úsecích Ramses zapomněl na falešnou pýchu a raději ho použil. Nehádal se, když si Tarek vzal na starost Darii. Přivázal Ramsesův provaz kolem dívčina štíhlého pasu a pevně ji jistil. Šeptal jí povzbudivá slova, hodněji chválil. Vrchol zdolali ve chvíli, kdy vycházelo slunce. Zastavila je Tarekova tříčlenná hlídka.

	„Trochu si odpočineme,“ pravil Tarek. „Sestup je snazší.“

	Po ničem Ramses tolik netoužil, jako sesypat se na kamenité podloží a odpočívat. Avšak směsice hrdosti a zvědavosti jej přinutila zůstat na nohou. Výhled stál opravdu za to. Kamenitá vrchovina tvořící strž byla nižší než okolní pohoří. Po obou stranách se kolem nich tyčily vysoké štíty, připomínající hrdé skalní věže. Další horské pásmo čnělo po obvodu severní části údolí. Podobalo se tesákům trčícím z rozšklebené tlamy. Toho jitra byla výborná viditelnost. V dáli se k úbočím kopců tulilo několik velkých staveb. Mohly to být chrámy nebo domy. Že by někdejší venkovská sídla? Dno údolí vypadalo mírumilovně a idylicky, oáza zeleně uprostřed drsného sevření nemilosrdných kopců. Dokonce rozpoznal těžkou bránu, střežící vstup do vádí, které se tím změnilo v nedobytnou pevnost, kam se mohli obránci stáhnout v případě potřeby.

	Nebylo divu, že se samozvaný vládce nedokázal přes průrvu dostat. Rozšiřovala se na Tarekově území, opevněná masivními kamennými zdmi. Každý dobyvatel by se chtě nechtě dostal mezi ně, kde by se stal snadnou kořistí obránců, kteří by se na něj sesypali s oštěpy, luky a šípy. Pokud by hodlal stěnu zlézt, snesl by se na něho déšť kamení a střel.

	Tarek se na roklinu nedíval. Stál hrdě rozkročený s rameny staženými dozadu a pozoroval rudý sluneční kotouč, stoupající nad východní pohoří. „Bůh se vrací,“ pravil měkce.

	Který bůh? divil se Ramses. Cheprer, skarabeus symbolizující znovuzrozený den, Atum, božstvo související se zapadajícím sluncem, Re Harachtej, strážce obzoru?

	Jako by četl mládencovy myšlenky, prohlásil Tarek tiše: „Říká se mu rozličnými jmény, ale je to pořád On.“

	Profesor by se jistě zaradoval, takový pokrok v otázce náboženství by u Tareka nečekal. Stal se z něho monoteísta? V té chvíli mu to připadalo nepodstatné.

	V době, kdy dospěli k hrubě postaveným stavením Tarekovy vojenské posádky, přítel už nesl Darii v náručí a Ramses z posledních sil odpovídal na Harsetefovy dotazy. Ještě si na něho Otec kleteb pamatuje? Ví, že Harsetef nikdy neporušil přísahu věrnosti? Už má tři syny a ten nejstarší, teprve desetiletý, je výborný lučištník. Má Ramses manželku? Děti?

	Všiml si, že u Harsetefa hodně klesl, když přiznal, že je dosud svobodný a bezdětný – alespoň pokud ví.

	Přátelé jim poskytli velitelovy komnaty a taktně se vytratili. Nechali jim donést spoustu jídla, pití a čisté šatstvo. Ramses požádal o břitvu. Muži ze Svaté hory chodili dohladka oholení a jemu rašilo na bradě a tvářích nechutné strniště. Kdyby se setkal s oficiálními představiteli Tarekovy říše, neučinil by na ně zrovna dobrý dojem. Nebyl si jist, zda bronzové zrcadlo a břitva odvedly dobrou práci, avšak dělal, co mohl.

	Daria okamžitě usnula. Když jí Ramses zouval boty a omýval chodidla, ani se nepohnula.

	Přinutil se k nezbytnému odpočinku, ačkoliv mu v hlavě vířila spousta starostí. Probudil ho Tarek, upřímně se omlouval. Zatímco se oblékal do čisté suknice a sandálů, přítel shlížel na spící dívku.

	„Je statečná a moc krásná,“ pravil tiše. „Máš štěstí, že ji máš.“

	„Já…“ Radši se odmlčel. Vždyť ji přece měl. Z Tarekova hlediska se konstatování zdálo na místě. „Jak ses o ní doslechl?“

	„Dva muži z těch, kteří vás doprovázeli z první oázy, jsou mi věrní.“ Tarek podržel závěs ve dveřích a gestem naznačil, aby jimi Ramses prošel. „Nejsou však jediní. Jsou i další, kteří dál zastávají své posty a přitom pracují pro mě.“

	„Musíš mi o nich povědět.“

	„Mám toho na srdci mnoho.“

	Místnost, do níž vstoupili, připomínala pracovnu. Bylo tu několik stolů pokrytých papíry a židlí. Přivítala je trojice mužů. Tarek je představil jmény a tituly. Strážce tajemství Jeho Veličenstva byl chlapík středních let s ostrými rysy a bezvýraznýma, hluboko posazenýma očima. Ačkoliv titul připomínal starověký Egypt, muž sám vypadal jako typický špeh. Pak tu byl vezír a velitel všech vojsk Jejího Veličenstva. Poněkud nadnesený výraz pro slabou tisícovku mužů.

	„Nejprve mi pověz něco o mých přátelích,“ vyzval ho Tarek. „Vím, že Otec kleteb a sitt Hakim jsou v pořádku. Doneslo se mi to. Jsi stále jejich jediný syn?“

	„Ano,“ přisvědčil Ramses a potutelně se usmál. Vzpomněl si totiž na prohlášení své matky, které mimoděk vyslechl. „Jeden synátor mi docela stačí.“

	„Avšak mám přítele, jenž je mi blízký jako bratr a rodiče jej považují za syna. Je to Egypťan a brzy pojme za manželku moji sestřenici.“

	Tareka zajímalo, proč nevlastní bratr nepřijel s ním. Zdálo se, že má stejnou slabost pro klevety, jako mívají staré dámy. Ramses mu ochotně vyhověl, popsal mu vztah s Daoudem, Selimem a ostatními členy rodiny. Jakmile se rozpovídal o Abdulláhově smrti, Tarekovi zahořely oči.

	„Postavil se smrti do cesty, aby zachránil život dámy! To jsem netušil. Náleží mu pocty určené hrdinům. Nepochybně popluje v boží bárce.“

	„To by se mu líbilo,“ usmál se Ramses. „Upřímně v to doufám, Tareku.“

	„A co moje sestřička? Je dosud pannou?“

	„Zatím se neprovdala,“ připustil Ramses po zneklidňující odmlce.

	„Proč ne?“

	Přímo tu větu vyštěkl, tvrdě a nechápavě. Tmavé oči znepokojivě potemněly. Ramses se nejistě ošil. „V našem světě se ženy vdávají ve chvíli, kdy samy chtějí. Ještě si žádného nevybrala.“

	Tarek sklopil zrak. „Povídali, že je stále nádherná,“ zamumlal jakoby pro sebe. „Musí po ní toužit spousty mužů. Možná věnovala své srdce někomu, koho nemůže dostat.“

	Na toto téma se Ramses nemínil bavit. „Mně se nesvěřuje,“ odsekl ostře. „Chci slyšet něco o tobě, Tareku. O tvé ženě – uf – ženách. O tvých synech.“

	„Nemám syna. Opravdového syna. Moje královna – Mentarit – zemřela při porodu posledního dítěte. Všechna předchozí děcka se narodila mrtvá.“

	Ramses mu vyjádřil soustrast, ačkoliv ho přiznání nikterak nepřekvapilo. Po celé generace se panovníci Svaté hory ženili po vzoru egyptských faraónů se svými sestrami. Královský palác zkrátka potřeboval příliv nové krve.

	Tarek stručně a věcně přítele seznámil se svými možnostmi a jejich povahou. Jeho rádci občas přispěli nějakou připomínkou. „Máme v plánu překonat strž oné noci, kdy se všichni lidé shromáždí na obřadu. Rekkitové povstanou a přidají se k nim další. Zaútočí zezadu a rozdrtí Zekareho vojska jako mlýnské kameny zrno.“

	„Snad by mohli uspět,“ připustil zvolna Ramses. „Uvědomuješ si však, kolik to bude stát životů?“

	Velitel špionáže s nepřístupným obličejem si odkašlal. „Taková už je válka. Muži v ní umírají. Má snad Bratr démonů lepší plán?“

	„Ne, zato Otec kleteb ano,“ oznámil tázaný. „Dovolte mi se k němu a sitt Hakim vrátit. Povím jim, co jsem se od vás dozvěděl. S útokem počkejte až po obřadu. Rodiče mají vlastní záměr.“

	A nejenom jeden. Ovšem netroufal si o matčiných odvážných úmyslech ani zauvažovat, natož je vysvětlovat skeptickým posluchačům. Mlčeli, jelikož na sebe nechtěli přivolat hněv Otce kleteb, ale Ramses je očividně nepřesvědčil.

	Po dlouhé odmlce Tarek přikývl a natáhl se pro kus papíru. „Počkáme do zítřka, abychom vyslechli mínění Otce kleteb. Napíšu ti jména všech, kteří jsou mi ve městě věrní, a místa, kde je najdeš. Zapamatuj si je a papír znič.“

	Ramses nevěřícně zíral. Byl to skutečně papír. Opravdový psací papír. A Tarek držel v ruce tužku – obyčejnou tužku. „Kde jsi to získal?“

	„Koupil to pro nás. Přinesl spoustu užitečných věcí, třeba medicínu zahánějící horečku a léčící zranění, nebo semena nových druhů obilí. Také knihy, psací potřeby, meče tvrdší než železo…“

	„Kdo?“

	Tarek překvapeně vykulil oči. „Kdo asi? Váš přítel.“
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	Jakmile Zekare a jeho suita odešli, vystřelil Emerson do zahrady. Vrátil se s prázdnýma rukama, což ještě zhoršilo jeho už takhle výbušnou náladu. Ramses nezanechal žádnou zprávu. Kromě toho jej hluboce zasáhla skutečnost, že nás opět odloučili od Nefret. I mně činilo potíže nechat ji odejít. Chovala se podivně a ve dveřích na mě vrhla prosebný, žalostný pohled. Co jí to udělali? Jak se jim podařilo proměnit dívku plnou života v mátožnou loutku?

	„Projdu se s tebou po zahradě,“ navrhla jsem. „Za měsíčního světla musí být rozkošná.“

	„Rozkošná, cha,“ ucedil manžel a se žuchnutím se posadil. „Zajímá mě tam jedině to, co tam není. Co je to?“

	Očividně se jednalo o podnos s jídlem. Daoudova ctitelka přinášela podobné zásoby zhruba každou hodinu. Tento obsahoval ovoce, chléb a talíř dozlatova upečených buclatých ptáčků. Vypadali opravdu chutně, avšak já se nikdy nepřinutím je jíst.

	Ani Emerson se nedal zlákat. Místo toho se natáhl po lahvi whisky.

	„Budeme muset zavést přídělový systém,“ poznamenala jsem, jelikož byla poloprázdná.

	„Třeba nám nějakou sežene ‚náš přítelʻ, když je schopný sehnat kafe,“ zavrčel muž. „Zdá se, že si rád dopřává.“

	„Kávu mohl přivézt kapitán Moroney, i když na požitkáře tedy nevypadá. Nevadí, drahý, musíme napsat Ramsesovi vzkaz. Škoda že jsme nebyli schopni vymyslet bezpečnější a vhodnější způsob komunikace. Přines lampu, buď tak hodný.“

	Vytáhla jsem papír a tužku a načrtla jsem přehledný sumář nedávných událostí. „Kéž bychom mu toho mohli sdělit víc,“ mračila jsem se. „Hrome, zvolený způsob dorozumívání je vskutku nedostatečný. Potřebujeme toho tolik probrat, tolik se toho dozvědět. Podej mi další list, prosím.“

	„Hlavně mi nevykládej, že se hodláš pustit do jednoho ze svých osvědčených seznamů,“ zabručel manžel.

	Daoud si elegantně utřel ruce do přiloženého ubrousku a přisedl si ke mně. On v moje seznamy pevně věřil.

	„Tentokrát nepůjde o seznam osvědčený,“ odvětila jsem s vše odpouštějícím úsměvem, „nýbrž o plán našeho vojenského tažení. Nejprve sepíšeme všechny potíže, jimž čelíme, a návrhy, jak se s nimi vypořádat.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „To teda bude délka, má drahá.“

	„Ani ne,“ odvětila jsem a bystře se pustila do psaní. „Prvotní nesnáz se týká Nefret. Nelíbí se mi, jak se chová. Musíme ji odtamtud dostat, avšak dvě přímé cesty – skrze chodboví za chrámem či výstup po kolmé skalní stěně – podle mého názoru fakticky nepřipadají v úvahu.“

	„Já bych vyškrtl slovo fakticky,“ poznamenal drahý choť.

	„Teoreticky je možné úplně všechno,“ poučila jsem ho, „ale v tomto případě s tebou souhlasím. Sdělím Ramsesovi náš názor. Netuším, zda mu tím zabráním v tom, aby neprovedl nějakou hloupost, můžu jedině doufat v nejlepší. Pochybuji, že půjde využít božích služebnic. I kdyby se mi podařilo jednu z nich uplatit, zbývá jich ještě spousta.“

	„Přestaň nám říkat, co nemůžeme, a vyrukuj už konečně s něčím pozitivním!“ utrhl se na mě Emerson.

	„Jednotlivé eventuality vyjmenovávám v naději, že někoho z vás napadne něco přínosného, co mi uniklo,“ vysvětlovala jsem trpělivě. „Poněvadž to zjevně není tvůj případ, budu pokračovat. Předpokládejme, že se nám podaří krále přemluvit, aby znovu Nefret povolal coby svou tlumočnici. Co kdybychom místo ní někoho nastrčili?“

	„Koho, Daouda?“ vyprskl Emerson. Znovu se přestával ovládat. Selim se zachichotal, Daoud se tvářil nechápavě.

	„To asi nepůjde, sitt Hakim,“ vysoukal ze sebe, zatímco se zadumaně škrábal na bradě.

	„Myslela jsem sebe.“

	„Jemináčku, Peabodyová, kroť přece tu svoji přebujelou představivost!“ zahřímal drahý choť. „Pominu-li skutečnost, že vás nenechají o samotě natolik dlouho, abyste si stihly prohodit šaty, znamená to, že bychom pouze vyměnili jedno rukojmí za druhé. Skutečně nemůžeme podniknout nic lepšího? A přestaň už konečně s tím psaním! Ramsese napadne, že ses pomátla.“

	„Mohli bychom přemoci stráže, zabít je, nebo svázat, a uprchnout s Nur Misur,“ navrhl Daoud.

	„Také mě to napadlo,“ připustila jsem. „Jsme čtyři, všichni úžasní bojovníci. Želbohu, překážek je příliš. Podle mého se jedná o poslední, zoufalé řešení.“

	Emerson obrátil oči k nebi, avšak zdržel se veškerých připomínek, proto jsem pokračovala: „Nejlepší příležitost se nám naskytne v den obřadu. V tu dobu bude Nefret v chrámové svatyni. Předpokládám, že patříme k vyvoleným, kteří budou přítomni návratu bohyně. Co kdybychom rituál nějakým způsobem narušili? Vyvolali zmatek, aby se lidé rozprchli, případně popadali na zem? V nastalé panice bychom mohli Nefret někam odvést, přestrojit ji za – ehm – něco – a utéct.“

	„Mohl bych vystřelit z pistole,“ nabídl se Daoud.

	Emerson si poklepal na důlek v bradě. „Možná by to zabralo,“ prohlásil zamyšleně, „kdybychom byli všichni ozbrojeni. Kampak asi ukryl Merasen zbraně, které nám ukradl? Sakra! Měl jsem prohledat jeho dům, když jsem dostal příležitost.“

	„Také mě to nenapadlo,“ přiznala jsem. „Možná bychom ho měli poctít další návštěvou. Jediná slabina tohoto plánu tkví v tom, že neznáme přesný program ceremonie. Jestliže budeme nuceni vyjádřit tyranovi podporu dřív, než Nefret začne s vzýváním bohyně, silně si uškodíme.“

	„Třeba se nám podaří přesvědčit Jeho ďábelské Veličenstvo, aby kvůli nám změnil program,“ navrhl Emerson. „Anebo – mám nápad – použijeme zbraně ve chvíli, kdy budeme stát po jeho boku v Okně zjevení.“

	„Chceš ho zastřelit? To nemůžeme, drahý. Jen žádné krveprolití.“

	„Věděl jsem, že to neprojde,“ přiznal manžel. „Škoda. To by byl panečku kousek. Šťavnatě bych toho mizeru proklel a on by se zřítil mrtev k mým nohám, stižen božím hněvem.“

	„Kroť svoji přebujelou představivost, drahý,“ pronesla jsem s chápavým úsměvem. „Pokud nevymyslíme něco lepšího, budeme muset jednat během obřadu, ačkoliv zabíjení se vystříháme. Vraždění je pod naši úroveň. Tady. Sepsala jsem několik návrhů. Doufejme, že obdržíme nějakou odpověď.“ Předala jsem manželovi vzkaz. Jakmile se vrátil ze zahrady, zeptala jsem se: „Kolik je hodin?“

	„Nemám ponětí,“ odvětil choť. „Souvisí to s něčím?“

	„Jde na mě další záchvat,“ přiznala jsem, kontrolujíc pohledem Daoudovu ctitelku, schovávající se plaše za sloupem. „Znovu se mě zmocňují křeče.“

	Upustila jsem tužku a svalila se na zem. Počala jsem sebou škubat.

	„Služebnice boží?“ vyzvídal muž.

	„Projev nějaký zájem o můj zdravotní stav, Emersone, pokud smím prosit.“ Pro jistotu jsem pronikavě zaúpěla. „Služebnice boží, král, Merasen. Chci, aby se ještě dneska celé město dozvědělo, že jsem byla otrávena, anebo stižena božím šílenstvím.“

	„Výborně,“ pochválil mě manžel. „Hlavně to, Peabodyová, nepřežeň. Když sebou budeš takhle dramaticky házet, ještě si něco uděláš. Daoude, předstírej, že ji musíš držet při zemi.“ Král se neukázal, zato přišlo hodně jiných. Rozrůstající se obecenstvo mne ponouklo k většímu výkonu. Blábolila jsem v několika jazycích (francouzštině, němčině a latině) a okázale jsem zápasila s Daoudovýma něžnýma rukama. Jedna z božích služebnic se mi pokusila nalít do úst nějaký lektvar.

	Podle vůně jsem poznala, že se jedná o jakýsi derivát opia, proto jsem jí rázně vyrazila nádobu z rukou. Představení bylo značně vyčerpávající. Právě jsem se chystala upadnout do úlevného bezvědomí, když vtom se objevil Merasen.

	„Co je jí?“ zeptal se znepokojivě lhostejným tónem.

	„Někdo ji otrávil!“ zařval Emerson. „Je to tvoje práce, ty mladý ničemo?“

	„Proč bych to dělal?“ divil se mládenec a pro jistotu couvl.

	Nepřestávala jsem se chvět a mumlat, zatímco pánové diskutovali nad touto poměrně rozumnou otázkou. Nakonec se manžel vytasil s lahví whisky. Dovolila jsem mu vpravit do mě přiměřenou dávku a křeče začaly zvolna slábnout.

	„Důvěřuji pouze vlastní medicíně,“ prohlásil a významně přelétl místnost pohledem.

	Sotva se boží služebnice počaly vzdalovat, vzpomněla jsem si na Nefret. Zvedla jsem hlavu a křikla merojsky: „Navštívila mě bohyně! Božská Eset mi požehnala!“

	Nato jsem obrátila oči v sloup a zvadla. Emerson mě popadl do náruče a odnesl do ložnice. „K čemu je tohle dobré?“ vyzvídal tiše.

	„Nechci, aby se o mě Nefret zbytečně strachovala,“ špitla jsem.

	„Myslím celé tohle zpropadené divadlo,“ broukl drahý choť a zcela neobřadně mě upustil do postele.

	„Nemůžu si s tebou povídat, Emersone, jsem v bezvědomí.“

	„Jednoduše se chceš vyhnout odpovědi. Tady nás nikdo neslyší.“

	„Co kdybys mi přinesl ještě kapku whisky, drahý?“

	Manžel se vrátil dřív, než jsem čekala. Přistihl mě, jak se probírám obsahem lékařského kufříku.

	„Hodlám rozestavit tyhle lahvičky a ampule na truhlu u postele,“ objasňoval jsem své počínání, „abych dodala věrohodnosti svému prohlášení, že spoléhám na vlastní léky.“

	„Za jak dlouho se úplně zotavíš?“ zeptal se manžel a podal mi šálek.

	„Ještě jsem se nerozhodla. Avšak vytvořila jsem užitečný precedens, nemyslíš? Vždycky sebou můžu praštit a předstírat záchvat, což se bude během obřadu hodit.“

	„Aha,“ přikývl manžel. Doufala jsem, že tím jsem své vystoupení důkladně odůvodnila.

	Postavila jsem šálek na truhlu. „Jsem z toho zmítání trošku unavená. Pomohl bys mi ze šatů, drahý, a podal noční košili? Leží přehozená přes židli.“

	Nebyla tam. Zatímco ji oddaný choť vytrvale hledal, přidala jsem mu do whisky několik kapek veronalu. Sama sebou jsem za tento hanebný skutek pohrdala, avšak začínalo mi svítat a nechtěla jsem, aby se mi Emerson pletl pod nohy. Drahá polovička téměř okamžitě zabrala. S láskou jsem se na muže zadívala. Pořádný spánek mu jenom prospěje.

	Ačkoliv jsem měla za sebou rušný den, nečinilo mi potíže zůstat vzhůru. Možná se pletu (třebaže je to značně nepravděpodobné) a moje předstírané onemocnění nepřitáhne pozornost toho, pro něhož bylo určené. V každém případě se neukáže dříve než o půlnoci, pokud vůbec přijde. Ačkoliv šance nebyly velké, okamžitě jsem zaujala vyčkávací polohu, jelikož můj protivník je mírně řečeno nevypočitatelný. Za nějakou dobu jsem zaslechla tiché kročeje. Spáč anebo člověk ležící v posteli by je včas nezaznamenal. Musel být bosý, stejně jako já. Sevřela jsem rukojeť slunečníku a přesunula se blíže ke dveřím. Nechala jsem hořet jedinou lampu. V mdlém světle jsem spatřila ruku, odhrnující závěs stranou.

	Právě v tomto bodě jsem se dopustila malé taktické chyby. Ukázalo se, že jsem se nemýlila, jenže vzrušením jsem zapomněla přichystanou řeč a místo toho jsem po ruce chňapla. Příchozí se dal okamžitě na útěk. Přirozeně jsem ho pronásledovala. Měl na sobě dlouhé roucho, které mu při běhu pleskalo o nohy. Nemířil však k východu, ale do temných chodeb vytesaných do skály, ležících za našimi komnatami. A tady jsem se dopustila druhého pochybení. Pelášil značně rychle. V obavě, že mi zmizí, jsem ho chytila za nohu ohnutou rukojetí svého slunečníku. Pronásledovaný s bouchnutím přistál na zemi a zavyl bolestí. Svým pádem mě vyvedl z rovnováhy, tudíž i já přistála na břiše.

	Zřejmě jsem přecenila účinek veronalu či podcenila lásku drahého Emersona. Vzápětí se totiž ozvala série nesouvislých kleteb, oznamující, že manžel je vzhůru a právě zjistil, že jsem zmizela.

	V tomto bodě se dopustil taktického přehmatu Emerson. Vrazil divoce do dveří, přičemž se zamotal do závěsu. Zatímco se pokoušel vyprostit, využila jsem příležitosti a promluvila ke své kořisti. Ta se překulila na záda, ovšem mě se nezbavila. Nedokázala mě setřást.

	„Pššt,“ sykla jsem. „Zůstaň ležet a ani se nehni.“

	„Mám zlomenou nohu,“ zamumlal přemožený – anglicky.

	„Ne, nemáš.“ Postavila jsem se a dloubla do ní chodidlem. Ozval se tichý výkřik, který mě měl přesvědčit o tom, že jsem se zmýlila v diagnóze. Nepřesvědčil.

	Mezitím přiběhli Selim s Daoudem a Emerson se osvobodil. Všichni tři zamířili k výjevu, dramaticky nasvícenému měsíčním světlem pronikajícím vysokými okny – stála jsem vzpřímeně, ve střehu, připravená zaútočit slunečníkem, u nohou mi spočívala postava v dlouhé bílé říze. Můj zajatec se moudře rozhodl přiznat porážku.

	„U všech čertů!“ zvolal Emerson. „Kdo…? Jemináčku, není to ten mizera MacFerguson?“

	„Charakteristicky dlouhé uši by tomu odpovídaly,“ souhlasila jsem.

	„Co je mu?“

	„Vypadá, jako by omdlel,“ odvětila jsem. Jako vždycky jsem se vyjádřila naprosto přesně. „Ale opravdu jenom tak vypadá. Prosím tě, Emersone, přenechej ho mně,“ pokračovala jsem. „Odejdi. A Selima a Daouda vezmi s sebou.“

	„Ale…,“ namítl muž.

	„Klidně mu svaž nohy, pokud tě to uklidní,“ souhlasila jsem, „ale vyjednávání nech na mě. Podle mého názoru bude spíše přístupný vlídnému slovu než vyhrožování.“

	„Ty a ty tvoje názory,“ bručel manžel. „Nu dobrá, Peabodyová, hádat se s tebou je pouze ztráta času. Dávám ti deset minut na laskavost, potom začnu se zastrašováním.“

	Daoud svázal zajatci nohy, já mu vsunula polštář pod hlavu. Požádala jsem manžela, aby mi přinesl whisky. Pak jsem zapálila olejovou lampu a sklonila se nad svou kořistí. Oči měla otevřené. Posvítila jsem si do nich.

	„Výborné přestrojení,“ pochválila jsem ho. „Zejména ty uši. Ale ten chlapík v Gebel Barkalu jsi nebyl ty, že ne? Ten měl tmavě hnědé oči a byl o několik centimetrů menší.“

	„Klasická technika,“ poznamenal Sutech. Ztěžka oddechoval, avšak ani zakoušené nepohodlí mu nezabránilo ve vychloubání. „Sama jsi dospěla k závěru, že MacFerguson je MacFerguson a ne já. Proto jsem se rozhodl za něho vydávat. Počítal jsem s tím, že ho považujete za důvěryhodnou tvář.“

	„Ale já ne.“

	„Ne, ty přirozeně ne. Použila jsi na mě špinavý trik, Amelie. To se dělá, zneužívat mého zájmu o tvoji osobu a předstírat, že je ti zle? Míníš mě předat Emersonovi?“

	„Radši bych tomu zabránila. Chtěl by tě zabít, což by nebylo moudré.“

	„Ani užitečné,“ zavrčel Sutech. „Jsme najedná lodi, Amelie. I já toužím dosadit Tareka zpátky na trůn.“

	„Takový projev altruismu bych od tebe nečekala,“ zapochybovala jsem.

	„Altruismus ať vezme čert. Já a Tarek jsme si vedli přímo báječně. Uzavřeli jsme výtečnou dohodu, která fungovala k vzájemné spokojenosti. Zato ten nový se mě pokouší podvést.“

	Jeho přiznání bylo tak upřímné, že vyloudilo na mé tváři úsměv. „Takže ty bojuješ za právoplatného krále jenom proto, abyste mohli pokračovat v nasmlouvaných obchodech? A víš, že tomu věřím? Jak dlouho už kšeftuješ s Tarekem?“

	„To by bylo na dlouhé povídání. Pokud nechceš, aby Emerson zjistil, kdo jsem, tak mě raději pusť.“ Opatrně se dotkl levého boltce. „Padají mi uši.“

	„Napřed se musíme na něčem dohodnout.“

	„Co ode mě chceš?“

	„Nefret. Odveď ji ze svatyně a předej Tarekovi.“

	„Hmmm.“ Sutech si nepřestával mnout ucho. „Předpokládám, že to byl Ramses, kdo unesl Darii. Musel se vyškrábat po té skalní stěně, neexistuje jiný způsob. To je mu podobné, vyvádět hlouposti.“

	„Ty bys do toho nešel?“

	„Proboha ne. Nesnáším výšky. Navíc teď Nefret hlídají mnohem úporněji. Co udělal s tou… holkou?“

	„Hodlal ji odvést k Tarekovi. Proč se ptáš?“

	„Čistě ze zvědavosti. Dobrá. Tedy za předpokladu, že bych jim ukradl Nefret, což bude oříšek i pro mě…“

	„Ach, jsem si jistá, že tak geniální osoba, jako jsi ty, si s tím hravě poradí.“

	„No, řekněme, že jsem se tu zbytečně neflákal,“ připustil Sutech. Právě o to mi šlo! „Co potom?“

	„Potom se já a Emerson objevíme na obřadu, oznámíme samozvanému vládci, že je naším vězněm, a Tarek vítězoslavně vpochoduje do města. Vyhraje díky naší výmluvnosti a Emersonově prestiži.“

	Sutech vydal sérii prskavých zvuků. „Záměr přirozeně přizpůsobíme okolnostem,“ dodala jsem kvapně.

	„Mělo mě to napadnout,“ prohlásil zajatec zlomeným hlasem.

	Mezi závěsy se objevila manželova hlava. „Čas vypršel, Amelie.“

	„Dej mi ještě pár minut, drahý. Právě ho začínám lámat.“ Emerson zabručel a zmizel.

	„Jak ses sem dostal?“ vyzvídala jsem.

	„Copak jste nevyčenichali vchod do podzemí? Domníval jsem se, že váš geniální synek…“

	„Tak tohle ne,“ ohradila jsem se rázně, leč vlídně. „Času není nazbyt. Prostě odpovídej na mé dotazy. Ehm – Ramses vstup samozřejmě našel, avšak nedokázal jej otevřít.“

	„Což mě nepřekvapuje, jelikož je zabezpečen zvenčí.“

	Napadlo mě několik nelichotivých jmen, která bych svému protivníkovi bez rozpaků dala, ale tvrdošíjně jsem se držela tématu. „Kolik jsi vyplenil hrobek?“

	„Jednu nebo dvě.“

	„Jednu nebo dvě stovky jsi chtěl říct. Takže cestu podzemím dobře znáš.“

	„Celkem to ujde,“ přisvědčil opatrně vyslýchaný. „Co se ti honí hlavou?“

	Emerson odhrnul závěs. „Moje trpělivost je u konce,“ oznámil. „Už se ten syčák přiznal?“

	„Ehm – pán souhlasí, že s námi bude spolupracovat,“ opravila jsem ho. „Ukáže mi cestu do podzemí a přivede Nefret. Pane MacFergusone, jeden z tunelů vede do komnat velekněžky. Bezpochyby jej znáte, že?“

	Sutech zabručel. Vyložila jsem si to jako souhlas. „Požádám, abych směla Nefret zítra vidět,“ pokračovala jsem. „Sdělím dceři, že pokud se jí podaří nepozorovaně dostat do tajné chodby, budete tam na ni čekat.“

	„Ano, madam,“ přisvědčil poslušně Sutech. „Co si s ní potom mám počít?“

	„Přivést ji sem.“

	„Cože?“ vyhrkli unisono Sutech i Emerson.

	„Nemyslela jsem sem, jako do této místnosti,“ vysvětlovala jsem netrpělivě. „Zkrátka ji odvedle do té části chodby, která je napojena na tento dům. Hlavněji nejdříve vysvětlete, kdo jste, co zamýšlíte a proč. Pak nastoupím já. A nehádejte se se mnou, pane MacFergusone. Dobře víte, co se stane, když mě neposlechnete.“

	„Co?“ chtěl vědět Emerson.

	Poněvadž jsem nemohla přijít na vhodnou odpověď, nechala jsem otázku bez povšimnutí. „Rozvaž mu nohy, drahý. A vy, pane MacFergusone, nás vedle.“

	Přinutila jsem Sutecha, aby nám ukázal, jak západka funguje. Jednalo se o stejné zařízení jako v předešlém domě. Jakmile se těžká deska zvedla, ukázalo se úzké kamenné schodiště. „Zástrčku na druhé straně necháte přirozeně otevřenou,“ poznamenala jsem.

	„Jistě.“ Sutech čiperně vlezl dovnitř a zapálil svíčku, již nechal stát na nejvyšším stupni. Zřídkakdy se mi naskytl grotesknější pohled než v této chvíli, kdy mu na tváři tančily křivolaké stíny. Bambulovitý nos měl trochu pomačkaný.

	„Mně se to nelíbí,“ oznámil hlasitě Emerson. „Jak víš, že…“

	„Zmlkni, drahý. Pane MacFergusone, setkáme se zde zítra v noci ve stejném čase. Jsem si jista, že vám mohu důvěřovat, a vy dodržíte slovo.“

	„Samozřejmě, samozřejmě,“ zakrákoral Sutech, přičemž na mě oduševněle zíral. „Paní Emersonová, jste ta nejlaskavější a nejtolerantnější žena, kterou jsem kdy poznal. Díky vám jsem pochopil, jak moc jsem pochybil. Od nynějška se polepším.“

	Mělo mě napadnout, že si neodpustí komedii na rozloučenou. Ukončila jsem jeho výstup tím, že jsem zavřela těžké víko nad Sutechovou hlavou.

	Manžel se odmítl odebrat na lože, dokud mu toho spoustu nevysvětlím. Přinutil mě krápět si vymýšlet, třebaže jsem do smyšlenek přidávala pravdu, jak to jenom šlo.

	„Nestačil mi vysvětlit, jak se doslechl o Ztracené oáze,“ prohodila jsem nenuceně. „Ale jak jistě víš, povedlo se to už mnoha lidem a to rozličnými způsoby. Při první návštěvě si získal Tarekovu důvěru tím, že se prohlásil za našeho přítele. Tentokrát zjistil, že se vlády zmocnil uzurpátor a on už tu není v bezpečí. Nový král je podezřívavý a má k tomu dobrý důvod. I pan MacFerguson touží vrátit se zpátky do civilizace. Uvědomuje si, že nejbezpečnější cesta vede přes Tareka. Proto jsem si jista, že nás nezklame a pomůže nám.“

	„Inu, já mu nevěřím,“ prohlásil manžel. „Proč si nedojdeme pro Nefret sami, když k ní vede tajná chodba?“

	„Pamatuješ si, kudy jsme šli na první schůzku s ní?“

	„Vždyť je to deset let,“ bránil se muž.

	„Já si to také nepamatuji. Kruci, kéž bychom nenechali Ramsese odejít. Zkoumal tajné chodby několik dní a paměť má jako slon.“

	„Nur Misur nemůže dlouho pobývat na temných místech,“ ozval se Daoud. „Bude se bát.“

	„Tak daleko to nikdy nedojde,“ odvětil rázně Emerson. „Tohle se MacFergusonovi nikdy nepodaří.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Tarekův popis „rodinného přítele“ byl v podstatě k ničemu. Jak svržený král upřímně přiznal, „všichni cizinci“, až na Emersonovy, mu připadají stejní. Nicméně v Ramsesovi vzklíčilo neblahé tušení, jež zapustilo pevné kořeny a narůstalo, když se Tarek pustil do podrobného popisu vzájemných setkání. Tajemný známý znal dopodrobna činnosti a historii Emersonovy rodiny. Kultura Svaté hory jej fascinovala. Když se sem znovu vrátil, přinesl dary a Tarek nejenom že mu povolil přístup do všech částí města, včetně labyrintu starých chodeb, ale zahrnul ho pozornostmi.

	„Dovolils mu plundrovat – chci říct, odnášet pohřební výbavu z hrobek?“ otázal se ohromeně Ramses.

	„Jenom z těch nejstarších a zanedbaných,“ odvětil Tarek. „Zlato a šperky pomáhají živým. Mrtvým nejsou k ničemu, ačkoliv si lidé namlouvají, že s nimi odejdou na onen svět a zajistí jim nesmrtelnost.“

	„Bezpochyby,“ zamumlal Ramses. „Přesto…“

	„Říkal, že je chce pro Otce kleteb. Všiml jsem si, že o podobné předměty měli on a jeho paní zájem. Koupili jídlo pro moje lidi.“

	Modus operandi byl až příliš důvěrně známý. Podezření se změnilo v jistotu, sotva se Ramses zeptal na mužovo jméno.

	„Petrie,“ řekl Tarek. „Přinesl mi jednu ze svých knih.“

	Když se vrátil, byla již Daria vzhůru a rozčesávala si hřebenem prameny dlouhých vlasů. Tvář zamračená obavami se okamžitě roztáhla do úsměvu. „Potřebují umýt – stejně jako já! ale tady to asi nepůjde.“

	„Tohle je pouze vojenská ubikace,“ vysvětlil Ramses. „Tarek tě odvede do své vily, kde budeš mít veškeré dostupné pohodlí. Chce se ihned vydat na cestu.“

	Posadil se k ní a vzal do dlaní dívčina chodidla. „Už vypadají lépe. Ale stejně nebudeš muset po svých. Připravují ti nosítka.“

	„Pro mě?“ Přimhouřila oči. „A co ty?“

	„Musím se vrátit.“ Přitiskl jí prst na ústa, aby zabránil očekávaným protestům. Pohladil ji po lících a skráních. „Vymysleli jsme s Tarekem plán a…“

	„Vracíš se pro ni.“

	„To je jeho součástí. Pokud to půjde.“ Bleskově se odtáhla od mazlivé dlaně a mladík překvapeně vyhrkl: „Co se děje?“

	„Nechci, abys mě opustil. Co když se nikdy nevrátíš?“ Vklouzla mu na klín a objala ho kolem krku. Zdvihla k němu prosící obličej.

	„Vrátím se, slibuji.“ Políbil ji na pootevřená ústa. „Ale už musím jít, miláčku. Musím vysvětlit rodičům, jaká zde panuje situace a co mají kdy udělat. Právě jsem se dozvěděl něco, co mě zneklidňuje.“

	„I já ti musím něco povědět. O Newboldovi a proč jsem…“

	„Nemusíš mi nic vysvětlovat. Všechno je v pořádku.“

	„Ty mi nerozumíš! Dovol mi odejít s tebou. Můžu ti pomoct.“

	Hezounká zkormoucená tvářička ho dojímala, přesto se cítil malinko podrážděný. „Nejde to, dobře to víš. Tarek se o tebe postará.“

	Kdosi za dveřmi taktně zašoupal nohama. Tarek se otázal, zda smí vstoupit.

	„Vidíš?“ poznamenal Ramses. „Je to zdvořilý, čestný člověk. Jsi s ním v bezpečí stejně jako se mnou.“

	Dívčina reakce mládenci připomněla, že zřejmě nikdy neporozumí ženám. Ještě před vteřinou usmívající se rty se počaly pateticky chvět, v očích upíraných na Tareka se objevilo chladné pohrdání. Příchozí se přesto na děvče usmál a pozdravil je kývnutím hlavy. Působil impozantním dojmem. Držel se zpříma, svaly na něm jenom hrály, z jemně modelovaného obličeje zářily upřímné černé oči.

	„Se mnou budete v bezpečí, paní,“ ujistil Darii. Znělo to jako přísaha.

	Ramses je viděl odcházet po frekventované silnici, vedoucí do vesnic a k vilám ležícím na severní straně. Daria se nesla na nosítkách hrdě jako královna. Ani se neohlédla. Ramsesovi táhlo hlavou, zda ji ještě někdy uvidí. Pokud se přepočítal, do rána zemře.

	Tarek mu dojatě mával na rozloučenou, jako by tušil, že už se nikdy neshledají. Ramses odmítl Harsetefovu nabídku, že jej doprovodí, ale souhlasil, že počká, dokud se veliteli nepodaří zpravit Tarekovy hlídky o tom, že prochází strží. Stoupal po úbočí a zapadající slunce zalévalo zubatou krajinu měkkou září.

	Měl spoustu času přemýšlet o všem, co mu sdělil Tarek. Stárnoucí, renomovaný archeolog Flinders Petrie určitě Tareka nenavštívil. Pouze jediný člověk disponuje takovou fantazií, aby zneužil jeho jméno. Jak si asi říká teď? MacFerguson? Moroney? Musí to být jeden z nich. Představa, že by kromě Sutecha dleli ve Svatém městě další dva Angličané, byla absurdní. Rozpomínal se, jaký MacFerguson byl – anebo nebyl. Uši, pomyslel si Ramses, ty zpropadené uši! Jedním ze základních pravidel přestrojování je upoutat detailem, který odvrátí pozornost od zbytku obličeje. Sutech musí být MacFerguson. Ramses nepochyboval, že se nyní v pohodě bratříčkuje s uzurpátorem. Ten by klidně uzavřel smlouvu s ďáblem, pokud by z ní měl prospěch. Jestli rodiče o Sutechovi zatím nevědí, musí je varovat dřív, než si z nich ten mizera začne střílet.

	Naléhavost situace ho popoháněla kupředu, proto nečekal do rozbřesku a začal se sestupem okamžitě. Sluneční paprsky ozářily východní stranu hradeb tak jasně jako světelný hledáček. Ale Ramses přesvědčil sám sebe, že jeho opálení a vojenská suknice splývají s hrubou hnědavou stěnou, mimoto za denního světla hledal snáze úchyty a oporu pro nohy. Cestu zvládal ve výborném čase, když tu vycítil na úbočí pod sebou jakýsi pohyb. Zastavil se a shlédl dolů.

	Podobně jako on nebyla postava téměř k rozeznání. Ramses ji zaznamenal až poté, co se muž znovu pohnul a zvedl luk, který držel v ruce. Také mu zamával na pozdrav a pokračoval ve šplhání.

	Vystřelený šíp se mu otřel o předloktí. Jednalo se o pouhé škrábnutí, přesto povolil sevření levé ruky a na okamžik ztratil rovnováhu. Pokoušel se zabránit pádu, avšak dosáhl pouze toho, že se nepříjemný moment prodlužoval. Ulevilo se mu, když narazil hlavou o kámen a bolest odplula.

	 

	* * *

	 

	„Musíme vymyslet, jak se zbavit služebnictva,“ prohlásila jsem, usrkávajíc kávu. V duchu jsem za ni Sutechovi poděkovala. Musel ji sem dovézt on. O své pohodlí se rozhodně umí postarat.

	„Proč?“ nechápal Daoud. „Jsou to milí lidé.“

	„Hmmm,“ broukl Emerson, který se domníval, že ví, o co mi jde. „Daoude, myslíš, že bys dokázal být velice milý k té laskavé dámě, co tě neustále krmí?“

	„Vždyť já k ní milý jsem!“ divil se vazoun.

	„Hmmm,“ zabručel znovu manžel. „Ehm – Daoude, je tu možnost – byť vzdálená –, že MacFerguson dodrží slovo. Kdyby tu nebylo služebnictvo, nemusela by se Nefret schovávat v temných chodbách a mohla by tu být s námi.“

	„Aha,“ přikývl Daoud.

	„Takže… ehm… Kdybychom přesvědčili Merasena a jeho otce, že jsou mezi domácím personálem zvědové – lidé nám naklonění – lidé, kteří nás mají moc rádi – lidé, kteří by nám mohli eventuálně dopomoci k útěku…“

	„Požádám ji,“ slíbil hromotluk.

	Emerson přemítal nad tím, jak vysvětlit Daoudovi, že by měl služku zkrátka svést. Jenže svádění je umění, jemuž se přítel nikdy nevěnoval. Selim se zatím chichotal do dlaně. Vtom vtrhl do salonu Merasen se svojí smečkou. Stačil mi jediný pohled do jeho obličeje a věděla jsem, že se nad námi stahují mračna. Mládenec zářil jako sluníčko. Ani nepočkal, až jeho nohsledové prosmýčí komnatu, a přistoupil přímo ke mně.

	„Mám ho,“ zavyl. Znělo to jako zakokrhání kohouta. „Ve vězení. Vašeho statečného, chytrého synka.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Ramses se probudil z temného snu. Zdálo se mu, že svádí marný, bolestivý boj s hrubýma rukama a bezvědomím. A smíchem. Srdečným, vítězoslavným smíchem. Ten byl nejhorší.

	Pořád se utápěl v temnotě, věděl však, že je vzhůru. Bolest se vrátila. Cestou k zemi se musel udeřit o každý zatracený kámen. Kde vlastně je? Neměl ponětí. Vzduch byl horký a zatuchlý, tmu plašil jediný paprsek mdlého světla. Jakmile oči uvykly hutnému šeru, zjistil, že leží u kamenné zdi, pod sebou má holé kameny a nad sebou jakbysmet. Světlo přicházelo z malé škvíry ve stropu.

	Nebyl to sen. Drsné ruce ho zdvihly ze země, na níž přistál, a uvrhly ho sem. Zbytečně se s nimi pral. Kde přesně se octl, zůstávalo záhadou, avšak o povaze zařízení nebylo pochyb. Ani o tom, kdo je za útok zodpovědný. To klučicí hihňání už slyšel.

	„Krucifix!“ zaklel polohlasně, avšak měl dojem, že křičí.

	„Ty mluvíš anglicky! Kdo jsi?“

	Hlas ho překvapil natolik, že udělal tu chybu a posadil se. Jakmile tak učinil, neměl důvod si znovu lehat. Opřel se o stěnu a zíral do přítmí. Nedaleko sebe objevil lidskou postavu. Místnost – spíš cela – čítala necelé tři metry čtvereční.

	„Důležitější je, kdo jste vy,“ odsekl. „MacFerguson?“

	„Kdo to kčertu má být?“

	„Nevadí. Potom musíte být Moroney. Ledaže byste byl Kevin O’Connell nebo reverend Campbell. Anebo Richard Lví srdce. Obávám se, že pěvce či básníka se nedočkáme.“

	„Jestli tohle měl být vtip, pak se moc nesměju,“ ucedil ledově hlas.

	„Omlouvám se. Nejspíš jsem stále napůl mimo. Jsem Emerson – junior. Setkali jsme se na lodi z Haify.“

	„Panebože, opravdu? Na okamžik jsem vás zahlédl, když vás sem strkali, ale nepoznal jsem vás. Domníval jsem se, že jste jeden z místních mládenců.“ Přistoupil blíž a dřepl si vedle Ramsese. „Podle mě máte na nějaké to plácání nesmyslů právo. Vypadá to, jako by vás pořádně zbili.“

	„Nezbili,“ oponoval Ramses. „Alespoň pokud si vzpomínám. Spadl jsem ze skály. S malou pomocí jednoho z místních mládenců.“

	„Můžu pro vás něco udělat?“

	„Podat mi vodu, jestli tady nějaká je.“

	„Ach ano, máme zde všechny obvyklé speciality – vodu, jednou denně suchý chléb a velice elegantní sociální zařízení.“ Ukázal na hliněný hrnec v rohu.

	„Takže Merasena jste sem přivedl vy,“ konstatoval Ramses, sotva přijal hrnek vody.

	„Zdá se, že vás to vůbec nepřekvapilo.“

	„Byl jste od začátku podezřelý. Nikdy jsem nevěřil Merasenovu vychloubání, že utekl otrokářům. Domnívám se, že ho osvobodila vaše hlídka společně s ostatními zajatci.“

	„Vypadá to, že jste všechno rozlouskl.“

	„Stejně jako vy. Dal jste si dohromady, kdo Merasen je a odkud pochází. Zaslechl jste něco o ztracené civilizaci Willieho Fortha a vzpomněl jste si na výpravu, již jsme podnikli před deseti lety. Výborně. Všechna čest špionáži.“

	Spíš vycítil, než viděl, jak se muž ušklíbl. „Nemám vám za zlé, že mnou pohrdáte, ale přísahám při Bohu všemohoucím, že jsem nechtěl nikomu ublížit. Trčím v téhle díře už dva dny. Dost dlouho na to, abych si uvědomil, že jsem se provinil a nastal čas zaplatit za své hříchy.“

	„Upnul jste se k náboženství, že?“ poznamenal skepticky Ramses.

	„Jen se posmívejte, jak je libo. Nevěřím, že se odsud dostanu živý, ale udělám vše, abych vám pomohl.“

	Ramses se postavil a ploužil se po obvodu cely. Zprvu to šlo ztuha, poté se rozhýbal. Kobka byla vytesána do skály. Jedinými otvory byly škvíra ve stropu a těžké dřevěné dveře.

	„Jsou na závoru a opatřené řetězem,“ hlásil Moroney, když se do nich Ramses opřel.

	„Přirozeně.“ Ramses vzhlédl k puklině ve stropu. Neměřila ani deset centimetrů. Paprsek světla zesílil.

	„V kolik hodin přinášejí jídlo a vodu?“ otázal se.

	„Soudě podle světla, okolo poledne. Bývají čtyři. Jeden vymění džbán s vodou a košík s chlebem, zatímco ostatní mě drží v šachu hroty svých kopí. Teď když jsme tu dva…“

	„Budeme oba drženi v šachu hroty kopí. Nemyslím, že by bylo moudré nechat se propíchnout jenom proto, abychom se odsud dostali.“

	„Převezmu veškeré riziko. Kdybyste se postavil za mě…“

	„Přestaňte mlít hlouposti,“ obořil se mladík hrubě.

	„Máme snad jinou možnost?“

	„To, co navrhujete, není možnost, ale dvojnásobná sebevražda. Tedy v případě, že bych do toho šel s vámi.“ Odšoural se do svého kouta a sedl si. „Když všechno selže, zkusíme starý dobrý trik ‚Pomoc! Pomoc! On umírá!ʻ. Merasen o mě nebude chtít přijít, protože díky mně teď může vyhrožovat rodičům. Mám takový pocit, že nás přijde navštívit dřív než v poledne.“

	Zanedlouho na Ramsesova slova došlo, byť mu připadalo, že čeká celou věčnost. Měl spoustu času hořce přemýšlet o vlastní neschopnosti. Všechno jenom zhoršil. Pokud se rodiče aktivně nezapojí, ztroskotá plán, který vymysleli s Tarekem, a jestliže se příteli neozve do noci před obřadem, nechá se Tarek udyndat svými rádci, kteří o nových záměrech silně pochybují, aby se vrátili k těm předchozím. I únos Darie byla chyba. Jednal impulzivně a dobře věděl proč. „Láska kalí rozum a činí člověka nezodpovědným.“ Nefret teď budou hlídat mnohem důkladněji, a pokud Tarek prohraje, skončí Daria jako prémie pro jednoho z vítězů.

	Moroney dřepěl se skloněnou hlavou, ponořen do vlastních truchlivých myšlenek. Další komplikace, kterou nepotřeboval – kající se hříšník, libující si v pocitu viny a těšící se na mučednickou smrt. Ramses o jeho upřímnosti nepochyboval. Lidé hledící do tváře smrti se často utíkají k víře. Děsivá nabídka, že nastaví své tělo hrotům kopí, tomu odpovídala. Modlil se – ne, řekněme raději, že spíše doufal –, aby byl Moroney schopen vyplnit jeho instrukce. Dopodrobna mu vysvětlil, co po něm chce, a spoluvězeň přísahal, že neučiní nic ze své vůle.

	Ramses hodně myslel na Darii a pak se cítil o to provinileji, jelikož vzpomínky na společné chvíle mu přinášely potěšení.

	Zachrastily řetězy. Moroney sebou polekaně škubl, Ramses se natáhl na podlahu. „Nezapomeňte,“ špitl.

	Přinesli si pochodně, jejichž záře rozžínala na ostrých hrotech kopí karmínové jiskřičky. Ramses si zastínil oči dlaní a spokojeně zasténal, když spatřil za žalářníky stát Merasena. Kopiníci obklopili Moroneyho i místo, kde ležel Ramses. Mířili na vězně špičatými oštěpy.

	„Postav se v přítomnosti prince!“ rozkázal Merasen. „Byl jsi v Tarekově táboře. Povíš mi, cos tam pohledával.“ Ramses zamumlal cosi nesrozumitelného a v očekávání zadržel dech. Konečně! Moroney začal odříkávat svou roli: „Je ošklivě zraněn, Merasene. Většinu časuje v bezvědomí.“

	„Tak něco udělej!“ zařval Merasen. „Probuďho!“

	Do boku se mu zaryl ostrý hrot. Ramses usoudil, že bude lepší na bodnutí zareagovat. Merasen byl očividně ve špatné náladě.

	„Udělal jsi to ty,“ vydechl sotva slyšitelně. „Ty malá špinavá kryso.“

	Záměrně použil nejhorší urážku, která existovala v jazyce Svaté hory. Merasen ohrnul povýšenecký horní ret a zavrčel. Jakmile se ujistil, že je Ramses opravdu bezmocný, odstrčil jednoho ozbrojence stranou a sklonil se k vězni.

	„Dávej si pozor na jazyk, nebo o něj přijdeš.“

	„Netroufneš si mě zabít,“ odvětil Ramses. Doufal, že má pravdu.

	Kopí se zavrtalo ještě hlouběji. Ucukl a Merasen se usmál. „Tak rychlé to nebude. Otec kleteb a jeho paní už vědí, že jsi mým zajatcem. Nyní budou skákat, jak budu pískat.“

	„Nevěří ti ani slovo, Merasene.“ Tentokrát Ramses věděl, že se nemýlí. „Natolik ses proslavil jako lhář, že ti neuvěří, ani když začneš tvrdit, že velbloudi neumějí létat. Budou mě chtít vidět.“

	Merasenův výraz mu napověděl, že se trefil do černého. Znovu zasténal a prohlásil vytrácejícím se hlasem: „Máti má lektvary…“

	Merasen se obrátil k Moroneymu. „Ty! Dávej na něj pozor. Jestli zemře, chcípneš s ním.“

	Nato vyšel ven. Dveře se zabouchly, zarachotily řetězy.

	„Zapomněli nás nakrmit,“ konstatoval Moroney. „Třeba se rozhodli, že nás nechají pojít hlady.“

	Zdálo se, že ze záchvatu hrdinství se už vzpamatoval. Ramsese by zajímalo, jak dlouho mu to vydrží. Posadil se a lemem suknice setřel krev prýštící z poraněného boku. „Vy jste snad neposlouchal. Můj život je Merasenovi drahý jako jeho vlastní. Napověděl jsem mu, co má dělat, a on teď upaluje za matkou. Půjde o velice zajímavou schůzku.“ Podíval se na lem zakrvácené suknice a konstatoval: „Zničil jsem další kousek šatstva.“

	 

	Merasen se vrátil dřív, než jsem čekala. Mračil se jako tisíc čertů a já zadoufala, že jsme uspěli s tvrzením, že se nás pokouší oblafnout – anebo mu Ramses utekl. Avšak naděje záhy zhasla. „Pojdte!“ vyštěkl a ukázal na mě. „Vezměte si s sebou své medicíny a obvazy.“

	Tentokrát jsem věděla, že nelže. Vyslala jsem k Emersonovi tichou prosbu. Po této zprávě manžel mrštně vyskočil ze židle a díval se na Merasena jako kocour, jemuž panička brání v ulovení obzvlášť chutně vypadající myši.

	„Neztrácej hlavu, Peabodyová,“ nabádal mě. „Dosud žije.“

	„Ano a vy ho udržíte při životě,“ ušklíbl se Merasen. „Copak jste mi nevěřili, když jsem říkal, že je mým zajatcem? Nyní uvidíte. Vy, sitt Hakim. Vy ne, Otče kleteb.“

	„Ty neztrácej hlavu, Emersone,“ zapřísahala jsem ho. Muž začal vrčet, pěsti měl zatnuté. „Za chvíli jsem zpátky. Že ano, Merasene?“

	„Ach ano, sitt Hakim. Otec kleteb mě nazval lhářem. Dokážu vám, že mluvím pravdu. Připravte si, co potřebujete.“

	Zatímco jsem shromažďovala nezbytné léky, slyšela jsem Merasena dalekosáhle řečnit ve vedlejší komnatě. Musel si být sám sebou velice jistý, jelikož milý chlapecký výraz vystřídala čirá arogance.

	„Lháři jste vy,“ prohlásil. „Namluvili jste králi, že promluvíte v jeho prospěch, ale nemysleli jste to upřímně. Poslali jste svého syna, aby pletichařil spolu s Tarekem. Bráním trůn svého otce, to já posílám špehy do Tarekova tábora. Nyní mě budete poslouchat, nebo váš syn zemře.“

	„Oháníš se tu dvousečnou zbraní, však víš,“ ohradil se manžel. „Jestli umře, nemáš proti nám nic v ruce.“

	Merasen se uculil. „Neřekl jsem, že má duši na jazyku. Pojďte, sitt.“

	„Půjdeme s ní,“ oznámil Emerson. „Alespoň k tvému domu. A odmítám o tom s tebou diskutovat, tak se přestaň hádat.“

	Merasen zavrčel, ale vzdal se. Což mě znepokojilo a také jsem to manželovi řekla, když jsme kráčeli mládenci v patách. „Ramses musí být vážně zraněný, jinak by tak divoce netrval na tom, abych ho ošetřila.“

	„Zapomínáš na teatrální talent svého syna,“ špitl Emerson. „Jemináčku, Peabodyová, Ramses má tolik životů jako kočka a vynalézavý je po tobě.“

	„To je pravda. Děkuji ti za útěchu, Emersone.“

	„Dopustil se pouze jediné chyby a to té, že o Merasenovi pochyboval. Ničemové se vždycky nechovají jako ničemové a hrdinové nejsou vždycky stateční. Člověka potěší, když potká mizeru, který je opravdu tak zkažený, jak vypadá.“ Merasenovi muži drželi manžela a naše přátele venku, zatímco mě hnal princ po schodech nahoru, aniž mi dovolil rozloučit se. Emerson se s ním rozžehnal po svém: „Pokud ji nepřivedeš zpátky, Merasene, najdu si tě a roztrhám tě kousek po kousku.“

	Nikdy jsem ve Svatém městě nenavštívila žádný žalář, ale věděla jsem, že každý šlechtic má svůj vlastní. Skutečně feudální systém. Merasenovy cely se nalézaly v podzemí zadní části domu. V úzkých kamenných chodbách vládla pochmurná temnota. Vojáci zapálili pochodně a vedli nás jednou odnoží, lemovanou těžkými, pevně zavřenými dveřmi. Litovala jsem vězně, trpící uvnitř. Jedním z nich musí být Moroney.

	Když jsem poklekla vedle synova bezvládného těla, nemusela jsem zděšení ani předstírat. Byl samá modřina a zaschlá krev. Dlouhé řasy se pateticky zachvěly, pak se otevřelo jedno oko – a zcela nepopiratelně na mě mrklo.

	„Meine geliebte Mutter,“ zamumlal Ramses sotva slyšitelně, ale výborně artikuloval. „Wo bist du? Warum kommst du nicht?“

	„Co to říká?“ vyzvídal Merasen. „Co je to za jazyk?“

	„Kdykoliv je nemocný nebo blouzní, uchyluje se k němčině,“ hlesla jsem, vděčná za narážku. Nohy se pode mnou podlamovaly, avšak značně se mi ulevilo. „Ich bin hier, mein Sohn. Máš něco zlomeného? Točí se ti hlava? Vidíš rozmazaně? Já a otec jsme v pořádku. Co jsi udělal s tou dívkou?“

	„Mluv anglicky!“ zařval Merasen, přičemž kolem nás vztekle poskakoval. Mládencovo bezmocné hulákání naštěstí zastřelo Ramsesovo bezděčné zachichotání a poznámku: „Jako vždycky jdeš rovnou k věci.“

	„Pouze jsem se ho vyptávala na zranění,“ prohlásila jsem důstojně. „Přineste mi někdo mísu s vodou. Děkuji – ach to jste vy, kapitáne Moroneyi. Odpusťte, že jsem vám nepopřála dobré jitro. Strachovala jsem se o syna, jistě chápete.“

	„Máte k tomu dobrý důvod, madam,“ řekl Moroney a rychle zamrkal. „Co pro vás můžu udělat?“

	„Zůstat zticha,“ doporučila jsem mu. Ramses začal opět blábolit. Přerývaně pronášené věty však dávaly smysl. Vzápětí jsem pochopila, jak se věci mají. Syn mi sdělil spoustu důležitých informací, zejména týkajících se dohody s Tarekem.

	„Ano,“ zvolala jsem vzrušeně. Na okamžik jsem vypadla z role. „To je… ehm. Das ist ganz praktisch.“

	„Co to říká?“ vyjekl Merasen. „Zeptejte se ho na Tarekovy plány! Kdy zaútočí?“

	„Blábolí o svém dětství,“ pravila jsem upjatě, zatímco jsem ze syna smývala zaschlou krev a alkoholem dezinfikovala rány. „Nedostanu z něj rozumné slovo, Merasene. V tomhle stavu ne. Nechte ho přenést zpět do našeho domu, abych se o něho mohla řádně postarat.“

	Neočekávala jsem, že je natolik pošetilý, aby přistoupil na můj návrh. Ale jak vždycky říkám, za zeptání nic nedám a líná huba, holé neštěstí. Odmítl za použití několika ošklivých anglických výrazů, které jistě pochytil od Emersona, a já nakázala Ramsesovi německy: „Zakrátko mě odtud vyžene, ale ty to protahuj, jak nejdéle to půjde. Mám plán, jak ji zachránit. Dobře víš, o kom mluvím. Potom se zaměříme na tebe.“

	„Dost!“ uťal mě Merasen. Hrubě mě popadl za paži. Zahlédla jsem, jak se v synových očích hněvivě zablýsklo. Potom poslušně sklopil víčka. „Der andere Engländer,“ zamumlal. „Vorsicht. Er ist…“

	„Já vím,“ odvětila jsem anglicky. Ačkoliv jsem umírala zvědavostí, nebyl čas, abych se zeptala, jak na to přišel. Merasen mě rychle táhl pryč. „Dopřejte mi minutu na sbalení medikamentů,“ vzlykla jsem. „Dein Vater nic neví,“ dodala jsem, hladíc Ramsese po tváři, jako bych se s ním láskyplně loučila. „Nic mu neříkej.“

	„Ja, Mutter,“ odvětil syn.

	 

	Emerson se zdál zpočátku trochu mimo. Úleva, že mě opět vidí živou a zdravou, se v něm svářila s obavami o syna. Ani Daoud a Selim nezůstali pozadu a zasypávali mě otázkami. Poté co jsem je všechny utišila, vyprávěla jsem jim, co se stalo.

	„Jseš si jista, že vážné poranění pouze předstíral?“ naléhal manžel.

	„Milý zlatý, už jsem ho viděla v horším stavu – a jak často! Vůbec nepochybuji o tom, že sotva za námi zapadly dveře, vyskočil jako rybička.“

	„Měli bychom se tam vrátit a osvobodit ho,“ planul vášněmi Daoud.

	Manžel si odfrkl, obrátil oči v sloup. Na to jsem prohlásila: „Tohle je jedna z možností, ale já mám lepší nápad.“

	„Ty máš vždycky spoustu zatraceně dobrých nápadů,“ ohradil se můj milující muž. „Jemináčku, Peabodyová, vždyť tys už vyrukovala s tuctem různých plánů. Nenastal čas, abychom se dohodli na jednom jediném?“

	„Musíme zůstat flexibilní, Emersone. Co si myslíš o Ramsesově dohodě s Tarekem?“

	„Jsem naprosto svolný – vlastně by mi bylo velkým potěšením – způsobit pohromu a předhodit starého Zekareho válečným psům. Byl bych schopen to provést,“ připustil čestně manžel. „Ale nejsem natolik ušlechtilý, abych riskoval Ramsesovo zdraví pro dobrou věc. Kdybychom vyhráli, Merasen by ho z čisté zlomyslnosti zabil. A co Nefret?“

	„Mám několik nápadů,“ spustila jsem. „Ne, Emersone, neukvapuj se. Máš pravdu, musíme se dohodnout na konkrétním plánu. V nejnutnějším případě – a já věřím, že k němu nedojde –, pokud se nám nepovede osvobodit jedno nebo obě děti, odmítneme se obřadu zúčastnit, pakliže nebudou přítomni Ramses a Nefret. Přinejmenším nám Merasen ukáže Ramsese.“

	„S dýkou na krku,“ zavrčel muž.

	„I my máme dýky a Daoud navíc zbraně. Nicméně předtím budeme muset zařídit pár maličkostí. Ramses slíbil Tarekovi, že mu do dvou dnů doručí naši odpověď. Poněvadž teď nemůže, je to na nás. Jestli se Tarekovi neozveme a naopak se dozví, že Ramses upadl do zajetí, mohl by se dopustit něčeho neuváženého.“

	Emerson s bručením přikývl. „Máš pravdu jako vždycky, Peabodyová. Ta žena z vesnice?“

	„V případě, že se nám to podaří, aniž bychom ji ohrozili. Napíšu vzkaz. Pochopí, komu je určen, a předá jej dál. I rekkité musejí být zpraveni o změně plánu. Za žádných okolností nesmějí pozvednout zbraně.“

	Manžel se dotkl důlku v bradě. „Asi jsi neměla příležitost porozhlédnout se v Merasenově domě po zbraních, co?“

	„Nahnal mě dovnitř a zase ven, aniž jsem se na cokoliv zmohla. Pokusím se o to později.“

	„Co tě vede k přesvědčení, že tě Merasen znovu pozve?“

	„Jestliže se Ramsesův stav nezlepší, bude muset. Přirozeně je možné, že Ramses mu dřív uprchne, a to i s kapitánem Moroneyem.“

	„Jak proboha?“ nechápal Emerson. „Vždyť je pod zámkem a neozbrojený?“

	„Ne tak docela, drahý. Podstrčila jsem mu zbraň.“

	 


 

	 

	TŘINÁCT

	 

	 

	Můj optimismus utrpěl tvrdou ránu, sotva jsme vstoupili do salonu, kde na nás čekala delegace vedená Amenislem. Hrabě nás informoval, že se v průběhu několika hodin musíme připravit na obřad.

	„Kdepak, spletli jste se!“ zvolala jsem. „Slavnost se koná až zítra!“

	„Musela ses přepočítat ty, Peabodyová,“ prohlásil manžel a poklepal si na bradu. „Říkal jsem ti přece, že měří čas jinak než my.“

	Nikdy mi nepracoval mozek tak rychle jako v té chvíli. Jednalo se o oficiální náboženskou událost. Neexistovala naděje, že bychom dosáhli jejího odložení. Bylo to stejné, jako bychom se pokoušeli posunout datum Vánoc. Na přehodnocení plánů zbývalo půl dne, anebo jsme se museli uchýlit ke krajnímu řešení, což nebyl podle mého názoru zrovna nejšťastnější nápad.

	„Co můj syn?“ vyděsila jsem se. „Ví král, že leží zraněný a v bolestech v Merasenově cele?“

	„Ví,“ přisvědčil Amenislo. „Po obřadu…“

	„Cha!“ neudržel se manžel. „Ne po obřadu. Teď‘.“

	„S tím nebude Veličenstvo souhlasit.“ Hrabě si zamnul ruce. „Bratr démonů nemůže být s vámi. Musí zůstat ve vězení.“

	„Ale ne v té odporné temné cele,“ nedala jsem se. „Kdyby mohl být přestěhován na pohodlnější místo, pochopitelně hlídané, a dohlížel na něj někdo, kdo by pečoval o jeho zranění…“

	Amenislovy oči se rozzářily – snad v nich vzplál paprsek naděje. Kula jsem železo, dokud bylo žhavé. „Ty to dovedeš zařídit, Amenislo. Král si tě váží. Kdyby se tě vyptával, pověz mu, že jsi souhlasil, abys s námi zajistil lepší spolupráci.“ Šlechticův výraz naznačoval, že nemá v úmyslu nic vysvětlovat. „Pokusím se,“ zamumlal.

	„Jsem si jista, že ano. Ale rychle,“ dodala jsem. „Jen tak budu mít při obřadu klid. Předpokládám, že obdržíme vhodný oděv a šperky a také se nám dostane poučení, jak se máme chovat.“

	„Později se za vámi dostaví služebnictvo.“

	„Kdy? V kolik hodin je začátek?“

	„Až vyjde měsíc. Sluhové přijdou včas. Teď se rozloučím.“ Amenislo se kvapně odporoučel. „Krucifix,“ ulevil si Emerson. „Domníval jsem se, že máme víc času. Tarek už jistě shromažďuje svoje muže. Musíme okamžitě informovat rekkity. Podej mi papír, napíšu to sám. Selíme, Daoude, pojďte s námi. Odteďka se musíme držet pohromadě.“

	Avšak dostali jsme se pouze k Velkému chrámu. Stráže tam obstoupily kněze s oholenou hlavou, jenž mával rukama a křičel. Manžel se zastavil. „Co se to děje?“

	„Neustále opakuje: ‚Král, musím to říct králi! A… Kristepane!ʻ“

	„Co je? Co?“ zaburácel drahý choť.

	„Je pryč. Zmizela.“

	Emerson se otočil na patě a pelášil zpátky ke schodům vedoucím k našemu domu. Jak se zdálo, nikomu z vojáků se k panovníkovi nechtělo. Rozestoupili se před spěchajícím profesorem, my ostatní jsme letěli za ním. Selim pádil kupředu, mě přenechal v péči Daouda. Vazoun mi pomáhal s takovým nasazením, že jsem se málokdy dotkla nohama země. Když jsme konečně přiběhli do salonu, nebyli manžel a Selim nikde v dohledu. Pochopitelně jsem věděla, kam zamířili.

	„Postav mě na zem, Daoude,“ lapala jsem po dechu. „A vyžeň služebnictvo pryč. Je mi jedno jak. Potom zavři dveře a nepouštěj nikoho dovnitř.“

	Zastavila jsem se jenom na tak dlouho, abych popadla lampu, a spěchala jsem do temné zadní části domu. Potěšilo mě, že jeden z mužských měl tolik rozumu, aby udělal totéž. Nejspíš Selim, jelikož Emerson se nacházel v takovém rozpoložení, že by ani nenašel umně skrytou západku. Ve chvíli, kdy jsem vstoupila do kamenné komory, cloumal zrovna těžkou deskou a příšerně klel. Odstrčila jsem ho stranou a stiskla zářez uvolňující pružinu. Víko se zvedlo. Dole, u paty schodiště, se choulila světle oděná postava. Obrátila ke mně bílou tvář.

	Vzápětí Nefret klopýtala vzhůru. Emerson se hluboce předklonil a přitáhl si ji do náruče. V úzké tajné chodbě ji nemohl řádně obejmout. Převzala jsem lampu ze Selimových třesoucích se prstů. Zdálo se mi, že se najednou předák směje, modlí i pláče.

	„No tak, no tak,“ chlácholivě jsem ho poplácala po rameni. „Emersone, odnes ji do naší ložnice. Předpokládám, že potřebuje na vzpamatování doušek whisky. Pokud tedy ještě nějaká zbyla.“

	Profesor dceru zdvihl. „Vzduch,“ zašeptala. „Světlo a vzduch, víc nepotřebuji. Byla jsem tam celé hodiny. Potmě.“

	„Nemohla jsi tam být dlouho,“ oponovala jsem. „Právě zjistili, že jsi zmizela. Jak se ti to u všech svátých vůbec povedlo?“

	„Teď ji netrap, Peabodyová,“ vyjel Emerson. „Nefret, drahoušku, jsi v pořádku? Ublížili ti? Jestli se někdo odvážil…“

	„Už je to dobré.“ Pevně se k němu tiskla. „Nedopusť, aby mě zase odvlekli.“

	„Nedopustím.“

	Daoud hlídal vchodové dveře. Jakmile spatřil Nefret, rozběhl se, aby ji objal. Připomněla jsem mu jeho povinnost. „Nikdo se zatím nepokusil vejít,“ hlásil, sotva se uklidnil.

	„Však oni to zkusí,“ ubezpečil ho profesor. „Nemůžou nás činit odpovědnými za její zmizení, protože jsme byli celé ráno tady, ale budou hledat všude.“

	„Nemůžu se znovu vrátit tam dolů,“ hlesla Nefret. „Prosím, nenuťte mě k tomu.“

	„Za žádných okolností,“ ubezpečil ji otec.

	„Propátrají i podzemí,“ řekla jsem. „Ovšem bude to chvíli trvat. Zajímalo by mě, co se stalo s… Polož ji do postele, Emersone, a přines whisky.“

	Bílé závoje a říza velekněžky byly pomačkané a plné prachu. Husté zcuchané vlasy se plazily po dívčiných ramenou. Vyhledala jsem hřeben a začala je jemně rozčesávat. Jak dobře ví každá žena, krásně to uklidňuje. Nefret se uvolnila a poté, co usrkla whisky, se jí vrátila do líček barva.

	„Kde je Ramses?“ chtěla vědět nejdřív.

	„Momentálně v cele pod Merasenovou vilou,“ odvětila jsem. Nefret zalapala po dechu a já pokračovala: „Ale už jsme podnikli jisté kroky.“ Alespoň jsem v to doufala. Zpráva o Nefretině zmizení možná krále přiměje ponechat Ramsese pro jistotu pod zámkem. Tedy já bych to určitě udělala.

	„Jak se ti podařilo utéct?“ vyzvídal Selim. „Už jsme se vzdávali naděje.“

	„Já taky. Něco tak úžasného jsem nečekala. Povídala jsem vám, že mě Amase bral každý den do zvláštní místnosti, kde mě poučoval o rituálech?“

	„Ne, nepovídala,“ odvětila jsem. „Stejně na tom nezáleží. Pokračuj.“

	„Občas ho doprovázel další kněz. Měl prázdný pohled, kamennou tvář. Dokonce kamennější než Ramses. Teto Amelie, jak chceš dostat Ramsese…?“

	„Napij se whisky,“ doporučila jsem jí, „a pokračuj.“

	„Právě ten kněz mě odvedl pryč. Praštil chudáka starého Amase do hlavy a svázal ho vlastním šatstvem. Nemohla jsem se údivem ani pohnout. Pak ke mně přiskočil, zrovna když jsem chtěla vykřiknout, a zakryl mi ústa dlaní. Vzápětí na mě promluvil. Anglicky! Zeptala jsem se, s kým mám tu čest, ale on pouze zavrtěl hlavou a oznámil mi, že mě odvede k vám. Duchovní vědí, kde se ukrývají vchody do podzemí.

	Však já také. Jenže mě pořád hlídali, takže jsem se k nim nemohla ani přiblížit. Nikdy jsem nebyla sama.

	Dlouho mě vodil těmi příšernými temnými chodbami. Měla jsem pocit, že uplynuly celé hodiny. Některé mi připadaly povědomé, přesto jsem nedokázala určit, kde zrovna jsme. Nechal mě stát u paty schodiště a šel na průzkum. Vrátil se s tím, že nejste doma, zato se všude potlouká služebnictvo. Nařídil mi, abych počkala, kde jsem, že se vás pokusí najít a řekne vám, kde mě máte hledat. A tak jsem čekala, jenže lampa dohořela…“

	„Už je všechno v pořádku,“ konejšila jsem ji. Myšlenky mi vířily v hlavě jako zběsilé, ale pokusila jsem se soustředit na to nejdůležitější. „Musíme vymyslet, kam tě schovat. Mám takový nápad…“

	„Já taky,“ hlásil Emerson. „Ano, Peabodyová, i já dostanu čas od času vlastní nápad, takže se protentokrát budeme řídit tím mým.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Poté co se za dojatou matkou s povoleným účesem zabouchly dveře, vyskočil Ramses z podlahy. Předmět, který pod něho máti zastrčila, pořádně tlačil do zad. Zdvihl ho a nevěřícně na něj zíral.

	„Nůžky?“ zvolal pobaveně Moroney.

	„Pořádně ostré,“ sdělil mu mládenec z vlastní zkušenosti. „Dobrých patnáct centimetrů dlouhé. Ani kdyby měl Merasen tolik rozumu, aby prohledal matčin lékařský kufřík, nevytušil by, že se dají použít jako zbraň. Pracují s nimi totiž výhradně ženy.“

	Sklonil se a posbíral další utroušené drobnosti. Vlásničky. Další ženská zbraň.

	Poslouží k povolení šroubku držícího obě čelisti pohromadě. Čili každý bude mít jednu zbraň ostrou jako dýka a jednu sponku do vlasů. Ty matčiny jsou speciálního druhu – pevnější a ostřejší, než je obvyklé. Člověk je snadno schová v dlani, a pakliže je vrazí nepříteli do správného místa, pořádně to bolí.

	„Užitečné,“ připustil Moroney, když sevřel ostří nůžek v dlani. „Až nás přijdou zítra nakrmit…“

	„Zítra bude pozdě. Buď se odsud dneska dostanu, nebo vypukne peklo. Vedené mým otcem,“ doplnil. „Vím, co si vzal Merasen do hlavy, což otec nestráví. Na to je příliš vznětlivý.“

	„Jedněmi nůžkami dveře nerozpářeme,“ povzdechl si Moroney.

	„Tak přimějeme stráže, aby nám je otevřely.“

	„Jak?“

	„Máme několik možností – jak by řekla matka.“ Ramses se natáhl na podlahu s rukama pod hlavou. „Myslím, že něco podnikla. Dáme jí hodinu dvě, a pokud se nic nestane, zabušíte na dveře a začnete se dožadovat jídla. Zatím nám žádné nedonesli.“

	„Co potom?“ vyzvídal Moroney.

	„Co uděláme, až se otevřou dveře? To záleží na okolnostech. Jak se zachováme, o tom rozhodnu sám. Pokud mi neslíbíte, že počkáte na moje rozkazy a zdržíte se všech ukvapenosti, praštím vás do hlavy.“

	„Máte mé slovo. Přinejmenším mám šanci něco napravit.“

	„Fajn,“ usmál se srdečně Ramses. „Výborně. Hlavně na to nezapomeňte.“

	Mělo ho napadnout, že to máti nepotrvá ani hodinu. Zejména když se jí dostane pomoci odjinud. Přesto dlouze vydechl úlevou, když za dveřmi zaslechl pronikavý hlas, jejž očekával. Pištivý, zbytečně uječený a autoritativní.

	„Ani se nehněte,“ sykl naléhavě Ramses. „A bojte se.“

	„Cože?“

	„Bojte se, sakra!“

	Muž, jenž vstoupil do kobky jako první, byl odpovědí na jeho modlitby. Sklonil se nad Ramsesem, který ochotně zasténal.

	„Zvedněte ho,“ přikázal Amenislo. „Vy dva. Odneste ho do ložnice. Položte ta kopí, hlupáci, jednou rukou ho neunesete. Ne, nepokládejte je na zem, předejte je svým druhům.“ Moroney se krčil v koutě s hlavou skloněnou. Jeden z vojáků před ním výhružně mával oštěpem, zatímco ostatní měli co dělat s plněním Amenislových poněkud zmatených příkazů. „Ne, takhle ne! Položte zbraně na podlahu. A teď je zdvihněte! Vy ne! Vy! Dejte ty pochodně do držáků.“

	Nato hrabě vycouval do chodby. Následovala ho dvojice strážných nesoucí Ramsese. Mladík vyčkal, až se octnou vně cely a do dveří vstoupí druhý pár hlídačů. Potom se vykroutil z prstů, které ho svíraly, a zavolal Moroneyho jménem. Přistál na nohou, klopýtl kupředu a kotníkem mu projela ostrá bolest. Sklonil hlavu a tvrdě vrazil lebkou do obličeje muže, který ho před okamžikem nesl za nohy. Ještě jich zbývalo pět. Zaměřil se na vojáka za sebou a vzápětí byli jen čtyři. Ne – tři. U nohou mu v kaluži krve leželo čísi tělo. V Amenislově obličeji se zračily děs a hrůza, meč měl až po jílec od krve. Ramses se rozběhl ke vchodu do cely. Moroney zápasil s jedním z protivníků. Než mladík stačil přispěchat Angličanovi na pomoc, voják se svezl k zemi. Z boku mu trčela část nůžek. Jeho kolega spočíval na podlaze s kopím v hrudi. Muž, který je před chvílí držel, před Ramsesem vyděšeně couval. „Neubližujte mi, ó Velký. Patřím k Tarekovi!“

	„Vidím. Všechno v pořádku, Moroneyi?“

	„Ano.“ Angličan zíral na bezvládná těla a louže krve. Na neoholené tváři se zračil údiv. „Jak jste to u všech čertů dokázal?“

	„To Amenislo. Tarek mě přinutil naučit se nazpaměť jména jeho stoupenců. Řekl jsem matce…“

	„Na řeči teď není čas,“ vyhrkl hrabě. Divoce se třásl, byl celý zbrocený potem. „Honem, pospěšte si!“

	Odtáhli živé i mrtvé vojáky do cely, zavřeli ji a zabezpečili závorou. Ramsesovo svědomí protestovalo – zraněným se mělo dostat pomoci –, ale na soucit nebyl čas. Rodiče ho potřebují.

	„Šlo to dobře,“ pochvaloval si Moroney. Náhle se dočista změnil. Byl ostražitý a vyzařovala z něj sebedůvěra.

	„Ještě z toho nejsme venku. Vezměte si kopí a modlete se, abyste ho nemusel použít. Osobně bych se cítil mnohem lépe, kdybychom měli něco účinnějšího. Amenislo, nevíš, kam Merasen schoval zbraně, které nám ukradl?“

	„Ne,“ zabučel tázaný. Nervózně si žmoulal ruce. „Nemůžeme je hledat. Musíme jít, ale já netuším kam. Sitt Hakim mi neporadila, co si mám potom počít.“

	Ramses mu nemohl rozpačitost zazlívat, třebaže mužík v tu chvíli představoval čítankovou ukázku nerozhodného zbabělce. Denně riskoval tím, že špicloval pro Tareka v nepřátelském táboře, a pokud se nedalo nic dělat, dokázal svýma navoněnýma baculatýma ručkama udeřit pořádně tvrdě. Mládenec ho poplácal po zádech. „Vedl sis znamenitě, Amenislo. Kde je vchod do tajné chodby? Jsou ve všech velkých domech. Víš, kde takový najdeme?“

	„Ano,“ náhle hrabě vypadal méně sklíčený. „Když zde bydlel bratr Tarek, častokrát jsem byl jeho hostem. Výborný nápad. Pokud se nám ho tedy podaří uskutečnit. Stojí tam další stráže.“

	Na dva nešťastníky narazili nahoře na schodech vedoucích ze žaláře. Ramses nedokázal Amenislovi zabránit, aby jednoho z nich neprobodl, zatímco oběť nevěřícně zírala na šlechticův tasený meč. O druhého se postaral Moroney. Uštědřil vojákovi takovou ránu, za niž by se nemusel stydět ani Emerson. Zdálo se, že ho souboj navýsost potěšil.

	„Tudy,“ zadýchával se Amenislo. „Honem, honem.“ Ramses naopak doufal, že se někde střetnou s Merasenem. Ve svém současném rozpoložení byl v pokušení napodobit krvežíznivého hraběte a jednou provždy s princem skoncovat. Avšak soukromá část domu zela bohužel prázdnotou.

	„Je v paláci. Připravuje se na ceremoniál,“ odvětil Amenislo na Ramsesovu otázku. „Pojďte, rychle!“

	Ramses ho přinutil počkat a bleskově prohledal princovy komnaty. Po zbraních nebylo nikde ani památky. Buď je Meřasen důkladně schoval, nebo je odnesl s sebou do paláce. Znepokojeně přemítal, co si s nimi hodlá počít. Tenhle kluk nebyl s to trefit dveře od pověstné stodoly, jak se říká, a ani jeho muži neměli s puškami žádné zkušenosti. Ale kdyby někdo vypálil naslepo do davu lidí, určitě by někoho postřelil.

	Amenislo popadl lampu a vedl je do zadní části vily. Komnata, do níž je zavedl, se podobala všem ostatním. I západka fungovala stejně.

	„Výborně, Amenislo, až dosud šlo všechno jako po drátku, jak by řekla máti. Dostaneme se odtud do domu mých rodičů?“

	 

	* * *

	 

	„Dopřej Ramsesovi ještě trochu času, Emersone,“ naléhala jsem.

	„Už žádný nemáme.“ Manžel si narazil paruku a prostrčil paže rukávy nabírané řízy. „Ani ne za čtyři hodiny se Tarek pokusí přejít strž a rekkité povstanou, aby jej podpořili. Bez urážky, má drahá, ten tvůj plán odsoudit Zekareho při obřadu, má jednu zásadní chybu. Tarek možná vyhraje, ale za cenu spousty zmařených životů.“

	„Ale Emersone. Ramses je…“

	Přistoupil ke mně a popadl mě za ramena. „Já vím, má milá. Já vím. Jenže Ramses bude se mnou souhlasit jako první. Inu, váhal jsem, odkládal jsem to, ale jedině kvůli Nefret. Teď když máme naši holčičku zpátky, musíme jednat bez ohledu na následky.“

	„Jdu s tebou,“ oznámila jsem a chňapla po slunečníku.

	„Ne, Peabodyová. Tohle je úkol pro jednoho. Budeš muset Nefret schovávat před služebnictvem a maskovat moji nepřítomnost, jak nejdéle to půjde.“

	Všichni jsme se shromáždili v mojí ložnici. Nefret se oblékla do kalhot a saka, na hlavě jí trůnila černá paruka. Seděla na kraji lůžka. Já vím, převlek nic extra, ale před služebnictvem zatím postačil. Pouze jedna komorná užasla, že se procházím po zahradě, když mě před chvilenkou zahlédla vstupovat do prostor pro služebnictvo. Odpověděla jsem jí tajuplným úsměvem.

	Přesto už je nebudeme vodit za nos dlouho. Přinesli nám nepřeberné množství elegantního šatstva a několik rozličných černovlasých paruk. Jedině nepředstíraný strach, že nás rozhněvají, jim bránil vtrhnout do komnaty a nacpat nás do kostýmů.

	„Nechápu, jak můžeme maskovat tvoji nepřítomnost poté, co vyrazíš z domovních dveří,“ durdila jsem se. „Jako kněz nebo úředník rozhodně nevypadáš, Emersone. Ty nikoho neoblafneš.“

	„Pomohlo by, kdyby ses dokázala zbavit těch poskoků,“ přiznal manžel.

	Poprvé po delším mlčení se ozvala Nefret: „Řekněte jim, že se vám nelíbí žádné z donesených šatů. Přikažte jim, ať seženou další.“

	„Výborný nápad,“ zvolala jsem. „Jsi v pořádku, drahá?“

	„Ano, teto Amelie. Dělám si starosti o Ramsese.“

	„Zcela zbytečně, holčičko zlatá. Jsem si jistá, že můj plán uspěl. Amenislo mým narážkám skvěle porozuměl.“ Hovořila jsem s mnohem větším sebevědomím, než jsem cítila. Ramses mi prozradil, že Tarek má Amenislovu tichou podporu, avšak obávala jsem se, že tlouštíkovi schází kuráž. „Vydrž minutku, Emersone. Nefret, běž do vedlejší komnaty.“

	Sesbírala jsem do náruče nazdařbůh nějaké šaty, odhrnula závěs ve dveřích stranou a vrazila oděvy do náruče ženy postávající za nimi.

	„Odnes to! Nejsou dost dobré. Sežeň lepší.“

	„Musíte se připravit,“ spustila odvážnější pomocnice.

	„Připravíme se, pokud si pospíšíte. Okamžitě běžte.“

	Tak jsme se zbavily dvou pronásledovatelek. Stála jsem zády k závěsu, čímž jsem důkladně bránila vchod do své ložnice. Lámala jsem si hlavu tím, co ještě udělat, abych snížila riziko na minimum. Emerson má pravdu, ať ho vezme čert. On jediný je schopen zabránit krveprolití – ale za jakou cenu?

	Po celou tu dobu jsem měla našpicované uši (obrazně řečeno) v naději, že zachytím nějaké signály toho, že moje spiknutí s Amenislem vyšlo. Ramsesův útěk by jistě vzbudil spoustu povyku.

	Ovšem tohle jsem nečekala. Náhle se přede mnou zjevil samotný Ramses, vystřelil ze dveří vedoucích do zadní části domu. „Díkybohu!“ vykřikla jsem.

	„Dobré odpoledne, máti,“ pozdravil zdvořile syn. „Omluv mě na okamžik… Ne, hlavně neplač.“ Dále pokračoval v merojštině, jíž se obrátil k civícímu služebnictvu. „Tudy prosím. Všichni ven.“

	Ramses vystrkal komorné ze salonu tak slušně, jak to jenom šlo. Za ním se objevil muž nesoucí v jedné ruce kopí, ve druhé čelist z nůžek, s jejichž pomocí zaháněl ohromený domácí personál tam, kam patřil.

	„Dobré odpoledne, paní Emersonová,“ pravil kapitán Moroney.

	Vypadal příšerně. Neoholený, špinavý, odrbaný. Ramses nebyl o nic lepší. Plátěnou suknici měl roztrhanou a od krve. Ani zbytky obvazů, jimiž jsem mu ošetřila rány, mu na vzhledu nepřidaly.

	Emerson se protáhl za závěs a vrazil do mě. Se svou obvyklou hbitostí mě vzápětí zachytil dřív, než jsem stačila upadnout na podlahu.

	„Dobré odpoledne, otče. Doufám, že jsem tě nenechal čekat dlouho?“

	„Ne,“ zamumlal tázaný. „Ne. Ehm – jsi v pořádku, chlapče? Jemináčku!“

	Shledání s ostatními bylo vřelé, nicméně z pochopitelných důvodu krátké. Při pohledu na sestru se synátor zarazil. „Jak…?“ spustil.

	„Vysvětlíme ti to později,“ vyhrkl Emerson. „Teď když jsi tady, musíme okamžitě jednat.“

	S těmito slovy se pustil do objasňování našich záměrů.

	„Chápu, že se chceš vyhnout krveprolití, otče,“ přikývl Ramses. „Ale vystavuješ se značnému riziku.“

	„Nebudu riskovat o nic víc než ony,“ prohlásil manžel a významně pohlédl na mě a Nefret. „Prosím tě, abys mě nepodceňoval, chlapče. Jsem si jistý, že se to podaří.“

	„Výborně, pane,“ přikývl synátor. „Doprovodím tě.“

	„Ano, asi bys měl. Zvažoval jsem, zda se obejdu bez tlumočníka,“ dodal. „Vy ostatní tu zůstaňte. Hrome, Selíme, nehádej se se mnou. Nelíbí se mi to stejně jako tobě, ale probírali jsme to se sitt Hakim a dospěli jsme k názoru, že je to naše jediná možnost.“

	„Úspěch profesorova plánu závisí na rychlosti a naprostém utajení,“ přidala jsem se, jelikož Selim se stále tvářil vzpurné. „Pouze bychom ho zdržovali. Hrozí mu veliké nebezpečí. Je mi útěchou, že půjdeš s ním, Ramsesi.“

	„Ano, máti. Nemrač se na mě, Selíme. Možná i tebe a Daouda čeká tvrdý boj. Někteří královští vojáci zůstanou věrní Zekaremu, včetně Merasenovy soukromé gardy. Doufám, že pořád máte své zbraně.“

	Daoud je předvedl. Mlčky jsme prohlíželi svůj žalostný zbrojní arzenál: jedinou pistoli, jedinou pušku a jedinou krabičku nábojů. Vazoun vše beze slova nabídl Emersonovi, ten však zavrtěl hlavou. Sice proti střelným zbraním nic nemá, ovšem rád žije v domnění, že se bez nich v klidu obejde.

	„Vezmu si pušku,“ prohlásil Ramses hlasem, jenž nepřipouští námitky.

	Emerson si promnul bradu. „Třeba se nám bude hodit. Ale nerad vás tu nechávám s holýma rukama.“

	„Jedna puška nám stejně moc nepomůže, možná by jedině způsobila potíže,“ poznamenala jsem a zamračila se na Selima. „Ponecháme si pistoli – konkrétně Daoud a schová ji jako vždycky.“

	„Hlavně ji nedávej tamhleté paní,“ naléhal Emerson a ukázal na mě prstem. „A střílej pouze v případě krajní nouze. Chceme krveprolití zabránit, ne je způsobit. Peabodyová, víš, co máš dělat. Pokud pro tebe přijdou, nebraň se, ledaže by ti hrozila tělesná újma, anebo by vás chtěli rozdělit. Zdržujte je, jak to jenom půjde. Až se dozví, co jsem udělal…“

	„Nemusíš se opakovat, Emersone. Na mě se můžeš spolehnout. Za všech okolností vyrukuji s vhodnou strategií. Pro úplnost dodávám, že tvoje naprostá důvěra v moji maličkost…“

	„Ne, nezačínej, prosím,“ přerušil mě muž. Sebejistý hlas jej zradil, poněkud překotně si odkašlal. „Já… ehm…“

	„Hlavu vzhůru, Emersone,“ povzbudila jsem ho. „Podle mého názoru je vysoce nepravděpodobné, že by nás dal Zekare zabít, a jestliže nás uvrhne do zatuchlé tmavé cely, prostě nás v pravý čas osvobodíš.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil manžel. „Hmmm. Dobrá. Ramsesi, už ať jsme pryč. Již není zapotřebí nic tajit. Plnou rychlostí přímo vpřed – to je naše osvědčená metoda. Ehm – brzy nashle, Peabodyová. Já vím, že máš pořád tu svou srandovní pistolku. Hlavně se s ní nepostřel do nohy.“

	„Na viděnou, Emersone. Hlavně se nenech zastřelit.“

	„Buď opatrný, profesore,“ zašeptala Nefret. „Ramsesi…“

	„Dohlédnu na něj,“ slíbil mládenec a zazubil se na otce. Oči se jí zalily slzami, jež se vzápětí kutálely po líčkách. Ramses učinil krok směrem k sestře.

	„Krucifix,“ zahromoval manžel. „Pojď už, Ramsesi. Tohle bytostně nesnáším.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	„Nejhorší bude vyhnout se strážím a přejít hlavní silnici ke schodům,“ mínil Emerson, zatímco pospíchali chodbou. „Myslíš, že jsme vhodně ustrojeni?“

	Ramses pohlédl na otce. V životě neviděl méně přesvědčivý převlek. Řízu měl o dobrých třicet centimetrů kratší, než se slušelo, nikdy neuměl kráčet v suknici. Paruka byla vyrobena pro muže s menší hlavou a méně vlasy, seděla přesně na šošolce Emersonovy lebky. „Ta puška se k nám moc nehodí,“ odvětil taktně.

	„Pravda. Dej mi ji.“

	Nechápu proč, blesklo mládenci myslí. Poslušně ji podal otci. Ten si ji přitiskl na prsa a ovinul širokými rukávy svého roucha.

	„Dobrá,“ řekl Ramses. „Počkej minutu.“

	Počal si sundávat obvazy z rukou, paží a hlavy. Máti to s fáči vždycky přehání. „Jsou podezřelejší než pár škrábanců a modřin,“ dodal na vysvětlenou, když se střetl s otcovým pohledem.

	„Hmmm, ano. Ehm – jsi doopravdy v pořádku, chlapče?“

	„Ano, pane.“

	„Takže to vezmi rovnou za nosem, nasaď ostré pochodové tempo a nezastavuj se,“ radil Emerson, jakmile se přiblížili ke krytému sloupoví.

	„Ano, pane,“ přisvědčil syn, jenž neměl v úmyslu nic jiného.

	Mezi hlídkami prošli bez zastavení nejspíš proto, že byli tak prapodivně ustrojení. Zaskočení vojáci zřejmě nebyli schopni na tak nečekané zjevy okamžitě zareagovat. Neobvyklá dvojice proto dorázovala ke schodišti vedoucímu do vesnice dřív, než se kdokoliv stačil vzpamatovat a zadržet je. Ramses se hnal zběsile dolů, otec mu letěl v patách. Dole se profesor náhle obrátil a vypálil několik varovných výstřelů. Rozlétla se sprška roztříštěných kamenů, někdo vykřikl.

	„To by je mělo na chvíli zdržet,“ řekl Emerson. „Co se děje?“

	„Krucifix, rekkitové už sejmuli stráže.“ Ramses téměř upadl přes jedno z bezvládných těl. „Shoď tu paruku a řízu, otče, nebo budeme další na řadě.“ Nato pozvedl hlas a zavolal: „Přátelé! Přátelé!“

	Pohled na odmaskovaného Emersona vytáhl z úkrytu několik drobných lidiček. Sotva Ramses spatřil, co svírají v rukou, málem zaklel.

	„Vypadá to, jako by si z radlic pluhů vykovali meče,“ hlesl otec.

	„Očividně jich moc neměli. Zbytek má pouze hole. Promluv k nim, otče, ale krátce a důrazně. V případě potřeby ti budu tlumočit.“

	V době, kdy obklopeni davem obdivovatelů dokráčeli až na náves, Emerson stále ještě důrazně řečnil. Shromáždili se tu snad všichni obyvatelé. Muži a některé z žen dojemně svírali klacky či kameny.

	Spěchající Emerson se zhluboka nadechl a hladce překřičel všechny vítající hlasy.

	„Promluv k ženám,“ naléhal Ramses. „Nebo – Chatě! To jsem rád, že jsi v pořádku doma. Kde máš matku?“

	Klučina třímal obrovský balvan, jejž by rozhodně nehodil daleko. Vzrušením a pýchou nad tím, jak důvěrně se zná s Velkými, se nezmohl na slovo. Zíral na Emersona, jehož vážný obličej počal roztávat dojetím.

	„Zastav je,“ prohodil k Ramsesovi a pohladil hošíka po hlavě. „Kde…? Proboha, co je tohle?“

	„Místní vědma,“ poučil ho Ramses, jakmile k nim klopýtavě zamířil neupravený hrbatý tvor zabalený v hadrech. „Pohovoř s ní.“

	Emerson se zmohl pouze na několik vět, když si kostnatými hnáty odhrnula závoj z obličeje.

	„Ano, Otče kleteb, čtu tvoje myšlenky. Jsou dobré. Promluv si s mými lidmi. Poslechnou tě.“

	Profesor se už kroutil netrpělivostí, proto nezacházel do podrobností. Vyštěkával větu za větou, Ramses je překládal. Kdyby přišli vojáci, vesnice by se neubránila. Není třeba prolévat krev. Tuhle bitvu vyhrají. Otec kleteb použije kouzlo, své kouzlo, v Tarekův prospěch.

	„Vyjádřil jsem se dost jasně?“ vyptával se Emerson. „Někteří z těch chlapíků pořád vypadají bojovně.“

	„Neodváží se tě neposlechnout. A pokud některý z nich propadne pokušení, matka či manželka mu to zarazí. Zeny s tebou naprosto souhlasí. Jen se na ně podívej.“

	„Tvoje matka vždycky říká, že ženy jsou rozumnější než muži. Dobrá. Pojďme. Ale kam vlastně?“

	Na polích za vesnicí se sytě zelenal jakýsi druh obilí dost vysoký na to, aby v něm nalezli útočiště ve chvíli, kdy se střetli s oddílem vojáků mířících ke strži. Zekare musí vědět, co má Tarek v plánu. Shromažďuje své muže, aby se ubránil útoku. Emerson si stále pro sebe cosi brumlal. Nacvičoval si proslov. Pořád se Ramsese ptal na výrazy, které neznal. Mládenec si vzpomněl na strmý výstup, který je čeká, a vyrukoval s návrhem.

	„Otče, cesta přes vrcholy chvíli potrvá. Nemohli bychom se dostat ke zdi z této strany?“

	„Ne, ne,“ prskal profesor s ústy plnými zeleně. „To by byla hrubá psychologická chyba – ehm – však víš, co tím myslím. Uděláme to po mém. Už jsem to celé promyslel.“

	„Tak půjdu alespoň první. Už jsem tu kdysi byl.“

	Ramses zvedl opatrně hlavu, rozhlédl se a s uspokojením shledal, že není nikdo v dohledu. Nepřítomnost nepřátel ho zpočátku mátla. Jakmile vyšplhali na skalní římsu, našli zde člověka, který jim pomáhal vzhůru. Padl před Emersonem na kolena.

	„Pamatuje si Otec kleteb na svého služebníka?“

	„Rád tě zase vidím, Harsetefe, starý kamaráde,“ zahlaholil profesor. Natolik se zadýchal, že dočista zapomněl na svoji skrovnou znalost merojštiny a spustil anglicky. Vzápětí se opravil: „Běžet dál, běžet dál. Času nebýt nazbyt.“

	S pomocí dvou dalších zvědů zdolali útes za rekordní dobu. Cestou jim Harsetef vysvětloval, proč nenarazili na žádného z protivníků. „Postarali jsme se, aby se nám nikdo nepletl pod nohy. Věděli jsme, že dnes přijdete.“

	„Copak se k vám nedoneslo, že mě zajali Merasenovi muži?“

	„Ano, ale věděli jsme, že jim utečeš. Ale přítomnost Otce kleteb je velkým překvapením!“ Harsetefovy oči planuly přesvědčením. „S ním v čele nemůžeme prohrát!“

	Vrcholu dosáhli v okamžiku, kdy počalo zapadat slunce. Emerson se podíval nejprve nahoru, potom dolů a zařval: „Himl hergot krucifix!“ Vzápětí se pustil ze srázu, zběsile mával pažemi, aby udržel rovnováhu. Dříve než dorazil až dolů, zmocnil se ho zástup nadšených, povykujících mužů, kteří si ho vyzdvihli na ramena a odnesli zbytek cesty.

	„Kčertu,“ zlobil se profesor. „Kde je…? Aha, zdravím, Tareku. Jak se vede?“

	Tarek byl oblečen jako řadový voják, jeho postavení prozrazoval pouze královský diadém. Nikdy však nevypadal urozeněji a přitažlivěji, tvář mu prozářil přátelský úsměv. „Jak vidíš, Otče kleteb. Teď když jsi tady, nemohu být poražen. Jakmile bárka boha Slunce zmizí na útesy, povedeme ty a já vojsko do boje.“

	Ačkoliv by Ramsese potěšilo, kdyby Tarek alespoň slůvkem ocenil jeho přítomnost, držel se skromně v pozadí. Až příliš si zvykl na skutečnost, že v přítomnosti profesora hraje druhé housle. Tarekovi válečníci vyčkávali podél zdi. Stačil mu jediný pohled a vytušil Tarekovu strategii, pokud si jeho počínání zasluhuje tak důstojný název. Připravili si několik desítek žebříků.

	„Otče,“ vyhrkl naléhavě.

	„Ano, ano,“ vzpamatoval se Emerson. „Ať vztyčí jeden z žebřů. Ne, stačí jeden.“

	„Raději dva,“ oponoval syn. „Budu tě krýt.“

	Otec na něj vrhl bleskový pohled a trucovitě přikývl. „Dva. Vyčkáš mých rozkazů, Tareku. Rozkazů Otce kleteb!“

	Tarek a jeho věrní strnuli. „Cha cha,“ zaradoval se profesor a počal stoupat po šprušlích.

	Ramses vylezl na druhý žebřík. Uvelebil se na nejvyšší příčce, odjistil pušku a shlédl na protivníky, shromažďující se na druhé straně strže. Jako by měl před sebou zrcadlový obraz Tarekových jednotek. Viděl stejné zbraně, stejně napjaté obličeje. Dokonce i žebříky – dojemné připomínky zbytečné, bratrovražedné miniválky. Všechny tváře zíraly vzhůru do jednoho místa.

	Poslední ostré paprsky zapadajícího slunce zahalily Emersona do zlaté záře. Stál nahoře na zdi s rozkročenýma nohama a zdviženými pažemi. Vypadal vyšší než ve skutečnosti. Ramses v něm vždycky viděl hrdinu. Zadržel dech jako vojáci pod ním, ani se nepohnul.

	Avšak ne všichni ztuhli úctou. Jeden muž z poslední řady zdvihl luk. Ramses se proklel za kratičké selhání, vzal si útočníka na mušku a vypálil. Jenže to už vystřelený šíp svištěl vzduchem. Zaryl se Emersonovi přímo do prsou.

	Profesor se na něj zadíval, nonšalantně jej vytrhl z rány a odhodil stranou. Dav sborově vydechl. Znělo to, jako když zaduje silný vítr. Vzápětí umlkl, jakmile se ozval tichý hlas: „Ehm – jak že je to slovo?  ,Právoplatnýʻ?“

	Ačkoliv se Ramsesovi silně nedostávalo dechu, podařilo se mu otci napovědět. Emersonův hlas burácel roklinou, doprovázený několikanásobnou ozvěnou.

	„Přátelé! Hovoří Otec kleteb. Strhněte tuto zeď, obejměte své bratry a pozdravte Tareka, právoplatného krále Svaté hory!“

	 

	* * *

	 

	Nedokázala jsem Nefret přimět, aby přestala plakat. „Už je nikdy neuvidíme,“ vzlykala. „A je to všechno moje vina. To já trvala na tom, abychom sem jeli.“

	Musela jsem tvrdě zakročit. „Okamžitě přestaň! Já tě nepoznávám, Nefret. Je naší povinností Angličanů – ehm – Angličanek dostát našemu úkolu. A narovnej si tu paruku.“

	„Ano, teto Amelie.“ Otřela si uslzené oči.

	„Takhle je to lepší. Nyní vyhodnotíme situaci.“

	Nedbaje na vědomí Ramsese ani Emersona, Selim je zpovzdálí sledoval. Jsem žena železných nervů, proto jsem se smířila s rizikem, jemuž předák musí čelit. Chtěla jsem si být jistá, že první, nejnebezpečnější část plánu dotáhli úspěšně do konce. Selim se vrátil s úsměvem na tváři. „Hlídky se je ani nepokusily zastavit. Jsou bezpečně na cestě do vesnice. Je to zvláštní, sitt Hakim, ale v chodbách nepostávají žádní vojáci. Zato před domem je jich spousta.“

	„Předpokládám, že Zekare shromažďuje síly,“ řekla jsem. „Zvědové mu určitě donesou, že se Tarek chystá zaútočit. Domnívám se… ano, jsem přesvědčena, že bude rozumnější poslat služebnictvo pryč.“

	„Ale oni to poví králi,“ spustila Nefret.

	„Jestliže se dosud nedoslechl, že jsou jeho plány v troskách, brzy se to dozví,“ odvětila jsem. „Ustupte od těch dveří, kapitáne Moroneyi, a vyžeňte služebnictvo z jejich pokojů.“ Úprk nešťastných sluhů připomínal hejno kuřat vyháněných z kurníku lovící liškou, dokonce při tom poplašeně kvokalo.

	„Co teď?“ otázala se Nefret.

	„Počkáme,“ odvětila jsem a usadila se na divanu. „I vám ostatním radím, abyste si udělali pohodlí.“

	„Mohli bychom se schovat,“ navrhla dcera. „Než pro nás přijdou. Do podzemních chodeb.“

	„I o této možnosti jsem přirozeně uvažovala,“ přiznala jsem, „ale nepokládám ji zrovna za moudrou.“

	Ve skutečnosti jsem nedokázala snést pomyšlení, že se budu zbaběle krčit někde v temnotě, lhostejná k osudu svých milovaných, kteří bojují za naše životy. Možná mě budou potřebovat. Státní převraty nikdy neprobíhají čistě a přehledně, vždycky se někde najdou hnízda odporu, a já si byla naprosto jistá, že se Zekare se svými věrnými opevní v paláci.

	Nějakou dobu jsme vyčkávali. Selim a kapitán zdržení špatně snášeli. Neklidně přecházeli po místnosti. Považovala jsem to za dobré znamení, známku toho, že má samozvaný vládce plné ruce práce s něčím jiným, například s rebelanty v řadách vojáků, a proto nemá kdy se námi zabývat. Selim se chtěl podívat ven, aby zjistil, co se děje, ale nedovolila jsem mu to. Čím déle jsme zůstávali v domě, tím lépe.

	Dveře jsme nechali otevřené, abychom nebyli nepříjemně překvapení. Nejprve jsme zaslechli kroky. Nefret tiše vykřikla. (Co s ní proboha je?) Selim se mi postavil po bok, Moroney zaťal pěsti. Jediný, kdo se ani nepohnul, byl Daoud. Jakožto rozumný chlap čekal na mé rozkazy.

	Delegaci osobně vedl velekněz boha Aminreha. Mezi dvořany, kteří ho doprovázeli, jsem marně hledala Amenisla. Obávala jsem se, že je to zlé znamení. Dozvěděl se Zekare o jeho věrolomnosti?

	Služebnictvo mělo očividně tolik rozumu, aby se místo žalování u krále někam schovalo. Jakmile Bakamani spatřil vedle mě na divanu sedět Nefret, oblečenou do stejných kalhot a saka, jako jsem si zvolila já, zatvářil se neuvěřitelně hloupě.

	„Co to má znamenat?“ vyštěkl. „Proč se nepřipravujete na obřad? Kde jsou ostatní? A kdo,“ namířil obviňující ukazováček na Nefret, jež sebou okamžitě trhla. „Kdo je tohle?“

	„Moje dvojnice,“ odvětila jsem. Dcera se zachichotala. Postrádala jsem dřívější bezstarostnou melodičnost jejího smíchu, přesto jsem to považovala za dobré znamení.

	Musím toho chlapíka obdivovat. Velice rychle pochopil situaci, která by průměrným lidem zamotala hlavu mnohem déle. Přimhouřil oči. „Velekněžka,“ pravil bezvýrazně. „Tak tady je. Dobrá. Půjde s námi. Oblečte si kostýmy.“

	„Ne,“ odsekla jsem, aniž jsem se pohnula.

	„Ano! Uděláte, jak říkám!“

	„Ne,“ opakovala jsem, „podívejte, Bakamani – ehm, sakra! Nefret, buď tak hodná a překládej. Vaše Ctihodnosti, nemáme důvod se přít. Vraťte se ke králi a vyříďte mu, že přijdeme, ale ve svých šatech. Kdybychom se oblékli jinak, lidé by nás nepoznali. Je to tak, ne?“ Přátelsky jsem mu pokynula slunečníkem.

	„Dostavíte se tedy?“

	„Ano, zajisté. Všichni.“

	„Kde je Otec kleteb?“

	„V této chvíli? Nemám tušení. Avšak nepochybně se k nám v průběhu obřadu připojí.“ Velekněz zaváhal a já pokračovala: „Berte, co vám nabízím. Však víte. Kdybyste se rozhodli dosmýkat nás tam násilím, někdo by se mohl zranit a to by se králi určitě nelíbilo. Teď běžte a vyřidte Zekaremu má slova. Vyčkáme vašeho návratu.“

	Duchovní se otočil na patě, až kolem něho zavířilo roucho. Vzdaloval se ráznými kroky, přičemž tu zanechal svoje kopiníky, aby nás hlídali.

	„Dobré nebe,“ vydechl Moroney. „Paní Emersonová, vy jste opravdu ta nej…“

	„Děkuji,“ přikývla jsem. „Říkám tomu boj zmatkem. Odhadovala jsem, že Bakamani se řídí spíš hlavou než srdcem, a nemýlila jsem se. S Merasenem bych si tak snadno neporadila. Chybí mu důvtip a je zkažený do morku kostí. Zajímalo by mě, kde ten malý bídák asi vězí?“

	Nefret se zvedla a odešla do zahrady. Po chvíli jsem ji následovala. Panoval zde klid a mír. Lekníny plovoucí na hladině jezírka otevřely okvětní plátky, úponky divoké vinné révy šustily ve větru. Nefret se dívala přes zeď na západní oblohu. „Do západu slunce nezbývá ani hodina,“ hlesla. „Kolik máme času, teto Amelie?“

	Dřívější nervozitu nahradil nepřirozený klid. Dávala jsem mu přednost, ačkoliv mě podivně znepokojoval.

	„Jsi v pořádku?“ otázala jsem se.

	„Ach ano.“ Otočila se a vztáhla ke mně ruce. „Teď když jsem s tebou. Pouze si přeji, abych mohla ještě jednou spatřit profesora a Ramsese. A taky Tareka.“

	„Však je uvidíš a nebude to dlouho trvat,“ ubezpečila jsem ji s větší sebedůvěrou, než jsem cítila. Útok měl začít po západu slunce. Západní obloha plála zlatavými pruhy. Pokud Emersonovi vyjdou jeho plány, nestrhne se u rokliny žádná bitva a on přichvátá, aby se mi postavil po bok. Jestliže se něco zvrtne, vypukne krveprolití. Rozpoutá se krátká válka. Manžel se octne v nejprudší řeži a Ramses s ním.

	Ať už zvítězí nebo prohrají, nepochybovala jsem, že jakmile Emerson vše dotáhne do úspěšného konce, vyhledá mě a ocení, že i já jsem zvládla svoji úlohu na výbornou. Narovnala jsem se v ramenou a povzbudivě stiskla Nefret ruce.

	„Spoléhám na to, Nefret, že uposlechneš moje rozkazy a to okamžitě a přesně. Ničeho se neboj, všechno jsem promyslela.“

	Když se Bakamani vrátil, nesvítilo už do salonu slunce a vzduch se ochladil. Nacházel se v určitém stupni rozrušení, což se mu nepodobalo. Hlasitě jsme se pohádali, jelikož nesouhlasil s uspořádáním, které jsem navrhla. Nakonec jsem se obrátila k mužům a prohlásila: „Smíte nás doprovodit, ale nejprve slibte, že zbraně necháte tady. Týká se to tvé dýky, Selime, a vašich nůžek, kapitáne.“

	„Ale madam, jak se máme potom bránit?“ naježil se vášnivě Moroney. „Slíbil jsem Ramsesovi…“

	„Je mi jedno, co jste mu slíbil. Tady velím já. Udělejte, jak vám říkám.“

	Daoud zdvořile zakašlal. „Sitt Hakim,“ spustil a nenápadně si položil dlaň na prsa.

	„Ne, Daoude,“ vyhrkla jsem překotně. „Vyčkej mých příkazů.“

	„Ach,“ přikývl vazoun. „Ano.“

	Připomínka Daoudovy ukryté pistole Selima do jisté míry upokojila, avšak svého nože se vzdával velice nerad. Ignorovala jsem Bakamaniho neustále pobídky, abychom si pospíšili. Nechala jsem svoji jednotku nastoupit a učinila inspekci. Musím říct, že mi dělala čest. Moroney se na moji žádost oholil. Oblékl si tvídový oblek patřící Ramsesovi. Nohavice jsem mu sice musela založit a sako mu bylo v ramenou trochu velké, ale celkový dojem nebyl vůbec špatný. Selim s Daoudem se oděli do hezkých čistých galábíjí, na hlavy si usadili své nejlepší turbany. Náš ješitný předák se navrch přizdobil několika náramky a pektorály, v nichž našel zalíbení. Maličko jsem do Nefret šťouchla. „Kráčej rázně kupředu,“ sykla jsem. „A narovnej si paruku.“

	Když jsme odcházeli, vrhla jsem poslední pohled k oknu. Světlo se vytrácelo, rychle se šeřilo. Slunce už muselo zapadnout, nebo k tomu nemělo daleko. Příští hodina či dvě rozhodnou o našem osudu.

	Brala jsem v úvahu i možnost, že poté co Tarekova vítězná vojska obklopí palác, začne Zekare vyhrožovat, že nás zabije. Přesto jsem tomu nějak nevěřila. Musí přece vědět, že i kdyby Tarek souhlasil složit kvůli nám zbraně a podrobit se, slib daný pod nátlakem postrádá platnost. V každém případě jsem nehodlala prodat naši kůži lacino. Byla jsem si jistá, že všechno zvládneme. Samozvaný král mi nepřipadal jako krutý, pomstychtivý člověk.

	Jistě se mnou budete souhlasit, že moje uvažování nemělo chybu. Ovšem následující vývoj událostí jsem předvídat nemohla.

	V přijímacím sále, u Okna zjevení, nás kdosi čekal. Ale Zekare to nebyl.

	V místnosti se tlačila spousta lidí – dvořané, duchovní, členové královské gardy. Ti pro nás museli vydobýt mezi namačkanými těly uličku, abychom se dostali k trůnu. Ustrojen v královském rouchu na něm hřadoval Merasen.

	„Kde je tvůj otec?“ otázala jsem se.

	„Je mrtvý. Kde je Otec kleteb?“

	Copak s přebujelým sebevědomím toho kluka nic neotřese?, divila jsem se. Mládenec hovořil naprosto věcně. V pohledném obličeji se mu nezračil ani náznak zármutku nebo zlosti.

	„Já nevím,“ koktala jsem. „Co tím chceš říct, že je mrtvý? Jak zemřel? Kdy?“

	„Zavraždili ho,“ odvětil chladně Merasen. „Moji bratři. Už jsou také po smrti. Na můj příkaz. Potrestal jsem je za spáchaný zločin. Nyní jsem vládcem Svaté hory já, paní. A vy to potvrdíte, jen co vyjde měsíc. Vy a velekněžka bohyně Eset.“

	Pokynul knězi, který před něho předstoupil s bílým rouchem, vyšívaným zlatem v rukách.

	„Obleč si je, Nefret,“ oslovil Merasen dívku vlídně.

	Zavrtěla hlavou. „Neobleču. Už nikdy.“

	„Bude to naposled,“ chlácholil ji mládenec sladce. „Od zítřka tě čeká jiné postavení a zásoba nádherných šatů.“

	Mé přechodné zmatení vystřídal oprávněný hněv. Ramses měl nakonec pravdu. Tenhle mladý ničema bažil nejenom po trůnu, ale také po Nefret. Láska s tím neměla nic společného. Pochybuji, že byl schopen milovat někoho jiného než sebe. Dcera se stala vzácným symbolem, jehož bylo těžké se zmocnit. Cennou trofejí. Měla korunovat mládencův úspěch a denně mu připomínat, že zvítězil nejenom nad námi, ale přemohl všechny, kteří si mu troufali oponovat.

	Myslím, že Nefret plně nepochopila význam jeho prohlášení. Děsila se samotné řízy a já netušila proč. Obrátila se ke mně v němé prosbě, ve tváři úplně bílá.

	„Všechno bude v pořádku, má milá,“ chlácholila jsem ji. „Prostě na sebe jenom natáhni ty zatracené závoje. Počkej, pomůžu ti. Čili, Merasene, dospěl jsi k přesvědčení, že se obejdeš bez ostatních Velkých?“

	Merasenův obličej rozzářil široký, okouzlující úsměv. „Pobýval jsem u vás v Anglii, paní. Viděl jsem, jak žijete. Ve vašem království nevládnete, ani nepatříte mezi šlechtu. Jste smrtelní, i vy můžete zemřít. Jako můj otec.“

	Zaslechla jsem zalapání po dechu a zadrmolenou kletbu. Selim stál těsně za mnou. Sykla jsem, ať je opatrný, a Merasen pokračoval vesele: „Vím, že nevládnete božskou mocí, ale lidé jsou hloupí a přidají se ke mně, když jim to nařídíte.“

	„Otec kleteb se těší větší úctě než já.“

	„Potom se podřídí mému přání, jelikož jste mou zajatkyní. Pokud ještě žije,“ dodal šťastně. „Opravdu si myslíte, že nevím o jeho přeběhnutí k Tarekovi? Při útoku se stane první z obětí. Vypsal jsem na jeho hlavu tučnou odměnu. Pouze lituji toho, že váš syn zemře s ním. Radši bych ho oddělal vlastníma rukama.“

	Nato Selim zamumlal něco v tom smyslu: „To bych tě chtěl vidět.“

	Sňala jsem Nefret paruku a ovinula ji závoji. Obličej jsem ponechala nezakrytý. Stála bez hnutí jako socha. Pročesávala jsem očima shromáždění. Dřív jsem k tomu neměla příležitost. Scházeli tu Amenislo i velekněz bohyně Eset. Byl někdo z ostatních tajným Tarekovým přívržencem? Možná. Ramses mi prozradil pouze Amenisla. Na další nezbyl čas. Vysoký velitel stráží se mi zadíval přímo do očí, avšak neučinil jediné povzbudivé gesto. Jakmile jsem se otočila k Oknu zjevení, spatřila jsem naše ukradené pušky. Svírala je šestice Merasenových vojáků. Situace se nevyvíjela dobře. Ti mladí neohrabaní kluci s nimi očividně neuměli zacházet. Určitě netušili, jak se míří, ale kdyby naslepo vypálili do shromážděných lidí, někoho by jistě zasáhli. K čemuž nesmí dojít.

	Zdvihla jsem slunečník a dramaticky jím vytvářela nad hlavou a před sebou složité obrazce. Začala jsem si pobrukovat: „Arma virumque cano…“ Ve chvíli, kdy jsem zapěla první dvě sloky Aeneidy, upíraly se na mě upřené pohledy všech přítomných, včetně samozvaných střelců. Nato jsem přešla do merojštiny a vysvětlila, že jsem pušky právě zaklela. (Musela jsem použít anglický výraz, ale výmluvně namířený ukazováček jej dostatečně objasnil.) Oznámila jsem, že odteďka střílejí dozadu místo dopředu, a skolí ty, kteří je drží.

	„Lže!“ zařval Merasen a zamával pěstmi. „Nevěřte jí!“

	Jeden z mladíků se sklonil a opatrně položil zbraň na podlahu. Ostatní je popadli tak, aby pažby drželi daleko od těla a nemířili na sebe. Nebezpečně se přitom strkali.

	„Chytré,“ poznamenal Merasen. Ztěžka oddechoval. „Ale ne dost. Pohleďte, dámo.“

	Závěs za trůnem se rozdvojil. Vstoupili dva vojáci, vlekoucí Sutecha. Měl nalepený falešný nos a obrovské uši. Jedno sebou podezřele plácalo.

	„Mám vašeho přítele,“ hlásil Merasen. „Pokud mě odmítnete poslechnout, skoná jako první. Slibte mi, že se zařídíte podle mých rozkazů.“

	Sutech se na mě pochybovačně zahleděl. „Tohle se ti nepodobá,“ poznamenala jsem.

	„Chytili mě, zrovna když jsem vás hledal.“

	Čímž mi připomněl, že mu něco dlužíme. Dříve než se nás vydal hledat, převlékl se z kněžského hávu do masky MacFergusona. Musel tak učinit, protože role duchovního se neumí se ctí zhostit ani takový mistr, jako je Sutech. Ošálit mohl leda tak napůl slepého Amase. Rozhodně neztrácel čas, když získal na svoji stranu stařičkého velekněze. Zajímalo by mě, co mu za to slíbil.

	„Ehm – dámy?“ připomněl se Sutech. Jeden z vojáků mu tiskl na hrdlo ostří meče. „Domnívám se, že nový král čeká na vaši odpověď.“

	„Ach, výborně. Co tedy od nás žádáš, Merasene?“

	Tázaný se postavil a přiloudal se k nám. „Pojď,“ vyzval Nefret a popadl ji za zápěstí. Čile jsem ho klepla přes paži svým slunečníkem.

	„Budeme tě následovat,“ oznámila jsem. „Veď nás.“

	Otálela jsem, jak nejdéle to šlo. Rychle se šeřilo, v místnosti plály pochodně a ohně v železných koších. Učinili jsme teprve pár kroků, když do sálu vběhl jakýsi muž a padl před králem na kolena. Na hlavě měl opeřenou helmu královské gardy, hruď se mu dmula jako uštvanému koni.

	„Už jdou,“ lapal po dechu. „Zachraňte se. Prohráli jsme bitvu!“

	„Hurrrá!“ zařvala jsem a zamávala parapletem.

	Merasen do posla vztekle kopl. „Lžeš!“ zavřeštěl. Výhružně kulil oči.

	Tohoto mínění byl v místnosti zřejmě jediný. Všichni se překotně drali k oknu. Snad ani nemusím říkat, že jsem se hnala v čele a vlekla Nefret za sebou.

	Na Merasenův rozkaz bylo náměstí plné přihlížejících. Dostavili se mnozí rekkitové. Vesnice musí být dočista prázdná. Jistě je sem nechal zahnat Merasen, aby se stali svědky jeho triumfu. Zpráva se mezi obecenstvem rychle šířila, lidé se tlačili dopředu a zase dozadu, vykřikovali, ale nemohli se pohnout, jelikož je držely v šachu hroty vojenských kopí, strážící schodiště. Po Tarekově blížící se armádě zatím nikde nebylo ani stopy.

	Jakmile jsem se otočila, spatřila jsem, že místnost za mnou se vyprázdnila přímo zázračnou rychlostí. Někteří duchovní si vykasali roucha až ke kolenům, aby mohli snáze utíkat. Merasen stál nad kurýrovým bezvládným tělem. Stihl jej osud, jejž zhusta stíhá posly špatných zpráv. Merasen mu mečem proťal lebku. Uprchla i třetina pochopů, včetně těch, kteří hlídali Sutecha. Ač nás dělila celá délka sálu, střetli jsme se očima. Na moment se zarazil, zakolísal na jedné noze, jako by se chtěl kvapně otočit na patě a zmizet. Vzápětí zvučně zvolal: „Ksakru, Amelie, dávej přece pozor!“ Nato se přikrčil. Nad hlavou mu prosvištělo kopí a zabodlo se do ostění.

	Ne všichni válečníci se vzdali. Octli jsme se přímo v centru posledního odporu. Na můj pokřik: „Vzdejte se! Složte zbraně!“ nikdo nereagoval. Když jsem se nedívala, Selim se zmocnil oštěpu. Moroney mě zadržel. „Schovejte se za mě, paní Emersonová!“

	„Nesmysl,“ odvětila jsem. „Dohlédněte na Nefret a uhněte mi z cesty.“

	Merasen stál bez hnutí, v ruce zkrvavený meč. Nepohnul se, dokud ho velitel stráží nepopadl za rameno. „Čekáme na vaše rozkazy, princi,“ oslovil ho. Pak se zadíval na mě. „Nebojte se, paní. Nikdo vám neublíží. Ale jednoho krále jsem už zradil a nehodlám opakovat stejnou chybu.“

	„Ale tohle žádný král není!“ zavřeštěla jsem. „Zavraždil svého otce i bratry. Jestli tohle není dostatečný důkaz…“ Velitel se tvářil nechápavě a já si uvědomila, že hovořím anglicky. Než jsem se odhodlala k druhému pokusu, dolehl ke mně z chodby jakýsi hluk. Ohlašoval příchod Ramsese, který se nevybíravě prodral dvojicí užaslých stráží a zastavil se až přede mnou. Zadýchával se. Černé vlasy měl divoce rozfoukané větrem. Jeho jediným oděvem byla potrhaná bavlněná suknice. Nicméně se nezdálo, že by mu přibyla nová zranění.

	„Kde je otec?“ vyhrkla jsem.

	„V bezpečí. Běžel jsem napřed.“ Na ostatní se zbytečně nevyptával, protože stáli nedaleko nás. Rozhlédl se po sále. Při pohledu na Sutecha maličko povytáhl obočí, stále však šetřil dechem. Nepochybovala jsem o tom, že později si budeme mít o čem vyprávět. Jakmile synovy chladné černé oči spočinuly na Merasenovi, poněkud se zamračil a vzápětí odvrátil zrak, jako by spatřil něco nechutného.

	„Složte zbraně,“ zavelel. „Všichni. Tarek je milosrdný.“

	Skutečně, muži mě občas velice štvou. I já velitele poučila (až na to, že mi nerozuměl) a nařídila jeho podřízeným okamžitou kapitulaci. Nikdo mi ovšem nevěnoval sebemenší pozornost. Odpovědí na synův tichý hlas bylo rachocení odkládaných zbraní. Velitel se mu dokonce uklonil. Musím přiznat, že Ramses vypadal jako opravdový syn svého otce. Z jeho urostlé postavy vyzařovala přirozená autorita. Částečně zhojené rány učinily na přítomné patřičný dojem. Domnívali se, že je utržil v bitvě. Muži dobré válečníky vždycky obdivují.

	Merasen naneštěstí nereagoval jako ostatní. Zlověstně přimhouřil oči. „Živého mě nedostanete!“ zařval a počal couvat, přičemž se divoce oháněl mečem tak, že mu každý raději uskočil z cesty.

	„To mi vyhovuje,“ odvětil Ramses.

	„Ramsesi, nebuď hloupý!“ zvolala jsem. „Nech ho běžet. Daleko se nedostane.“

	„Můžeme s ním ihned skoncovat,“ prohlásil nepřítomně syn. „Bude někdo té lásky a půjčí mi meč?“

	Pochvu se zbraní mu nabídl samotný velitel. Ramses několikrát švihl mečem do vzduchu, aby vyzkoušel, jak mu sedí v ruce. Je zručným šermířem, avšak místní meče jsou jiného druhu. Mají kratší a těžší čepele než fleret. Uvědomila jsem si, že ho nikdo nehodlá zadržet. Selim s Daoudem pevně věřili, že Ramses dokáže všechno, a Moroney na výjev fascinovaně zíral s otevřenou pusou. Všichni poslušně ustoupili a vytvořili tak bojovníkům dostatek prostoru. Ani by mě nepřekvapilo, kdyby začali mezi sebou uzavírat sázky.

	Netušila jsem, jaká pravidla zde platí pro souboje. Pokud vůbec nějaká existují. Navíc Merasen není typem člověka, který by se jimi řídil. Přiřítil se k soupeři, stojícímu před ním se sklopeným mečem, a kdyby Ramses hbitě neuskočil, schytal by vážné zranění. Další výpad už synátor zkušeně vykryl a sám zaútočil. Merasen odrazil čepel stranou. Několik následujících vteřin se zdálo, že se Ramses nezmůže na víc než odrážení sokových ataků. Přičítala jsem to skutečnosti, že synovi nějakou dobu potrvá, než přivykne nezvyklé zbrani a stylu. Chvíli jako by se oháněli fleretem, chvíli šavlí. Švih a výpad. Ramses utržil řeznou ránu na hřbetu ruky a druhou na boku, vzápětí však na soka zaútočil sérií bleskových ataků, po nichž mu z paží a hrudi začala crčet krev. Selim vzrušeně povzbuzoval. Diváci oběma opřekot nevybíravě radili. Vtom Ramses silně máchl paží dozadu a vzápětí uštědřil Merasenovi tvrdou ránu, jíž mu vyrazil meč z ruky. Mládenec zakopl o vlastní nohu a zřítil se na záda. Ramses k němu vmžiku přiskočil a přitiskl mu ostří na hrdlo.

	Obecenstvo zaburácelo nadšením. Nyní se sjednotilo po vzoru publika ve starém Římě, kdy palec směřující dolů dával vítěznému gladiátorovi na srozuměnou, že je povoleno se soupeřem elegantně skoncovat. Merasen byl stále při vědomí. Slyšel, co na ně lidé pokřikují, prosebně zdvihl chvějící se dlaň. Zadýchal se natolik, že nebyl schopen žebronit o milost. Anebo mu strach svázal jazyk.

	Ramses si ho dlouze prohlížel. Potom se ušklíbl a odhodil meč stranou. Obrátil se ke mně a pravil: „Nemohl bych to udělat, máti. Bála ses, že se neovládnu?“

	„Chlapče drahý!“ spustila jsem a hned nato jsem hlasitě vyjekla. „Pozor!“

	Synátor se bleskově otočil. Nebyl ozbrojený, zato poněkud vyvedený z rovnováhy. Merasen klečel, meč svíral jako dýku, připravený jej vrhnout. Nestihla jsem se ani pohnout. Zazněla hlasitá exploze, z níž mi zalehlo v uších. Kulka zasáhla Merasena do hrudi. Upustil meč a svezl se na něj. Pomalu, velmi zvolna jsem se otáčela, až jsem stála tváří v tvář Daoudovi.

	„Dopustil jsem se něčeho špatného, sitt?“ otázal se vazoun vzrušeně. „Aha. Nepočkal jsem na váš rozkaz.“

	 


 

	 

	ČTRNÁCT

	 

	 

	Nadšené povykování, linoucí se z náměstí, nás přilákalo k oknu. Hlavní silnice byla po celé délce zaplněna pochodujícími muži. Nesli pochodně, od nichž odletovaly rudé jiskry, zrcadlící se na bodcích kopí a zlatých špercích. V čele průvodu, který právě dorazil před vchod chrámu, osvětlený ohni planoucími v koších, jsem spatřila Emersona a Tareka. Přítel zákonitě musel přitáhnout pohledy všech žen. Kráčel vzpřímeně s hlavou hrdě vztyčenou, já však měla oči pouze pro urostlého chlapa po jeho boku. Předklonila jsem se po vzoru princezny vězněné ve věži a vztáhla paže ke svému hrdinovi. Všiml si mě. Pátral po mně svým pronikavým zrakem. Vzápětí vykřikl tak hlasitě, že hladce přehlušil okolní vřavu.

	„Zalez, nebo vypadneš, sakra!“

	Copak jsem mohla neposlechnout? Stáhla jsem se a rozhlédla kolem sebe, jelikož jsem se chtěla ujistit, že je před manželovým příchodem všechno v pořádku. Nefret se už téměř vzpamatovala. Zahodila nenáviděné závoje a náruživě přesvědčovala Ramsese, aby si nechal ovázat rány. Moroney rozprávěl s Daoudem a Selim se oháněl mečem, který od někoho „pro všechny případy“ vyžebral. Pochopitelně nebyl třeba. Veškerý odpor byl zlomen. Jedinou obětí – kromě Merasena, jehož tělo odnesli pryč – se stal Sutech. Někdo ho srazil na zem, anebo sám upadl, když se vyhýbal kopí. Zahlédla jsem ho ležet na podlaze, avšak pro samé vyrušování jsem neměla čas se mu věnovat. Když jsem k němu poklekla, shledala jsem, že pravidelně dýchá a že mu odpadlo ucho.

	Chňapla jsem po Nefretině závoji a ovinula mu jej kolem hlavy, abych zakryla velikostní disproporci mezi opravdovým a přilepeným boltcem. Muž nikterak nereagoval, ani když jsem mu chvatně ovazovala ústa.

	„Klidně lež a nehýbej se,“ pošeptala jsem mu. „Emerson tady bude každou chvíli.“

	Čekala jsem s rukama přitisknutýma na bušící srdce, oči upřené na dveře. Vteřiny se vlekly. Konečně jsem ho uslyšela. Mužovo charakteristické dupání nelze přeslechnout. Prolétl vchodem a zamířil přímo ke mně.

	„Všechno v pořádku?“ vyzvídal.

	„Ach, Emersone, nemohl bys alespoň…“

	Nemohl. Na veřejnosti nemůže nikdy. Ale záře jeho safírových duhovek vydala za všechna slova, což dostatečně potvrdil svým následujícím činem. Popadl mě v pase, vyzdvihl do vzduchu a sevřel ve zničujícím objetí. Málem mě rozdrtil. „Další vítězství, co říkáš, Peabodyová? Ehm – jsi v pořádku, má drahá? Ramsesi, chlapče, kdes kčertu byl? Selíme – Daoude – skvělá práce, přátelé! Nefret…“

	Rozběhla se k němu a on ji sevřel v bezpečí silných paží. „Už je to dobré, co?“ otázal se.

	Radost z dojemného shledání ukončil Tarekův příchod. Všechny nás po pořádku objal, včetně Daouda, který tělesný kontakt zrovna nemiluje. Vazoun se nakonec podvolil poté, co jsem příchozím vysvětlila, jak svým bleskovým jednáním a přesnou muškou pravděpodobně zachránil Ramsesovi život.

	„Vida, vida,“ konstatoval Emerson, „chvíli to bylo kdo s koho, ale jak se říká, konec dobrý, všechno dobré.“ Jakmile si uvědomil, že použil dvě otřepaná rčení za sebou, chvatně dodal: „Pokud nás omluvíš, Tareku… A kdo je kčertu tohle?“

	„Pan MacFerguson statečně bojoval po našem boku,“ přispěchala jsem s poněkud přehnanou odpovědí. „Dohlédnu na to, aby se mu dostalo náležité péče. Nech to na mě, drahý.“

	„Hmmm,“ řekl na to Emerson. „Jemináčku, tamhle jsou naše zmizelé pušky! Neslyšeli jsme střelbu. Copak se v Merasenovi pohnulo svědomí?“

	Objasnila jsem svůj malý úskok. Emerson zaryčel smíchy. „Peabodyová, ty jsi ta nej…“

	„Děkuji ti, drahý. Měli bychom si jít odpočinout a nechat Tareka, aby se ujal královského úřadu. Ale… Co kdybychom nejdříve uskutečnili obřad?“

	Sotva se Tarek vyhoupl do Okna zjevení, ozval se ohlušující hlahol. Alespoň jsem si to myslela. Když se však vedle něj objevil Emerson s korunou v ruce, hlasy se vypjaly k ještě většímu výkonu. Drahý by s radostí začal řečnit, avšak nedokázal dav utišit. Takže se spokojil s máváním a ukláněním a posléze jsme se v tichosti vytratili. Bůh ví, že jsme na nějaký ten klid měli nárok a já byla zase pro jednou zralá na whisky.

	„Co bude s ním?“ zajímal se Emerson, zatímco se mračil na schouleného Sutecha.

	„Nechám ho odnést do vašich komnat,“ pravil Tarek. „Copak není vaším přítelem? Jak vážně je zraněn?“

	Svým způsobem mě překvapilo, že tentokrát má Sutech doopravdy zlomenou nohu.

	 

	* * *

	 

	„Tohle je naše poslední whisky,“ hlásil manžel, zatímco ji štědře naléval. „Napij se, drahá, zasloužíš si to. A teď mi pověz, co se přihodilo po našem odchodu.“

	Služebnictvo se vrátilo. Kolik z nich před převratem sympatizovalo s Tarekem, jsem netušila ani jsem to nezjišťovala. Nyní byli věrní všichni. Dívka, jež obdivovala Daouda, se v jeho uhánění přímo překonávala. Nejprve přihlížela, kterak vazoun spořádal celou pečenou husu, pak poprvé promluvila, ale tak ustrašeně, že jsme ji zaslechly pouze já a Nefret. Požádala jsem dceru o překlad.

	„Říká, že nikdy neviděla tak silného a urostlého muže, který toho tolik sní,“ hlásila Nefret chmurně. Daoud vzhlédl a dcera pokračovala týmž vážným tónem: „Chce vědět, zda je ženatý.“

	Daoudovi zaskočilo husí stehno. Zabušila jsem mu do zad. „Vyřiď té dámě, že je sezdán s paní stejně silnou a urostlou, jako je on, a navíc příšerně žárlivou.“

	Dívka se smutně odploužila pryč a my se rozesmáli. Až na Daouda.

	Vyprávěli jsme si tak dlouho, dokud plamínky lamp nepočaly skomírat. Každý měl v zásobě nějakou historku. Protože jsem skromná, dovolila jsem kapitánu Moroneymu, aby vypravoval o mém počínání. Musím říct, že mě vylíčil v tom nejlepším světle. Když popisoval Ramsesův souboj s Merasenem, Emerson zavrtěl hlavou.

	„Chlapče, chlapče, překvapuje mě, že tak hloupě riskuješ. Do budoucna tě prosím, aby sis vzal příklad ze mě.“

	„Cha!“ rozesmála jsem se. „Kdo vyšplhal neozbrojený na zeď a ukázal se nepříteli v celé své kráse a velikosti?“

	„Vždyť se vůbec nic nestalo,“ prohlásil samolibě muž. „Pronesl jsem řeč a byl klid.“

	„Skončilo to až poté, co sis vytrhl šíp z těla,“ upřesnil Ramses. „Pořád nechápu, jak se ti to povedlo.“

	„Byl to nápad tvojí matky,“ vysvětlil otec a začal si rozepínat nepředstavitelně špinavou košili. „Trochu nepohodlné, ale vzhledem k tomu, co jsem zamýšlel udělat…“

	Odtrhl několik pruhů leukoplasti a sundal si z hrudi víko kufru na fotoaparáty. Jak už jsem říkala, má speciální konstrukci. Šíp prošel vnější vrstvou kůže a dřeva a zanechal po sobě důlek v ocelové výztuži.

	„Měls mi to povědět,“ pravil vyčítavě syn. „Nezareagoval jsem dostatečně rychle. Myslel jsem, že…“

	„Omlouvám se, chlapče,“ drmolil profesor a spokojeně si mnul bradu.

	Než jsme se odebrali na lůžka, šla jsem se podívat na Sutecha. Ihned po příchodu jsem mu zafixovala a ovázala poraněnou nohu. Přistihla jsem ho, jak mamě bojuje se závojem omotaným kolem hlavy. Radši jsem jej nahradila řádným obinadlem, které zakrývalo pouze pochroumaný bambulatý nos, oko a samozřejmě odpadlé ucho.

	„Teď to nech být,“ nařídila jsem mu. „Gumový boltec jsem našla. Později se vrátím a přilepím ho, ale nechci, aby tě Emerson spatřil bez něj. Jak se cítíš?“

	Něco nesrozumitelně zamumlal a odvrátil se. Nadzdvihla jsem ho a nalila mu do úst zbytek své whisky.

	„To byla poslední kapka,“ oznámila jsem mu. „Sice si ji nezasloužíš, ale nikdy jsem nebyla sobecká.“

	 

	Stoupala jsem do svahu. Předhonil mě můj stín, dlouhá šedivá karikatura mě samé. Na vrcholu na mě čekal Abdulláh.

	„Inu, moc jsi nám nepomohl, to ti řeknu,“ vyhrkla jsem. „Ty a ty tvoje tajemné narážky! Domnívám se, že když jsi mě nabádal, abych nevěřila neviňátkům, myslel jsi Darii. Dočista ses v ní spletl. Neudělala nám nic špatného.“

	„Zatím,“ poznamenal Abdulláh.

	„Co tím myslíš?“

	„Jedno si zapamatujte, sitt. Člověk může ubližovat mnoha způsoby. Ale možná k tomu vůbec nedojde. Budoucnost na vás teprve čeká.“

	„Víc mi nepovíš?“

	Zamračil se a zavrtěl hlavou. „K čemu by to bylo? Stejně nikdy nedáte na má varování. Pokoušíte osud i každého boha. Tentokrát při vás jeden stál, sitt. Nyní se vraťte do Luxoru, kam patříte.“

	Loudal se pryč. Urazila jsem ho, jen jsem netušila čím. „Přijdeš za mnou, až budeme v Luxoru?“ zvolala jsem. Zastavil se, ale neotočil. „Neřekla jste, že mě ráda vidíte.“

	„Ale Abdulláhu, však mě znáš! Hrozně mi scházíš. Mohl bys mě aspoň přijít utěšit, když už ne poradit?“

	Ohlédl se přes rameno a já si všimla, jak bojuje s potutelným úsměvem, který se mu dere na rty. „Útěcha postačí?“

	„Víc stejně nemohu čekat,“ smála jsem se. „Ano, Abdulláhu, postačí.“

	Následujícího jitra jsme si všichni přispali. Probudila jsem se jako první a třebaže mi zdravý rozum napovídal, že už se není čeho obávat, musela jsem se na vlastní oči přesvědčit, že všichni, které miluji (i jeden nemilovaný), jsou v pořádku a bezpečí. Vyklouzla jsem z postele, aniž bych vzbudila Emersona, a po špičkách se kradla z místnosti do místnosti. Nefret tiše spala, Daoud a Selim sborově chrápali a Ramses byl jednou tam, kde být měl. Jakmile jsem rozhrnula závěs, okamžitě se posadil na lůžku.

	„Nic se neděje,“ vyhrkla jsem kvapně. „Spi dál. Mrzí mě, že jsem tě vyrušila.“

	Pochopil. Na utrápené tváři mu zahrál jeden ze vzácných úsměvů. „Počítáš hlavy, co? V pořádku. Stejně jsem už chtěl vstát.“

	Nedokázala jsem ho přesvědčit, aby zůstal ležet, ani jsem mu nemohla zabránit v tom, aby mě následoval k Sutechovi. Jakmile jsem Mistrovi zločinu napravila nohu, naordinovala jsem mu dávku laudana, proto mě nepřekvapilo, že se ani nepohnul. Změřila jsem mu puls a ujistila jsem se, že má zakryté ucho.

	Ramses tiše stál ve dveřích. „Jestli nechceš, aby na to otec přišel, měla bys ho radši poslat pryč.“

	„Chtěla jsem to udělat dneska ráno. Jak jsi na to přišel íy?“

	„Logická dedukce,“ odvětil. „Ale je mi celkem záhadou, máti, proč jsi k tomu chlapovi tak tolerantní? Máme příležitost zneškodnit ho jednou provždy.“

	„Vděčíme mu za to, že přivedl Nefret. Navíc upřímně přiznávám, že za něho nechci přebírat odpovědnost jenom proto, abychom ho předali do rukou spravedlnosti. Děsím se toho, co by se ještě mohlo stát. Ještě nás čeká dlouhá, strastiplná cesta zpátky do civilizace.“

	„Hmmm,“ broukl Ramses. „Dobrá, máti, je to tvé rozhodnutí a já se jím budu řídit.“

	Jako první se toho dne dostavil Tarek. Byl natolik zdvořilý, aby se ujistil, že už jsme po snídani a ochotní přijímat návštěvy. Doprovázel ho hrabě Amenislo. Jistě si umíte představit, jak rádi jsme je viděli. Vyjádřili jsme hraběti svůj obdiv a díky. Tlouštík se pyšně uculoval. 

	„Dokonale jsi mě dostal,“ prohlásil Emerson, drtíce Amenislovi ruku. „Skvělá práce! Kde jsi byl včera v noci? Měli jsme o tebe obavy.“

	„Schovával jsem se v podzemí,“ přiznal Amenislo.

	„Rozumné řešení,“ mínila jsem. „A co chudák starý velekněz bohyně Eset? Je v bezpečí?“

	Tarek si tiše povídal s Nefret. „Stejně jako Amenislo byl natolik mazaný, aby se držel stranou, dokud se neroznese zpráva o mém vítězství. Nedopustil se ničeho, za co by zasluhoval trest.“

	Následující dny jsme se nezastavili. Konaly se oslavy na naši počest a uctění těch, kteří měli podíl na vítězství. Daoud byl z projevů uznání natolik rozpačitý a obtížený zlatými řetězy, že se raději uchýlil do soukromí svého pokoje, zato Selim si užíval každý okamžik.

	Dohodli jsme se, že se zdržíme ještě několik týdnů. Emerson užíval vyměřený čas plnými doušky. Těkal z chrámu do paláce, z paláce do hrobek a zase zpátky, s veškerým nasazením fotografoval a kopíroval. Pilně nás zaměstnával, přesto jsem si našla čas na popovídání s přáteli, procházela jsem se po zahradách a ulicích. Tarek a Nefret se často scházeli. Dcera se téměř vzpamatovala, avšak občas trpěla děsivými sny. Kdykoliv jsem ji zaslechla plakat ze spaní, spěchala jsem k ní, abych ji ukonejšila jako vyděšené dítě, pronásledované noční můrou. Vždycky znovu usnula a ráno si nepamatovala, co se jí zdálo. Po dvou těchto epizodách jsem usoudila, že bychom se měli začít loučit. Nefretiny zlé vzpomínky jistě časem vyblednou, a neviděla jsem důvod, proč bychom měli ve Svaté hoře dál otálet. Chtěla jsem se vrátit dřív, než můj právní zástupce, pan Fletcher, pošle Evelyn můj „dopis na rozloučenou“. Zbytečně bych ji vystrašila. Toužila jsem tomu zabránit.

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Ramses prošel mohutnou branou hřbitova, velkolepě vyzdobenou postavami bohů spojovaných se smrtí a začal stoupat po schodech. Nyní měli přístup do všech svátých míst. Stráže ho zdravily a umožňovaly mu projít. Vstoupil sem poprvé, avšak dobře si pamatoval slova svých rodičů: hrobky pocházely z mladšího období než kamenné komory, vytesané do skály. Byl mezi nimi i rov Willyho Fortha, Nefretina otce. Tohle místo Ramsese vždycky zajímalo, přesto nechápal, proč mu Tarek poslal vzkaz, v němž ho žádal, aby se dostavil právě sem a nikomu o tom neříkal. Pousmál se při vzpomínce na noticku naškrábanou na stránce složeného papíru. Soukromé. Důvěrné. Tohle přítel jistě pochytil z anglických románů, které s oblibou četl. Příkazy se opakovaly i v samotném dopise: Nikomu nic neříkej. Přijď sám.

	Za normálních okolností by ho vzkaz přiměl k opatrnosti. Nicméně angličtinu ve Svaté hoře zvládalo na výbornou pouze několik osob a on si nedokázal představit, proč by MacFerguson alias Sutech či Moroney na něho strojili úklady na posvěcené půdě.

	Zvolna stoupal, vychutnával si čiřikání ptáků ve větvích a naprostý klid. Avšak myšlenky měl chmurné. Měl by pomáhat otci, který se ze všech sil snaží v těch několika dnech zbývajících do odjezdu zdokumentovat co nejvíc zdejších památek. Měl by se vydat do severní části údolí, kde v Tarekově vile žije Daria. Když se přítele zeptal, proč s ním nepřijela, pouze se usmál a prohodil cosi o vrtošivých ženách. Daria možná očekává, že si ji osobně odvede.

	Toužil po tom a zároveň se zdráhal. Miloval ji. Chtěl udělat to, co je správné a co si zaslouží (ačkoliv se netěšil na okamžik, kdy bude nucen oznámit vše rodičům). Tak proč to otálení? City k Nefret se proměnily ve fatu morgánu, v sen, který se nikdy nenaplní. Chovala se divně. Jako by se v ní svářily dvě bytosti: statečné rozesmáté děvče, které znal, a vzdálená cizinka s uštvanýma očima.

	Jakmile dospěl na vrchol schodiště, k němuž se tulila malá svatyně, přistoupil k němu ospale vyhlížející kněz, aby mu pověděl kudy dál. Vydal se po cestičce, kterou mu ukázal. Čím déle kráčel, tím více duch učence vítězil nad chmurnými myšlenkami. Jako by cestoval nazpátek v čase, kdy před dvěma tisíci lety byly hrobky ve městech Meroe a Napata nové a nedotčené. Hroby měl po pravé ruce. Skála před každým z nich byla vytesaná do podoby kryté kaple s miniaturní pyramidou na střeše. Před nimi se tyčily stély s oblým zakončením, nesoucí jména, tituly a hodnosti těch, kteří tu sní svůj věčný sen. Ve většině případů následovala jména žen a dětí. Barvy na malbách jasně zářily, obrysy basreliéfů byly ostré.

	Urazil pěknou řádku kroků, než dospěl k náhrobku patřícímu Nefretině otci. Po Tarekovi či někom jiném nebylo ani stopy. Chvíli čekal, pročítal si zvláštní nápis na Forthově stéle, pak vstoupil do kapličky. Panovalo tu chladné příšeří. Nejprve spatřil dvojici soch v životní velikosti, stojící v průčelí hrobky. Hrobka samotná neměla hladký povrch, po pohřbu navěky zavřený. Mezi sochami zel hranatý otvor. Kdosi se tam vloupal.

	Zvědavost se mu proklatě nevyplatila. Zmocnily se ho čísi ruce, kdosi mu přehodil kolem krku smyčku a bolestivě ji utáhl. Nedostávalo se mu vzduchu, opouštělo ho vědomí, přestával bojovat. Udeřil se koleny o kamennou podlahu. Neznámý mu stáhl paže dozadu a spoutal zápěstí. Trýznivé škrcení zesláblo, dolehl k němu hlas. Hovořil rychle a tiše. Nabádal ho, aby se nebránil, sliboval, že se mu nic nestane a – světe div se – omlouval se za hrubé zacházení. Přesto jej neuklidnil. Avšak nedostávalo se mu dechu, proto se nevzpouzel, když ho neznámé ruce postavily na nohy a přinutily ho k chůzi. Vešli do hrobky a jali se sestupovat po úzkém, příkrém kamenném schodišti. Dole blikotala lampa. Únosci – byli čtyři – ho opatrně posadili na podlahu.

	Většinu malé pohřební komory zabíral žulový sarkofág. Byl pokryt tlejícím bavlněným přehozem pošitým zlatými penízky, které se podmanivě třpytily. Stěny zdobily pohřební výjevy, obraz soudu zemřelé duše a bohové a bohyně, vítající mrtvého na věčnosti. Po Ramsesově levici zely vyřezávané veřeje, před nimiž stál malý obětní stolek. Dveře směřovaly k západu. Vstoupí jimi ka, duch zesnulého, aby si pochutnal na předloženém jídle. Obětiny byly čerstvé: ovoce a chléb, džbánek s vínem či pivem, pečená drůbež.

	Ramses se mumií nebál, na to jich spatřil až moc, ale když se zpoza obrovského sarkofágu, kde spočívalo vysušené, ovázané tělo zemřelého Fortha, vysoukala přihrbená postava, bezděčně se zachvěl. Vtom poznal starou vědmu. Vedla někoho za ruku. Nefretiny vlasy se třpytily jako zlaté penízky na přehozu. Nepodívala se na něj, ani když ji oslovil jménem. Pokusil se vstát. Do prsou se mu zabodl hrot kopí.

	„Jsi pošetilec,“ zaskřehotala babice, „anebo zamilovaný hlupák. Což je jedno a totéž. Nemám pravdu? Nemíním jí ublížit, ale všechno záleží jenom na tobě. Nehýbej se. A pokud musíš něco říct, mluv tiše.“

	Odvedla Nefret ke straně sarkofágu a usadila ji na kopici polštářů. V dívčině obličeji se zračil naprostý klid, tělo měla uvolněné, dýchala zhluboka tak jako vždycky. Ramses zvedl zrak k muži svírajícímu oštěp. Tvářil se naprosto otřeseně. Nedivil se mu. Octl se v nezáviděníhodné pozici mezi ďábelskou stařenou a hněvem Bratra démonů. Ačkoliv pochyboval, že by muž proti němu použil zbraň, nehodlal pokoušet osud. Přinutil se k rázně pronesené otázce: „Co tedy chceš?“

	„Minulost a budoucnost. Její vzpomínky na Velkého otce Fortha. Chci, aby předpověděla sled věcí příštích. Nachází se ve zvláštním stavu. Čas se pro ni otevírá. Není jako řeka, neplyne pouze jedním směrem. Je jako jezero, v němž může plout, kam se jí zlíbí.“

	Ačkoliv se o Nefret obával, zůstal fascinovaně zírat. Jak přišla tahle nevzdělaná, primitivní stařena k moderně pojaté teorii času, již zastávají někteří myslitelé? Už věděl, co je s Nefret. Upadla do stejného transu, do nějž kdysi Tarek uvedl i jeho. Tuto techniku ovládaly v průběhu staletí mnohé kultury, nazývaly ji rozličnými jmény. Na to, co se událo v průběhu zvláštního experimentu, měl pouze mlhavé vzpomínky, ale probral se z něj bez následků. Tvářil se tenkrát stejně? Byl nepřirozeně klidný, nepřítomně se usmíval? Věděl, že kdyby se pokusil sestru probudit, všechno by jedině zhoršil. Bezpečně ji přivede zpátky k vědomí pouze hypnotizér.

	Babice usadila Nefret ještě pohodlněji, něžně se jí dotýkala pařátovitýma rukama jako pečlivá ošetřovatelka. Zvedla dívčinu skloněnou hlavu a Ramsese počalo svědit celé tělo, když Nefret zůstala trčet ve zvolené póze jako panenka, jejíž oči jsou vyrobené z modrých sklíček.

	Vědma se obrátila. „Je připravena.“

	Protější stěnu pohřební komory zastiňoval obrovitý sarkofág. Ramses usuzoval, že za ním jsou další místnosti, ukrývající funerální výbavu a obětiny. Tam čekala stařena s Nefret. A ještě někdo. Ten nyní vyšel zpoza sarkofágu.

	„Je mi líto,“ spustil.

	„Věřil jsem ti, Tareku. Ona také. Proč jsi to udělal?“

	„Bylo to nezbytné,“ pravil naléhavě přítel. Hovořil vlídně. „Odpusť, že jsem tě podvedl a hrubě ti vyhrožoval, ale kdybych ti pověděl pravdu, nikdy bys mi nedovolil ji sem přivést. Je to pro její dobro, pro dobro tvé i moje. Proto jsem to udělal. Vyslechni mě a pochopíš. A pak, pokud uznáš, že zasluhuji trest, přijmu ten, který mi vybereš.“

	O tom Ramses nepochyboval. Tarek byl stále beznadějný romantik a výraz jeho pohledné tváře napovídal, že svá slova myslí upřímně.

	„Neprobudte spící,“ zabručela stařena. „Je v moci kouzla. Už nemůže být zlomeno.“

	„Krucifix,“ ulevil si bezmocně Ramses. Bylo to příšerné, démonické a děsivé – Nefretina zlatovlasá hlava se opírala o tvrdou kamennou schránu s otcovými ostatky, oči měla vytřeštěné a prázdné.

	Ale to nejhorší mělo teprve přijít. Stařena začala cosi drmolit krákoravým šepotem. Nefretin obličej jako by se změnil, náhle byl kulatější, měkčí. Překotně štěbetala vysokým, dětským hláskem. Tarek se přisunul blíž se skloněnou hlavou, pozorně naslouchal. Dívka hovořila směsicí angličtiny a merojštiny, občas se zachichotala. Rysy její tváře se čas od času změnily. Ze smíchu přecházela do hlubokého zármutku, svářilo se v ní velmi malé děvčátko se ženou na prahu dospělosti. V jednu chvíli jí do očí vhrkly slzy a koulely se po lících, vzápětí se znovu hihňala jako děcko, tváře dosud mokré. Ramses nerozuměl všemu, co řekla, ale brzy pochopil, že neodpovídá stařeně, ale někomu jinému – hlasu, který slyšela pouze ona. Obrátila hlavu a přitiskla se tváří k chladnému kameni. Ve výklenku falešných dveří se objevil temný stín.

	„Zastav to,“ zapřísahal babicí Ramses. Bezmocně škubal rukama, pokoušeje se vymanit z provazů. „Zastav!“

	„Už je to skoro hotovo,“ odvětila mrazivě vědma. „Slyšel jste, králi?“

	Tarek tupě přikývl. Stařena popadla dívčin obličej do kloubnatých prstů a zahleděla se jí zpříma do očí. Cosi tiše mumlala. Zakrátko nabyl Nefretin obličej stejně prázdného výrazu jako předtím. Náhleji klesla víčka, svezla se ženě do náruče.

	„Teď spí. Odneste ji domů dřív, než se probudí. Nebude si nic pamatovat.“

	Ramsesovi se podařilo osvobodit ruce. Překotně vyskočil. „Nedotýkej se jí, Tareku. Já ji ponesu.“

	Tarek ustoupil a Ramses se zmocnil spící sestry. Pravidelně oddechovala, mírně se usmívala.

	„Rozuměl jsi tomu, co říkala?“ otázal se Tarek.

	„Všemu ne. O co ti kčertu šlo? Jestli nebude docela v pořádku, až se vzbudí…“

	„Potom máš můj život ve svých rukou.“ Tarek ho následoval po úzkém schodišti z království temnoty na denní světlo. „Ramsesi, příteli můj…“

	„Neoslovuj mě tak.“ Přitiskl k sobě dívku blíž, její hlava mu spočívala na prsou.

	„Jsi můj přítel, můj drahý přítel, třebaže já už tvým nejsem. Vyslechni mě. Hovořila se svým otcem, vyznával jí lásku a ona jemu tu svou. Slíbila, že poslechne jeho příkazy. Uvědomoval si, že řada mužů bude bažit po manželství s jeho dcerou. A ona přísahala, že navždy uhájí své panenství.“ Ramses se náhle zarazil. „To je šílené.“

	„Aleje to pravda. My zde ženy k sňatku nenutíme. Ale ona byla tak milá a plná lásky… Záleželo jí na mně. Dostal bych ji, kdybych chtěl, Ramsesi.“

	Jestliže by tomu mohl Forth zabránit, tak ne, pomyslel si mládenec. Ačkoliv Angličan sympatizoval s obyvateli Svaté hory, nikdy zcela nepřekonal předsudky spojené se svým sociálním postavením a národností. Nepřipadalo v úvahu, aby se jeho dcera provdala za „domorodce“. Forth by jí rozhodně nerozmlouval manželství s někým „svého druhu“, jak tomu říkal. Nebo ano? Bůhví co se dělo v mysli toho ztrápeného muže. V každém případě jeho „kouzlo“ fungovalo až moc dobře.

	„Ale nepokoušel ses o to,“ namítl Ramses. „Pomáhal jsi nám odvézt ji zpátky do Anglie.“

	„Poslouchal jsem příkazy otce Fortha,“ odvětil Tarek prostě. „Byl jsem mladý a věřil jsem všemu, co mě naučil. Přesvědčil mě, že nevyrostla pro mě, a pokud se jí vzdám, posílím tím svou čest.“

	„Takže dostal i tebe,“ zamumlal Ramses. „Čili rozumím tomu dobře, že sis všechno znovu důkladně rozmyslel a dospěls k názoru, že jsi udělal chybu?“

	„Nikdy bych ji nepřivedl zpátky,“ přiznal Tarek. „Ani násilím či lstí. Ale když se tu objevila, ač ne mým přičiněním, považoval jsem to za znamení. Tohle – dneska – byl způsob, kterak zjistit pravdu. Nyní už vím, že mě nikdy nemilovala.“ Dospěli na vrchol dlouhého schodiště, vedoucího k hlavní silnici. Tarek vzal Ramsese za paži a hlídal, aby neklopýtl. Mladík se nebránil.

	„Ještě něco ti musím říct,“ prohlásil Tarek. „Před deseti lety jsem na tebe uvrhl kouzlo. Vědma mě naučila jak na to. Chtěl jsem ti nasadit do hlavy hlas, který tě měl přivolat zpátky. Víš, kdo tě volal?“

	„Ano.“ Ramses zaváhal. Bylo to šílené, celá tahle konverzace a vůbec všecko. „Ona. Nefret.“

	„Myslel jsem si, že na to přijdeš,“ povzdechl si Tarek. „Nakonec jsem to neudělal, Ramsesi. Slyšel jsi jen to, co bůh chtěl, abys slyšel. Ačkoliv jsi tehdy byl pouhým dítětem, bůh již věděl, že je ti souzená. Nyní jsi muž a stane se, co bůh zamýšlel.“

	„Přestaň s tím, Tareku,“ ohradil se ostře Ramses. „Nevěřím ve vašeho boha, v předem určený osud, a jestli je to, co říkáš, pravda, mám bez toho u Nefret pramalou šanci.“

	„Forthovo kouzlo se nedá snadno zlomit,“ mínil Tarek. „Je pevné, jelikož je založené na lásce. Oslabí je pouze čas. Nevzdávej se naděje.“

	Plácáme nesmysly, pomyslel si Ramses. V lásce mi radí merojský princ ztraceného království, jenž věří v magii.

	„Díky,“ ucedil kysele.

	„Odpustil jsi mi tedy?“ Sestupovali ze schodů, Tarek ho stále přidržoval.

	„Asi jo. Ano.“

	„Polož ji sem.“ Tarek ukázal na kamennou lavici. „Než usnula, seděla tady.“

	Ramses přidřepl na lavici, avšak nepouštěl dívku z náruče. Počínala se vrtět. Zamžikala řasami, zdvihla víčka a zadívala se mu přímo do obličeje.

	„Co se stalo?“ nechápala. „Seděla jsem zde… Upadla jsem?“

	Hovořila jako stará známá Nefret. Příkrá a věcná. „Ehm – udeřila ses do hlavy,“ spustil Ramses. „Nevzpomínáš si?“

	„Ne.“ Promnula si oči. „Nebolí to. Kde je vědma?“

	„Musela se vrátit do vesnice,“ odvětil Tarek. „Jak se cítíš?“

	„Skvěle.“ Usmála se na bratra. Modrá kukadla jí jasně zářila. „Díky, chlapče. Už mě můžeš pustit.“ Vykroutila se mu a uvelebila se těsně vedle něj. „Je nádherně. Jsem ráda, žes mě vytáhl na procházku.“

	 

	Daria se vrátila do města krátce před odjezdem. Ačkoliv odmítla Ramsesovu nabídku, že pro ni zajede a přiveze ji zpátky, nechala pro něho po svém příjezdu okamžitě poslat. Následoval poslíčka do útulného domku nedaleko místa, kde bydleli. Zastihl dívku sedět v tureckém sedu na kupě polštářů, smyslně si pročesávala lesklou černou hřívu. Když se k ní sklonil, aby ji políbil, odtáhla se.

	„Omlouvám se, že jsem tě osobně nevyzvedl,“ vyhrkl Ramses. Divoce přemítal, čím ji mohl popudit. „Chtěl jsem, ale zakázalas mi to. Zlobíš se na mě?“

	„Ne, nezlobím.“

	„Pozítří odjíždíme. Stihneš se připravit?“

	Položila hřeben, zhluboka se nadechla a pohlédla mu zpříma do očí. „Nikam nepojedu.“

	„Cože?“ Cítil se, jako by schytal tvrdý úder do žaludku. Pohled na dívku oživil vzpomínky na společnou noc, připomněl mu, jak moc po ní touží. „Ale Darie… Musíš se mnou odjet. Miláčku, copak to nechápeš? Chci… chci se s tebou oženit.“

	„Čekala jsem, že to řekneš. Posaď se.“

	Klesl do polštářů vedle ní. Uchopila do dlaní jeho obličej. „To, co jsi právě vyslovil, je hloupost. Ne, neříkej nic.“ Pohladila mu ústa konečky prstů. „Je to nesmysl a to z mnoha důvodů. Dobře víš, kým jsem byla a jaká jsem. Copak se mohu objevit v Anglii pro tvém boku, chovat se jako dokonalá anglická ženuška a každý rok se s tebou vracet do Egypta, abychom si hráli na archeology? Jsi sladký mládenec a úžasný milenec, ale já zůstanu tady a stanu se královnou. Copak může žena žádat víc? Mrzí mě, jestli jsem ti ublížila, ale zlomená srdce se rychle hojí.“

	Poplácala ho po tváři jako vzdorovité dítě. „Myslím, že už bychom se neměli vídat. Maassalameh.“

	Ramses zvolna vstal. Na tohle se nedalo nic říct. Předpokládala všechny prosby, předem zpochybnila každý argument, který by mohl vznést. Blahosklonnost, s jakou popsala jejich společný život, jej pálila jako šlehnutí bičem. Došel až do haly před Dariinými komnatami, když si vzpomněl, že jí zapomněl předat zakoupené květy. Stále je svíral, drtil v prstech křehké stonky. Otočil se na podpatku. Chtěl s nimi mrštit před dívkou na podlahu, anebo jí je hodit do klína, případně do tváře, pokud se mu na několik vteřin podaří zapomenout, že je považován za dobře vychovaného anglického džentlmena.

	Měl na sobě místní pohodlný oděv, měkké kožené sandály nevydávaly žádný zvuk. Stejně by ho bývala neslyšela. Jakmile vstoupil do komnaty, spatřil ji ležet s tváří zabořenou v polštářích, tělo se otřásalo žalostnými vzlyky.

	Ramses padl na kolena a vzal ji náruče. Přimkla se k němu, ukázala uslzený obličej. Slané krůpěje učinily líbání ještě sladším, avšak po chvíli drobné dlaně položené na Ramsesově hrudi ztuhly a počaly ho odstrkovat.

	„Také mě bolí srdce,“ zašeptala. „Znovu jsem ti ublížila jenom proto, že tě tolik miluji. Nechci, abys kvůli mně trpěl ještě víc. To, co jsem řekla, je pravda, má lásko. Jednoho dne si najdeš vhodnější partnerku a já se naučím milovat Tareka. Je laskavý a dobrý. Dám mu syny, po nichž touží. Prosím tě, běž už. Běž. Ne, neříkej nic. A neohlížej se.“

	 

	* * *

	 

	V den odjezdu jsem šla naposledy navštívit Sutecha. Dopřála jsem si dostatek času, jelikož jsem toho měla hodně na srdci. Ohlásila jsem se předem, jak je mým zvykem, a na vyzvání vstoupila do jeho ložnice. Sutech ležel v posteli. Přivítal mě originálním způsobem, jak je pro změnu jeho zvykem. Podával mi láhev. „Protože jsi byla natolik laskavá, že ses s invalidou rozdělila o poslední kapku, na oplátku ti dávám tolik whisky, aby ti vydržela na cestu domů.“

	„Přece bych tě o ni nemohla připravit,“ odvětila jsem, ale flašku jsem si pro jistotu vzala.

	Sutech se hlasitě rozchechtal. „Tebe nic nepřekvapí, že ne? Alespoň mi poděkuj, Amelie.“

	„Děkuji pěkně. Jak víš, zakrátko odjíždíme. Myslím, že bychom si měli promluvit.“

	Sutech se ušklíbl a přesunul se do sedu. Podložila jsem mu záda polštáři. S povzdechem do nich klesl. „Pokud udržíš Emersona dál od mé maličkosti, povím ti všechno, co chceš vědět. Je to fascinující historka,“ dodal s důvěrně známým křivým úsměvem. Očividně stále trpěl bolestmi, proto jsem odzátkovala láhev a věnovala mu desátek. Sutech je všechno možné, jen ne nudný patron.

	„Poprvé jsem sem přijel před osmi lety, poté co jste potvrdili, že fantazírování Willyho Fortha o ztracené civilizaci se zakládá na pravdě. Chovali jste se diskrétně, dokonce ani starým přátelům jste se zcela nesvěřili, přesto jste mi poskytli dostatek indicií a posílili mé odhodlání pokračovat v pátrání. Věděl jsem, že existuje tajná mapa, a tušil, kde ji hledat. Vloupání do Emersonova trezoru byla hračka. Moji lidé to zvládli levou zadní. Okopírovali ji, aniž za sebou zanechali sebemenší stopu.“ Známky bolesti v jeho obličeji se přetavily do zasněného úsměvu. „První cesta představovala jedinečný zážitek i pro takového otupělého požitkáře, jako jsem já. Vidět město v celé své upadající nádheře, stín toho, co kdysi bývalo starověkým Egyptem, chrámy a paláce…“ Usrkl whisky a dál pokračoval svým starým známým cynickým stylem: „Heslem, otvírajícím mi všechny dveře, se stalo tvoje jméno. Díky jemu jsem úspěšně prošel první oázou a dostal se k samotnému Tarekovi. Jakmile jsem popsal – do sebemenších detailů a naprosto přesvědčivě –, jak vypadáš, tvoje zvyky, čím se zabýváš a jak ti záleží na blahu svého nejdražšího přítele, čili mě, Tarek sestoupil z trůnu a vroucně mě objal. Zejména se zajímal o to, jak se daří Nefret.“

	„Ale to jsi nevěděl!“ zvolala jsem, zmítána ohromením a vztekem.

	„Vlastně jsem toho věděl dost, abys věděla. Nikdy ses neoctla daleko od mých ochranitelských křídel, drahá Amelie.

	Napij se ještě whisky a nekřič. Pořád je do Nefret zamilovaný, však víš.“

	Vzpomněla jsem si na Sutechův rozčilující zvyk trousit provokativní poznámky, aby mě zmátl. „Kolikrát jsi tu byl?“

	„Nyní jsem tu počtvrté. Jak už jsem řekl, s Tarekem jsme si rychle kápli do noty. Rád jsem ho zásoboval vším, po čem prahl. Mě to nikterak nezatěžovalo. Ochotně mi platil maličkostmi, které zabral poraženým protivníkům. Poněvadž vím, že se mě na to stejně chceš zeptat, říkám ti na rovinu, že jsem je s tučným ziskem prodával vybraným chtivým klientům, v jejichž diskrétnost mohu plně důvěřovat. Pokud se někdy v budoucnu objeví na trhu, archeologický svět se o nich bezpochyby doslechne, avšak ke mně nepovedou žádné stopy.“

	„Tohle bude muset přestat, však víš.“

	„Vím. Vlastně jsem předpokládal, že tohle bude moje poslední návštěva. Chtěl jsem se vypařit dřív, než se tu ukážete, třebaže to znamená cestovat pouští v nejhorším možném ročním období. Nezajímá tě, jak jsem se dozvěděl o vašich plánech?“

	„Předpokládám, že jsi mě špehoval v přestrojení za komornou,“ pravila jsem upjatě.

	„Kdepak, kdepak. Hodně cestuji a nemohu být všude. O tajemném Merasenovi jsem se doslechl prostřednictvím Wallise Budgeho. Asi by ses o tom neměla zmiňovat před Emersonem,“ dodal s rozčilujícím pousmáním.

	„Sakra,“ zabručela jsem. „Takže MacFerguson…“

	„Pálí ti to rychle jako vždycky, má drahá. Ano, Hamish MacFerguson je opravdový vědec, ačkoliv upřímně řečeno, není v oboru žádným přínosem. Přesto mi byl velice užitečný. Vydával jsem se za něho při mnoha příležitostech. Když se Budge náhodou zmínil o Emersonově návštěvě, zrovna pracoval v muzeu. Přirozeně mi dal okamžitě vědět. Jak říkám, uvědomil jsem si, že moje lukrativní obchodní spojení s Tarekem se chýlí ke konci. Nemohl se dočkat, až vám poví o velkorysém společném příteli. Vy byste samozřejmě jeho existenci vzápětí popřeli. Nevěděl jsem, že byl sesazen. Když jsem to zjistil, bylo už příliš pozdě. Už jsem vám nemohl zabránit v cestě. Mimochodem,“ dodal a dlouze se na mě zadíval, „za nehody, které postihly vaše muže, nenesu žádnou odpovědnost. První spáchal Newbold, aby vás připravil o věrného pomocníka, a toho druhého podřízl Merasen. Sám netuším proč. Zřejmě se jenom vyžíval v násilí. Na druhou stranu se chystal v noci prchnout a Ali mu mohl narušit plány.“

	„Jak o tom víš?“ zeptala jsem se podezřívavě.

	Sutech se ušklíbl. „Mysl máš ostrou jako šídlo, má drahá. Trefíš se vždycky přímo do černého. Pověděl mi to jeden z mých lidí, který vás doprovázel z Šellalu.“

	„Daria. Jak jsi mohl svěřit dívku do rukou takové zrůdy, jako je Newbold?“

	„Amelie, Amelie!“ Sutech zvrátil hlavu dozadu a zalykal se smíchy. „Tobě se nikdo nevyrovná. Je to kriminálnice, má drahá, navíc prostitutka. Byť vybraného chování a velice drahá. Přece by ti nezáleželo na takové ženské.“

	„Ale záleželo.“

	„Já vím,“ vystřízlivěl Sutech. „Snad tě upokojí skutečnost, že se nemusela podřizovat Newboldovým návrhům. Říkám ti to částečně v naději, že se vetřu zpátky do tvé přízně…“ Okamžitě zachytil změnu výrazu v mém obličeji, proto stanovisko ihned poopravil: „Tedy že u tebe neupadnu v absolutní nemilost. Dobrá, dám ti proti tomu chlapíkovi do rukou mocnou zbraň. Je impotentní.“

	„Cože?“ vykřikla jsem.

	„Slon mu ho… ehm,“ křenil se zlomyslně Sutech. „Ramsese to potěší. Newbold udělá všechno pro to, aby udržel tuhle zvěst pod pokličkou. Vydržuje si ženské jenom proto, aby si zachoval tvář.“

	„Co s ní teď bude?“

	„To záleží čistě na ní. Na oplátku za svoje služby jsem jí slíbil, že jí zařídím vlastní podnik. Ale možná si vzala do hlavy něco jiného.“

	„Dariina budoucnost mě zajímá méně než nedávná minulost. Co přesně měla dělat, aby si zasloužila svoji odměnu?“

	„Hlídat vás, jak jinak. Největší starosti mi pochopitelně přidělával Newbold. V Káhiře jsem se vyskytoval několik týdnů před vámi a dozvěděl jsem se z jednoho ze svých nespočetných zdrojů, že se nepřiměřeně vyptával na vaše záměry. O Merasenovi se dozvěděl od vojáků. Kdyby se vám dostal na stopu, mohl by být nebezpečný. Je posedlý zlatém. Daria ho měla držet pod kontrolou. Dokáže vnutit paličatým chlapům svoje názory. V tom je dobrá. Jestliže by vám hrozil přímý útok, měla vás včas varovat. To, že nakrmil krokodýla jedním z vašich lidí, nebylo předem promyšlené. Newbold jednal z momentálního popudu, jak bylo ostatně jeho zvykem, proto tomu nedokázala zabránit.“

	„Čili nám zbývá probrat jediné téma,“ nadechl se dřív, než jsem stihla zareagovat. „Přežití Svaté hory. Já její polohu nikdy neprozradím. Proč bych měl dovolit, aby tyl z jejích skvostů někdo jiný? Ale až se vrátíme zpátky do civilizace, dozví se o ní mnoho lidí. Jak je chceš přesvědčit, aby mlčeli?“

	„Nechci je o ničem přesvědčovat. Napadlo mě něco jiného.“

	„Což není špatný nápad,“ lebedil si Sutech.

	„Vždyť netušíš…“

	„Ale tuším. Podívej, dovolil jsem si prohledat tvůj kufr.“ Sutech kroutil ústy, aby potlačil smích. „Mé srdce patriota zajásalo radostí a naplnilo se pýchou, sotva jsem spatřil starého dobrého Union Jacka. Nechápu, jak se ti podařilo utajit vlajku před Emersonem?“

	„Manžel ctí moje soukromí,“ odsekla jsem zlostně.

	„A do dvou párů dámských spodních kalhot jsi ji zabalila čistě pro jistotu. Amelie, vyzývám tě, aby ses ovládla. Jak už jsem poznamenal, je to báječný nápad. Svatá hora se nemůže schovávat navěky. Až sem doputují první dobrodruzi, ať už to budou záškodníci nebo egyptologové, popřípadě hledači pokladů, přivítá je vlajka Spojeného království Velké Británie a Severního Irska, hrdě se třepotající nad střechou paláce, a britský velvyslanec, dřepící ve své rezidenci. To by je mělo zchladit.“

	„Nejsem imperialista z přesvědčení, ale nic lepšího jsem nevymyslela,“ přiznala jsem. „Britský velvyslanec? Snad ne ty?“

	„Panebože, to ne. Ještě zhruba týden nebudu schopen cesty, ale jakmile to půjde, zvednu kotvy. Myslel jsem Moroneyho. Nemá se kam vrátit a je Svatou horou přímo fascinovaný. Navíc nabyl dojmu, že Bůh chce, aby učinil pokání za své uklouznutí. Všechno je dokonale zařízené. Tarek bude souhlasit se vším, co navrhneš, a Moroney zde může být užitečný mnoha způsoby.“

	„Jak mi zaručíš, že dodržíš slovo, a nikdy se nevrátíš zpátky, Sutechu?“

	„Snadno. Předáš Tarekovi dopis opatřený pozdějším datem. V něm mu odhalíš, kdo jsem, a v případě, že jsem dosud nezmizel, mu doporučíš, aby se mě urychleně zbavil. S tvým laskavým svolením se mnou ochotně zatočí.“

	„Přesně tak,“ vysrkla jsem zbytek whisky a darovanou lahvinku nechala vklouznout do jedné z početných užitečných kapes. „Na shledanou,“ usmála jsem se.

	Sutech teatrálně pozvedl sklenku. „Brzy na viděnou, Amelie.“

	 

	Z RUKOPISU H

	 

	Velbloudi dosáhli hřebenu nejvyšší duny. Ramses kráčel po boku zvířete, na němž jely máti a Nefret. Náhle se otočil a pohlédl zpět.

	Ochranné vály Svaté hory se tyčily proti obloze zaštítěny hradbou hor. Blesklo mu hlavou, zda tuto jímavou scenérii ještě někdy uvidí a dozví se, co se stalo s Tarekem a Darií. Máti by jistě prohlásila, že všechno dopadlo tak, jak nejlépe mohlo. Darii a Tarekovi se jistě povede. Dívčina praktičnost a vysoká, někdy až cynická inteligence zmírní přítelův idealismus. Tarek je typem muže, jehož si každá časem zamiluje. Ať už je láska, jaká chce. Sám si nebyl jist, zda ji kdy poznal. Miloval Darii, byť v koutku duše věděl, že se choval jako romantický snílek, když si představoval, že se s ní ožení.

	Karavana se sunula stejnoměrným krokem dál. Přidal se k němu otec. Tiše stáli bok po boku, pohledem se loučili se Svatou horou.

	„Asi bychom měli jít,“ poznamenal chraplavě otec. „Jsi v pořádku, chlapče?“

	„Ano, pane.“

	Dál putovali mlčky vedle velblouda, na jehož hřbetě cestovaly obě ženy. Záclonky bassourabu byly roztažené, máti je nabádala k většímu spěchu, Nefret se uculovala.

	Možná opravdu všechno dopadlo, jak nejlépe mohlo. Srdce se nedá lehko zlomit. Jak zní ono rčení, jímž se s oblibou ohání matka? „Dívčí pláč a první láska nemají dlouhého trvání.“ Někdy stačí chvíle, aby se člověk zamiloval… Ale ne navždy.

	 


 

	 

	PODĚKOVÁNÍ

	 

	 

	Podrobnosti o putování pouští jsem čerpala z pozoruhodné knihy Ztracené oázy z pera výjimečného člověka. Absolvent Oxfordu, vynikající sportovec egyptského původu Ahmed Mohammed Hassanein Bey jako první na světě urazil s karavanou velbloudů trasu ze Siwy do Dárfúru. Ujel tři tisíce kilometrů. Objevil „ztracené“ oázy Arkenet a Ouanet a určil jejich přesnou polohu. Ačkoliv k tomuto ohromujícímu výkonu došlo až patnáct let poté, co Emersonovi naposledy navštívili svoji „ztracenou oázu“, dospěl k cíli za stejných podmínek. Přínos tohoto muže poněkud zastínily expedice jeho následovníků, kteří místo velbloudům dali přednost automobilům. Avšak Královská geografická společnost jej právem odměnila Řádem objevitelů.

	Již tradičně patří můj dík obětavým rádcům, kteří četli rukopis jako první. Jsou to Dennis Forbes z KMT, Kristen Whitbreadová z MPM Manor, Erika Schmidová a samozřejmě Trish Lande Graderová z nakladatelství Williama Morrowa, která přispěla ke zdaru díla svými připomínkami a návrhy. Pokud přesto zůstaly nějaké nedostatky, patří výhradně mně.
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